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PREFACE 


Durga is the Supreme Goddess adored as the 
Divine Mother of the entire universe who is the 
power behind the work of creation, preservation 
and destruction. Goddess worship is nothing but 
worshipping the inherent Power of the Supreme 
Divine. It slays the evils of ignorance in order to 
bring forth new insights. 


The Sakta cult places the feminine form at center 
but adoration of the Goddess does not belong to 
any particular cult. The Sakti is adored by all 
irrespective of any class distinction. Adoration of 
Sakti is a common aspect of all Hindu schools 
irrespective of whether they are Vaisnava, Saiva, 
Ganapatya or Sakta. 

Durga-Saptasati (Devi-Mahatmya) is the most 
powerful scriptural text that glorifies Sakti in her 
form as Durga. It is one of the sacred texts chanted 
during the worship of the Divine Mother. It is the 
base and root of the Sakta tradition. 


Durga-Saptasati is also known as the Devi- 
Mahatmya or Candi Patha. The Durga-Saptasati 
consists of chapters 8!-93 of the Markandeya 
Purana, but is very popular independently because 
of its great religious significance. The text contains 
700 verses, arranged in |3 chapters and divided 
into three parts, known as the Prathama-charitra, 
Madhyama-charitra and the Uttara-charitra — the 
first one relating to Mahakali, the second to 
Mahalaksmi and the third to Mahasarasvati. It is 
referred to as SaptaSati as it comprises seven 
hundred verses of Durga. 


It is basically in a form of discourse between 
Markandeya and Krostuki. Durga-Saptasati depicts 
the story of the Supreme Goddess conquering the 
evil forces such as Madhu, Kaitabha, Mahisasura, 
Dhümralocana, Canda, Munda, Raktabija, 
Ni$umbha and Sumbha. 


There were at least sixty five commentaries on the 
Saptasati, though all of them do not exist today. 
The most important seven commentaries are 
Guptavati, Caturdhari, Santanavi, Nagojibhatti, 
Pradipa, Jagaccandracandrika and Damsoddhara. 
These commentaries are very famous and quite 
helpful to understand the original text of Saptasatt. 
Apart from this there are some excellent 
commentaries which are in other regional 
languages. According to Damara-Tantra "Like 
Asvamedha in Yajfias, Hari in Devas, Saptasati is 
in hymns (Stotras)." 


Though the Durga-Saptasatt (the Devi-Mahatmya) 
is a part of Markandeya Purana, but it is not 
merely treated as a part of a purana. It does not 
derive its significance from its Puranic 
background. It has always had an intrinsic 
independent status of its own. This is because of 
the pristine quality and exquisite beauty of its 
hymns. Every verse of the Saptasati comprises 
some esoteric meaning, which only tantric initiates 
can decipher. The Katyayant Tantra contemplates 
each verse of the Durga-Saptasati as a mantra. 
There are some who proclaim that every word of 
the text is a mantra and the whole text of Saptasati 
is one Mahamantra. The Saptasatt, like the Vedas, 
is not originated by any human being. It has no 
beginning and no end. It is believed that the 
original text of the Saptasati was communicated 
orally like the Vedas and it assumed its existing 
form in much later period. Bhuvane$vari Samhita 
says "Like the Vedas, the Saptasati is eternal". 
“Just as the Vedas have no beginning, so is 
Saptasatt considered". 


d a majestic poem, defines for us 
the epic march of the human soul to its terminus, 
which is realization of the freedom and liberation 
from the cycle of births and deaths. Numerous 
devotees through the ages have chanted the verses 
sung by the Rishis in this book. 

Durga-SaptaSati is a metaphorical representation of 
the life of the human being; it depicts the struggle 
between the higher and the lower self in the 
evolved human mind. 

The Merü-Tantra asserts that even Visnu knows 
only three-quarters of the inner sense, Brahma 
knows half, Vyasa knows only a quarter while 
others know only a fraction of the true significance 
of the Durga-Saptasati. The only one who 
understands it perfectly is Lord Siva. 


Goddess is the primal cause of the origin of all the 
worlds. She is the Parama-Prakrti - the sublime 
primordial nature untransformed. She is the resort 
of all. This entire world is nothing but her digits. 
She is unfathomable even by Hari (Lord Visnu), 
Hara (Lord Siva) and others. 


She dwells as Sri (the goddess of Fortune) in the 
dwellings of the virtuous, as Intellect in the hearts 
of the wise and as Reverence (Faith) in the hearts 
of the true beings and as Modesty in the hearts of 
the noble beings. 


She is the supreme knowledge who is the cause of 
final emancipation and great inconceivable 
penance (whose mode of penance is beyond 
thought). She is contemplated as the supreme 
knowledge by sages who are seeking final 
emancipation. 


She is Medha (the Intellect/ goddess Sarasvati), by 
which the essence of all the scriptures is 
comprehended. She is goddess Durga which is the 
boat to cross the difficult ocean of worldly 
existence. She is Sri (goddess Laksmi), who stays 
alone in the heart of Lord Visnu and she is indeed 
Gauri (goddess Parvati) who has established 
herself with moon-crested god (Lord Siva). 


The Goddess is always magnanimous, those with 
whom she is pleased, are indeed honoured 
everywhere; they attain wealth and fame and their 
acts of righteousness never cease; they indeed are 
blessed with devoted children, servants and wives. 
When goddess Durga is remembered at the time of 
crisis, she removes fear from every person, when 


remembered by the healthy people (the people who 
are devoid of fear, sorrow, suffering, disease etc.), 
she imparts them extremely auspicious wisdom. 


I bow down out of devotion to Goddess Ambika, 
whose peerless majesty and might can not be 
expressed even by Eternal Lord (Visnu), Brahma 
and Hara (Siva), who has pervaded this world by 
her power, who is the embodiment of the 

combined powers of all the gods and who is 
adored by all the gods and the great sages, may she 
ordain wellbeing for us and protect the entire 
world. 


Introduction to the First Edition — 


The real merit of the present edition of the work 
lies in the form it is presented to readers. The main 
speciality of this book is that it is the first ever 
illustrated book of Durga-Saptasati. It contains 575 
colour paintings of various Indian painting 
schools. The original text has been translated into 
English and Hindi, with prose order and word to 
word meaning along with the accessories of the 
main text which will benefit the readers in ample 
measure. Under each verse Roman transliteration 
has been given for global readers. 


For the sake of chanting the whole Durga-Saptasatr 
Patha-vidhi (Process of recitation of Durga- 
Saptasati ), Devi-Kavaca (The Armour of the 
Goddess), Argala-Stotra (The Stopper), Kilaka 
(The Nail of the Goddess), Vedokta-Ratrisükta, 
Tantrokta-Ratrisukta, Navarna-vidhi, SaptaSati- 
Nyasa (Presence of Divine mother in the Saptasati 
text) and Devi-stikta have been given in the 
beginning and Pradhanika-Rahasya, Vaikrtika- 
rahasya, Mürti-rahasya, Siddhakufijikastotra, 
Durgadvatrim$annamamala and Ksama-Prarthana 
at the end. 


The book has been designed in the most simplified 
way and presented to the readers with 575 
illustrations, word to word meaning and translation 
in Hindi and English along with world class 
printing and designing so that readers of all 
categories, all around the globe, may easily 
understand the real hidden meaning of Durga- 
Saptasatt. 


Dr. Sandeep Joshi 
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yasyah prabhavamatulam bhagavanananto 
brahma haraáca na hi vaktumalam balam ca 
sa candikakhilajagatparipalanaya 


nasaya ca$ubhabhayasya matim karotu 
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Atha Saptasloki Durga 


शिव उवाच | 
देवि त्वं भक्तसुलभे सर्वकार्यविधायिनी । 
कलो हि कार्यसिद्यथमुपायं बूहि यतः ॥ 
Siva uvaca 
devi tvam bhaktasulabhe sarvakaryavidhayini 
kalau hi karyasiddhayarthamupayam brühi yatnatah 


ee gemere 


मया तवेव स्नेहेनाप्यम्बास्तुतिः प्रकाइयते ॥ 


devyuvaca Eo । 
$rnu deva pravaksyami kalau sarvestasadhanam TVA | 


maya tavaiva snehenapyambastutih praka$yate 


सप्तक्ोकीस्तोत्रमन्त्रस्य नारायण ऋषि: , AGEL छन्द 

सरस्वत्यो देवताः, श्र रा सप्तकछोकीदुगापाठे विनियोगः | 
ptaslokistotramantrasya narayana rsih, anustup chandah 

$rimahakalimahalaksmimahasarasvatyo devatah, $ridurgaprityarthem 


: saptaslokidurgapathe viniyogah. 
: j 
| 
) 


durge smrta harasi bhitimaSesajantoh 
svasthaih smrtà matimativa Subham dadasi ; } 
daridryaduhkhabhayaharini ka tvadanya 
sarvopakarakaranaya sadardracitta 


N शिवे सवाथसाधिके N $ | 
र्वमङ्गलमङ्गल्ये शिवे सर्वार्थसाधिके | | 
शरण्ये त्र्यम्बके गौरि नारायणि नमोऽस्तु ते || ३ || | 
sarvamangalamangalye $ive sarvarthasadhike 
garanys tryambake gauri narayani namo'stu te 


सर्वस्यातिहरे देवि नारायणि नमोऽस्तु ते || ४ || 
$aranagatadinartaparitranaparayane 
sarvasyartihare devi narayani namo'stu te 


भयेभ्यस्त्राहि नो देवि दुर्ग देवि नमोऽस्तु d || ५ 
sarvasvarüpe sarveSe sarvasaktisamanvite 
bhayebhyastrahi no devi durge devi namo'stu te 


रोगा T: 2] घानपह सि ; 
रुष्टा तु कामान्‌ सकलानभीष्टान्‌ | 
` त्वामाश्रितानां न विपन्नराणां 
त्वामाश्रिता ह्याश्रयतां प्रयान्ति ||६|| 
roganasesanapahamsi tusta 

rustà tu kaman sakalanabhistan 
tvamasritanam na vipannaranam 
tvamasrita hyasrayatam prayanti 


sarvabadhaprasamanam trailokyasyakhilesvari 
evameva tvaya karyamasmadvairivina$anam 


इति श्रीसप्तछोकी दुर्गा सम्पूर्णा | 
iti $risaptasloki durga sampurna 


— 


।। सप्तश्लोकी दुर्गा । । 


Siva said - O goddess! You are easily accessible to 
your devotees and accomplisher of success in all 
endeavors. Please tell me an easy way to achieve 


success in all undertakings in the Kaliyuga. 


The goddess said: Oh Lord, I elucidate the Prayer to 
the Goddess' which enables one to achieve success in 


all undertakings because of your love for me. 


Om. Of this Sridurgasaptaslokistotra mantra of the 
goddess, Narayana is the Rsi, Anustup is the meter, 
Srimahakali, Mahalaksmi and Mahasarasvati are 
the deities; for the satisfaction of the Goddess 
Durga, these seven verses of Durga are applied in 


recitation. 


Om. The Goddess Mahamaya, having forcibly 
dragged the minds of even the wise, throws them 


into delusion. || || 


O Durga! When you are remembered at the time of 
crisis, you remove fear from every person; when 
remembered by the healthy people (the people 
who are devoid of fear, sorrow, suffering, disease 
etc.), you impart them extremely auspicious 
wisdom. O the dispeller of poverty, pain and fear! 


Who other than you is there with a sympathetic 
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} 


heart for helping everyone? || 2 || 


O you, the beneficent of all well-beings! O the 
auspicious! O you, who accomplish every intent, O 
the giver of refuge! O Tryambake! (O three eyed!) 
O Gauri ! (O brilliant one!) O Narayani! reverence 


to you. || 3 || 


O you, the savior of those seeking refuge, the poor 
and the afflicted ones! and the remover of the 
sufferings of all! O goddess Narayani! reverence to 
you. || 4 || 


O you who exist in the form of all, O the mistress | 
all, and O you, possessing the valour of all, save us 
from the terrors, O goddess Durga! reverence to 


you. || 5 II 


When pleased, you destroy all the sickness; but 
when wrathful, you destroy all the longed-for 
desires. Whosoever depends upon you, is not 
subjected to any calamity. Those who resort to you 
become verily a refuge to others. ||6|| 


O the mistress of all! You must destroy all our 
enemies and pacify all the afflictions of three 


worlds, in the same way. ||7\| 
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अथ सप्तशोकी दुर्गा 


शिवजी ने कहा - हे देवि ! तुम भक्तों के लिये अत्यन्त सुलभ हो 
तथा समस्त कर्मों का विधान करने वाली हो । इस कलियुग में 
कामनाओं की सिद्धि हेतु यदि कोई उपाय हो तो यल्लपूर्वक बतलाओ | 
देवी ने कहा - हे देव ! आपके स्नेह के कारण इस कलियुग में भक्तों 
की समस्त कामनाओं को सिद्ध करने वाला सर्वोत्तम साधन जो 
“अम्बास्तुति ” है वह मेरे द्वारा प्रकाशित की जा रही है | 


ॐ इस दुर्गासप्तश्लोकी स्तोत्र मन्त्र के नारायण ऋषि हैं, अनष्टु छन्द 
हे, श्रीमहाकाली, महालक्ष्मी और महासरस्वती देवता हैं श्रीदुर्गा 
की प्रसन्नता के लिये सप्तछोकी दुर्गापाठ में इसका विनियोग किया 
जाता है। 


5 वे देवी भगवती महामाया ही ज्ञानियों के भी चित्त को बलपूर्वक 
खींचकर मोह में डाल देती हैं || १ || 


हे दुर्ग! (सङ्कट के समय में) भयभीत / दुखी व्यक्तियों के द्वारा 
आपका स्मरण किये जाने पर आप सभी प्राणियों के भय का विनाश 
करती हैं | स्वस्थ प्राणियों (भय, शोक, दुख, रोग व संकट रहित 
प्राणियों के द्वारा स्मरण करने पर आप उन्हें अत्यन्त शुभ 
(कल्याणकारी) मति प्रदान करती हैं । दरिद्रता, दुःख और भय को 
हरने वाली हे देवि ! सबका उपकार करने के लिये सदा ही दया से 
आद्रचित्त (दया से भरे हुए चित्त से युक्त) रहने वाली तुम्हारे 
अतिरिक्त दूसरी कोन हे? || २ || 


| 


हे सभी मङ्गलों को प्रदान करने वाली मङ्गळस्वरूपे ! हे 
कल्याणदायिनि ! हे सभी पुरुषार्था (घर्म, अर्थ, काम तथा मोक्ष) 
साधिके ! हे शरण देने वाली ! हे तीन नेत्रों वाळी ! हे गोरि ! हे 
नारायणि ! तुम्हें नमस्कार है । || ३ || 


शरण में आये हुए दीन-दुखियों तथा पीड़ितों की रक्षा में तत्पर एवं 
सबकी पीड़ा को हरने (मिटाने) वाळी हे नारायणी देवि ! तुम्हें 
नमस्कार है । || ४ || 


सर्वस्वरूपा, सर्वेशा (सर्वेश्वरी), सर्वशक्तिमयी हे gil देवि ! सभी 
प्रकार के भयों से हमारी रक्षा करो । हे देवि ! तुम्हें नमस्कार है | 


|| ५ || 


हे देवि ! प्रसन्न होने पर तुम सम्पूर्ण रोगों का नाश करती हो और 
कुपित होने पर समस्त अभीष्ट (मनोवाज्छित) कामनाओं का नाश 
कर देती हो तुम पर आश्रित व्यक्तियों के पास विपत्ति नहीं आती 
है बल्कि जो तुम्हारे आश्रित हैं, वे स्वयं दूसरों के आश्रय बन जाते € 
। ||६|| 

हे अखिलेश्वरी (इस समय जिस प्रकार तुमने शुम्भ - निशुम्भ का वष 
किया है) इसी प्रकार (भविष्य में भी) तीनों लोकों की समस्त बाधाओं 
को शान्त करो तथा हमारे शत्रुओं का भी विनाश करो | ||| 


श्रीसप्तछोकी दुर्गा सम्पूर्ण 
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दुर्गासप्तशाती-पाठविधिः 
Durgasaptasat Pathavidhi 
(Process of recitation of Durgasapta$ati) 
In the morning, after taking a bath, one should sit on sanctified Asana facing North or East, keeping 
ship material and sacred text of Sridurgasaptasati with him. The book should 


otee should apply Tilaka (an auspicious mark) on his 
drinking of holy water after accepting it in the palm 


the pure water, wor 
be placed on the wooden desk. The dev 


forehead, tie the crest and perform Acamana ( 
of the hand) four times while reading the following four mantras for Tatva-Suddhi (purification of 


the self) - 
ॐ ऐं आत्मतत्त्वं शोधयामि नमः स्वाहा। 
Om aim atmatattvam $odhayami namah svaha 
ॐ हीं विद्यातत्त्वं शोधयामि नमः स्वाहा॥ 
Om hrim vidyatattvam $odhayami namah svaha 
ॐ क्लीं शिवतत्त्वं शोधयामि नमः स्वाहा। 
Om klim Sivatattvam $odhayàmi namah svaha 
o ऐं हीं al सर्वतत्त्वं शोधयामि नमः स्वाहा॥ 
Om aim hrim klim sarvatattvam $odhayami namah svaha 


After doing Pranayama, a devotee should pay obeisance to the Guru, Lord Ganesa and other gods 
and put on Pavitri of Kusa chanting the mantra “Om. pavitrestho vaisnavyau ... ” and take red 
flower, rice and water in the right hand and make resolve - 


ॐ विष्णुर्विष्णुर्विष्णु:। ॐ नमः परमात्मने, श्रीपुराणपुरुषोत्तमस्य श्रीविष्णोराज्ञया प्रवर्तमानस्याद्य श्रीब्रह्मणो द्वितीयपराद्धे 
श्रीश्वेतवाराहकल्पे वेवस्वतमन्वन्तरेऽष्टाविंशातितमे कलियुगे प्रथमचरणे जम्बूद्वीपे भारतवर्षे भरतखण्डे 
आर्यावरतोन्तर्गतब्रह्मावतैकदेशे पुण्यप्रदेशे बौद्धावतारे वर्तमाने यथानामसंवत्सरे अमुकायने महामाङ्गल्यप्रदे मासानाम्‌ उत्तमे 
अमुकमासे अमुकपक्षे अमुकतिथो अमुकवासरान्वितायाम्‌ अमुकनक्षत्रे अमुकराशिस्थिते GA अमुकामुकराशिस्थितेषु 
चनद्रभीमबुधगुरुशुक्रशनिषु सत्सु शुभे योगे शुभकरणे एवंगुणविशेषणविशिष्टायां शुभपुण्यतिथौ 
सकलझ्ाखश्रुतिस्मृतिपुराणोक्तफलप्राप्तिकामः अमुकगोत्रोत्पन्नः अमुकशर्मा अहं ममात्मनः सपुत्रस्त्रीबान्धवस्य श्रीनवदुर्गानुग्रहतो 
प्रहकृतराजकृतसर्वविधपीडानिवृत्तिपूवक नेरुज्यदीर्घायुः पुष्टिधनधान्यसमृदयर्थ श्रीनवदुर्गाप्रसादेन 
सर्वापश्निवृत्तिसर्वामीश्फलावाप्तिधरमार्थकाममोक्षचतुर्विधपुरुषार्थसिद्िद्वारा श्रीमहाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वतीदेवताप्रीत्यर्थ 
MC REDE ad हितस्य न 
तचरित्रसम्बन्धिविनियोगन्यासध्यानपूर्वव च 'मार्कण्डेय उवाच॥ सावर्णिः सूर्यतनयो यो मनुः कथ्यतेऽष्टमः।' इत्याद्यारभ्य 
'सावणिभेविता मनुः' इत्यन्तं दुर्गासप्तशतीपाढं तदन्ते न्यासविधिसहितनवार्णमन्त्रजपं वेदतन्त्रोक्तदेवीसूक्तपाठं रहस्यत्रयपठनं 
शापोद्धारादिकं च करिष्ये) 


Om visnurvisnurvisnuh. Om namah paramatmane, Sripuranapurusottamasya §rivisnorajfiaya 
pravartamanasyadya $ribrahmano dvitiyapararddhe ériSvetavarahakalpe vaivasvatamanvantate 
'staviméatitame kaliyuge prathamacarane jambüdvipe bharatavarse bharatakhande 
aryavartantargatabrahmavartaikadese punyapradeée bauddhavatare vartamane | 
yathanamasamvatsare amukayane mahamangalyaprade masanam uttame amukamase 
amukapakse amukatithau amukavasaranvitayam amukanaksatre amukaragisthite sürye 


amukamukarasisthitesu candrabhaumabudhagurusukraganisu satsu $ubhe yoge $ubhakarane 
evamgunavisesanavisistayam $ubhapunyatithau 
sakalasastrasrutismrtipuranoktaphalapraptikamah amukagotrotpannah amukasarma aham 
mamatmanah saputrastribandhavasya $rinavadurganugrahato 
grahakrtarajakrtasarvavidhapidanivrttipürvakam nairujyadirghayuh 
pustidhanadhanyasamrddhyartham $rinavadurgaprasadena 
sarvapannivrttisarvabhistaphalavaptidharmarthakamamoksacaturvidhapurusarthasiddhidvara 
$rimahakalimahalaksmimahasarasvatidevataprityartham $apoddharapurassaram 
kavacargalakilakapathavedatantroktara trisuktapathadevyatharvasirsapathanyasavidhisahitanavar 
najapasaptasatinyasadhyanasahitacaritrasambandhiviniyoganyasadhyanapurvakam ca 
markandeya uvaca. savarnih süryatanayo yo manuh kathyate 'stamah ityadyarabhya 
savarnirbhavita manuh ityantam durgasaptasatipatham tadante 


nyasavidhisahitavarnamantrajapam vedatantroktadevisüktapatham rahasyatrayapathanam 
$apoddharadikam ca karisye. 


After making resolve and meditating upon the divine mother and offering Pamcopacara-Püja and 
bowing down to her, basement should be installed and the book is to be established on that. Then 
the procedure of Sapoddhara (the removal of the curse) should be done which is performed in 
many ways. 

The mantra given below should be recited seven times in the beginning and at the end of the patha 
which is called Sapoddhara mantra (the mantra that removes the curse) — 


‘do हीं हीं श्रीं कां कीं चण्डिकादेव्ये शापनाझानुग्रहं कुरु कुरु स्वाहा' 
‘Om hrim klim érim kram krim candikadevyai $apana$anugraham kuru kuru svaha.' 


Then the devotee is required to recite the Utkilana mantra (the mantra that opens the pin) twenty 
times in the beginning and at the end of the patha - 


'do श्रीं क्लीं हीं सप्ततति चण्डिके उत्कीलनं कुरु कुरु स्वाहा ।' 
Om érim klim hrim saptaSati candike utkilanam kuru kuru svahà 


After this Mrtasamjivani Mantra japa (recitation for bringing back the life) should be performed 
seven times in the beginning and at the end of the Patha - 


'do हीं हीं व॑ व॑ं ऐं ऐं मृतसंजीवनि विद्ये मृतमुत्थापयोत्थापय कीं हीं हीं वं स्वाहा ।' 
Om hrim hrim vam vam aim aim mrtasamjivani vidye 
mrtamutthapayotthapaya krim hrim hrim vam svaha 


According to Maricakalpa the mantra of Saptaéati-Sapavimocana (the mantra that removes the 


curse) is this - p. र E 
।ॐ off श्रीं छीं हूँ ॐ ऐं क्षोभय मोहय उत्कीलय उत्कीलय उत्कीलय ठै ठं।' 


Om érim érim klim hüm Om aim ksobhaya mohaya utkilaya utkilaya utkilaya tham tham 


This should be recited in the beginning of the patha, not in the end. Sapavimocana mantras (the 
mantras that remove the curses) as mentioned in the Durgakalpa of Rudrayamala Mahatantra are 
given below which are to be recited in the beginning of the patha - 
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ॐ अस्य श्रीचण्डिकाया बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापविमोचनमन्त्रस्य वसिष्ठनारद्संवाद्सामवेदाधिपतिबह्माण ऋषयः 
सर्वैश्यवर्यकारिणी श्रीदुर्गा देवता चरित्रत्रयं बीजं हीं शक्तिः त्रिगुणात्मस्वरूपचण्डिकाशापविमुक्तो 
मम संकल्पितकार्यसिच्यर्थ जपे विनियोगः। 
Om asya Sricandikaya brahmavasisthavisvamitrasapavimocanamantrasya 
ayah sarvaisyavaryakarini $ridurga devata 


vasisthanaradasamvadasamavedadhipatibrahmana IS 
asvarüpacandika$apavimuktau 


caritratrayam bijam hrim éaktih trigunatm 
mama samkalpitakaryasiddhyarthe jape viniyogah. 


ॐ (हीं) री रेतः स्वरूपिण्ये मधुकेटभमर्दिन्ये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ १॥ 
Om (hrim) rim retah svarüpinyai madhukaitabhamardinyai 
brahmavasisthavisvamitrasapad vimukta bhava 


» श्रीं बुद्धिस्वरूपिण्ये महिषासुरमर्दिन्ये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ २॥ 
Om érim buddhisvarüpinyai mahisasuramardinyai brahmavasisthavi$vàmitra$apad vimukta bhava 


o रं रक्तस्वरूपिण्ये महिषासुरमर्दिन्ये ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ ३॥ 
Om ram raktasvarüpinyai mahisasuramardinyai brahmavasisthavi$vamitra$apad vimukta bhava 


3४ क्षु क्षुधास्वरूपिण्यै देववन्दिताये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ ४॥ 
Om ksum ksudhasvartipinyai devavanditayai brahmavasisthavisvamitrasapad vimukta bhava 


ॐ छां छायास्वरूपिण्ये दूतसंवादिन्ये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ Ul 
Om cham chayasvaripinyai dütasamvadinyai brahmavasisthavisvamitrasapad vimukta bhava 


3० शां शक्तिस्वरूपिण्ये घूम्रलोचनघातिन्ये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ ६॥ 
Om sam Saktisvaripinyai dhümralocanaghatinyai brahmavasisthavisvamitrasapad vimukta bhava 


3० d तृषास्वरूपिण्ये चण्डमुण्डवधकारिण्ये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ ll 
Om trm trsasvarüpinyai candamundavadhakarinyai brahmavasisthaviévamitraóapad vimukta bhava 


mo ET क्षान्तिस्वरूपिण्ये रक्तबीजवधकारिण्ये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ ८॥ 
Om ksam ksantisvarupinyai raktabijavadhakarinyai brahmavasisthavi$vamitraóapad vimukta bhava 


E ॐ जां जातिस्वरूपिण्ये निशुम्भवधकारिण्ये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥९॥ 
Om jam jatisvarüpinyai nisumbhavadhakarinyai brahmavasisthavisvamitrasapad vimukta bhava 


os ॐ ल॑ लजञास्वरूपिण्ये शुम्भवधकारिण्ये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ १०॥ 
m lam lajjasvarüpinyai $umbhavadhakarinyai brahmavasisthavi$vamitra$apad vimukta bhava 


eres ० शां शान्तिस्वरूपिण्ये देवस्त॒त्ये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ ११॥ 
m $am $antisvarüpinyai devastutyai brahmavasisthavisvamitrasapad vimukta bhava 


E ॐ श्र श्रद्धास्वरूपिण्ये सकलफलदात्र्ये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ १२॥ 
Om Sram $raddhasvarüpinyai sakalaphaladatryai brahmavasisthavisvamitrasapad vimukta bhava 


ॐ कां कान्तिस्वरूपिण्ये राजवरप्रदाये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ १३॥ 
Om kam kantisvarüpinyai rajavarapradayai brahmavasisthavisvamitrasapad vimukta bhava 


ॐ मां मातृस्वरूपिण्ये अनर्गलमहिमसहिताये बह्मवसिष्ठविश्वामि वि 
लमाहिमसाहिताय॑ ब्रह्मवासष्ठावश्चामत्रशापाद्‌ वमुक्ता भव॥ १४॥ 
Om mam matrsvarüpinyai anargalamahimasahitayai 
brahmavasisthavi$vamitra$apad vimukta bhava hrim érim 


o, A CA e_N ~ LO aS A A 
ॐ हीं श्रीं दु दुर्गाये सं सर्वेश्वयकारिण्ये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ १५॥ 
Om hrim $rim dum durgayai sam sarvai$varyakarinyai 
brahmavasisthavi$vamitra$apad vimukta bhava 


ॐ d हीं क्लीं नमः शिवाये अभेद्यकवचस्वरूपिण्ये बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ १६॥ 
Om aim hrim klim namah śivāyai abhedyakavacasvarüpinyai 
brahmavasisthavisvamitrasapad vimukta bhava 


ॐ कीं काल्ये कालि हीं फट्‌ स्वाहाये ऋग्वेदस्वरूपिण्ये ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ 29 
Om krim kalyai kali hrim phat svahayai rgvedasvarüpinyai 
brahmavasisthavisvamitrasapad vimukta bhava 


do ऐं हीं Hl महाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वतीस्वरूपिण्ये त्रिगुणात्मिकाये दुर्गादेव्ये नमः ll १८॥ 
Om aim hrim klim mahakalimahalaksmimahasarasvatisvarupinyai 
trigunatmikayai durgadevyai namah 


इत्येवं हि महामन्ञ्रान्‌ पठित्वा परमेश्वर चण्डीपाठं दिवा रात्री कुर्यादेव न संशय: ॥ १९॥ 
ityevam hi mahamantran pathitva paramesvara candipatham diva ratrau kuryadeva na samSayah 
एवं मन्त्रं न जानाति चण्डीपाठं करोति यः आत्मानं चेव दातारं क्षीणं gaa GAA: ॥ २०॥ 
evam mantram na janati candipatham karoti yah 


atmanam caiva dataram ksinam kuryanna samSayah 


Thereafter Antarmatrka and Bahirmatrka Nyasa should be performed. Then one should meditate 
upon the goddess and worship the Yantra having nine columns as mentioned in the Rahasya, and 
then Durgasaptasati should be recited. Kavaca (armour), Argala (bolt), Kilaka (pin) and three 


secrets are called angas (six limbs or a set of six ancillary texts) of DurgasaptaSati. According to 
Yogaratnavali - 'Kavaca (Armour) is seed (Bija), Argala (Bolt) is Sakti and Kilaka is nailing’ - which 


is the mode of reciting Durgasaptasati. This mode of recitation is adopted here. 


Durgasaptasati Pathavidhi 


दुर्गासप्तशाती-पाठविधि 


यहाँ पर लोक प्रचलित पूजा-विधि संक्षिप्त रूप में दी जा रही él 
पूजनकर्ता स्नान कर पूर्व या उत्तर दिशा की ओर मुख कर आसन शुद की क्रिया सम्पन्न करने के पश्चात्‌ शुद्ध आसन पर बेठ जाए। 


साधक अपने साथ दुर्गासप्तशती की पुस्तक, शुद्ध जल तथा पूजन सामग्री रखे । आसन पर दुगासप्तशती को स्थापित कर दे । 
ललाट पर अपनी पसंद के अनुसार भस्म, चंदन अथवा रोली लगा लें, शिखा को MA ले, तत्पश्चात्‌ शुद्ध होकर तत्त्व शुद्धि के लिए 
चार बार आचमन करे | उस समय निम्न मंत्रों को पढ़े - 

० d आत्मतत्त्वं शोधयामि नमः स्वाहा। 

do हीं विद्यातत्त्वं शोधयामि नमः स्वाहा॥ 

ॐ क्लीं शिवतत्त्वं शोधयामि नमः स्वाहा। 

ॐ d हीं छं सर्वतत्त्वं शोधयामि नमः स्वाहा॥ 


इसके पश्चात प्राणायाम करके गणेश आदि देवताओं एवं गुरुजनों को प्रणाम करे तथा 'पवित्रेस्थो वैष्णव्यो...' इत्यादि मन्त्र से कुश 
की पवित्री धारण करके हाथ में लाल फूल, अक्षत और जल लेकर अधोलिखित प्रकार से संकल्प करें - 


२० विष्णुर्विष्णुर्विष्णु:। ॐ नमः परमात्मने, श्रीपुराणपुरुषोत्तमस्य श्रीविष्णोराज्ञया प्रवर्तमानस्याद्य श्रीब्रह्मणो द्वितीयपराद्ध 
श्रीश्वेतवाराहकल्पे वेवस्वतमन्वन्तरेऽष्टाविंशतितमे कलियुगे प्रथमचरणे जम्बूद्वीपे भारतवर्षं भरतखण्ड 
आर्यावर्तन्तर्गतन्रह्मावतेकदेशे पुण्यप्रदेरो बोद्धावतारे वर्तमाने यथानामसंवत्सरे अमुकायने महामाङ्गल्यप्रदे मासानाम्‌ उत्तमे 
अमुकमासे अमुकपक्षे अमुकतिथो अमुकवासरान्वितायाम्‌ अमुकनक्षत्रे अमुकराशिस्थिते सूर्ये अमुकामुकराशिस्थितेषु 
चन्द्रभौमबुधगुरुशुकशानिषु सत्सु शुभे योगे शुभकरणे एवंगुणविशेषणविशिष्टायां शुभपुण्यतिथो 
सकलशास्रशरुतिस्मृतिपुराणोक्तफलप्राप्िकामः अमुकगोत्रोत्पन्नः अमुकशर्मा अहं ममात्मनः सपुत्रस्त्रीबान्धवस्य श्रीनवदुर्गानुग्रहतो 
ग्रहकृतराजकृतसर्वविधपीडानिवृत्तिपूर्वकं नेरुज्यदीघांयुः पुष्टिधनधान्यसमृद्यर्थं श्रीनवदुर्गाप्रसादेन 
सर्वापन्निवृत्तिसर्वाभीएफलावाप्तिधर्मार्थकाममोक्षचतुर्विधपुरुषार्थसिद्विद्वारा श्रीमहाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वतीदेवताप्रीत्यर्थ 
शापोद्धारपुरस्सरं कवचारगलाकीलकपाठवेद्तनत्रोक्तरात्रिसूक्तपाठदेव्यथर्वशीष॑पाठन्यासविधिसहितनवार्णजपसक्तरातीन्यासध्यान- 
सहितचरित्रसम्बन्धिविनियोगन्यासध्यानपूर्वकं च 'मार्कण्डेय उवाच॥ सावणिंः सूर्यतनयो यो मनुः कथ्यतेऽष्टमः। ' इत्याद्यारभ्य 
'सावर्णिभेविता मनुः' इत्यन्तं दुर्गासप्तशतीपाढं तदन्ते न्यासविधिसहितनवार्णमन्त्रजपं वेदतन्त्रोक्तदेवीसूक्तपाठं रहस्यत्रयपठनं 
शापोद्धारादिकं च करिष्ये। 


संकल्प करने के उपरान्त देवी का ध्यान करते हुए पंचोपचार की विधि से पुस्तक की पूजा करे । पुस्तक पूजा का मन्त्र - 
„ॐ नमो देव्ये महादेव्ये शिवाये सततं नमः | 
नमः प्रकृत्ये भद्राये नियताः प्रणताः स्म ताम्‌।।” 


(वाराहीतन्त्र तथा चिदम्बरसंहिता)) | 
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योनिमुद्रा का प्रदशन करने के उपरान्त देवी को प्रणाम करे तथा मूल नवार्ण मन्त्र से पीठ आदि में आधारशक्ति की स्थापना कर 
उसके ऊपर पुस्तक को विराजमान करें | तदुपरान्त शापोद्धार किया जाना चाहिए । इसके अनेक प्रकार हैं । 


anA 


अधोलिखित “शापोद्धार मंत्र” मंत्र का आदि ओर अन्त में सात बार जप करने का विधान बतलाया गया È - 
'ॐ हीं हीं श्रीं कां कीं चण्डिकादेव्ये शापनाशानुग्रहं कुरु कुरु स्वाहा” 


इसके पश्चात्‌ आदि और अन्त में इक्कीस-इक्कीस वार उत्कीलन मन्त्र का जाप किया जाता है जिसका मन्त्र इस प्रकार है - 
'२ श्री al हीं सप्तशति चण्डिके उत्कीलनं कुरु कुरु स्वाहा” 


i |: 
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तडुपरान्त प्रारम्भ और अन्त में सात-सात बार मृतसंजीवनी विद्या का जाप किया जाना चाहिए, जो अधोलिखित हे- 
ॐ हीं हीं d d ऐं ऐं मृतसंजीवनि विद्ये मृतमुत्थापयोत्थापय की हीं हीं d स्वाहा” 


मारीचकल्प में सप्तशती-शापविमोचन का जो मन्त्र बतलाया गया है वह इस प्रकार हे - 
'ॐ श्रीं श्रीं छं हूं ॐ ऐं क्षोभय मोहय उत्कीलय उत्कीलय उत्कीलय $ ठं।” 


इस मन्त्र का केवळ आरंभ में ही एक सो आठ बार जाप करने का विधान बतलाया गया है | 
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रुद्रयामल' महातन्त्र के 'दुर्गाकल्प' में चण्डिका शाप विमोचन मन्त्रों का विधान किया गया है जिनका आरंभ में ही पाठ करने का 
विधान है जो इस प्रकार है - 


ॐ अस्य श्रीचण्डिकाया ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापविमोचनमन्त्रस्य वसिष्ठनारदसंवाद्सामवेदाधिपतिब्रह्माण ऋषयः 
सर्वेश्यवर्यकारिणी श्रीदुर्गा देवता चरित्रत्रयं बीजं हीं शक्ति: त्रिगुणात्मस्वरूपचण्डिकाशापविमुक्तों मम संकल्पितकार्यसिच्यर्थे जपे 
विनियोगः। 

ॐ (हीं) रीं Xa: स्वरूपिण्ये मधुकेटभमर्टिन्ये 
बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ १॥ 


ॐ श्रीं बुद्धिस्वरूपिण्ये महिषासुरमर्दिन्ये 
बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ २॥ 


ॐ रं रक्तस्वरूपिण्ये महिषासुरमर्दिन्ये 
बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ ३॥ 


do क्षुंक्षुघास्वरूपिण्ये देववन्दिताये 
ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥४॥ 


ॐ छां छायास्वरूपिण्ये दूतसंवादिन्ये 
ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ ५॥ 


do ab शक्तिस्वरूपिण्ये घूत्रलोचनघातिन्ये 
ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ ६॥ 


» d तृषास्वरूपिण्ये चण्डमुण्डवधकारिण्ये 
ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥७॥ 


d कषा क्षान्तिस्वरूपिण्यै रक्तबीजवधकारिण्यै 
ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ ८॥ 


ॐ जां जातिस्वरूपिण्ये निशुम्भवधकारिण्ये 
ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥९॥ 


३० ल॑ लजास्वरूपिण्ये शुम्भवधकारिण्ये 
बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ १०॥ 


ॐ शां शान्तिस्वरूपिण्ये देवस्तुत्ये 
ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ ११॥ 


o शरं श्रद्धास्वरूपिण्ये सकलफलदात्र्ये 
ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ १२॥ 


ॐ कां कान्तिस्वरूपिण्ये राजवरप्रदाये 
ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापादु विमुक्ता भव॥ १३॥ 


; मां मातृस्वरूपिण्ये अनगलमहिमसहिताये 
बह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ १४॥ 


ॐ हीं श्रीं दुं दुगाये सं सवेश्वयकारिण्ये 
ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ १५॥ 


५ ऐं हीं क्लीं नमः शिवाये अभेद्यकवचस्वरूपिण्ये 
ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ १६॥ 


ॐ कीं काल्ये कालि हीं फट्‌ स्वाहाये ऋगवेद्स्वरूपिण्ये 
ब्रह्मवसिष्ठविश्वामित्रशापाद्‌ विमुक्ता भव॥ १७॥ 


/ ॐ ऐं हीं छो महाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वतीस्वरूपिण्ये त्रिगुणात्मिकायै greed नमः॥ १८॥ 
इत्येवं हि महामन्त्रान्‌ पठित्वा परमेश्वर। 
चण्डीपाठं दिवा रात्रो कुर्यादेव न संशयः॥ १९॥ 


एवं मन्त्रं न जानाति चण्डीपाठं करोति यः। 
आत्मानं चेव दातारं क्षीणं कुर्यान्न संशयः ॥ २०॥ 


शापोद्धार करने के उपरान्त अन्तर्मातृका बहिर्मातृका आदि न्यास करना चाहिये । तत्पश्चात्‌ श्रीदेवी का ध्यान कर रहस्य में बताए 
अनुसार नो कोष्ठं वाले यन्त्र में महालक्ष्मी आदि का पूजन कर छ: अंगों सहित दुर्गासप्तशती का पाठ आरंभ करना चाहिये । 
सप्तशती के छ: अंगों के रूप में - कवच, अर्गला, कीलक और तीनों रहस्यों को मान्यता प्रदान की गयी है | योगरल्लावळी में कवच 
को बीज, अर्गला को शक्ति तथा कीलक को कीलक संज्ञा प्रदान की गई है । जिस प्रकार से सभी मंत्रं में सर्वप्रथम बीज का, 
तदुपरान्त शक्ति का एवं अन्त में कीलक का उच्चारण होता है, उसी प्रकार यहाँ भी सर्वप्रथम कवच रूप बीज का, तदुपरान्त अर्गला 
रूपा शक्ति का एवं अन्त में कीलक रूप कीलक का क्रमशः पाठ दिया गया है | 


i |u 


अथ देव्याः कवचम्‌ 
Atha Devyah Kavacam 
(The Armour of the Goddess) 


` अथ देव्याः कवचम्‌ 
"^ Atha Devyah Kavacam 
(The Armour of the Goddess) 


ॐ अस्य श्रीचण्डीकवचस्य ब्रह्मा ऋषिः, अनुष्टप छन्दः, चामुण्डा 
दिग्बन्धदेवतास्तत्त्वम, श्रीजगदम्बापरीत्यर्थे सप्तशतीपाठाङ्गत्वेन जपे विनियोगः | . 
Om asya $ricandikavacasya brahma rsih, anustup chandah, camunda devata, anganyasoktamataro 
bijam, digbandhadevatastattvam, Srijagadambaprityarthe saptasatipathangatvena jape viniyogah 


ता sarvarakeakaramarnaim 
yanna kasyacidakhyatam tanme brühi pitamaha 


eh ee E 
roe we id RRR Se n Wa 


अस्ति गुह्यतमं विप्र सर्वभूतोपकारकम्‌ 
देव्यास्तु कवं que तच्ळुणुष्व महामुने ।। २।। 


brahmovaca 
F asti guhyatamam vipra sarvabhūtopakārakam 
- .. devyastu kavacam punyam tacchrnus vg mahamune 


TE: : 
thes à रै 
za te 


प्रथमं शेलपुत्री च द्वितीयं बह्मचारिणी । 
तृतीयं चन्द्रघण्टेति कूष्माण्डेति e 
तृतीयं चन्द्रघण्टेति कूष्माण्डेति चतुथकम्‌।। ३।। 
prathamam Sailaputri ca dvitiyam brahmacarini 
trtiyam candraghanteti kasmandeti caturthakam 


पञ्चमं स्कन्दमातेति षष्ठं कात्यायनीलि च | 
सप्तमं काळरात्रीति महागोरीति चाष्टमम्‌ ।। ४।। 


paficamam skandamateti sastham katyayaniti ca 
saptamam kalaratriti mahagauriti castamam 


— ध 


नवमं सिद्धिदात्री च नवदुर्गा: प्रकीतिताः । "A 
उक्तान्येतानि नामानि ब्रह्मणेव महात्मना ।। ५।। E 
navamam siddhidatri ca navadurgah prakirtitah 3 | 


uktanyetani namani brahmanaiva mahatmana 


अग्निना दह्यमानस्तु शत्रुमध्यें गतो रणे । 
विषमे gri चेव भयाताः शरणं गताः ।। ६।। 
agnina dahyamanastu éatrumadhye gato rane 
visame durgame catva bhayartah $aranam gatah 


नापदं तस्य पश्यामि शोकदुःखभयं न हि ।। ७।। 
na tesam jayate kimcidasubham ranasamkate 


maheévar d 
Poh oo san vrsarüdha kaumārī śikhivāhanā 


श्वेतरूपधरा देवी ईश्वरी वृषवाहनी । 
ब्राह्मी हंससमारूढा सर्वाभरणभूषिता ।। ११।। 


$vetarüpadhara devi i$vari vrsavahana 4. | | 
brahmi hamsasamarüdha sarvabharanabhusita En. ath 


| 


| e 
d 
ae 
X 
LM | 
| $ 
SIAR 
UM khetakam tomaram caiva para$um pa$ameva ca j 
| . kuntayudham tri$ülam ca $argcamayudhamuttamam है 


दैत्यानां देहनाशाय भक्तानामभयाय च । 
धारयन्त्यायुधानीत्थं देवानां च हिताय वै ।। १५।। 
daityanam dehanasaya bhaktanamabhayaya ca 
dharayantyayudhanittham devanam ca hitaya vai | 


. नमस्तेऽस्तु महारोद्रे महाघोरपराक्रमे | 
alae महोत्साहे महाभयविनाशिनि ।। १६।। 


namaste stu maharaudre mahaghoraparakrame 
mahabale mahotsahe mahabhayavinasini 


' ` ` ` ्रहि LEES zat pu 3 
प्राच्यां रक्षतु मामेन्द्री आम्नेय्यामभिदंवता 


&atrünam bhayavardhini 
devi duspreksye Mo 


: trahi mam 
| न pracyam raksatu mamaindri agneyya 


दक्षिणेऽवतु वाराही नेऋत्यां खज्नधारि 
प्रतीच्यां वारुणी रक्षेद वायव्यां मृगवाहिनी । dd 


daksine'vatu varahi nairrtyam khadgadh a | 
praticyam varuni raksed vayavyam mrgava | 


| : तथा।। १९।। | i 
MO Erat कल ला 


vam i ve tu daksine cāparājitā 
sikhamudyotini rakşedumā mūrdhni vyavasthita 


maladhari lalate ca bhruvau raksed yasasvini 
trinetrā ca bhruvormadhye yamaghanta ca nasike 


|| M [ss › तु शाक 4 | | २३ 
Sankhini caksusormadhye Srotrayodvarravasini 
kapolau kalika raksetkarnamüle tu Sàmkari 


नासिकायां सुगन्धा च उत्तरोष्ठे च चर्चिका | 
अधर चामृतव च सरस्वती ।। २४।। 


nasikayam sugandha ca uttarosthe ca carcika 
adhare camrtakala jihvayam ca sarasvati 


-= A Azii Ep 0m ES 
t 7 fü 


दन्तान्‌ रक्षतु कौमारी कण्ठदेशे तु चण्डिका | 
घण्टिकां चित्रघण्टा च महामाया च तालुके ।। २५।। 
dantan raksatu kaumari kanthadeSe tu candika 


ghantikam citraghanta ca mahamaya ca taluke 7 er | 

d & 

a 
4 
kamaksi cibukam raksed vacam me sarvamangala | 
grivayam bhadrakali ca prsthavamse dhanurdhari 
nilagriva bahihkanthe nalikam nalakübari | 
skandhayoh khadgini raksed baht me vajradharini 


t 4 ks | ! 
[ देवी उदरे शूलधारिणी ।। २९।। 4 
nahadevi manah Sokavinasini i 
" = _hrdaye lalita devi udare stiladharini 
; 
ae h नाभा 
| NN पूतना कामिका मेढूं गुदे महिषवाहिनी ।। ३०।। 
| nabhau ca kamini raksed guhyam guhyesvari tatha 
| pütana kamika medhram gude mahisavahini 
कट्यां भगवती रक्षेजानुनी विन्ध्यवासिनी । | 
AG महाबला रक्षेत्सवकामप्रदायिनी ।। ३१।। 
katyam bhagavati raksejjanuni vindhyavasini 4 
| janghe mahabala raksetsarvakamapradayini E | 
| गुल्फयोनारसिंही च पादपृष्ठे तु तेजसी । 
| रक्षेत्पादाधस्तलवासिनी । । ३२।। 


gulphayornarasimhi ca padaprsthe tu taijast 
padangulisu Sri raksetpadadhastalavasini 
m 


oe नखान दंष्ट्राकराली च केशां श्ेवोध्वकेशिनी M 

| रोमकूपेषु कोबेरी त्वचं वागीश्वरी तथा । QUE 
akhan damstrakarali ca kesamScaivord a 

z romakūpeşu kauberī tvacam vagi$vari 


अन्तराणि कालरात्रिश्व पित्त च मुकुट श्वरी ।। p 
raktamajjavasamamsanyasthir v E ! 
antrani kalaratrigca pittam ca mukute$vari 


॥।। ३९। | 


ayü raksatu varahi dharmam raksatu vaisnavi i 
yaśah kīrtim ca lakşmīm ca dhanam vidyām ca cakrini | 


8otramindrani me raksetp 


pastinme raksa candike 
putran raksenmahalaksmirb 


haryam raksatu bhairavi 


पन्थानं सुपथा रक्षेन्मार्ग क्षेमकरी 
राजद्वारे महालक्ष 


विजया सर्वतः स्थिता ।। ४१।। 


panthanam supatha raksenmargam ksemakari tatha a 

| rajadvare mahalaksmirvijaya sarvatah sthita i | 
| aksahinam tu yatsthanam varjitam kavacena tu Y 
| tatsarvam raksa me devi jayanti papanasini T | 
। | 
| ! 
| 3; ५ 
| de ded 
| 4 

ex ü } 
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| | 
| . padamekam na gacchettu yadicchecchubhamatmanah | 
| i kavacenavrto nityam yatra yatraiva gacchati P 
| त॒त्र तत्रार्थलाभश्च विजयः सावेकामिकः | 
q E 
| चिन्तयते कामं d तं प्राप्नोति निश्चितम्‌ | | 
| ‘ 


am cintayate kamam tam tam prapnoti niscitam 
maisvaryamatulam prapsyate bhütale puman 


N 


ji ES. Se or: 
CEN मत्य ° DOTS B| 
निभयो जायते ग SE 
त्रैलोक्ये तु भवेत्पूज्यः adeo पुमान. i DUES 


nagyanti vyadhayah sarve lütavisp ayah A 
ha jangamam caiva krtrimam capi yadvisam 


sahaja kulaja mala dakini sakini tatha 
antariksacara ghora dakinyasca ma lah 


नोन्नतिभवेद्‌ राज्ञस्तेजोवद्विकरं 4 | 
naSyanti darsanattasya kavace hrdi samsthite 
manonnatirbhaved rajfiastejovrddhikaram param 


जपेत्सप्तशतीं चण्डीं कृत्वा तु कवचं पुरा ।। ५३।। 
yasasa vardhate so'pi kirtimanditabhütale 
Japetsapta$atim candim krtva tu kavacam pura 


5 शैलवनकाननम्‌ । 
यां सन्ततिः पुत्रपौत्रिकी ।। ५४।। 


m dhatte sasailavanakananam 


y 


` इति देव्याः कवचं सम्पूर्णम । 


_ iti devyah kavacam sampürnam 


3 Devyāh Kavacam 


(The Armour of the Goddess) 


Om. Of the armour of the goddess, Brahmā is the 
Rsi (Sage), Anustup (32 syllables to the verse) is the 
meter (Chanda), the presiding Deity is Camunda; 
the main Seed is “Anganyasoktamatarah” (the 
touching of limbs of the body with the names of 
mother-goddess), the element is Digbandhadevata 
(that which binds the gods of all the directions); to 
be recited as a part of Sapta$ati, to please 
Jagadamba, the mother of the universe. 


"Om" Obeisance to Candika. 


Markandeya said: 

O Grandfather! Tell me that which is the supreme 
secret in the world, giving every kind of protection 
to humankind and has not been disclosed to 
anybody else. || | || 


Brahma said (to the sage Markandeya): 

O wise one, there is one such sacred and most 
hidden secret armour hymn (Kavaca) of the 
Goddess which is beneficial to all beings. Please 
listen to it, O great sage. || 2 || 


The first form is Sailaputri - (the daughter of the 
mountains); second is Brahmacarini (one who 
practices devout austerity); third is Candraghanta - 
(one who possesses a bell like half-circular moon 
on her forehead) fourth is Kusmanda - (whose void 
contains the Universe); fifth is Skandamata - ( the 
mother of Skanda ( Lord Kartikeya)); sixth is 
Katyayani (who incarnated to help the Devas) 
seventh is Kalaratri - (the one who destroys 
ignorance and removes darkness); eight is 
Mahagauri - (the one who is extremely fair) and the 
ninth is Siddhidatri - (the bestower of mystical 
accomplishments), these are proclaimed as the nine 


Durgas. These are nine names Which were declared 
by the noble Brahm. || 3 - 5 || 


y 


E 


While being consumed in the fire or having been 
surrounded by the enemies on the battlefield, when 
seized by fear in adversity or crisis, nothing 
inauspicious will happen to them in battle or 
adversity who takes refuge in the goddess. I do not 
behold misfortune for such a person, neither grief, 


nor sorrow, nor fear. | |6-/|| 


Those who remember her always with devotion 
will assuredly get prosperity. O supreme goddess, 
those who remember you, you protect them; there 
is no doubt about it. ||8|| 


The Goddess Camunda is seated on a corpse, 
Varahi mounted on a buffalo, Aindri is seated on 


an elephant and Vaisnavi on a Garuda. || 9 || 


Mahesvari is riding on a bull; the vehicle of 
Kaumari is the peacock, Laksmi, the goddess 
beloved of Visnu, is seated upon a lotus and is also 
holding a lotus in Her Hand. || 0 || 


The Goddess lévari, who is on the bull, has assumed 
white complexion. Brahmi, adorned with all her 
ornaments, is seated firmly on a swan. | | ]| | 


All the mothers are endowed with all types of Yoga 
and are adorned with different ornaments and 
various gems. ||]2|| 


All the Goddesses, trembling in anger, are seen 
mounted in chariots and bearing conch, discus, mace, 
missile, plough, club, javelin, axe, noose, barbed dart, 
trident and the excellent weapon of bow to destroy 
the demons bodies, to dispel the devotee's fears, and 
for the well-being of the gods. |{3-5I| 


Salutations to you, O great fierce one, 0 great one 
of dreadful prowess, O one of tremendous 
strength, O one of great energy, O the destroyer of 
the worst fears, protect me, O goddess who is 
difficult to be looked at and who increases the fear 
of enemies. May Goddess Aindri protect me in the 
east, Agnidevata (the Goddess of Fire) in the south- 
east, Varahi (Sakti (energy) of Visnu in the form of 
the boar) in the south, Khadgadharini (wielder of 
the sword) in the south-west, Varuni (the Sakti of 
Varuna, the rain God) in the west and Mrgavahini, 
(whose vehicle is the deer) may protect me in the 
north-west. ||I6-8|| 


The Goddess Kaumari (the Sakti (energy) of 
Kumara) protect me in the north and Goddess 
Süladharini in the north-east, Brahmani, (the Sakti 
of Brahma) guard me above and Vaisnavi (Sakti of 
Visnu) below. ||]9|| 


May Goddess Camunda, who sits on a corps, 
protect me from all the ten directions. May 
Goddess Jaya protect me from the front and Vijaya 
from the rear; Ajita on the left side and Aparajità 
on the right side. May Goddess Udyotini guard my 
topknot (tuft of hair) and Uma may manage the 
upper head. | |20-2] | | 


May Maladhari (the one who wears the garland) 
protect the forehead, YaSasvini (the bearer of 
welfare) - the pair of eye-brows, Trinetrà (the three 
eyed one) - the place between the eyebrows, 
Yamaghanta - the nose, Samkhini - between the 
eyes, Dvaravasini (the dweller at the doors) - the 
ears, Kalika (the goddess of time) - the cheeks and 
Samkari -the roots of the ears. | |22-23|| 


May Sugandha (excellent scent) protect my nose, 
Carcika - upper lip, Amrtakala -lower lip, Sarasvati 
-tongue, Kaumari -teeth, Candika - throat, 
Citraghanta - soundbox, Mahamaya - palate, 
Kamaksi -chin, Sarvamamgala -speech, Bhadrakali 
-neck and Dhanurdhari -back. | | 24-26 | 


May Nilagriva protect the outer part of my throat and 
Nalakübari -windpipe, may Khadgini protect my 
shoulders and Vajradharini protect my arms. ||27|| 


May Devi Dandini protect both my hands, Ambika 
-fingers, Süle$vari my nails and may Kulesvari 
protect my belly. May Mahadevi protect my breast, 
Sokavinagini -abdomen, Lalita Devi -heart, Kamini 
-navel, Guhye$vari -hidden parts, Pütana Kamika - 
reproductive organs and Mahisavahani -excretory 
organ. | |28-30| | 


May Goddess Bhagavati protect my waist, 
Vindhyavasini -knees and the wish-fulfilling 
Mahabala may protect my hips. | |3]| | 


May Narasimhi protect my ankles, Taijasi - my 
feet, $ridevi - my toes and Talavasini - the soles of 
my feet. | |32| | 


May Damstrakarali protect my nails, Urdhvakesini 
- hair, Kauberi - pores and Vagi$vari - skin. 

||33| May Goddess Parvati protect blood, marrow 
of the bones, lymph, flesh, bone and fat; Goddess 
Kalaratri -intestines and Mukute$vari-bile. ||34|| 


May Padmavati protect the lungs, Cadamani - 
phlegm, Jvalamukhi -lustre of the nails and 
Abhedya - all the joints. ||35|| 


May Brahmani protect semen, Chatre$vari - the 
shadow of my body and Dharmadharini -ego, 
mind and intellect. ||36|| 


Vajrahasta may protect Prana, Apana, Vyana, 
Udana, Samana (five vital breaths) and 
KalyanaSobhana - pranas (life force). | |37। | 


May Yogini protect the sense organs, that is, the 
faculties of tasting, seeing, smelling, hearing and 
touching. May Narayani always protect Satva, 
Rajasa and Tamasa. | |38|| 


27 


: Varahi protect the span of my life, Vaisnavi 
guard Dharma (virtue), Cakrini protect always my 


fame, glory, wealth and knowledge. ||39|| 


May Indrani guard my lineage, Candika protect 
my cattle, Mahàlaksmi protect my children and 


Bhairavi protect my wife. ! |40| | 


Supatha may protect my journey and Ksemakari 
my way. Mahalaksmi may protect me at the royal 


gate and Vijaya everywhere. ||4 | | 


Any place that has not been mentioned in the Kavaca 
and left unprotected, may be protected by Jayanti, the 


victorious, sin-destroying goddess. | |42|| 


If one seeks his own welfare, he ought not to take 
even a single step without this. Wherever one goes, 
being covered by the armour, he gets monetary 
benefits and victory in attaining all desires. 
Whatever desire one contemplates, that he 
certainly obtains and that person acquires supreme 
and unparalleled prosperity on the earth. ||43-44|| 


The person who covers himself with this armour 
becomes fearless and remains undefeated in the 
battle and becomes worthy of being worshipped in 
all three worlds. ||45|| 


This armour of the goddess is inaccessible even to 
the Gods. One, who recites this at the three 
intervals of the day (in the morning, afternoon and 
evening) with full faith, receives divine traits and 
remains unconquered in the three worlds. He lives 


for a full hundred years and is free from sudden or 
accidental death. ||46-47|| 


All disease, like cuts, boils etc. come to an end. All 
types of poisons moveable (scorpions and snakes) 


immoveable or other poisons are rendered 
ineffective. ||48|| 


la 


All spells, Mantras (incantations) and Yantras 
(mystical diagrams used as amulet) in the world, 
Bhücaras (those who move on the earth), Khecaras 
(those who move in the air) or Jalajas (those born in 
water), or Upadesikas (those taught by others), 
Sahajas (self — arisen/ born with birth) or born in 
family, Malas (those wearing a garland) those who 
feed on flesh/abiding in the sky), the Sakinies 
(those who feed on vegetables), and such, those 
terrible, howling Dakinis that move through the 
atmosphere, evil planets, spirits, fiends, heavenly 
nymphs and celestial minstrels, demons, 
Brahmaraksasas (cosmic forces of disturbances), 
Vetalas (goblins/ ghosts occupying dead body), 
Kusmandas (evil forces on the vegetations), 
Bhairavas (the forces of Siva's armoury (eight in 
number)), and so forth, all these perish just by the 
sight of the person having Kavaca in his heart.That 
person would increasingly be honoured by the 
king. This armour enhances the glory of the person. 
|| 49-52| | 


He grows in fame, becoming renowned throughout 
the world. Having first done the armour, one 
should recite the Candi of seven hundred verses. 
As long as the earth's globe with its mountains, 
forests, and groves shall remain, so long will his 
descendants of sons and grandsons of the reader of 
the Candi shall remain on the earth. ||53-54| | 


At his demise, the reader of Candi will attain the 
supreme abode by the grace of the supreme 
goddess, which is attainable with much difficulty 
even by the gods. ||55। | 


He attains the supreme form and enjoys the 
company of Lord Siva. ||56|| 
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Devī Kavaca 


E चण्डिका देवी को नमस्कार हे | 


मार्कण्डेयजी ने (बह्माजी से) कहा - हे पितामह ! जा इस 
संसार में अत्यन्त गोपनीय खं सब प्रकार से मनुष्यों की 
रक्षा करने वाला है तथा जो आज तक आपन किसी के 


लिए न कहा हो, वह मुझसे कहें ।। १।। 


ब्रह्माजी बोले - हे विप्र ! सम्पूर्ण प्राणियों का उपकार 
करने वाला अत्यन्त गोपनीय तथा पवित्र साधन तो 
एक देवी का कवच ही है | महामुने | उसे श्रवण 
करो ।।२।। 


CS v3 


देवी की at मूर्तियाँ हैं जिन्हे नवदुर्गा कहते हैं - प्रथम 
मूर्ति का नाम शैलपुत्री है, दूसरी का नाम ब्रह्मचारिणी 
हे, तीसरी का नाम चन्द्रघण्टा, चोथी का नाम 
कृष्माण्डा, पाँचवी का नाम स्कन्दमाता, छठीं का नाम 
कात्यायनी, सातवीं का नाम कालरात्रि ओर आठवीं का 
नाम महागोरी हे, नवीं दुर्गा का नाम सिद्धिदात्री हे । इस 
प्रकार ये नवदुर्गाएँ कही गई हैं | ये सभी नाम सर्वज्ञ 
महात्मा वेद भगवान्‌ के हारा ही प्रतिपादित किये गये हैं 
| अग्नि में जलता हुआ, रणभूमि में शत्रुओं से घिरा 
हुआ, विषम संकटो में HET हुआ तथा भय से आतुर 
होकर जो भगवती दुर्गा की शरण में प्राप्त हुआ हो उनका 
युद्ध के संकट में भी कभी कोई अमंगल नहीं होता है | 


उनके ऊपर कोई विपत्ति नहीं दिखायी देती | उन्हें शोक, 


दुःख ओर भय की प्राप्ति नहीं होती ।। ६-७।। 


जिनके द्वारा तुम्हारा भक्तिपूर्वक स्मरण किया गया है 
उनका निश्चय ही अभ्युदय होता है । हे देवेश्वरि | जो 
तुम्हारा चिन्तन करते हैं, उनकी तुम निःसन्देह रक्षा 
करती हो ।।८।। 

चामुण्डा-देवी प्रेत पर आरुढ़ होती हैं । वाराही मैंसे पर 
सवारी करती हें | ऐन्द्री ऐरावत हाथी पर समारूढ़ 
होती हैं | वेष्णवी-देवी का आसन गरुड है ।। ९।। 


माहेश्वरी वृषभ पर आरुढ होती हैं | कोमारी का वाहन 
मयूर हे | भगवान्‌ विष्णु की प्रियतमा लक्ष्मी देवी 
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कमल के आसन पर विराजमान हैं और हाथों में कमल 
धारण किये हुए हैं ।। १०।। 


श्वेत रूप धारण की हुई ईश्वरी वृषभ का हैं । सब 
प्रकार के आभूषणों से विभूषित ब्राह्मी-देवी हंस पर बैठी 
हुई हैं।। ११।। 


इस प्रकार ये सभी माताएँ सब प्रकार की योग-इाक्तियों 
से सम्पन्न हैं | अनेक प्रकार के आभूषणों की शोभा से 
युक्त, अनेक प्रकार के Cal से सुशोभित तथा क्रोध में 
भरी अनेक देवियाँ भी रथ पर बेटी दिखायी दे रही हैं जो 
शंख, चक्र, गदा, शक्ति, हल, मुसल, खेटूक, तोमर, 
परशु, पाश, कुन्त, त्रिशूल एवं उत्तम शाङ्ग-घनुष आदि 
अस्त्र-शस्त्रा को देत्यो के शरीर का नाश करने, भक्तों को 
अभयदान देने ओर देवताओं का कल्याण करने के लिए 
अपने हाथों में धारण करती हैं ।। १३-१५ ।। 


हे महान रोद्ररूपवाली ! अत्यन्त घोर पराकमवाली ! 
महान्‌ बल ओर महान्‌ उत्साहवाली ! महान्‌ भय का 
नाश करने वाली देवि ! तुम्हें नमस्कार है ।। १६।। 


कठिनता से देखे जा सकने वाली तथा शत्रुओं का भय 
बढ़ाने वाली हे जगदम्बिके ! मेरी रक्षा करो । एन्द्री 
(इन्द्र की शक्ति) पूर्व दिशा में मेरी रक्षा करें । 
अग्निदेवता अग्निकोण में, वाराही दक्षिण दिशा H तथा 
खङ्नधारिणी नैऋत्य-कोण में मेरी रक्षा करें | वारूणी 
पश्चिम दिशा में और मृगवाहिनी (मृग पर सवारी करने 
वाळी देवी) वायव्यकोण में मेरी रक्षा करें ।। १७-१८।। 


कोमारी उत्तर दिशा में और शूलघारिणी-देवी ईशान- 
कोण में रक्षा करें । ऊपर की ओर से ब्रह्माणि ! मेरी 
रक्षा करें और नीचे की ओर से वेष्णवी देवी मेरी रक्षा 
करें ।। १९।। 


इसी प्रकार दसों दिशाओं में शव को अपना वाहन 
बनाने वाली चामुण्डा मेरी रक्षा करें । जया आगे सं 
तथा विजया पीछे की ओर से मेरी रक्षा करें ।।२०।। 


अजिता वाम भाग में तथा अपराजिता दक्षिण भाग में 
रक्षा करें । शिखा की उद्योतिनी रक्षा करें | उमा मेरे 
मस्तक पर विराजमान होकर रक्षा करें ।। २१।। 


मालाधारी ललाट की रक्षा करें ओर यशस्विनी देवी मेरी 
भोंहों की रक्षा करें। त्रिनेत्रा भोंहो के मध्य भाग में ओर 
यमघण्टा नथुनों की (नासिकापुट की) रक्षा करें ।।२२।। 


दोनों नेत्रों के मध्यभाग में शंखिनी तथा द्वारवासिनी 
कानों की रक्षा करें । कालिका-देवी कपोलों की तथा 
शांकरी कानों के मूलभाग की रक्षा करें । ।२३।। 


सुगन्धा नासिका में ओर चर्चिका देवी ऊपर के ओठ की 
रक्षा करें । अमृतकला नीचे के ओठ की तथा सरस्वती 
जिह्ा की रक्षा करें ।। २४।। 


कौमारी दाँतो की और चण्डिका कण्ठप्रदेश की रक्षा करें 
। चित्रघण्टा गले की घाँटी की (घण्टिका की) ओर 
महामाया तालु की रक्षा करें ।। २५।। 


कामाक्षी ठोढी की (चिबुक की) और सवमंगला मेरी 
वाणी की रक्षा करें । भद्रकाली ग्रीवा की ओर धनुधरी 
पृष्ठवंश (मेरुदण्ड) में रहकर रक्षा HL ।।२६।। 


नीलग्रीवा कण्ठ के बाहरी भाग में और नलकूबरी कण्ठ 
की नली में रक्षा करें | खङ्गिनी दोनों कंधों की ओर 
वज्रधारिणी मेरी दोनों भुजाओं की रक्षा करें ।।२७।। 


दोनों हाथों की दण्डिनी और अंगुलियों की अम्बिका | 
क्षा करें | शूलेश्वरी नखों की रक्षा करें | कुलेश्वरी कुक्षि 
(पेट) में रहकर रक्षा करें ।। २८।। 

दोनों स्तनों की महादेवी और मन की शोकविनाशिनी 
देवी रक्षा करें | हृदय में ललिता-देवी और उदर H 
रहकर शूलधारिणी रक्षा करें ।। २९।। 


कामिनी नाभि में और गुह्येश्वरी गुह्यभाग की रक्षा करें । 
पूतना और कामिका लिंग की और महिषवाहनी गुदा 
की रक्षा करें ।। ३० ।। 


कटिभाग में भगवती और विन्च्यवासिनी घुटनों की रक्षा 
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करें | सम्पूर्ण कामनाओं को देने वाली महाबला- 
दोनों पिण्डलियों की रक्षा करें ।।३१।। 


नारसिंही दोनों गुल्फों (घुट्टियों) की ओर तेजसी-देवी 
दोनों चरणों के पृष्ठभाग की रक्षा करें | पेरों की 
अंगुलियों की श्रीदेवी ओर तलवासिनी पेंरों के तलुओं 
में रहकर रक्षा करें ।। ३२।। 


अपनी दाढ़ो के कारण भयंकर दिखायी देने वाली 
दंष्राकराली-देवी नखों की और उध्वकेशिनी-देवी केशों 
की रक्षा करें | कोबेरी रोमावलियों के छिद्रों में तथा 
वागीश्वरी देवी त्वचा की रक्षा करें ।। ३३।। 


पार्वती-देवी रक्त, मजा, वसा, मांस, हड्डी ओर मेद की 
रक्षा करें | कालरात्रि आँतो की ओर मुकुटेश्वरी पित्त को 
रक्षा करें ।। ३४।। 


पद्मावती मूलाधार आदि कमल-कोशों में ओर 
चूडामणि-देवी कफ में स्थित होकर रक्षा करें । 
ज्वालामुखी नख के तेज की रक्षा करें । जिसका किसी 
भी अस्तर से भेदन नहीं हो सकता, वह अभेद्या-देवी 
शरीर की समस्त संधियों में रहकर रक्षा करें ।।३५।। 


ब्रह्माणि ! आप मेरे वीर्य की रक्षा करें | छत्रेश्वरी छाया 
की तथा घर्मघारिणी-देंवी मेरे अंहकार, मन ओर बुद्धि 
को रक्षा करें ।। ३६। | 


हाथ में वज्र धारण करने वाली वज्रहस्ता-देवी मेरे | 
अपान, व्यान ,उदान ओर समान वायु की रक्षा करें । 
कल्याण से सुशोभित होने वाली भगवती 
कल्याणशोभना मेरे प्राण की रक्षा करें ।। ३७।। 


योगिनी-देवी रस, रुप, गन्ध, शब्द और स्पश - इन 
विषयों का अनुभव करते समय रक्षा करें तथा 
नारायणी-देवी सदा सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुण 
की रक्षा करें ।। ३८।। 
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आयु की रक्षा वाराही करें | वेष E रक्षा करें 
तथा चक्रिणी (चक्र धारण करने वाली) वी यश, 
कीर्ति, लक्ष्मी, धन तथा विद्या की रक्षा करें ।।३९। | 


इन्द्राणि मेरे गोत्र की रक्षा करें । चण्डिका मेरे पशुओं 
की रक्षा करें | महालक्ष्मी पुत्रों की रक्षा करं आर भेरवी 
पत्नी की रक्षा करें ।। ४०।। 


सुपथा मेरे पथ की तथा क्षेमकरी मार्ग की रक्षा करें | 
महालक्ष्मी राजा के दरबार में रक्षा करें तथा सब ओर 
व्याप्त रहने वाली विजया-देवी सम्पूर्ण भयों से मेरी रक्षा 
करें ।। ४१।। 


देवि ! कवच के द्वारा नहीं कहे गये जो भी रक्षा से रहित 
स्थान हों, मेरे उन सभी स्थानों की पापनाशिनी 
जयन्ती-देवी रक्षा करें ।। ४२।। 


यदि अपना हित चाहे तो मनुष्य बिना कवच के कहीं 
एक पग भी न जाय, कवच का पाठ करके ही यात्रा करे 
| सब ओर से कवच के द्वारा सुरक्षित मनुष्य जहाँ-जहाँ 
भी जाता हे, वहाँ-वहाँ उसे घन का लाभ होता हे तथा 
सम्पूर्ण कामनाओं की सिद्धि करने वाली विजय प्राप्ति 
होती है । व्यक्ति जिस-जिस अभीष्ट वस्तु का चिन्तन 
करता है, उस - उस अभीष्ट वस्तु को वह अवश्य ही 
प्राप्त कर लेता है बह व्यक्ति इस पृथ्वी पर तुलना 
रहित महान्‌ ऐश्वर्य का भागी होता हे ।। ४३-४४।। 


कवच से सुरक्षित मनुष्य भय रहित हो जाता है । 
उसको युद्ध में पराजय नहीं होती तथा वह तीनों लोकों 
में पूजनीय होता है ।।४५।। 

देवताओं के लिये भी देवी का यह कवच दुभ है । जो 
भी मनुष्य प्रतिदिन नियमपूर्वक तीनों संध्याओं के समय 
श्रद्धापूवंक इसका पाठ करता है, उसे देवी कला प्राप्त 
होती हे तथा वह तीनों लोकों में कहीं भी पराजित नहीं 
होता हे। वह अपमृत्यु से रहित हो सौ से भी अधिक 
वषो तक जीवित रहता है ।। ४६-४७।। 
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उसकी लूता, विस्फोटक आदि सम्पूर्ण व्याधियाँ नष्ट हो 
जाती हैं । स्थावर (अफीम, धतूरे आदि का) जंगम 
(साँप और बिच्छू आदि के काटने से चढ़ा हुआ) तथा 
कृत्रिम (अहिफेन ओर तेल के संयोग आदि से बनने 
वाले) ये सभी प्रकार के विष, पृथ्वी पर होने वाले सभी 
प्रकार के मारण-मोहन आदि आभिचारिक प्रयोग, 
मन्त्र-यन्त्र ये सब इस कवच को हृदय में धारण कर लेने 
पर उस मनुष्य को देखते ही नष्ट हो जाते हैं। पृथ्वी पर 
विचरने वाला ग्रामदेवता, आकाशचारी देवविशेष, जल 
के सम्बन्ध से प्रकट होने वाल गण, उपदेश मात्र से 
सिद्ध होने वाले निम्नकोटि के देवता, अपने जन्म के 
साथ प्रकट होने वाले देवता, कुळ-देवता, माला 
(कण्ठमाला आदि), डाकिनी, शाकिनी, अन्तरिक्ष में 
विचरने वाली अत्यन्त बलवती भयानक डाकिनियाँ, 
ग्रह, भूत, पिशाच, यक्ष, गन्धवं, राक्षस, ब्रह्मराक्षस, 
बेताल, कूष्माण्ड ओर भेरव आदि अनिष्टकारक देवता 
भी हृदय में कवच धारण किये रहने पर उस मनुष्य को 
देखते ही नष्ट हो जाते हैं । कवचधारी पुरुष को राजा से 
मान तथा उन्नति प्राप्त होती है | यह कवच मनुष्य के 
तेज की वृद्धि करने वाला तथा श्रेष्ठ हे ।। ४९-५२।। 


जो भी व्यक्ति कवच का पाठ करता है वह अपनी कीतिं 
से मण्डित भूतल पर अपने सुयश के साथ-साथ वृद्धि 
को प्राप्त होता हे । जो व्यक्ति पहले कवच का पाठ 
करके उसके पश्चात्‌ सप्तशती चण्डी का पाठ करता हैं 
उसको पुत्र-पोत्र आदि संतान-परम्परा तब तक बनी 
रहती है जब तक वन, पर्वत और काननों (उद्यानों) 
सहित यह पृथ्वी रहती हे ।।५३-५४।। 


देहान्त होने पर वह व्यक्ति महामाया के प्रसाद्‌ से उस 
नित्य परमपद को प्राप्त होता हे, जो देवताओं के लिये 
भी दुळम हं ।।५५।। 


वह व्यक्ति परम दिव्य रूप धारण करता है तथा शिव के 
साथ आनन्दित होता हे ।। ५६।। 


अथार्गलास्तोत्रम्‌ 
Athargalastotram 


The Stopper 


— — ese ~ eA 


| | | stup cnal id ah, Srimaha 
| trasya visnurrsih, anu 
|. Omasya sriargalastotraman n 
3 í Srijagadambapritaye saptasatipathangatvena jape viniyogah 


कालरात्रि नमोऽस्तु ते | | २ 
Jaya tvam devi camunde jaya bhütartiharini 
Jaya sarvagate devi kalaratri namo'stu te 


रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि || ३ 
madhukaitabhavidravividhatrvarade namah 
rüpam dehi jayam dehi yaso dehi dviso jahi 


| माहेषासरनिणाि भक्तानां सुखद्‌ नम 
रूपं दहि जयं देहि यो देहि दविषो जहि|| || 
. mahisasuranirnaéi bhaktanam sukhade namah 
far dani CR 


रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि || vell 
stuvadbhyo bhaktipürvam tvam candike vyadhinasini 
.— rüpam dehi jayam dehi ११60 dehi dviso jahi 


| € 
` चण्डिके सततं ये त्वामचयन्तीह भक्तितः | 
पं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि || ११ || 


Va दहि S | 
रूपं देहि जयं देहि यशो efe द्विषो जहि || १२। 
saubhagyamarogyam dehi me "o € 
IT rüpam dehi jayám dehi ya$o dehi 
PN | 


| idhehi uccakai a E 
| vidhehi dvisatam na$am v | 
rüpam dehi jayam dehi ya$o dehi Foi jahi | | 


' विधेहि देवि कल्याणं विधेहि परमां Ba 
A sed देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि || १४।। » 
| vidhehi devi kalyanam vidhehi paramam a i 
rüpam dehi jayam dehi ya$o dehi dviso jah | 


कुरु | 


रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि || १६|| 
. vidyavantam yasasvantam laksmivanta janam kuru 
. Tupam dehi jayam dehi yago dehi dviso jahi 


चण्डदेत्यदर्पप्ने चण्डिके प्रणताय मे | 
रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषों जहि || १७। 


pracandadaityadarpaghne candike pranataya me 
rüpam dehi jayam dehi ya$o dehi dviso jahi 


d e caturvaktrasamstute pa ines 
Jayam 


ष्ण Td देवि शश्वद्धक्त्या सदाम्बिके | x 4 | 
रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि || १९।| क्त 
samstute devi $a$vadbhaktya sadambike ^ | 
rüpam dehi jayam dehi yaso dehi dviso jahi M 


हिमाचलसतानाथसंस् Id परमेश्वरि उ. 
रूपं देहि जयं देहि यशो देहि द्विषो जहि || २० | 


himacalasutanathasamstute parame$vari 
rüpam dehi jayam dehi yao dehi dviso jahi 


: t a 2 जयं यशो न ^ 
i ae F indranipatisadbhavapüjite paramesvari t 
Clo rüpam dehi jayam dehi yao dehi dviso jahi 
E 
t$ | 
| | 


|... patnim manoramam dehi manovrttanusarinim 
| tarini durgasamsarasagarasa kulodbhavam 


इदं स्तोत्रं पठित्वा तु महास्तोत्रं पठेन्नरः | 


सतु सप्रशतासंख्या 


am stotram pathitva tu mahastotram pathennarah 


IC | al mM L 
sa tu saptasatisamkhyavaramapnoti sampadam 


3 इति देव्या अर्गलास्तोत्रं सम्पूर्णम| | 


iti devya argalastotram sampürnam 
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: Of the Mantra of this Argalastotra (bolt), 
Visnu is the Rsi (sage), Anustup (32 syllables to the 
verse) is the meter (chanda), Srimahalaksmi is the 
presiding Deity; to be recited as a part of Sapta$ati, 
to please Jagadamba, the mother of the universe. 


Om. Reverence to Candika. Markandeya said: 


Oh! Jayanti (Conqueror of all / the Ever- 
Victorious), Mamgala (Auspicious one), Kali, 
Bhadrakali, Kapalini (bearer of the Skulls), Durga 
(reliever of difficulties), Siva (of the nature of pure 
consciousness), Ksama (compassionate), Dhatri 
(supporter of the universe), Svaha (the nourisher of 
the gods), Svadha (one who pleases the pitrs); 


salutations to you. ।I]II 


Be victorious, O Goddess Camunda; be victorious, 
the remover of worldly afflictions and sorrows; be 
victorious, all pervading goddess; O Goddess 
Kalaratri (a form of Devi Durga, literally means the 
Dark Night), I bow down to you. ।।2॥। 


O goddess, destroyer of the demons Madhu and 
Kaitabha, giver of boon to Brahma, salutations to 
you. Grant (spiritual) beauty, give the victory, give 
the glory and kill the enemies. ।।3।। 


O Goddess, the destroyer of the demon 
Mahisasura, O giver of happiness to devotees, 
salutations to you. Grant (spiritual) beauty, give the 
victory, give the glory and destroy my foes. । ।4।। 


O goddess, slayer of Raktabija and destroyer of 
Canda and Munda; Grant (spiritual) beauty, give 
the victory, give the glory and destroy my foes. 
।।5।। 
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Argalastotra | 
(The Stopper) | 


O destroyer of Sumbha, Nisumbha and | 
Dhimraksa, grant (spiritual) beauty, give the 
victory, give the glory and destroy my foes. ।\6।। | 


Salutations to the goddess whose pair of feet is 
praised by all, and who is the bestower of all well- | 
being. Grant (spiritual) beauty, give the victory, 


give the glory and destroy my foes. । 7) | 


O you of inconceivable form and deeds, O 
destroyer of all enemies! Grant (spiritual) beauty, 
give the victory, give the glory and destroy my 
foes. ।।8।। 


O Candika! O remover of sins! Grant (spiritual) 
beauty, give the victory, give the glory and destroy 
the foes of those who bow to you always in 


devotion. ॥॥9॥। 


O Candika, the remover of the diseases, grant 
(spiritual) beauty, give the victory, give the glory 
and destroy the foes of those who praise you with 
devotion. ।॥॥0॥। 


O Candika, to those who constantly praise you 
here because of their devotion, grant (spiritual) 
beauty, give the victory, give the glory and destroy 
my foes. ।॥॥)) 


Give me good fortune and health, give me supreme 
happiness. Grant (spiritual) beauty, give the 
victory, give the glory and destroy my foes. !!2! ! 


O goddess, bestow on me good fortune and abundant | 
Prosperity; grant (spiritual) beauty, give the victory; 


give the glory and destroy my foes. 
NIBI 


Those who are a of me, destroy them, ordain in 
me the great strength; grant (spiritual) beauty, give the 
victory, give the glory and destroy my foes. ।।4।। 


O you whose feet are rubbed by the precious jewels 
of the crowns of the gods and the demons, O 
Ambika! Grant (spiritual) beauty, give the victory, 
give the glory and destroy my foes. ।।5।। 


Endow me with the knowledge (of the supreme 
self), glory and prosperity. Grant (spiritual) beauty, 
give the victory, give the glory and destroy my 
foes. ।।6\। 


O Candika, destroyer of the pride of furious 
demons, to me who am bowed down; grant 
(spiritual) beauty, give the victory, give the glory 
and destroy my foes. | ।/।। 


O four-armed supreme sovereign, praised by the 
four-faced Brahma, grant (spiritual) beauty, give the 
victory, give the glory and destroy my foes. ॥॥]8)॥ 


0 Ambika, always praised by Lord Krsna with 
constant devotion, grant (spiritual) beauty, give the 
victory, give the glory and destroy my foes. 
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O Supreme sovereign, who are praised by the 
husband of Himalaya's daughter (Siva), grant 
(spiritual) beauty, give the victory, give the glory 


and destroy my foes. l l20\ 


O Supreme sovereign, who are worshipped with 
true devotion by the Consort of Indrani (Indra 
Deva), grant (spiritual) beauty, give the victory, 


give the glory and kill the enemies. | 2) 


O goddess, destroying the pride of the fearsome 
long armed demons; Grant (spiritual) beauty, give 
the victory, give the glory and destroy my foes. 
।।22। | 


O goddess Ambika, granting boundless bliss to the 
devotees; grant (spiritual) beauty, give the victory, 
give the glory and destroy my foes. ।।23। I 


Grant me a pleasing wife, born of a good family, 
who follows my inclinations and who enables me 
to cross the difficult ocean of the worldly existence. 
Grant (spiritual) beauty, give the victory, give the 
glory and destroy my foes. । | 24। | 


After reciting this hymn of praise one should recite 
the great hymn of praise the number of which is 
seven hundred verses, (than) he will obtain amply 
rich affluence. \\25\\ 


| ऋषि ने कहा कि - जयन्ती, मंगला, काली, भद्रकाली, 
कपालिनी, दुर्गा क्षमा,शिवा, धात्री, स्वाहा और स्वधा- इन नामों से 
प्रसिद्ध हे देवि ! तुम्हें मेरा नमस्कार प्राप्त हो । हे देवि चामुण्डे | 
तुम्हारी जय हो । सभी प्राणियों की पीड़ा हरने वाली हे देवि ! 
तुम्हारी जय हो । हे सर्वव्यापक देवि ! तुम्हारी जय हो । हे 
कालरात्रि ! तुम्हे नमस्कार हो ।। १-२।। 


मधु और केटभ को मारने वाली तथा ब्रहम को वर देने वाली हे देवि! 
तुम्हें नमस्कार है । तुम रूप दो, जय दो, यश दो और काम-कोध आदि 
शत्रुओं का नाश करो ।।३।। 


महिषासुर का नाश करने वाली तथा भक्तों को सुख देने वाली देवि! 
तुम्हें नमस्कार हे । तुम रूप दो, जय दो , यश दो और काम-क्रोध 
आदि शत्रुओं का नाश करो ।।४।। 


E 


रक्तबीज का वध और चण्ड-मुण्ड का विनाश करने वाली हे देवि ! 
तुम रूप दो, जय दो, यश दो और काम-क्रोध आदि शत्रुओं का 
नाश करो । ।।५।। 


शुम्भ और निशुम्भ तथा धूम्नलोचन का मर्दन करने वाली हे देवि ! 
तुम रूप दो, जय दो, यश दो और काम-कोध आदि शत्रुओं का 
नाश करो ।।६।। 


सबके द्वारा वन्दित युगल चरणों वाळी तथा सम्पूर्ण सौभाग्य 
प्रदान करने वाली हे देवि ! तुम रूप दो, जय दो, यश दो और 
काम-कोध आदि शत्रुओं का नाश करो ।। ७।। 


अचिन्त्य रूप और चरित्र बाळी तथा समस्त शत्रुओं का नाश करन 
वाली है देवि ! रूप दो, जय दो, यश दो और काम-कोध आदि 
शत्रुओं का नाश करो । ८।। 


पापों को दूर करने वाली चण्डिके ! E भक्तिपूर्वक तुम्हारे चरणों में 
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सवदा नतमस्तक रहते हं, उन्हें रूप दो, जय दो यश दो, और 
काम-कोध आदि शत्रुओं का नाश करो ।।९।। 


व्याधियों का नाश करने वाली हे चणिडके | भक्ति पूर्वक तुम्हारी 
स्तुति करने वालों को रूप दो और काम-कोध आदि शत्रुओं का 
नाश करो ।। १०।। 


चण्डिके ! इस संसार में जो भक्तिपूर्वक तुम्हारी अर्चना करते हैं 
उन्हें रूप दो, जय दो, यश दो और उनके काम-कोध आदि शत्रुओं 
का नाश करो ।।११।। 


मुझे सोभाग्य ओर आरोग्य दो | मुझे परम सुख दो | रूप दो, जय दो, 
यश दो और काम-कोध आदि शत्रुओं का नाश करो ।। १२।। 


जो मुझसे द्वेष रखते हों उनका नाश करों ओर मुझे श्रेष्ठ बल दो | 
रूप दो, जय दो, यश दो और काम-क्रोध आदि शत्रुओं का नाश 
करो ।।१३।। 


देवि ! मेरा कल्याण करो । मुझे श्रेष्ठ सम्पत्ति प्रदान करो । रूप दो, जय 
दो, यश दो और काम-कोध आदि शत्रुओं का नाश करो ।।१४।। 


देवता और असुर दोनों के माथे के मुकुट की मणियों से जिसके 
चरण घिसे जाते हैं ऐसी हे अम्बिके ! तुम रूप दो, जय दो, यश दो 
और काम-कोध आदि शत्रुओं का नाश करो ।।१५।। 


तुम अपने भक्तजन को विद्यावान, यशस्वी और लक्ष्मीवान्‌. बनाओ 
तथा रूप दो, जय दो, यश दो और काम-कोध आदि शत्रुओं का 
नाश करो ।। १६।। 


प्रचण्ड दैत्यों के दर्प का हनन करने वाली चण्डिके ! मुझ प्रणत 
(शरणागत) को रूप दो, जय दो, यश दो और काम-कोध आदि 
शत्रुओं का नाश करो ।। १८।। 


चार मुख वाले ब्रह्माजी के द्वारा प्रशंसित चार भुजाओं वाली 
परमेश्वरि ! तुम रूप दो, जय दो, यश दो और काम-कोध आदि 
शत्रुओं का नाश करो ।। १९।। 


भगवान्‌ विष्णु के द्वारा नित्य भक्तिपूर्वक संस्तुत हे देवि अम्बिके ! 
तुम रूप दो, जय दो, यश दो ओर काम-क्रोध आदि शत्रुओं का 
नाश करो । । १९।। 


हिमालय-कन्या पार्वती के स्वामी भगवान्‌ शिव के द्वारा पूजित हे 
परमेश्वरि ! तुम रूप दो, जय दो, यश दो और काम-कोध आदि 
शत्रुओं का नाश करो ।।२०।। 


इन्द्राणिपति (शचीपति) इन्द्र के हारा सद्भावपूर्वक पूजित हे 
परमेश्वरि ! तुम रूप दो, जय दो, यश दो और काम-कोध 
आदि शत्रुओं का नाश करो ।।२१।। 


प्रचण्ड भुजदण्डों वाले दैत्यों का घमण्ड चूर करने वाळी हे देवि ! 
तुम रूप दो, जय दो, यश दो और काम-क्रोध आदि शत्रुओं का 
नाश करो ।।२२।। 
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भक्तजनों में उत्तम भक्तों को दे दिया हैं आनन्दोदोय (मोक्ष) जिसने 
ऐसी हें देवि अम्बिके ! मुझे रूप दो, जय दो, यश दो ओर काम- 
क्रोध आदि WAM का नाश करो ।।२३।। 


मन की इच्छा के अनुसार चलने वाली, दुर्गम संसार सागर से 
तारने वाली तथा उत्तम कुळ में उत्पन्न मनोरमा पल्ली प्रदान करो 
।।२४।। 


जो मनुष्य इस (अर्गला) स्तोत्र का पाठ करके महास्तोत्र (सप्तशती 
रूप महास्तोत्र) को पढ़ता है, वह सप्तशती की जप- संख्या से मिलने 
वाले श्रेष्ठ-फल को प्राप्त करने के साथ ही प्रचुर सम्पत्ति भी प्राप्त करता 
है।।२५।। 
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अथ कीलकम्‌ 
Atha Kilakam 
(The Nail of the Goddess) 


Ca M 


Om asya $rikilaka 
Srijagadambaprityartham saptaSatipathangatvena Jape viniyogah 


शन 


A शे quie, 


sarvametadvijaniyanmantranamabhikilakam 
so'pi ksemamavapnoti satatam japyatatparah 
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एतेन स्तुवतां देवीं स्तोत्रमात्रेण सिद्ध्यति ।। ३।। 
_ siddhyantyuccatanadini vastüni sa 
" etena stuvatam devim stotramatrena 


lanyapi 
Yr हिम ti 


St 


mantrasya Sivarsi, anustup chandah, $rimahasarasvati है 
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न मन्त्रो नोषधं तत्र न किञ्चिदपि विद्यते | | 
विना जाप्येन सिच्येत सर्वमुचाटनादिकम्‌।। ४।। | 
| 


na mantro nausadham tatra na kiñcidapi vidyate 
vina japyena siddhyeta sarvamuccatanadikam 


Cx निमन्त्रयामास C A, शुभम्‌ à 
कृत्वा नमन्त्रयामास सवमवामद शुभम्‌ ।। ५।। 
samagranyapi siddhayanti loka$ankamimam harah 
krtvà nimantrayamasa sarvamevamidam $ubham 


समग्राण्यपि सिद्ध्यन्ति लोकशङ्कामिमां हरः | | | 


4 


न OS > EA 
स्तोत्रं वे चण्डिकायास्तु तच्च गुप्तं चकार सः | TA 
समाप्तिं च पुण्यस्य तां यथावन्नियन्त्रणाम्‌ ।। ६।। 


stotram vai candikayastu tacca guptam cakara sah 
samaptirna ca punyasya tam yathavanniyantranam 


` as N CN ON. EL 
सोऽपि क्षेममवाप्नोति सवमेवं न संशय: | 
s कृष्णायां वा चतुर्दश्यामष्टम्यां वा समाहितः ।। ७।। 
4 so'pi kşemamavāpnoti sarvamevam na samsayah 
krsnayam va caturda$yamastamyam va samahitah 


s| © 
i Waka 
e £| 


| | qd ` सिद्धः स गणः सोऽपि गन्धवा जायते नरः ।। ९।। 
d Y AA LE s i: nighilam vidhayainam nityam japati samsphulam 
o d . CQ siddhah sa ganah so pi gandharvo jayate narah 

र 


na caivapyatatastasya bhayam kvapiha jayate 
— 4 napamrtyuvasam yati mrto moksamavapnuyat 


ज्ञात्वाप्रारभ्य कुर्वीत न कुर्वाणो विनश्यति । 
: ततो ज्ञात्वैव सम्पन्नमिदं प्रारभ्यते बुधैः ।। ११।। 
jnatva prarabhya kurvita na kurvano vinasyati 
tato jfiatvaiva sampannamidam prarabhyate budhaih 
पौभाग्यादि च यत्कि्चिद्‌ दृश्यते ललनाजने | 
शुभम्‌ ।। १२।। 


PU x ततः प्रारभ्यमेव तत्‌ ।। १३।। 
Sanaistu japyamane'smin stotre sampattiruccakaih 
bhavatyeva samagrapi tatah-prarabhyameva tat 


शत्रुहानिः परो मोक्षः स्तूयते सा न किं जनेः । । ॐ।। १४।। 


ws 


. ai$varyam tatprasadena saubhagyarogyasam 
padah 
_ Satruhanih paro moksah stüyate sa na kim janaih. Om 


श्रीभग् 


‘iti Sribhagavatyak go 6 | 


E 
(The Nail of the Goddess) 


Om. Of the Mantra of this Kilakastotra (the Nail of 
the Goddess) Siva is the Rsi (Sage), Anustup (32 
syllables to the verse) is the meter (Chanda), 
Srimahasarasvati is the presiding Deity; to be 
recited as a part of Saptasati, to please Jagadamba, 
the mother of the universe. 


Markandeya said:- My salutations to lord (Siva) 
whose body is pure knowledge, the three Vedas 
are whose holy eyes, who is the prime cause of 
attaining the supreme and who wears the crescent 
moon (on his forehead). |।॥॥| | 


One should know everything about this foremost 
bolt of mantras. Whoever chants other holy 
mantras also gets benefit and attains success in acts 
like uccátana etc. For those who offer praise with 
the hymn of Devimahatmya, the goddess is pleased 
by the mere recitation of it. | |2-3| | 


He requires neither (chanting of) other verses nor 
medicine. Even without uttering other mantras one 
can attain success in uccatana etc. mere by the 
recitation of Devimahatmya. “Will everything be 
fulfilled by this?" Anticipating such a doubt of the 
people Lord Siva ordained that this entire 


Devimahatmya is auspicious. |।4-5|| 


Thereafter he (Lord Siva) made this hymn to 
Candika (the Devimahatmya) a secret. There is no 
end to the fruits that can be received by it, so 
Devimahatmya was considered the best by Lord 
Siva and it should be accepted as it is. !l6l | 


There is no doubt that a person who practices other 
mantras can also attain complete wellbeing by the 
recitation of these hymns of Candika. 

The devotee should meditate with full 
concentration on the fourteenth or eighth days of 


the dark lunar fortnight and offers his all to the 
goddess, and receives it back from her. Unless he 
does that the goddess will not be pleased with 
him. This has been fixed like a driving nail by 
Lord Siva. ||7-8|| 


Whoever constantly recites this Stotra, loud and 
clear, having removed the restraint upon it, surely 
becomes Siddha (a perfect being), Gana (a divine 
attendant) or Gandharva (a celestial singer). ||9|| 


Even when he wanders he will have no fear 
anywhere (in the world), he will never be subject to 
untimely death and after death he will attain 
salvation. ||I0|| 


Having understood, one should commence and 
perform (the recitation of the Durgasaptasati), if it 
is not done this way, one perishes. Knowing thus, 
the wise performs the recitation of the Stotra in 
prescribed way. ।॥॥|| 


Good fortune and whatever auspicious qualities etc. 
are seen among women-folk, all that is by her grace, 
for that reason this hymn is to be recited. ||॥2।| 


If this is recited slowly, the fruit is less and if 
chanted loudly and clearly, one gets complete 
benefits, so this should be chanted loudly. |!3!! 


Whose grace bestows all prosperity, good fortune, 
health, profuse wealth, the destruction of enemies 
and supreme liberation, why don't people adore 
her? |।॥4।। 


Zo ©; 


अथ कीलकम्‌ 


मार्कण्डेय जी ने कहा - विशुद्ध ज्ञान रूप शरीर वाले, 
तीनों वेद रूप दिव्य नेत्रों वाले, कल्याण-प्राप्ति क egi 
तथा अपने मस्तक पर अर्धचन्द्र का मुकुट धारण करन 
वाले भगवान शिव को मेरा नमस्कार हैं ।। १।। 


मन्त्रं के अभिकीलक को (मन्त्र-सिद्धि में विघ्न उत्पन्न 
करने वाले शाप रूपी कीलक का निवारण करने वाल 
सप्तशतीस्तोत्र को) सम्पूर्ण रूप से जानना चाहिये (आर 
उसका ज्ञान प्राप्त कर उसकी उपासना करनी चाहिये) । 
दुर्गासप्तशती के अतिरिक्त अन्य Wen के जप में तत्पर 
रहने वाले का भी कल्याण होता है, उसके भी उच्चाटन 
आदि सिद्ध होते हैं तथा उन्हें भी सभी वस्तुएं प्राप्त होती 
हैं, फिर भी जो अन्य मन्त्रों का जप न करके केवल इस 
सप्तशती से ही देवी की स्तुति करते हैं, उन्हें स्तुति मात्र 
से ही देवी सिद्ध हो जाती हैं ।। २-३।। 


उन्हें अपने कार्य की सिद्धि के लिए न तो मन्त्र की, न 
ओषधि की और न ही किसी अन्य साधन के उपयोग की 
आवश्यकता रहती हे | जप के बिना ही उनके उच्चाटन 
आदि समस्त आभिचारिक कर्म सिद्ध होते हैं ।। ४।। 


जब लोगों के मन में यह आशंका हुई कि 'मात्र सप्तशती 
की उपासना से अथवा सप्तशती के अतिरिक्त अन्य मन्त्रो 
को उपासना से भी सभी कार्य सिद्ध होते हैं, तब इनमें से 
श्रेष्ठ साधन कोन सा हे? लोगों की इस शंका को सामने 
रखकर भगवान्‌ शांकर ने समझाया कि सप्तशती ही अन्य 
साधनों से श्रेष्ठ एवं कल्याणकारी हे । ।५।। 


तत्पश्चात्‌ चण्डिका के स्तोत्र को भगवान्‌ शिव ने गुप्त 
कर दिया | सप्तशती के पाठ से प्राप्त होने वाला पुण्य 
कभी भी समाप्त नहीं होता है, जबकी अन्य मन्त्रों के जप 
से उत्पन्न होने वाला पुण्य समाप्त हो जाता हे अतः 
भगवान्‌ शंकर ने सप्तशती को अन्य मन्त्रों की अपेक्षा 
श्रेष्ठ बताया हे, उसे यथार्थ ही जानना चाहिये । । ६।। 
जो व्यक्ति अन्य मन्त्रों का जप करता है वह भी यदि 
सप्तशती के स्तोत्र आर जप का अनुष्ठान करे तो वह भी 
पूण रूप से कल्याण को प्राप्त करता हे, इसमें तनिक भी 


a 


la 


सन्देह नहीं है । कृष्णपक्ष की चतुदशी अथवा अष्टमी 
को जो साधक एकाग्रचित्त होकर भगवती की सेवा में 
अपना सब कुछ समर्पित कर ms तथा पुनः उसे 
प्रसाद के रूप से ग्रहण करता है, देवी भगवती उसी | 
प्रसन्न होती है, इसके अतिरिक्त उसे प्रसन्न नहीं किया 
जा सकता | इस प्रकार से सिद्धि के प्रतिबन्धकरूप 
कील के हारा भगवान्‌ शिव ने इस स्तोत्र को कीलित 
कर रखा हैं ।। ६-८।। 


जो भी व्यक्ति पूवोक्त प्रकार से निष्कीलन करके प्रतिदिन 
स्पष्ट उच्चारणपू्वंक इस सप्तशती स्तोत्र का पाठ करता 
हे, वह सिद्ध होता हे, वही देवी का गण होता हे ओर 
वही गन्धर्व होता है ।।९।। 


कहीं पर भी विचरण करते रहने पर भी इस संसार में उसे 
कहीं भी भय नहीं लगता | वह अपमृत्यु को प्राप्त नहीं करता 
तथा मृत्यु के उपरान्त मोक्ष प्राप्त कर लेता हे । । १०।। 


अतः कीलन का ज्ञान प्राप्त कर उसका परिहार करने के 
उपरान्त ही सप्तशती का पाठ आरम्भ करे | ऐसा नहीं 
करने वाले का विनाश हो जाता है । कीलक ओर 
निष्कीलन का ज्ञान प्राप्त करने के उपरान्त ही यह स्तोत्र 
निर्दोष होता हे और विद्वानों द्वारा इस निर्दोष स्तोत्र का 
ही पाठ किया जाता हे ।।११।। 


स्त्रियों में सोभाग्य आदि जो कुछ भी दृष्टिगोचर होता हैं, 
वह सब देवी की कृपा का ही फल है । अतः इस 
कल्याणमय स्तोत्र का सदा जप करना चाहिये ।। १२।। 


मन्दस्वर से इस स्तोत्र का पाठ करने पर अल्प फल को 
प्राप्ति होती हे तथा उच्चस्वर से पाठ करने पर पूर्ण फळ 
की प्राप्ति होती हे | अतः इस स्तोत्र का पाठ उच्चस्वर से 
ही किया जाना चाहिये । । १३।। 


Ñ ए; Y जै S A ~ 

"TT, साभाग्य, आरोग्य, सम्पत्ति, शत्रुओं का नाश 
तथा परम मोक्ष की सिद्धि जिनके प्रसाद से होती है, उन 
माँ भगवती की स्तुति मनुष्य क्यों नहीं करते ? ।। १४।। 


वेदोक्तं रात्रिसूक्तम्‌ 
Vedoktam Ratrisuktam 
अथ तन्त्रोक्तं रात्रिसूक्तम्‌ 
Atha Tantroktam Ratrisuktam 


pos दा 


वेदोक्तं रात्रिसूक्तम्‌. 
Vedoktam Ratristktam 


४ NS LM CS भारद्वाजो EES (E 
ॐ रात्रीत्याद्यष्ट्चस्य सूक्तस्य कुशिकः सौभरो रात्रिवा ARENT तरणिः, 
रात्रीदेवता, गायत्री छन्दः, देवीमाहात्म्यपाठ विनियोगः | 7 
ktasya kuśikah saubharo rātrirvā bharadvajo rsih, rātrī 
chandah, devimahatmyapathe viniyogah. 


| rátrityadyastarcasya su 


5 रात्री व्यख्यदायती पुरुत्रा देव्यक्षभिः। विश्वा अधि श्रियोऽधित॥ १॥ 
Om ratri vyakhyadayati purutra devyaksabhih 
vigva adhi Sriyo'dhita 


ओर्वप्रा अमर्त्यानिवतो देव्युद्दतः। ज्योतिषा बाधते तमः ॥ २॥ 
orvapra amartyanivato devyudvatah 
jyotisà badhate tamah 


निरु स्वसारमस्कृतोषसं देव्यायति। अपेदु हासते तमः ॥ ३॥ 
niru svasaramaskrtosasam devyayati 
apedu hasate tamah 


सा नो अद्य यस्या वयं नि ते यामन्नविक्ष्महि। वृक्षे न वसतिं वयः॥ ४॥ 
sa no adya yasya vayam ni te yamannaviksmahi 
vrkse na vasatim vayah 


नि ग्रामासो अविक्षत नि पद्वन्तो नि पक्षिणः। नि इयेनासश्रिदर्थिनः ॥ ५॥ 
ni gramaso aviksata ni padvanto ni paksinah 
ni Syenasascidarthinah 


यावया वृक्यं वृकं यवय स्तेनमूम्ये। अथा नः सुतरा भव॥ ६॥ 
yavaya vrkyam vrkam yavaya stenamürmye 
athà nah sutarà bhava 


उप मा पेपिशत्तमः कृष्णं व्यक्तमस्थित। उष ऋणेव यातय॥७॥ 
upa ma pepisattamah krsnam vyaktamasthita 
usa rneva yataya 


उप ते गा इवाकरं वृणीष्व दुहितर्दिवः। रात्रि स्तोमं न जिग्युषे॥ ८॥ 
upa te ga ivakaram vrnisva duhitardivah 
ratri stomam na jigyuse 


सम्पूर्णम्‌ 


sampürnam 


(| वेदोक्त रात्रिसूक्तम्‌ ।। | 50 


rdevata, gayatri 


Se 


= et. कुळा” euer rer "as YR api Rm a eio LI 
& TE " L3 à वड € 

b z » i 
Sd 


अथ तन्त्रोक्तं ात्रिसूक्तम्‌/ 
Atha Tantroktam Ratrisüktam 


ॐ विश्वेश्वरीं जगद्धात्रीं स्थितिसंहारकारिणीम्‌ || 
निद्रां भगवतीं विष्णोरतुलां तेजसः प्रभुः llel 


Om viéve$varim jagaddhatrim sthitisamharakarinim 


nidram bhagavatim visnoratulam tejasah prabhuh 


ब्रह्मोवाच 
«d स्वाहा त्वं स्वधा त्वं हि वषट्कारः स्वरात्मिका | 
सुधा त्वमक्षरे नित्ये त्रिधा मात्रात्मिका स्थिता RII 
brahmovaca 


tvam svaha tvam svadha tvam hi vasatkarah svaratmika 


sudha tvamaksare nitye tridha matratmika sthita 


अर्धमात्रास्थिता नित्या यानुच्चार्या विशेषतः | 
त्वमेव संध्या सावित्री त्वं देवि जननी परा ||३|| 
ardhamatrasthita nitya yanuccarya vi$esatah 
tvameva samdhya savitri tvam devi janani para 


त्वयैतद्धार्यते विश्वं त्वयैतत्सृज्यते जगत्‌ | 
~ ~~ ~ e 
त्वयैतत्पाल्यते देवि त्वमत्स्यन्ते च सवदा | |४| | 


tvayaitaddharyate vi$vam tvayaitatsrjyate Jagat 
tvayaitatpalyate devi tvamatsyante ca sarvada 


विसृष्टौ सृष्टिरूपा त्वं स्थितिरूपा च पालने | 
तथा संहृतिरूपान्ते जगतोऽस्य जगन्मये ll 
visrstau srstirüpà tvam sthitirüpa ca palane 
tathà samhrtirüpante jagato'sya jaganmaye 


महाविद्या महामाया महामेधा महास्मृतिः | 
महामोहा च भवती महादेवी महासुरी ।|६। | 


mahavidya mahamaya mahamedha mahasmrtih 
mahamoha ca bhavati mahadevi mahasuri 


प्रकृतिस्त्वं च सर्वस्य गुणत्रयविभाविनी | 
काळरात्रिमेहारात्रिमोहरात्रिश्च दारुणा ||७।| 
prakrtistvamcasarvasyagunatrayav ibhavini 

kalaratrirmaharatrirmoharatriscadaruna 
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J. त्तं श्रीस्त्वमीश्वरी cd died बुडिबोधलक्षणा | 

DEVO लज पुष्टिस्तथा GOK शान्तिः क्षान्तिरेव च ।|८।| . 

i ee a वी tvam hristvam buddhirbodhalaksana 
lajja pustistatha tustistvam Santih ksantireva ca 


4 aed s चक्रिणी था , 
खङ्गिनी शूलिनी घोरा गदिनी चक्रिणी तथा | 
` शङ्किनी चापिनी बाणभुशुण्डीपरिघायुधा | |९। | 
| khadgini $ülini ghora gadini cakrini tatha 
.. éankhini capini banabhusundiparighayudha 


सोम्या सोम्यतरारोषसोम्येभ्यस्त्वतिसुन्द्री | 
परापराणां परमा त्वमेव परमेश्वरी ||१०।| 
saumya saumyatarasesasaumyebhyastvatisundari 
paraparanam parama tvameva parame$vari 


यचच किंचित्कचिद्दस्तु सदसद्वाखिलात्मिके | 
e [a ~ ~ 
तस्य सवस्य या शक्तिः सा त्वं किं स्तूयसे तदा || ११।। 


yacca kimcitkvacidvastu sadasadvakhilatmike 
tasya sarvasya ya Saktih sa tvam kim stüyase tada 


यया त्वया जगत्स्रष्टा जगत्पात्यत्ति यो जगत्‌ | 
सोऽपि निद्रावशां नीतः कस्त्वां स्तोतुमिहेश्वरः | | १२।| 

yaya tvaya jagatsrasta jagatpatyatti yo jagat 
so'pi nidrava$am nitah kastvam stotumihe$varah 


: ________ विष्णुः शरीरग्रहणमहमीशान एव च | 

i ________ कारितास्ते यतोऽतस्त्वां कः स्तोतुं शक्तिमान्‌ भवेत्‌ | | १३| | 
| ,  visnuh Sariragrahanamahamisdna eva ca 
karitaste yato'tastvàm kah stotum Saktiman bhavet 


सा त्वमित्थं प्रभावैः स्वैरुदारे्देवि संस्तुता | 


: iy an i SENN [S EN MENN 

| f ; माहर्यता दुराधषावसुरा मधुकेटभो || १४। | 

p i sa tvamittham prabhavaih svairudarairdevi samstuta 
; j mohayaitau duradharsavasurau madhukaitabhau 


_ प्रबोधं च जगत्स्वामी नीयतामच्युतो लघु | 

बाधश्च क्रियतामस्य हन्तुमेतौ महासुरौ ||१५|| 
prabodham ca Jagatsvami niyatamacyuto laghu 
bodhaéca kriyatamasya hantumetau mahasurau 


इति रात्रिसूक्तम्‌ 


iti ratrisüktam | 


Set ~ 


नवार्णविधिः 
Navarnavidhi 
सप्तरातीन्यासः 
SaptaSatinyasah 


नवार्णविधिः 


Navarnavidhi 


stem of worship with the Navarna mantra (the nine lettered mantra) 


The sy 
Meditation) and Nyasa (establishment) of Navarna mantra (the nine 
) should be performed in the following way - 


विनियोगः - 
श्रीगणपतिर्जयति। 'ॐअस्य श्रीनवार्णमन्त्रस्य बह्मविष्णुरुद्रा ऋषयः, MAT MOVIE ARS ale, 
श्रीमहाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वत्यो देवताः ऐं बीजम, हीं शक्ति :, कीं कीलकम्‌, 
श्रीमहाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वतीप्रीत्यर्थे जपे विनियोगः ।' 


Viniyogah (Application), Dhyana ( 
lettered mantra 


Viniyogah - 
Sriganapatirjayati. Om asya $rinavarnamantrasya brahmavisnurudra rsayah, 
gayatryusniganustubhaschandamsi, érimahakalimahalaksmimahasarasvatyo devatah, aim bijam, 
hrim éaktih, klim kilakam, árimahakalimahalaksmimahasarasvatiprityarthe jape viniyogah . 


Viniyoga (Application) - 

May the Lord be victorious. (Glory be to GaneSa, the Lord of Wisdom.) Brahma,Visnu and Rudra are 
the Rsihes (seers) of Srinavarnamantra, Gayatri, Usnik and Anustup are the metres, Srimahakali, 
Mahalaksmi and Mahasarasvati are the deities, Aim is the seed, Hrim is the energy, Klim is the nail, 
this japa is dedicated to Srimahakali, Mahalaksmi and Mahasarasvati for their satisfaction. 


Pour water after reading this. 


Nyasa - 
Nyasa means establishment. It means establishment of your own desired God within your desired 
body organ accompanied by chanting of mantras. This is done to relax the tired out body or any 
specific organ and to fill it with new energy. 


क्रष्यादिन्यासः 


(Establishment of the seers) 


After reading each Nyàsa mantra touch head, mouth, face, heart, anal place, feet and navel portion 


with the fingers of right hand. 


नह्मावष्णुरुद्र्ऋषिभ्यो नमः, शिरसि। 


brahmavisnurudrarsibhyo namah, $irasi 


Ibowt à, Vi i 
० Brahma,Visnu and Rudra rsies (seers) head 


| नमः, मुखे । 
Bayatryusniganustupchandobhyo namah, mukhe 
I bow to Gayatri, Usnik and Anustup mouth 


be [s 


i नमः, हृदि । 
mahakalimahalaksmimahasarasvatidevatabhyo namah, hrdi 
Ibow to $rimahakali, Mahalaksmi and Mahasarasvati heart 


ऐं बीजाय नमः, गुह्ये | 
aim bijaya namah, guhye 
Ibow to the seed Aim (Aim beej) anus 


हीं शक्तये नमः, पादयोः । 
hrim Saktaye namah, padayoh 
I bow to the energy Hrim (Hrim shakti) feet 


al कीलकाय नमः, नाभो | 
klim kilakaya namah, nabhau 
I bow to the nail Klim (Klim-keelak) navel 


Purify both of your hands with this Navarna mantra - aim hrim klim camundayai viccai 


TES al sl चामुण्डाये JASN g 
ERS al al चामुण्डाय Ie ') and then perform Karanyasa - 


Karanyasah (करन्यासः) 
(Presence of divinity in the hands) 
ॐ ऐं अङ्गुष्ठाभ्यां नमः 
Om aim angusthabhyam namah 
Om I bow to Aim in the thumb. 
(Touch your both thumbs with the fore-fingers) 


ॐ हीं तर्जनीभ्यां नमः 
Om hrim tarjanibhyam namah 
Om I bow to Hrim in the fore-fingers. 
(Touch fore-fingers with thumbs) 


do क्ली मध्यमाभ्यां नमः 
Om klim madhyamabhyam namah 
Om I bow to Klim in the middle-finger. 
(Touch both mid-fingers with thumbs) 


ॐ चामुण्डाये अनामिकाभ्यां नमः 
Om càmundayai anamikabhyam namah 
Om I bow to Camunda in the ring finger. 
(Touch your ring-fingers with thumbs) 


= M ©) 


ॐ विचे कनिष्ठिकाभ्यां नमः 
| Om vicce kanisthikabhyam namah 
Om I bow to Vicce in the little finger. | 

(Touch your small-fingers with thumbs) | 


ॐ एं हीं क्लीं चामुण्डायै विच्चे करतलकरपृष्ठाभ्या नमः 
Om aim hrim klim camundayai vicce karatalakaraprsthabhyam namah 
Om I bow to Aim, Hrim, Klim, chamundaye, viche in the palm and dorsal. 
(Touch palms and in the reverse dorsal) 


(as 
Hrdayadinyasah (हृदयाद्न्यासः ) 
(Presence of divine mother in the heart region) | 
Read the following mantras and touch heart etc. with the fingers of the right hand - 


ॐ एं हृदयाय नमः 
Om aim hrdayaya namah 
I bow Aim in the heart. 


ॐ हीं शिरसे स्वाहा 
Om hrim Sirase svaha 
Om I bow to Hrim on the top of the head. 


3 al a N 
ॐ कीं शिखाये quz 
Om klim sikhayai vasat 
Om I bow to Klim in the tuft. 


ॐ चामुण्डाये कवचाय हुम्‌ 
| Om camundayai kavacaya hum 
| Om I bow to Camunda crossing both arms. 
| (Touch the left shoulder with right fingers and right shoulder with left fingers.) 


ॐ विच्चे नेत्रत्रयाय वौषट्‌ 
Om vicce netratrayaya vausat 
Om I bow to Vicce on the three eyes. | 


nu NAN 
ॐ एं हीं al चामुण्डाये विच्चे अस्त्राय फट 
Om aim hri rem em बह Mus 
त im hrim klim camundayai Vicce astraya phat 


० Aim, Hrim, Klim, Camundayai, Vicce in the Astra (missiles). 


(Move right hand around head from left to ri 


eei ght and clap left hand palm with 
mid finger and fore-finger.) 


"i ls 


Aksaranyasah (अक्षरन्यास:) 
(Establishment of the letters) 


Read the following mantras and touch turf etc. with the fingers of the right hand - 


ॐ ऐं नमः, शिखायाम्‌ | 
Omaimnamah, $ikhayam 
OmlIbow to Aim 


ॐ हीं नमः, दक्षिणनेत्रे | 
Om hrim namah, daksinanetre 
OmlIbow to Hrim 


ॐ क्लीं नमः, वामनेत्रे । 
Om klim namah, vamanetre 
OmlIbow to Klim 


5 : A EAS 
30 चा नमः, दाक्षणकण | 
Om cām namah, daksinakarne 
Om I bow to Cam 


ETE ES 
ॐ मुं नमः, वामकर्णे । 
Om mum namah, vamakarne 
Om I bow to Mum 


ॐ डां नमः, दक्षिणनासापुटे । 
Om dam namah, daksinanasapute 
OmlIbow to Dam 


ॐ यैं नमः, वामनासापुटे | 
Om yaim namah, vamanasapute 
Om Ibow to Yaim 


३० विं नमः, मुखे । 
t Om vim namah, mukhe 
| OmlIbow to Vim 


ॐ चें नमः, Ta | 


Om ccem namah, guhye 
Om I bow to Ccem 


87 


tuft 


righteye 


lefteye 


rightear 


leftear 


rightnostril 


leftnostril 


mouth 


anus (theantral region) 


Dinnyasah (दिल्लास :) 


WP 5 ous 
(Presence of divine mother in all the directions) 


oO A 
ॐ एं प्राच्य नमः | 
Omaim pracyai namah 
Om I bow to Aim in the East. 


~ SS 
ॐ UAHA नमः | 
Om aim àgneyyai namah 
Om I bow to Aim in the South East. 


5, al A A 
ॐ हीं दक्षिणाये नमः | 
Om hrim daksinayai namah 
Om I bow to Hrim in the South. 


3 AO SD 
ॐ हीं नेऋत्ये नमः । 
Om hrim nairrtyai namah 
Om I bow to Hrim in the South West. 


o al प्रतीच्ये 
ॐ Bl प्रतीच्ये नमः । 
Om klim praticyai namah 
Om I bow to Klim in the West. 


S S 
ॐ sl वायव्ये नमः । 
Om klim vayavyai namah 
Om I bow to Klim in the North West. 


3 चामुण्डाये `A उदीच्ये `A 
ॐ चामुण्डाये उदीच्ये नमः | 
Om camundayai udicyai namah 
Om I bow to Camunda in the North. 


o SN SS A 
ॐ चामुण्डाये ऐशान्ये नमः | 
Om camundayai ai$anyai namah 
Om I bow to Càmunda in the North West. 


~ N. YAN A 
ॐ एं हीं gj चामुण्डायै विच्चे ऊर्ध्वायै नमः | 
Om aim hrim klim camundayai vicce ü avai 
Ft UT Adaya vicce ürdhvayai namah 
Om I bow to Aim, Hrim, Klim, Camundayai, Vicce in the Ethereal direction. 


Ou ~ A A 
ॐ एं हीं हीं चामुण्डायै विच भूम्यै नमः । 
Om aim hrim klim camundayai vi 
Om I bow to Aim, Hrim, Klim, Camundayai 


cce bhümyai namah 
Vicce in the Down Earth direction. 


z 
Dhyanam (Meditation) 


खङ्गं चक्गदेषुचापपरिघाञ्छुलं भुशुण्डीं शिरः 
Ug सन्दधतीं करेस्त्रियनां सर्वाङ्गभूषावृताम्‌ | 
नीलाइमद्ुतिमास्यपाददशकां सेवे महाकालिकां 
यामस्तौत्स्वपिते हरो कमलजो हन्तुं मधुं केटभम्‌ || 
khadgam cakragadesucapaparigharichulam bhusundim Sirah 
$ankham sandadhatim karaistrinayanam sarvangabhusavrtam 


niláémadyutimasyapadadasakam seve mahakalikam 
yamastautsvapite harau kamalajo hantum madhum kaitabham 


अक्षस्रक्परशुं गदेषुकुलिशं पद्मं घनुष्कुण्डिकां 
. ~ Ms S SEN E : सुराभाजनम्‌ 
दण्ड शाक्तमांस च चम जळज घण्टा सुराभाजनम्‌ | 
> cn दधतीं e A : 
शूल पाशसुद्शन d audi हस्तः प्रसन्नाननां 
सेवे सैरिभमर्दिनीमिह महालक्ष्मीं सरोजस्थिताम्‌ || 
aksasrakparasum gadesukulisam padmam dhanuskundikam 
dandam Saktimasim ca carma jalajam ghantam surabhajanam 
$ülam pasasudarSane ca dadhatim hastaih prasannananam 
seve sairibhamardinimiha mahalaksmim sarojasthitam 


घण्टाशूलहलानि METAS चकं धनुः सायकं 
हस्ताज्ञैदँधतीं घनान्तविलसच्छीतांशुतुल्यप्रभाम्‌ | 
गोरीदेहसमुद्धवां त्रिजगतामाधारभूतां महा- 
सरस्वतीमनुभजे शुम्भादिदैत्यार्दिनीम्‌ AM cc 
qima सरस्वतीमनुभजे शुम्भादिदेत्यादिनीम्‌ || 
ghantaSulahalani $ankhamusale cakram dhanuh sayakam 
hastabjairdadhatim ghanantavilasacchitamsutulyaprabham 


gauridehasamudbhavam trijagatamadharabhutam maha 
purvamatra sarasvatimanubhaje $umbhadidaityardinim 


Then worship the rosary with the following mantra - Aim Hrim Aksamalikayai Namah 


(ऐं हीं अक्षमालिकाये नमः) 


(Aim Hrim I bow to Aksamalika) and pray - 


` EN c सर्वशक्तिस्वरूपिणि CN CN 
ॐ मां माले महामाय ies | 
चतुवर्गस्त्वयि न्यस्तस्तस्मान्मे सिद्धिदा भव || 
Om mam male mahamaye sarvaóaktisvarüpini 


caturvargastvayi nyastastasmanme siddhida bhava 


ॐ अवि्न कुरु माले त्वं गृह्णामि दक्षिणे करे । 
` C. c C. सिद्धये S 
जपकाले च सिद्यर्थं प्रसीद मम सिद्धये ।। 
Om avighnam kuru male tvam grhnàmi daksine kare 
japakale ca siddhayartham prasida mama siddhaye 


ॐ अक्षमालाधिपतये सुसिद्धिं देहि देहि सर्वमन्त्रा्थसाधिनि साधय साधय 
सर्वसिद्धिं परिकल्पय परिकल्पय मे स्वाहा । 


Om aksamaladhipataye susiddhim dehi dehi sarvamantrarthasadhini sadhaya sadhaya 
sarvasiddhim parikalpaya parikalpaya me svaha. 


The devotee should chant Navarna mantra 08 times with rosary — 


o एं हीं क्लीं चामुण्डायै विच्चे 


Om aim hrim klim camundayai vicce 
Then recite the following verse — 


गुद्यातिगुद्यगोश्री त्वं गृहाणास्मत्कृतं जपम्‌ | 
सिद्धिभवतु में देवि त्वत्प्रसादान्महेश्वरि । | 
guhyatiguhyagoptri tvam grhanasmatkrtam japam 
siddhirbhavatu mem devi tvatprasadanmahe$vari 


After reciting the verse offer it at the left hand of the goddess. 


- नवार्णविधिः 


अधोलिखित [a as N c N Aa S A CN 
अधालाखत रूप से नवाण मन्त्र के विनियोग „ नयास आर ध्यान आंद कर - 


श्रीगणपतिर्जयति (EN ठ ~ ~ Dl 
श्रीगणपतिर्जयति। 'ॐअस्य श्रीनवार्णमन्त्रस्य नह्मविष्णुरुद्रा ऋषयः, TAMAS Salle, 
श्रीमहाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वत्यो देवताः, ऐं बीजम्‌, हीं शक्तिः, Bl कीलकम्‌, 
श्रीमहाकाळीमहालक्ष्मीमहासरस्वतीप्रीत्यर्थे जपे विनियोगः ।' 


इसको पढ़कर जल छोड़े | 


न्यास 
ज्ञानार्णवतंत्र के अनुसार न्यास का अर्थ है स्थापना। बाहर और भीतर के अंगों में इष्टदेवता और मन्त्रों की 
स्थापना ही न्यास है। शास्त्रों के अनुसार केवल न्यास के द्वारा ही देवत्व की प्राप्ति और मन्त्र-सिद्धि हो जाती 
है। हमारे भीतर-बाहर, अंग-प्रत्यंग में देवताओं का निवास हे न्यास के द्वारा अदम्य उत्साह, अदभुत स्फूर्ति 
और नवीन चेतना का जागरण अनुभव होने लगता हे। जब न्यास सिद्ध हो जाता हे तब भगवान्‌ से एकत्व 
स्वयंसिद्ध हो जाता है। न्यास का कवच पहन लेने पर कोई भी आध्यत्मिक अथवा आधिदैविक विन्न पास 
नहीं आ सकते हैं और हमारी मनोवांछित इच्छाएं पूर्णता को प्राप्त करती है। 


ऋष्यादिन्यासः 
अधोलिखित न्यास-वाक्यों में से कमशः एक-एक का उच्चारण कर दाहिने हाथ की अँगुलियों से सिर, मुख, 
हृदय, गुदा, दोनों चरण और नाभि - इन अंगों का स्पर्श करे | 


ब्रह्मविष्णुरुद्रऋषिभ्यो नमः, शिरसि | गायन््युष्णिगनुष्टुप्छन्दोभ्यो नमः, मुखे | 
महाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वतीदेवताभ्यो नमः, हृदि | ऐं. बीजाय नमः, गुह्ये | हीं शक्तये नमः, पादयोः । 
क्लीं कीलकाय नमः, नाभो | 


% ऐं हीं कीं चामुण्डायै AA इस मूलमन्त्र से हाथों की शुद्धि करे तदुपरान्त करन्यास करे - 


करन्यासः 
करन्यास न्यास की वह विधि है जिसमें हाथ की विभिन्न अँगुलियों, हथेलियों और हाथ के पृष्ठभाग में मन्रो 
का न्यास (स्थापन) किया जाता है जिससे पाठ करने वाला स्वयं मन्त्रमय होकर मन्त्रदेवताओं द्वारा सबेथा 


सुरक्षित हो जाता हैं। 


० तता ©) 


ॐ ऐं अङ्गुष्ठाभ्यां नमः (दोना हाथा की तर्जनी अँगुलियों से दोनों अंगूठां का स्पश कर) I 
% हीं तर्जनीभ्यां नमः (दोनों हाथों के अंगूठी से दाना तर्जनी अँगुलियों का स्पश करे) । 
ॐ ही मध्यमाभ्यां नमः ( अँगूठो से मध्यमा अगुलियों का स्पश करे) | 
ॐ चामुण्डाये अनामिकाभ्यां नम 
( अनामिका अँगुलियों का स्पशो करे) | 
विच्चे कनिष्टिकाभ्यां नमः (कनिष्ठिका अँगुलियाँ का स्पश कर) | 
ॐ ऐं हीं क्लीं चामुण्डायै विच्चे करतलकरपृष्ठाभ्यां नम 
(हथेलियों और उनके पृष्ठभागों का परस्पर स्पश कर) 


हृदयादिन्यासः 
wr ww OY) ' आदि दि अंगों ca जाता ~ 
हृदयादिन्यास में दाहिने हाथ की पाँचों अँगुलियों से 'हृदय' आदि अंगों का स्पश किया जाता हे । 


ॐ ऐं हृद्याय नमः (दाहिने हाथ की पाँचो अँगुलियों से हृदय का स्पर्श करे) 

ॐ हीं शिरसे स्वाहा (सिर का स्पशं करे) 

ॐ क्ली शिखाये वषट्‌ (शिखा का स्पर्श करे) 

 चामुण्डाये कवचाय हुम्‌ (दाहिने हाथ की अँगुलियों से बांये कंधे का ओर बायें हाथ की अंगुलियों से 
दाहिने कंधे का साथ ही ARI करे) | 

ॐ विच्चे नेत्रत्रयाय वोषट्‌ (दाहिने हाथ की अँगुलियों के अग्रभाग से दोनों नेत्रों ओर ललाट के मध्य भाग 
का स्पश करे) | 

ॐ ऐं हीं क्लीं चामुण्डाये विच्चे erem फट 
(यह वाक्य पढ़कर दाहिने हाथ को सिर के ऊपर से बायीं ओर से पीछे की ओर 
ले जाकर दाहिनी ओर से आगे की ओर ले आये और तर्जनी तथा मध्यमा 
अँगुलियों से बायें हाथ की हथेली पर ताली बजाये ।) 


अधालाखत वाक्या को पढ़कर क्रमशः शिखा आदि का दाहिने हाथ की अँगुलियों से स्पर्श करे | 
ॐ ` नमः, राखायाम | ॐ हो नमः, दक्षिणनेत्रे | ॐ ही नमः, वामनेत्रे | ॐ चां नमः, दक्षिणकणे | 


„२ गमः, नामकरणे | ॐ डॉ नमः, दक्षिणनासापुटे | ॐ यें नमः, वामनासापुटे | ॐ विं नमः, मुखे । 
ॐ चें नमः, गुह्ये । 


इस परकार न्यास करक मूलमन्त्र से आठ बार व्यापक (दोनों हाथों द्वारा सिर से लेकर पैर तक के सब अंगों 


का) स्पशे कर, फिर प्रत्येक दिशा में चुटकी बजाते हुए न्यास करे 


2 > 


p 
ॐ ९ प्राच्यं नमः | ॐ एं आश्नेय्ये नमः | ॐ हीं दक्षिणाये नमः | ॐ हीं नेऋत्यै नमः । ॐ हीं प्रतीच्यै 
नमः | ॐ हीं वायव्ये नमः | ॐ चामुण्डायै उदीच्ये नमः | ॐ चामुण्डायै ena नमः p HUA हीं 
चामुण्डाय विच्चे HEA नमः | ॐ एं हीं कीं चामुण्डायै विच्चे भूम्यै नमः । 


ध्यानम्‌ 
खङ्गं चकगदेषुचापपरिघाञ्छूलं भुशुण्डीं शिर 
ST सन्दधतीं करेस्त्रिययनां सर्वाङ्गभूषावृताम्‌ । 
नीलाइमद्युतिमास्यपाददशकां सेवे महाकालिकां 
मस्तोत्स्वपिते हरो कमलजो हन्तुं मधुं केटभम्‌ ।। १।। 
अक्षस्रक्परशुं गदेषुकुलिां पद्मं धनुष्कुणिङकां 
दण्डं शक्तिमसिं च चर्म जलजं घण्टां सुराभाजनम्‌ । 
शूळं पाशसुदर्शने च दधती हस्तैः प्रसन्नाननां 
सेवे सेरिभमर्दिनीमिह महालक्ष्मीं सरोजस्थिताम्‌ ।।२।। 
घण्टाशूलहलानि Seo चकं धनुः सायकं 
Raed घनान्तविलसच्छीतांशुतुल्यप्रभाम्‌ । 
गौरीदेहसमुद्भवां त्रिजगतामाधारभूतां महा- 


शुम्भादिदेत्यार्दिनीम्‌ A 


पूर्वामत्र सरस्वतीमनुभजे शुम्भादिदेत्यादिनीम्‌ ।।३।। 


तत्पश्चात À हीं अक्षमालिकाये नमः' इस मन्त्र से माला की पूजा कर प्रार्थना करे - 
ॐ मां माले महामाये सर्वशक्तिस्वरूपिणि । 
चतुवेर्गस्त्वयि न्यस्तस्तस्मान्मे सिद्धिदा भव ।। 
do अवि्नं कुरु माले त्वं गृह्णामि दक्षिणे करे । 
जपकाले च सिद्यर्थं प्रसीद मम सिद्धये ।। 


do अक्षमालाधिपतये सुसिद्धिं देहि देहि सर्वमन्त्राथसाधिनि साधय साधय 
सर्वसिद्धिं परिकल्पय परिकल्पय में स्वाहा | 


तत्पश्चात्‌ 'ॐ ऐं हीं ह्लीं चामुण्डायै विचे' इस मन्त्र का 08 बार जप करे और - 


गुह्यातिगुह्यगोत्री त्वं गृहाणास्मत्कृतं जपम्‌ । 
सिद्धिर्भवतु में देवि त्वत्मसादान्महेश्वरि ।। 


यह श्लोक पढ़ कर देवी के वामहस्त में (बायें हाथ में) जप निवेदन करे | 


ॐ ऐं अङ्गुष्ठाभ्यां नमः (दोनों हाथों की तर्जनी अँगुलियों से दोनों अँगूठों का स्पशं कर ) | 
% हीं तजेनीभ्यां नमः (दोनों हाथों के अंगूठी स दाना तर्जनी अँगुलियों का स्पशं करे) | 
३ क्लीं मध्यमाभ्यां नमः ( अँगूठों से मध्यमा अँगुलियों का स्पशं कर) । 


ॐ चामुण्डायं अनामकाभ्या नम है 
( अनामिका अंगुल्यां का स्पशं कर) 


do विच्चे कनिष्ठिकाभ्यां नमः (कनिष्ठिका अँगुलियों का स्पशं कर) | 


do d हीं क्लीं चामुण्डाये विच्चे करतलकरपृष्ठाभ्यां नम 
(हथेलियों और उनके पृष्ठभागों का परस्पर स्पश करे) 


हृदयादिन्यासः 
N ORO AO YN ' आदि दि अंगों ca जाता A 
हृदयादिन्यास में दाहिने हाथ की पाँचों अंगुलया स हृदय आद अंगा का स्पश कया जाता ह | 


ऐं हृदयाय नम (दाहिने हाथ की पाँचो अँगुलियों से हृदय का स्पर्श करे) 
हीं शिरसे स्वाहा (सिर का स्पशं करे) 
रीं शिखाये वषट्‌ (शिखा का स्पर्श करे) 
चामुण्डायै कवचाय हुम्‌ (दाहिने हाथ की अँगुलियों से aia कंधे का ओर बायें हाथ की अँगुलियों से 
दाहिने कंधे का साथ ही स्पशं करे) | 
विच्चे नेत्रत्रयाय वोषट (दाहिने हाथ की अँगुलियों के अग्रभाग से दोनों नेत्रों और ललाट के मध्य भाग 
| का स्पर्श करे) | 


SS Ss 


ॐ d हीं a चामुण्डाये विच्चे अस्राय फट 
(यह वाक्य पढ़कर दाहिने हाथ को सिर के ऊपर से बायीं ओर से पीछे की ओर 
ले जाकर दाहिनी ओर से आगे की ओर ले आये और तर्जनी तथा मध्यमा 
अँगुलियों से बायें हाथ की हथेली पर ताली बजाये ।) 


अक्षरन्यासः 


अधोलिखित वाक्यों को पढकर क्रमशः शिखा आदि का दाहिने हाथ की अँगुलियों से स्पश करे | 


ॐ ऐं नमः, शिखायाम्‌ । ॐ हीं नमः, दक्षिणनेत्रे । 
ॐ मुं नमः, वामकर्णे | 
ॐ चें नमः, गुह्ये | 


० ठीं नमः, वामनेत्रे | ॐ चां नमः, दक्षिणकर्णे | 
° डा नमः, दक्षिणनासापुटे | ॐ यें नमः, वामनासापुटे । ॐ विं नमः, मुखे । 


शल प्रकार न्यास करक मूलमन्त्र से आठ बार व्यापक (दोनों हाथों द्वारा सिर से लेकर पैर तक के सब अंगों 
का) स्पशं कर, फिर प्रत्येक दिशा में चुटकी बजाते हुए न्यास करे - 


TO- 


दिझास : 
do d प्राच्ये नमः | ॐ ऐं आम्नेय्ये नमः | ॐ हीं दक्षिणाये नमः | ॐ हीं नैरृत्ये नमः | ॐ हीं प्रतीच्यै 
नमः | ॐ हीं वायव्ये नमः | ॐ चामुण्डायै उदीच्यै नमः | ॐ चामुण्डायै ऐशान्ये नमः | ॐ ऐं हीं क्ल 
चामुण्डायै विच्चे ऊर्ध्वायै नमः | ॐ ऐं हीं क्लीं चामुण्डायै विचचे भूम्यै नमः | 


ध्यानम्‌ 
खङ्गं चक्कगदेषुचापपरिघाञ्छूलं भुशुण्डीं शिरः 
शङ्खं सन्दधतीं करेस्त्रियनां स्वाङ्गभूषावृताम्‌ । 
नीलाइमद्युतिमास्यपाददशकां सेवे महाकालिकां 
मस्तोत्स्वपिते हरौ कमलजो हन्तुं मधुं केटभम्‌ ।। १।। 
अक्षस्रक्परशुं गदेषुकुलिशं पद्मं धनुष्कुण्डिकां 
दण्डं शक्तिमसिं च चर्म जलजं घण्टां सुराभाजनम्‌ । 
शूळं पाशसुदर्शने च दधतीं हस्तैः प्रसन्नाननां 
सेवे सैरिभमर्दिनीमिह महालक्ष्मी सरोजस्थिताम्‌ ।।२।। 
घण्टाशूलहलानि शङ्खमुसले चकं धनुः सायकं 
हस्ताज्ञेदधतीं घनान्तविलसच्छीतांशुतुल्यप्रभाम्‌ । 
गौरीदेहसमुद्भवां त्रिजगतामाधारभूतां महा- 
पूर्वामत्र सरस्वतीमनुभजे शुम्भादिदैत्यार्दिनीम्‌ ।।३।। 


तत्पश्चात्‌ 'ऐं हीं अक्षमालिकाये नमः' इस मन्त्र से माला की पूजा कर प्रार्थना करे - 
ॐ मां माले महामाये सवंशाक्तिस्वरूपिणि | 
चतुवैर्गस्त्वयि न्यस्तस्तस्मान्मे सिद्धिदा भव ।। 
ॐ अवित्नं कुरु माले त्वं गृह्णामि दक्षिणे करे । 
जपकाले च सिच्यर्थ प्रसीद मम सिद्धये ।। 


ॐ अक्षमालाधिपतये सुसिद्धिं देहि देहि सर्वमन्तरार्थसाधिनि साधय साधय 
सवेसिद्धिं परिकल्पय परिकल्पय मे स्वाहा | 


तत्पश्चात्‌ 'ॐ ऐं हीं छलं चामुण्डायै विच्चे' इस मन्त्र का 08 बार जप करे ओर - 


गुद्यातिगुद्यगोप्री त्वं गृहाणास्मत्कृतं जपम्‌ । 
सिद्धिर्भवतु में देवि त्वत्म्रसादान्महेश्वरि ।। 


यह शोक पढ़ कर देवी के वामहस्त में (बायें हाथ में) जप निवेदन करे | 


3 Saptasatinyasah 
सप्तशतीन्यासः 
(Presence of Divine Mother in the SaptaSati text) 


Viniyoga, Nyasa and Dhyana of Saptasati should be performed in the following way - 


विनियोगः 
प्रथममध्योत्तरचरित्राणां बह्मविष्णुरुद्रा क्रषयः श्रीमहाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वत्यो देवताः, 
गायत्र्ुष्णिगनुष्टुभश्छन्दांसि, नन्दाशाकम्भरीभीमाः शक्तयः, रक्तदन्तिकादुर्गाश्रामयो बीजानि, 
अस्िवायुसूर्यास्तत्त्वानि, ऋग्यजुःसामवेदा ध्यानानि, सकलकामनासिद्धये 
श्रीमहाकाळीमहालक्ष्मीमहासरस्वतीदेवताप्रीत्यर्थे जपे विनियोगः । 


Viniyogah - 
prathamamadhyottaracaritranam brahmavisnurudra rsayah, 
&rimahakalimahalaksmimahasarasvatyo devatah, gayatryusniganustubhaschandamsi, 
nandasakambharibhimah $aktayah, raktadantikadurgabhramaryo bijani, 
agnivayusüryastattvani, rgyajuhsamaveda dhyanani, sakalakamanasiddhaye 
| $rimahakalimahalaksmimahasarasvatidevataprityarthe jape viniyogah. 


Recite this mantra and touch your thumb with fore-finger - 
aa शूलिनी घोरा गदिनी चक्रिणी तथा | 
[नी चापिनी बाणभुशुण्डीपरिघायुधा || अङ्गुष्ठाभ्यां नमः | 


Om khadgini $ülini ghora gadini cakrini tatha 
sankhini cápini ba 


j la 


Recite this mantra and touch your fore-finger with 3 = 
ॐ शूलेन पाहि नो देवि पाहि खङ्गेन चाम्बिके | 
घण्टास्वनेन नः पाहि चापज्यानिःस्वनेन च || तर्जनीभ्यां नमः । 
Om $ülena pahi no devi pahi khadgena cambike 
ghantasvanena nah pāhi capajyanihsvanena ca. tarjanibhyam namah. 


Recite this mantra and touch your mid-finger with thumb - 
ॐ प्राच्यां रक्ष प्रतीच्यां च चण्डिके रक्ष दक्षिणे | 
श्रामणेनात्मशूलस्य उत्तरस्यां तथेश्वरि || मध्यमाभ्यां नमः | 
Om pracyam raksa praticyam ca candike raksa daksine 
bhramanenatma$ülasya uttarasyam tatheSvari. madhyamabhyam namah. 


Recite this mantra and touch your ring-finger with thumb - 
ॐ सोम्यानि यानि रूपाणि त्रेलोक्ये विचरन्ति ते | 
यानि चात्यर्थघोराणि ते रक्षास्मांस्तथा भुवम्‌ || अनामिकाभ्यां नमः | 


yani catyarthaghorani tai raksasmamstatha bhuvam. anamikabhyam namah. 


Recite this mantra and touch your small-finger with thumb - 
ॐ खङ्गशूलगदादीनि यानि चास्त्राणि तेऽम्बिके | 
करपल्लवसङ्गीनि तैरस्मान्‌ रक्ष सर्वतः || कनिष्ठिकाभ्यां नमः | 
Om khadgasilagadadini yani castrani te'mbike 
karapallavasangini tairasman raksa sarvatah. kanisthikabhyam namah 


Recite this mantra and touch palms ane in the reverse dorsal - 
ॐ सर्वस्वरूप॑ सवश सवंशाक्तसमांन्वते | 
भयेभ्यस्त्राहि नो देवि दुर्गे देवि नमोऽस्तु ते || करतलकरपृष्ठाभ्यां नमः । 
Om sarvasvartipe sarveSe  sarva$aktisamanvite 
bhayebhyastrahi no devi durge devi namo'stu te. karatalakaraprsthabhyam namah. 


Recite this mantra and touch your heart with your hands - 
ॐ खङ्गिनी शूलिनी घोरा गदिनी चक्रिणी तथा | 
शाङ्खिनी चापिनी बाणभुशुण्डीपरिघायुधा || हृदयाय नमः | 


Om khadgini $ülini ghora gadini cakrini tatha 


Recite this mantra and touch your head with your right hand - 
ॐ शूलेन पाहि नो देवि पाहि सङ्गेन चाम्बिके | 
घण्टास्वनेन नः पाहि चापज्यानिःस्वनेन च || शिरसे स्वाहा । 
Om śūlena pāhi no devi pāhi khadgena cambike 
ghantasvanena nah pahi capajyanihsvanena ca. Sirase svaha. 


Recite this mantra and touch your tuft with your right hand - 


ॐ प्राच्यां रक्ष प्रतीच्यां च चण्डिके रक्ष दक्षिण | 
भ्रामणेनात्मशूलस्य उत्तरस्यां तथेश्वारे || शिखाय वषट्‌ | 
Om pracyam raksa praticyam ca candike raksa FE 
bhramanenatmasilasya uttarasyam tatheávari. $ikhayai vasat. 
Recite this mantra and touch your left shoulder with right hand and right shoulder with your left hand - 
AM C A a त्रेलोक्ये ५ (24 A EN 
ॐ सोम्यानि याने रूपाणि त्रेलाक्यविचरान्त di | 
यानि चात्यर्थघोराणि ते रक्षास्मांस्तथा भुवम्‌ || कवचाय हुम्‌ | 
Om saumyani yani rüpani trailokye vicaranti te 
yani catyarthaghorani tai raksasmamstatha bhuvam. kavacaya hum. 


Recite this mantra and touch your eyes and the center of the forehead with your right hand, which 
is vausat - 

ॐ खङ्गशूलगदादीनि यानि चास्त्राणि तेऽम्बिके | 

करपल्लवसब्लीनि तैरस्मान्‌ रक्ष सर्वतः || नेत्रत्रयाय वोषट्‌ । 

Om khadga$ülagadadini yani castrani te mbike 

karapallavasangini tairasman raksa sarvatah. netratrayaya vausat 


Recite this mantra and touch your left hand with your right hand mid-finger and create the sound, 
which is phat - 
5 c N M CRN ALS 
ॐ सवस्वरूप सवंश सवरशाक्तसमान्वत | 
~ (SX Ss Sifax SNA SN SS 

भयभ्यस्त्राह ना दाव दुग दावे नमा$स्तु d || अस्त्राय फट | 

Omsarvasvarüpe sarve$e  sarvaáaktisamanvite 

bhayebhyastrahi no devi durge devi namo'stu te. astraya phat. 


Then recite the following Dhyana - 


ध्यानम्‌ - 
वियुद्दामसमप्रभां मृगपतिस्कन्धस्थितां भीषणां 


कन्याभिः करवालखेटविलसद्धस्ताभिरासेविताम्‌ । 
हस्तेश्वकगदासिखेटविशिखांश्वाप गुणं तर्जनीं 
बिश्राणामनलात्मिकां शशिधरां दुगा त्रिनेत्रां भजे । । 


Dhyanam (Meditation) - 
vidyuddamasamaprabham mrgapatiskandhasthitam bhisanam 
kanyabhih karavalakhetavilasaddhastabhirasevitam TM 
hastaiscakragadasikhetavisikhamécapam gunam tarjanim 
bibhranamanalatmikam Sasidharam durgam trinetram bhaje 


सप्तशतीन्यासः 


इसके पश्चात्‌ सप्तशती के विनियोग, न्यास और ध्यान करने का विधान हे जो अधोलिखित क्रम से किया 
जाना चाहिये - 


प्रथममध्योत्तरचरित्राणां ब्रह्मविष्णुरुद्रा ऋषयः, श्रीमहाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वत्यो देवताः, 
गायत्र्युष्णिगनष्टभरछन्दांसि, नन्दाशाकम्भरीभीमाः शक्तयः, रक्तदन्तिकादुगाश्रामयों बीजानि, 
अय्निवायुसूर्यास्तत्त्वानि, ऋग्यजुःसामवेदा ध्यानानि, सकलकामनासिद्धये 
श्रीमहाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वतीदेवताप्रीत्यर्थे जपे विनियोगः | 


घ्यानम्‌ 
ॐ खङ्गिनी शूलिनी घोरा गदिनी चक्रिणी तथा | 
शब्विनी चापिनी बाणभुशुण्डीपरिघायुधा || अड्गुष्टाभ्यां नमः | 


ॐ शूलेन पाहि नो देवि पाहि खङ्गेन चाम्बिके | 
घण्टास्वनेन नः पाहि चापज्यानिःस्वनेन च || तर्जनीभ्यां नमः । 


ॐ प्राच्यां रक्ष प्रतीच्यां च चण्डिके रक्ष दक्षिणे | 
्रामणेनात्मशूलस्य उत्तरस्यां तथेश्वरि || मध्यमाभ्यां नमः । 


ॐ सोम्यानि यानि रूपाणि त्रेलोक्ये विचरन्ति ते | 
यानि चात्यर्थघोराणि ते रक्षास्मांस्तथा भुवम्‌ || अनामिकाभ्यां । 


ॐ खङ्गशूलगदादीनि यानि चास्त्राणि तेऽम्बिके | 
करपल्लवसङ्गीनि तैरस्मान्‌ रक्ष सवतः || कनिष्ठिकाभ्या नमः | 


3० सर्वस्वरूपे सर्वेशे सर्वशक्तिसमन्विते | 
भयेभ्यस्त्राहि नो देवि दुर्गे देवि नमोऽस्तु ते || करतलकरपृष्ठाभ्यां नमः | 


ॐ खङ्गिनी शूलिनी घोरा गदिनी चक्रिणी तथा | 
शङ्किनी चापिनी बाणभुशुण्डीपरिघायुधा || हृदयाय नमः | 


ॐ शूलेन पाहि नो देवि पाहि खङ्गेन चाम्बिके | 
घण्टास्वनेन नः पाहि चापज्यानिःस्वनेन च || शिरसे स्वाहा | 


ॐ प्राच्यां रक्ष प्रतीच्यां च चण्डिके रक्ष दक्षिणे | 
श्रामणेनात्मशूलस्य उत्तरस्यां तथेश्वरि || शिखाये वषट्‌ | 


३ सोम्यानि यानि रूपाणि त्रेलोक्ये विचरन्ति ते | 
~ QUE ~ 5 
यानि चात्यथघोराणि ते रक्षास्मांस्तथा भुवम्‌ || कवचाय EH. । 


j ॐ खङ्गशूलगदादीनि यानि चास्त्राणि तेऽम्बिके | 
करपल्लवसङ्गीनि तेरस्मान्‌ रक्ष सर्वतः || नेत्रत्रयाय वोषट्‌ । 
ॐ स्वस्वरूपे सर्वेशे सर्वशक्तिसमन्विते | 
भयेभ्यस्त्राहि नो देवि दुर्गे देवि नमोऽस्तु ते || अस्त्राय फट | 


घ्यानम्‌ 


विद्युद्दामसमप्रभां मृगपतिस्कन्धस्थितां भीषणां 
कन्याभिः करवालखेटविलसद्धस्ताभिरासेवताम्‌ | 


हस्तश्चकगदासिखेटविरिखांश्चाप गुणं तर्जनी 
बिश्राणामनलात्मिकां शशिघरां दुर्गा त्रिनेत्रां भजे । । 


CoD ८7 
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|| प्रथमोऽध्यायः | | 
Prathamo'dhyayah 
CHAPTER - I 


EN ~ SN 


। । मघुकेटभवधः। | 


The slaying of Madhu and Kaitabha 


BEEN... "x 


विनियोगः 
महाकाली देवता, गायत्री छन्दः, नन्दा शक्तिः, रक्तदन्तिका बीजम्‌, अभिस्तत्त्वम, ऋग्वेदः स्वरूपम्‌, 
श्रीमहाकाली प्रीत्यर्थे थमचरित्रजपे fer 
श्रीमहाकालीप्रीत्यथे प्र विनियोगः । 


Viniyogah 


ॐ प्रथमचरित्रस्य ब्रह्मा ऋषिः, महाका 


gayatri chandah, nanda Saktih, 


Om prathamacaritrasya brahmi rsih, mahakali devata, 
liprityarthe prathamacaritrajape 


raktadantika bijam, agnistattvam, rgvedah svarüpam, érimahaka 
viniyogah 
विनियोग 
प्रथम चरित्र के ब्रह्मा ऋषि, महाकाली देवता, गायत्री छन्द, नन्दा शक्ति, रक्तदन्तिका बीज, AY तत्त्व और ऋग्वेद स्वरूप है | 
श्रीमहाकाली देवता की प्रसन्नता के लिये प्रथम चरित्र के जप में विनियोग हे । 
Viniyogah (Application) 
Om. Of the first episode, Brahma is the rsih (sage), Mahakali is the presiding Deity, Gayatri (24 
syllables to the verse) is the meter (chanda); Nanda is the energy (Sakti), the main Seed (bija) is 


Raktadantika, the element (tattva) is fire (Agni); Rgveda is the innate form, and for the satisfaction 
of Mahakali the first episode is being applied in recitation. 


| घ्यानम्‌ do खङ्गं = E चक्रगदेषुच व Ne यी set RN a 
AA - ॐ खङ्गं चक्रगदेषुचापपरिघाज्छूलं भुशुण्डीं शिरः 
a सन्दधतीं Sia E ai r —— ङ्ग k 
B सन्द॒धतीं करेस्त्रिनयनां सवाङ्गभूषावृताम्‌ | 


| E नीलाब्मयुतिमास्यपाददशकां g कां : घान वे महाकालिकां हा ay 5 
लाश्मग्युतिमास्यपादद्शकां सवे महाकालिव 


toe iced हर हरो | = +S s 
यामस्तोत्स्वपिते हरो कमलजो हन्तुं मधुं केटभम्‌ || 


. Dhyanam- Om khadgam cakragadesucapaparighanchulam bhusundim Sirah 
E sankham sandadhatim karaistrinayanam sarvangabhüsavrtam 

nilasmadyutimasyapadadasakam seve mahakalikam | 

yamastautsvapite harau kamalajo hantum madhum kaitabham 


unc नीलमणि " नामक रल) l r 
ER ciun रल) के समान 
equae o 


9 iM % oa o, 
u wu | 


- हरि (विष्णु जी) के 


स्वपिते - सोजानेपर 


मधुंकेटभं - मधुवकेटभको 

हन्तुम्‌ - मारनेकेलिए 

अस्तौत्‌ - स्तुतिकी 

(ताम्‌) महाकालिकां - (उस) 
महाकालिका का 

सेवे। - (में) सेवन (सेवा/ 
भजन) करता हूँ । 

(अपने दस) हाथों मे खङ्ग (तलवार), चक, 


गदा, बाण, धनुष, परिघ, त्रिशूल " 
मस्तक व शाङ्खं को धारण करने तो तीन | 
नेत्रों वाली, सभी अंगों में (दिव्य) आभूषणों |. 
से विभूषित, नीलमणि (नीलम) के समान 
(नीले वर्ण की) कान्ति वाली तथा दस मुख व 
पेरों वाली जिस SS की से उत्पन्न) 
ब्रह्माजी ने भगवान्‌ के सो जाने पर 
मधु व कैटभ (नामक AGÜ) को मारने के 
लिए स्तुति की उस महाकालिका का (में) 
सेवन (सेवा/भजन) करता हूँ | 


I pay my adoration to 
Mahakali, who holds in her 
hands the sword, disc, mace, 
arrow, bow, club, spear, 
missile, skull and conch; who 
is three-eyed, adorned with 
ornaments on all her limbs, 
and luminous like a sapphire; 
who has ten faces and ten legs; 
and who was extolled by 
Brahma in order to slay Madhu 
and Kaitabha, when Visnu was 
in (mystic) sleep. 


बाक । | प्रथमोऽध्यायः।। 


ॐ नमश्चण्डिकायै || 
'3०' d मार्कण्डेय उवाच || १|| 


Om namaécandikayai 
4 , ® = - 
Om' aim markandeya uvaca 


ॐ चण्डिका देवी को नमस्कार है। मार्कण्डेयजी बोले - || १|| 
Om. Reverence to Candika. Markandeya said 


(to his disciple Krostuki): 


Chapter ] NENNEN 


| || सावर्णिः सूर्यतनयो यो मतुः कथ्यतेऽष्टमः | 
निशामय तदुत्पत्तिं विस्तराद्‌ गदतो मम ||२।| 


savarnih süryatanayo yo manuh kathyate'stamah 
nisamaya tadutpattim vistarad gadato mama 


अन्वय- विस्तरात्‌ - विस्तार पूर्वक 

सूर्यतनय : सावर्णिः यः अष्टमः मनुः कथ्यते तदुत्पत्तिं विस्तरात्‌ गदतः गदतः - कहते हुए 

मम निशामय | | मम - मुझ (मार्कण्डेय) से 

RES à - निशामय । - (हे कोष्ट्रकि ! तुम) सुनो | 

Tam guum सूर्य के पुत्र सावर्णि जो आठवें मनु कहे जाते हैं, उनकी उत्पत्ति को 
सावणिः - सावणि ' विस्तार पूर्वक कहते हुए मुझसे सुनो | (मार्कण्डेयजी अपने शिष्य 


ोष्टरकि से कह रहे हैं कि - हे कोष्टरकि ! सूर्य के पुत्र 'सावर्णि', जिनको 


य : = जो y Uu SS 

घाडी ' आठवाँ मनु भी कहा जाता है, उनकी उत्पत्ति की कथा में विस्तारपूर्वक 
अष्टः ; , कह रहा हूँ, उसको तुम ध्यान से सुनो 0) | | २। | 
मनु; y "d E | Savarni, the son of Surya, is said to be the eighth 
कथ्यते - कह जात है Manu. Listen, as I am narrating the story of his 


The slaying of Madhu and Kaitabha T ; 
DAN 


73 


ET 


जानता || प्रथमोऽध्यायः। । 


| 
|महामायानुभावेन यथा UR मन्वन्तराधिपः | | 
|स बभूव महाभागः सावर्णिस्तनयो रवेः HR 


A 


mahamayanubhavena yatha manvantaradhipah 
sa babhüva mahabhagah savarnistanayo raveh 


अन्वय - 
रवेः तनयः सः महाभागः सावर्णिः महामायानुभावेन यथा 
मन्वन्तराधिपः बभूव (तत्‌ निशामय) | 


शब्दार्थ - 

खेः - सूर्य के 

तनयः - पुत्र 

सः - वह 

महाभागः - महाभाग 

सावर्णिः - 'सावणिं' 

महामायानुभावेन - महामाया (माँ भगवती) के अनुग्रह से 
(प्रभाव से) 

यथा - जिस प्रकार 

मन्वन्तराधिपः - मन्वन्तरके अधिपति 

बभूव - हुए 

(तत्‌ निशामय) | - (उसे सुनो) | 


'भगवती - महामाया' के अनुग्रह से सूर्य के पुत्र महाभाग 'सावर्णि' 
जिस प्रकार dos के अधिपति (स्वामी) हुए (उस प्रसङ्ग को 
विस्तारपूवक कह रहा हूँ, इसे तुम मुझसे सुनो) । | |३| | 

How the great Savarni, the son of Sürya, became 
the lord of the manvantara by the grace of 
Mahamaya (the Divine Mother) (I am describing 
you the episode in detail). 


Chapter ] HS 
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कछ | | प्रथमोऽध्यायः।। 


||सुरथो नाम राजाभूत्समस्ते क्षितिमण्डले 
A * ०५ We H us Mia 


svarocise'ntare pürvam caitravam$asamudbhavah 
Surathao nama rajabhütsamaste ksitimandale 


अन्वय- ' चेत्रवंशसमुद्भवः - चेत्र वंश में उत्पन्न 

पूर्व स्वारोचिषे अन्तरे समस्ते क्षितिमण्डले चेत्रवंशसमुद्भवः सुरथः ` सुरथः - सुरथ 

नामराजा अभूत्‌! E "ees 

शब्दार्थ E ee 

E. = (बहुत काल) पहले E - wb 

स्वारोचिषे is | बहुत काल पहले, 'स्वारोचिष - मन्वन्तर' के समय चैत्र-वंश में 'सुरथ' 

अन्तर = तुरस्‌ ' नाम के एक राजा उत्पन्न हुए थे, जिनका सम्पूर्ण-भूमण्डल पर (पूरी 

समस्ते - सम्पूर्ण | पृथ्वी पर) अधिकार था । ||४।। 

क्षितिमण्डले - भूमण्डल (पृथ्वी) पर | Long ago, during the Svarocisa age, there was a 
(राज्य करने वाले) | king named Suratha, born of the Caitra dynasty, 


| whoruled over the whole earth. 


| । मधुकेटभवधः।। 


| 


छ | | प्रथमोऽध्यायः।। 


: , ; NENES í | 
सम्यक्‌ प्रजाः पुत्रानिवोरसान्‌ ||| 


कालाविध्वासनस्तदा ||५|| 


र्ट 


yw 
y; mi 
है 


tasya palayatah samyak prajah putranivaurasan 
babhüvuh $atravo bhüpah kolavidhvamsinastada 


।। मधुकेटभवधः।। 


att 


. ` अन्वय- 


तदा औरसान पुत्रान्‌ इव प्रजाः सम्यक्‌ पालयतः तस्य 
कोलाविध्वंसिनः भूपाः शत्रवः बभूवुः | 


शाब्दार्थ - 
| तदा - उससमय 
| ओरसान्‌ पुत्रान्‌ - ओरस पुत्रों (घर्म-पत्नी से उत्पन्न स्वय क 


पुत्रों) के 


gd 

प्रजाः 

सम्यकू 
पालयतः 

तस्य 
कोलाविध्वंसिनः 
भूपाः 


| ] ey 


समान 

प्रजा को 

A ~ नीति (0 

अच्छी तरह से (नीति व THF) 
पालन करते हुए (भी) 

उस (राजा सुरथ) के 
'कोलाविध्वंसी' (नामक) 
राजा 


झात्रवः = Rel 

बभूवुः | - होगए। 

उस समय उन (राजा सुरथ) के द्वारा प्रजा का अपने औरस पुत्रों (स्वयं 
N ~ नीति (S EN 

की पल्ली से उत्पन्न पुत्रों) के समान (नीति व धमपूर्वक) पालन करते हुए 

भी 'कोलाविध्वंसी' नामक राजा उनके शत्रु हो गये। | |५। | 


While he was protecting his subjects duly like his 
own children, the Kolavidhvamsi kings became 


| his enemies. 
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ह । | प्रथमोऽध्यायः।। 


रश NOE 


d d. 9 la a : 


| / 


tasya tairabhavad yuddhamatiprabaladandinah 
nyünairapi sa tairyuddhe kolavidhvamsibhirjitah 


अन्वय- 


अतिप्रबलदण्डिनः तस्य d: युद्धम्‌ अभवत्‌ । न्यूनैः अपि d: 
कोलाविध्वंसिभिः सः युद्धे जितः | 


शब्दार्थ - 

अतिप्रबलद॒ण्डिनः - अत्यन्त प्रबल दण्डनीति वाले (शासन 
करने वाले) 

तस्य - उस (राजा सुरथ) का 


- उन (कोलाविध्वंसी नामक शत्रुओं) के साथ 
युद्धम्‌ - युद्ध 


A $e, s Ti 
E M ive Se 
; ग... p V , 


हुआ। 
(संख्या में) कम होने पर 

भी 

उन 

कोलाविध्वंसी राजाओं के हारा 
वह (राजा सुरथ) 

युद्ध में 

जीत लिया गया । 


] apter l 


अत्यन्त प्रबल दण्डनीति वाले उस राजा सुरथ का कोलाविध्वंसी 
शत्रुओं के साथ युद्ध हुआ । संख्या में न्यून (कम) होने पर भी उन 
'कोलाविध्वंसियों' के द्वारा राजा सुरथ युद्ध में जीत लिया गया | (युद्ध 
में राजा सुरथ 'कोलाविध्वंसी' नामक राजाओं से हार गये 0) LATI 
King Suratha, the holder of a very powerful 
scepter, had a war with Kola destroyer kings, but 
was defeated by them, though they were inferior 
(to him). 


Re The slaying of Madhu and Kaitabha | | e n 


बा ।। प्रथमोऽध्यायः।। 


ततः स्वपुरमायातो निजदेशाधिपोऽभवत्‌ | 
आक्रान्तः स महाभागस्तैस्तदा प्रबलारिभिः || 


tatah svapuramayato nijadesadhipo'bhavat 
akrantah sa mahabhagastaistada prabalaribhih 


अन्वय- 
तदा तैः प्रबलारिभिः आक्रान्तः सः महाभागः ततः स्वपुरमायातः 
निजदेशाधिपः अभवत्‌। 


aqd- 
तदा - उससमय 
ते - उन 
प्रबलारिभिः - प्रबल शत्रुओं के द्वारा (कोलाविध्वंसियों 
द्वारा) 
आक्रान्तः - त्रस्त (हो कर) 
J a: - वह्‌ 
महाभागः - महाभाग (राजा सुरथ) P 
qd: - तदुपरान्त (युद्ध में हार जाने के बाद) Pl. Nee i 
स्वपुरमायातः - अपने नगर को लोट कर ^i y NUN af AAA | 
निजदेशाधिपः - (केवल) अपने ही देश के राजा ९९, > B" 
अभवत्‌। - हो गया (अर्थात्‌ केवल अपने ही देश के 


राजा हो कर रहने लगा) | 
उस समय उन प्रबळ शत्रुओं से आकान्त (त्रस्त) होकर वह महाभाग 
(राजा सुरथ) युद्ध में हार जाने के बाद अपने नगर को लौट आये और 
केवल अपने ही देश के राजा रह गये | (अब उनकी सार्वभोमता समाप्त 
हो गयी (राजा सुरथ का पूरी पृथ्वी पर साम्राज्य समाप्त हो गया) वे 
केवळ अपने ही देश के राजा रह गये । ) ||७|| 


After defeat he returned to his own city and ruled 
over his own country. (Now his reign over the 


whole world had finished and he lived asa ruler 
of hisown country.) 
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| 


" ter ] MEME 


Jm 


बका । । प्रथमोऽध्यायः।। 


eacee _ X TUR दरात्मभिः * कल 
Sese दुरात्माभः 


wed त्रप स्वपुरे ततः det] 
: EL UT 4 v 
EE 


amatyairbalibhirdustairdurbalasya duratmabhih 
ko$o balam capahrtam tatrapi svapure tatah 


a CH 
अन्वय - | 
ततः तत्र स्वपुरे अपि बलिमिः, दुष्टे:, दुरात्मभिः अमात्यैः दुर्बलस्य 
कोरः बलं च अपहृतम्‌ | 
शब्दार्थ - 
ततः - तदनन्तर 
तत्र - वहाँ 
स्वपुरे - (राजा सुरथ के) स्वयं के नगर में 
अपि - भी 
बलिभिः, - बलशाली, 
टैः, - दुष्ट, 
दुरात्मभिः - (एवं) दुरात्मा 
अमात्येः - मंत्रियों के द्वारा 
दुर्बलस्य - दुर्बल (राजा) का (बलहीन हो चुके राजा 

सुरथ का) 
कोशः - खजाना 
बलं च - ओर सेन्य-बल भी (सेना को भी) 
अपहृतम्‌ I - छीनलिया गया। 


वहाँ अपने नगर में भी दुष्ट, दुरात्मा तथा शक्तिशाली afar ने दुर्बल 
हो चुके) राजा सुरथ का राजकीय खजाना एवं सेना दोनों ही छीन 
। ||८|। 


The treasury and army were seized by the 
mighty, ferocious and evil-disposed ministers of 
that weak king (Suratha), even there in his own 
city. 


| । मरधुकेट्भवधः।। 


Chapter ] EE 


Semmes । | प्रथमोऽघ्यायः।। 


| 
i 
| 


ततो मृगयाव्याजेन हृतस्वाम्यः स भूपतिः | | : 
एकाकी हयमारुह्य जगाम गहनं वनम्‌ all 


tato mrgayavyajena hrtasvamyah 58 bhüpatih 
ekaki hayamaruhya jagama gahanam vanam 


अन्वय - 
ततः हृतस्वाम्यः सः भूपतिः एकाकी मृगयाव्याजेन हयम्‌ आरुह्य 
गहनं वनं जगाम । 
शाब्दार्थ - 
ततः - तत्पश्चात्‌ (दुष्ट मंत्रियों द्वारा खजाना व 
सेना छीन लिये जाने के बाद) 
हृतस्वाम्यः - स्वामित्व से हीन 
a: - dé 
/ भूपतिः - राजा (सुरथ) 
एकाकी - अकेला ही 
मृगयाव्याजेन - शिकार के बहाने से 
हयम्‌ - अश्वपर (घोड़े पर) 
आरुह्य - आरुढ़ होकर (सवार होकर) 
गहनं - गहन 
वनं - वनमें 
जगाम। - चलागया। 


इसके वाद स्वामित्व से हीन (मन्त्रयां के द्वारा खजाना तथा सेना 
छीन लिये जाने के पश्चात्‌ राज्य के आधिपत्य से रहित) वे राजा सुरथ 
शिकार खेलने के बहाने घोडे पर सवार होकर अकेले ही घने जंगल में 
चले | ||९| | 


Then the king, being devoid of authority 
mounted on his horse and went alone to a dense 
forest, under the pretext of hunting. 
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बनाना ।। प्रथमोऽध्यायः।। 


( d 
| e लम e 
| [8 तत्राश्रममद्राक्षीद्‌ द्विजवर्यस्य | 


| | प्रशान्तश्वापदाकी्ण 


sa tatrasramamadraksid dvijavaryasya Medhasah 
prasantasvapadakirnam munisisyopasobhitam 


अन्वय- 
सः तत्र द्विजवर्यस्य मेधसः प्रशान्तश्चापदाकीर्णम्‌, 
मुनिडिष्योपशोभितम्‌ आश्रमम्‌ अद्राक्षीत्‌ | 


शब्दार्थ - 

सः - उस (राजा सुरथ) ने 
तत्र - वहाँ (उस वन में) 
द्विजवर्यस्य - बाह्मणों मे श्रेष्ठ 
मेधसः - मेधामुनि के 


प्रशान्तश्वापदाकीर्णम, - अत्यन्त प्रशान्त व श्वापदों (हिंसक 
पशुओं जेसे- भेड़िया, चीता, सिंह आदि) 
से आकीण (व्याप्त), 

मुनिशिष्योपशोभितम्‌ - (एवं) मुनि के शिष्यों से सुशोभित (हो 


रहे) 
आश्रमम्‌ - आश्रमको 
अद्राक्षीत्‌। - देखा। 


राजा सुरथ ने उस वन में ब्राह्मणश्रेष्ठ 'मेधा मुनि' का आश्रम देखा जो 

परम-शान्त- स्वाभावयुक्त हिंसक-जीवों (भेड़िया, चीता, सिहं आदि 

oce से व्याप्त तथा मुनि के शिष्यों से सुशोभित था | 
१० 

There he saw the hermitage of the noble 

Brahmana Medha, inhabited by peaceful wild- 

beastsand graced by the disciples of the sage. 


।। मघुकेटभवघः। | 


Chapter ! 


The slaying of Madhu and Kaitabha 


बा । । प्रथमोऽध्यायः।। 


| 


| तस्थौ कञ्चित्स कालं च मुनिना तेन सत्कृतः | 
श्वेतश्च विचरंस्तस्मिन्मुनिवराश्रमे  ।।११॥॥॥ 


tasthau kaficitsa kalam ca munina tena satkrtah 
ita$ceta$ca vicaramstasminmunivarasrame 


अन्वय- इतश्च इतश्च - इधर-उधर 

तेन च मुनिना सत्कृतः सः तस्मिन्‌ मुनिवराश्रमे इतश्च इतश्च विचरन्‌ विचरन्‌ - विचरण करते हुए 

काचित्‌ काल तस्था | कच्चित्‌ काळं - कुछ काल तक (समय तक) 

EU" E तस्थौ | - ठहरगया। 

ES B मेघा-मुनि द्वारा सत्कार किये गये वे राजा सुरथ उन मुनिवर (मेघा- 
मुनिना - (मेघा) मुनि के द्वारा मुन) के आश्रम में इधर-उघर विचरते हुए कुछ समय के लिये रुक 
सत्कृतः - सत्कार किया गया गये। (मंधा-मुनि ने राजा सुरथ का अतिथि-सत्कार किया तथा वे राजा 
a - वह (राजासुरथ) au ee समय के लिये उन मेघा-मुनि के आश्रम में ही ठहर गये |) 
TR 5 ; dx वयो बेश) लिए हि है Having been honoured by the sage Medha, he 
मुनवराश्रमे - Res या म॑ श्र) (मंधा-मुन) क॑ ` dwelt there for some time wandering here and 


therein the hermitage of the great sage 


Chapter | 


The slaying of Madhu and Kaitabha | 


शा || प्रथमोऽध्यायः।। 


| सोऽचिन्तयत्तदा तत्र ममत्वाकृष्टचेतनः | | । 
| मत्पूवें: पालितं पूरव मया हीनं पुरं हि तत्‌ || १२। | 
मदतयस्तैरसदवततधर्मतः पाल्यते न वा | 
so'cintayattada tatra mamatvakrstacetanah 


matpurvaih palitam purvam maya hinam puram hi tat 
madbhrtyaistairasadvrttairdharmatah palyate na va 


अन्वय - 
तदा तत्र ममत्वाकृष्टचेतनः सः अचिन्तयत्‌ (यत) - पूर्व हि मत्पूर्वैः 
पालितम्‌, मया हीनं तत पुरम्‌ असद्दूत्तेः तः मद्भृत्यः धमतः पाल्यते न 


वा। 
शब्दार्थ - 
dal - उससमय 
तत्र - वहाँ (मेधा मुनि के आश्रम में) 
ममत्वाकृष्टचेतनः - ममत्व से आकृष्ट चित्त वाले (ममता के 
कारण मोहित मन वाले) 
Pos - उस(राजासुरथ) ने 
४ इतिअचिन्तयत्‌ (यत) - इसप्रकार सोचा (कि) j 
wif - पहले के समय में तो i p $ 4 |@ rre TUE 
HÀ: - मेरे पूर्वजों के द्वारा i = —— 
पालितम्‌, - पालागया, 
मया हीनं - (एवं इस समय) मुझसे रहित 
तत्‌ पुरम्‌ - वह नगर 
aaga: - असत्‌ चरित्र वाले (सच्चरित्रह्ीन/ 
दुराचारी) 
d: gd 
mici - मेरे सेवकों के द्वारा 
धर्मतः पाल्यते - धर्मपूर्वक पालित हो रहा है 
नवा। - यानहीं। 


उस समय मेधा-मुनि के आश्रम में रहते हुए ममत्व से आकृष्ट चित्त 
वाळे (ममता के कारण मोहित मन वाले) उस राजा सुरथ ने सोचा कि - 
पहले के समय में मेरे पूवजों द्वारा जिस नगर का पालन किया गया था 
वह नगर इस समय मुझसे रहित हे । मेरे दुराचारी-भृत्यों (सेवकों) के 
द्वारा उस नगर का धमं-पूर्वक पालन हो रहा हे या नहीं? 

There (in that fine hermitage of the Sage Medha 
the King Suratha, whose mind was drawn 
attachment, then began to think that - “The 
(which was) well protected by my anser i 
now bereft of me. Weather it is being looked aft s 
righteously or not by my wicked servants. d 
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बा । । प्रथमो5घ्यायः। । 


| न जाने स प्रधानो मे शूरहस्ती सदामदः || १३|| | 
मम वैरिवशं यातः कान्‌ भोगानुपलप्स्यते । 


na jane sa pradhano me éürahasti sadamadah 
mama vairivasam yatah kan bhoganupalapsyate 


अन्वय - 
सः मे सदामदः प्रधानः शूरहस्ती मम वेरिवशं यातः कान्‌ भोगान्‌ 
उपलप्स्यते, न जाने। 
शब्दार्थ - 
a: - वह 
मे - मेरा 
/ सदामदः - हमेशा मद से युक्त रहने वाला y^ i 2-8. i 
प्रधानः - प्रमुख EL dus ५६ ji 
शूरहस्ती - शूरवीर हाथी | P» न ४ [८ 3५ 
मम LER 
aai - शत्रुओं के वश में 
यातः - जाकर 
कान्‌ - किन 
भोगान्‌ - भोगोंको 
उपलप्स्यते, - प्राप्त करेगा, 
न - (यह में) नही 
जाने। - जानता हूँ। 


वह QUE सदा मद युक्त रहने वाला प्रमुख शूरवीर हाथी मेरे शत्रुओं के 
वश में जा कर किन भोगों को पाता होगा (किन भोगों को भोगता 
होगा) यह में नहीं जानता lel 


Ido not know what pleasure is being obtained by 
my chief elephant, which was valiant and always 
in rut, and now fallen into the hands of m 

enemies. : 
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Chapter 8 


— || प्रथमोऽध्यायः।। 


bs ममानुगता नित्यं प्रसादधनभोजनेः || १४|| | 


i yd asa कुर्वन्त्यन्यमहीभृताम्‌ | 


ye mamanugata nityam prasadadhanabhojanaih 
anuvrttim dhruvam te'dya kurvantyanyamahibhrtam 


अन्वय - 

ये प्रसादधनभोजनैः नित्यं मम अनुगताः ते अद्य धरुवम 
[al Cs ias 

अन्यमहीभृताम्‌ अनुवृत्तिं कुर्वन्ति । 


शब्दार्थ - 

ये - जो (लोग) 

प्रसादधनभोजनेः (मुझसे) कृपा, धन एवं भोजन प्राप्त करने 
के कारण 

नित्यं - हमेशा 

मम अनुगताः - मेरा अनुसरण करते थे (मेरे पीछे-पीछे 
चलते थे) 

ते वे 

अद्य - आज 

/ gau 4 - निश्चयही 

अन्यमहीभृताम्‌ - अन्यराजाओंका 

अनुवृत्ति - अनुसरण 

कुर्वन्ति । - कर रहेहें। 


जो लोग मुझसे कृपा, घन खं भोजन प्राप्त करने के कारण सदा मेरा 
अनुसरण करते थे (सदेव मेरे पीछे-पीछे चलते थे) वे आज निश्चय ही 
अन्य राजाओं का अनुसरण कर रहे हैं । 

Those retainers who constantly followed me, 
having obtained favour, riches and food from 
me,now certainly pay homage to other kings. 


' अन्वय- 

| i सततं emi कुर्वद्धिः, असम्यग्व्ययशीलेः d: अतिदुःखेन संचितः सः 
' कोशः क्षयं गमिष्यति । पार्थिवः एतत च अन्यत्‌ च सततंचिन्तयामास | 

| शब्दार्थ - 


EX कुवेद्धिः सततं व्ययम्‌ || १५|| . 
तः सोऽतिदुःखेन क्षयं कोशो गमिष्यति | 
सततं चिन्तयामास पार्थिवः || १६|| 


o ' सततं - निरन्तर 
asamyagvyayasilaistaih kurvadbhih satatam vyayam व्ययं कुर्वद्धि : o 
samcitah so'tiduhkhena ksayam ko$o gamisyati कुवाद्भः, - व्ययकरनेवाले, 
etaccanyacca satatam cintayamasa parthivah | असम्यग्व्ययशीले: - अपव्ययी 
; - उनलोगों द्वारा 


Tel Ai 
| ; "o i 


d 2295 epic) 
| SD ES 
J RE 


अतिदुः खेन 

संचित : 

सः कोशः 

क्षयं गमिष्यति । 
AC 

पाथिवः 


mE i DI € 
& À - Jy 9 , 


TUN pus a 
iq c 


। TEN M Mise d 


HE. 


अत्यन्त कष्ट से (अत्यधिक परिश्रम से) 
संचित किया हुआ 

वह खजाना 

नाश को प्राप्त होगा | 

राजा (सुरथ) 

यह 

तथा 

और भी (अनेक प्रकार की बातें) 


= E VOU ES 
as 


j 
i 
i 


» 


~~ 
& 


i 
“शी 
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3 gd ^w 


d 
ro 


सततं चिन्तयामास। - निरन्तर सोचने लगे । 

अत्यन्त कष्ट से (अत्यधिक परिश्रम से) संचित किया हुआ वह धन 
अनुचित प्रकार से व्यय करने वाले (उन अपव्ययी लोगों) के द्वारा 
निरन्तर व्यय करते रहने के कारण नष्ट हो जायेगा । यह ओर इस 
प्रकार की अन्य (बहुत सी बातें) राजा सुरथ निरन्तर सोचने लगे | 


The treasure accumulated by me with great 
difficulty will be spent by those spendthrifts, due 
to squandering It continually. The king thought 
of these and other matters continually 
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हलक || प्रथमोऽघ्यायः। | 


अन्वयः- 


शब्दार्थ - 

सः 

तत्र 
विप्राश्रमाभ्यारो 
एकं वेश्यं 
ददर्शी | 

तेन 

सः 


ELT SN 


वैश्यमेकं ददश सः | 


Hoo | 
| | | 
| | 

d 
| | 


tatra viprasramabhyase vai$yamekam dadaráa sah 
sa prstastena kastvam bho hetuscagamane tra kah 


A ~ A | T d a 
सः तत्र विप्राश्रमाभ्याशे एकं वेश्यं ददर्श | तेन सः पृष्टः - “भोः ! तवं ` 
कः ? अत्र आगमने च कः हेतुः ?” AES 


उस (राजा सुरथ) ने 

वहाँ 

ब्राह्मण (मेधा मुनि) के आश्रम के पास 
एक वेश्य को 

देखा | 

उस (राजा सुरथ) के द्वारा 

वह (वेश्य) 


“भोः! 
त्वं कः? 
अत्र आगमने च 


| कः हेतुः ?” 
| राजा सुरथ ने मेघा मुनि के आश्रम के पास एक वेश्य को देखा तथा 
| राजा सुरथ ने वेश्य से पूछा कि “अरे ! (भाई) तुम कौन हो? (और) 


पूछा गया - 
“अरे! (भाई) 

तुम कौन हो? 

ओर (तुम्हारे) यहाँ आने का 
क्या कारण है?” 


तुम्हारे यहाँ आने का क्या कारण हे?” | | १७|| 


M. king Suratha saw a VaiSya (merchant) nea? 
the hermitage of the Brahmin (Sage- Medha) and 


, asked him: ‘Who 


are you? (and) What is the 


reason of your coming here? 


sa$oka iva kasmattvam durmana iva laksyase 
ityakarnya vacastasya bhüpateh pranayoditam 
pratyuvaca sa tam vai$yah prasrayavanato nrpam 


“त्वं कस्मात्‌ सशोक इव दुर्मना इव (च) लक्ष्यसे?” तस्य भूपतेः 
प्रणयोदितं वचः आकण्यं सः वेश्यः तं नृपं प्रश्रयावनतः प्रत्युवाच - । 


शोकाकुल की तरह (शोक-ग्रस्त के 


(एवं) दुखी मन वाले के समान 
दिखाई दे रहे हो?” 


प्रेमपूर्वक (कहा गया) 


Chapter | 


प्रश्रयावनतो नृपम्‌ || १९। 


| आकण्यं - सुनकर 

a: - उस 

वेश्यः - वेञ्यने 

d - उन 

. नृपं - राजा(सुरथ) को 

प्रश्रयावनतः - विनम्रता से झुक कर (प्रणाम करके) 
प्रत्युवाच - | - प्रतिउत्तर दिया - (कहा -)। 


“किस कारण से तुम शोकग्रस्त तथा अन्यमनस्क (अनमने) से दिखाई 
दे रहे हो?” राजा सुरथ का प्रेमपूर्वक कहा गया यह वचन सुनकर 
विनम्रता से झुक कर (प्रणाम करके) वह वैश्य राजा सुरथ से बोला -। 
| | १८-१९ | | 

^Why do you appear to be full of sorrow and 
dejected?" Having heard the sympathetic words 
of the king (Suratha), the merchant bowed in 
' obeisanceand replied to the king - 
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वैश्य उवाच ||२०|| 
समाधिनांम वेझ्योऽहमुत्पन्नो धनिनां कुले ||२१॥| 


vaiSya uvaca 
samadhirnama vai$yo'hamutpanno dhaninàm kule 


अन्वय- 
अहं घनिनां कुले उत्पन्नः समाधिः नाम वेश्यः (अस्मि) । 
शब्दार्थ - 
अहं ~ | 
धनिनां - धनियां के 
| कुले - कुल में 
उत्पन्नः - उत्पन्नहुआ 
समाधिः - समाधि 
नाम - नामका 
qua: (अस्मि) | - Saul 


NONIN 


वैश्य (समाधि) ने कहा - ।।२०।। में घनियों के कुल में उत्पन्न हुआ 
समाधि नाम का वेश्य हूँ । | |२१।| 


The Vaisya (merchant) said: - I am a vai$ya 
(merchant) named Samadhi, born in a wealthy 


family. 


n E » a= | | 00 


Chapter का 


= घनलोभादसाघुभिः | | f 
श्व घनेदारेः पुत्रैरादाय मे धनम्‌ ।।२२।।|| ` 
दुःखी निरस्तश्चाप्तबन्धुभिः | 


putradarairnirastaSca dhanalobhadasadhubhih 
vihina$ca dhanairdaraih putrairadaya me dhanam 
vanamabhyagato duhkhi nirasta$captabandhubhih 


अन्वय - चनम्‌ - Wd 
असाधुभिः पुत्रदारेः च धनलोभात्‌ निरस्तः (अस्मि) । धनेः, qu: ` आदाय - लेकर 
Ga: च विहीनः | आश्तबन्धुभिः मे धनम्‌ आदाय निरस्तः, (अतः) ` निरस्तः, - (मुझे) निकाल दिया गया है, 

:खी (भूत्वा) वनम्‌ अभ्यागतः | A 3 
ऊस (पूल) (अतः) दुःखी (भूत्वा) - (अतः) दुखी (होकर) 
ya रे गोर (में घर से) दुष्ट पुत्रों व पत्नियों द्वारा T UE 

असाधुभिः पुत्रदारः च - आर (म घर स) दुष्ट पुत्रा व पाल E 

A क A AS e अभ्यागतः | - आगयाहूँ। 

घनलाभात्‌ F घन क लाभ क q > NI N ~ ~Ne C. 0€ N É 
3 x SEE 3 Al चन क लाभ क कारण दुष्ट पुत्रा व पालया द्वारा निकाल दिया गया हूँ। 
निरस्तः (अस्मि) । - निकाल दिया गया | में अपने घन, पत्नियों व पुत्रों से विहीन हूँ । स्वजनों ने (मेरे अपने ही 
wa: - (मैं अपने) घन, लोगों ने) मेरा धन लेकर मुझे छोड़ दिया है (अतः) दुखी होकर (में) वन 

N nN o ~ गया 
दारैः पत्नियों में आ गया हूँ । 
giu - waa I have been cast out by my wicked sons ans 
RS विहीन हूँ spouse out of greed of wealth. I am bereft of 
विहीनः । - t g M cm riches, wife and sons. After taking money I have 
आप्तबन्धुभिः - स्वजना (मर अपन प्रेमी लोगों) द्वारा been cast out by my trusted kinsmen, so I have 
मे - मेरा come to the forest, being grief-stricken. 
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मेमं किं नु साम्प्रतम्‌ | |२४| | 
३ नु Gal दुवृत्ताः कि नु मं सुताः |।२५| | 


so'ham na vedmi putranam ku$salaku$alatmikam 
pravrttim svajananam ca dārāņām catra samsthitah 
kim nu tesam grhe ksemamaksemam kim nu sampratam 
katham te kim nu sadvrttà durvrttah kim nu me sutah 


अन्वय - क्षेमम्‌? - कुशलता (हे?) 
सः अहम्‌ अत्र संस्थितः पुत्राणां स्वजनानां च दाराणां च | किंनु - (अथवा) क्या 
कुशलाकुशलात्तिकां प्रवृत्ति न वेद्मि । किंनु साम्प्रतं तेषां गृहे क्षेमम्‌? ^ अक्षेमम (अस्ति)? - अकुशलता है? 
किं नु अक्षेमम्‌ (अस्ति) ? ते मे सुताः कथम्‌? किं नुसद्दृत्ता:? किंनु ते 3 
दुवृत्ताः ? X M 
H 2 
शब्दार्थ - 
सुताः 
सः - वह F Fam 
x कथम्‌? > ? 
अहम्‌. T Sup केसे हैं 
: किं - क्या 
अत्र - यहाँ 3 de — 
S सद्वृत्तः? - सदाचारी हे? 
संस्थितः - रहकर pe Senin 
; STR किं - अथवा (क्या 
पुत्राणां - (अपने) पुत्रों की, q ES D T 
AR | दुवृत्ताः ? - दुराचारी (हो गए हं)? 
स्वजनानां च - तथा अपने लोगों की | 52 द E ( है =) m 
— और पलियों की भी में यहाँ रहता हुआ अपने पुत्रों की, अपने लोगों की और पत्नियों की भी 
द्‌ "ES à F कुशलता व अकुशलता के वृत्तान्त को (समाचार को) नहीं जानता हूँ । 
कुशलाकुशलात्मका - कुशलता वअकुशलता क | क्या इस समय उनके घर में कुशलता (हे?) (अथवा) RIT अकुशलता 
प्रवृत्तिं - वृत्तान्त को (समाचार को) हे? वे मेरे पुत्र केसे हैं ? क्या वे सदाचारी हैं ? या दुराचारी हो गये हैं ? 
d ~ sl | ।।२५।। 
वेद्मि | - जानता हूँ। Now dwelling here, I do not know anything 
किं =n about the condition favourable or otherwise, of 
3 ; d | my sons, kinsmen and wives. Weather there is 
साम्प्रत - इस समय wellbeing or misfortune at home now. How are 
तेषां - उनके my sons? Are my sons living virtuous or evil 
गृहे रा | lives? 
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fis 


yairnirasto bhavàmllubdhaih putradaradibhirdhanaih 
tesu kim bhavatah snehamanubadhnati manasam 


अन्वय - 
येः gA: पुत्रदारादिभिः धनेः भवान्‌ निरस्तः, तेषु भवतः मानसं 
सस्नेहं किम्‌ अनुबधाति? 

शब्दार्थ - 

येः - जिन 

JA: - लोभी 

पुत्रदारादिभिः - पुत्र, पल्नी इत्यादि द्वारा 

घनेः - घनकेलिए 

भवान्‌ - आप 

निरस्तः, - निकाल दिये गए हैं, 

तेषु - उनके प्रति 

भवतः - आपका 

मानसं - मानस (चित्त) 

सस्नेहं - wd 

किम्‌ - क्यों 

अनुबध्नाति? - आबडहे? 


राजा (सुरथ) ने कहा - | | २६| | जिन लोभी पुत्र, पल्ली इत्यादि के द्वारा | 
आप धन के लिए निकाल दिये गए हैं, उनके प्रति तुम्हारे चित्त में स्नेह | 


का बन्धन क्यों हैं? | | २७-२८ | | 
The king (Suratha) said: 


lovingly attached to those covetous sons, wives | 
and others who have cast you out. | 


]04 


Why is your mind | 


वेरुळ उव त | | २९ | | 
य॒ उवाच |।२९ || 


| 20 I] 
| २° | | 


भवानस्मद्गतं वचः | 


vai$ya uvaca 
evametadyatha praha bhavanasmadgatam vacah 


अन्वय - 
भवान्‌ अस्मद्गतं यथा वचः प्राह, एतद्‌ (वचः) एवम्‌। 

झाब्दार्थ - 

भवान्‌ - (हे राजन्‌!) आपने 

amad - मेरे विषय में 

यथा - जिसप्रकार का 

वचः - वचन 

TE, Cid 

एतद्‌ (वचः) - वह (वचन) 

| एवम्‌। - उसी प्रकार है (अर्थात्‌ ठीक है l) 


वेश्य (समाधि) ने कहा - ।|२९।। (हे राजन्‌!) मेरे विषय में आपने 


' यह जेसी बात कही हे, वह ठीक वैसी ही है (अथात्‌ आपने जो कहा वो 


ठीक हे) । | | ३०।| 
The Vaisya (merchant) said: What have been told 
by you, regarding me, is very true. 


Chapter | = 


M 


lii 


Kaita 


Vadhu and 


| ।। प्रथमो5घ्यायः। । 


i 


किं करोमि न बध्चाति मम निष्ठरतां मनः || 
| यैः संत्यज्य पितृस्नेहं घनलुब्धेनिराकृतः ।।३१।। 
पतिस्वजनहादं च हार्दि तेष्वेव मे मनः | 
| किमेतन्नाभिजानामि जानन्नपि महामते || ३२।| | 
| |यत्मेमप्रवणं चित्तं विगुणेष्वपि बन्धुषु । 


kim karomi na badhnati mama nisthuratam manah 
yaih samtyajya pitrsneham dhanalubdhairnirakrtah 
patisvajanahardam ca hardi tesveva me manah 
kimetannabhijanami janannapi mahamate 


yatpremapravanam cittam vigunesvapi bandhusu 


अन्वय - 
(किन्तु ह राजन्‌ !) Th कराम, मम मनः नष्ठरता न sid । ये 
घनलुब्यः पतृस्वह पातस्वजनहाद्‌ हार्द चच सत्यज्य (अहम्‌) नराकृत तषु 
एव म मनः alle | ह महामत ! जानन्‌ आप (अहम) यत ITIN 
बन्धुषु आप प्रमप्रवण चत्त (कराम), एतत्‌ किम्‌ ? (अहम) न 
आभजानाम | 


शब्दार्थ - 

(किन्तु हे राजन्‌!) किं - (किन्तु हे राजन्‌!) क्या 
करोमि, - करूँ, 

मम - मेरा 


Chapter | = 


मनः - मन संत्यज्य (अहम) - त्याग कर (में) 
निष्ठुरतां - निष्ठरताको निराकृतः, - निकाल दिया गया, 
न - नहीं तेषु - उनकेविषयमें 
qua | - धारण कररहा है। एव = (i 
ये - जिन मे - मेरा 
TIJA: - धनलोभियों के द्वारा मनः - "d 
पितृस्नेहं - पिता के ख्नेह, alle | - स्नेह युक्त हे। 
पतिस्वजनहार्दच - पति के प्रेम और आत्मीयजन के प्रति हे महामते! - हे महामति ! (हे महान्‌ मति (बुद्धि) वाले 
प्रेम को राजा सुरथ !) 
जानन्‌ - (उनके दोषों को) जानते हुए 
अपि (अहम्‌) - भी(में) 
di aie ह : विगुणेषु - गुणहीन 
des E बन्धुषु - वन्धुओं के प्रति 
अपि - भी 
प्रेमघ्रवणं - प्रेम युक्त 
चित्तं (करोमि), - चित्त (रखता हूँ) (अर्थात्‌ चित्त में प्रेम 
रखता हूँ), 
एतत्‌ 2 यहः 
किम्‌? - RÈ? 
(अहम्‌) न - (में) नहीं 
अभिजानामि । - जानता हूँ। 


किन्तु क्या करूँ, मेरा मन (अपने उन स्त्री, पुत्रों तथा स्वजनों के प्रति) 
निष्ठुरता को धारण नहीं कर रहा है | पिता के प्रति स्नेह, पति के प्रति प्रेम 
तथा आत्मीयजन (प्रियजन) के प्रति अनुराग को छोड़कर जिन घन के 
लोभी पुत्रों, पत्नियों खं स्वजनों ने (अपने ही लोगों ने) मुझे घर से 
निकाल दिया है उनके प्रति मेरे मन में इतना स्नेह है हे महामते ! इन 
गुणहीन बन्धुओं के प्रति भी मेरा चित्त जो इस प्रकार प्रेममग्न हो रहा है 
यह क्या है? इस बात को में जानकर भी नहीं जान पा रहा हूँ । 

But what can I do? My mind is not inclined to 
rancour; it bears deep affection to those very 
persons who have cast me out in their greed for 
wealth, having abandoned love for their father, 
| affection for husband and attachment to 
| kinsmen. I do not comprehend, although I know 
| it, O wise one, how it is that the mind is still 
| attached with love to those kinsmen devoid of 
) merit? 
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The slaying of Madhu and Kaitabha 


Bi meus ॥ प्रथमोऽध्यायः।। 


tesàm krte me nihSvaso daurmanasyam ca jayate 
karomi kim yanna manastesvapritisu nisthuram 


अन्वय - 
तेषां कृते मे निःश्वासः (जायते) दौर्मनस्यं च जायते, अप्रीतिषु तेषु अपि 
यत्‌ में मनः fagi न भवति, किं करोमि ? 


शब्दार्थ - 

तेषां - उनके (पुत्र, पल्ली, स्वजनों इत्यादि के) 

कृते - लिए 

मे - मेरी 

निःश्वासः (जायते) - (दुःख के कारण) लम्बी साँसे (निकल 
रही हैं) 

दोर्मनस्यं च - और मनदुखी 

जायते, - हो रहाहे, 

अप्रीतिषु - प्रेम रहित (प्रेम से सर्वथा रहित पुत्र, पल्ली 
इत्यादि) 

तेषु - उनमें 


08 


अपि - भी 

"d - जो 

q - मेरा 

मनः - मन 

fei - निष्ठर 

न - नहीं 

भवति, - होरहाहे, 
किं करोमि ? - (में) क्या करूँ? 


उन (पुत्र, पल्ली, स्वजनों इत्यादि) के लिए में लम्बी साँसे ले रहा हूँ 
(तथा) मन दुखी हो रहा हे, प्रेम रहित उन (पल्ली, पुत्र, बन्धु-बान्धवों 
इत्यादि) के लिए भी मेरा मन निष्ठुर नहीं हो रहा है, (में) क्या करूँ ? 
।।२३-३४।। 

On account of them my sighs flow and distress of 
mind arises. My mind does not become relentless 
towards those unloving relatives? What can I do? 


BR K 


||समाधि 


bv 


Te 
उपविष्टो 


अन्वय - 


विप्र! ततः समाधिः नाम असो वेञ्यः पार्थिवसत्तम :च सः तौ सहितौ ` 
तं मुनिं समूपस्थितो | तेन यथान्यायं यथाह संविदं कृत्वा SAAT तो 


CAPS ES Ea 


== = pl AS ide: D — 
कृत्वा तु तो यथान्याय-यथ 


3x 


वेश्यपार्थिवों काश्चित्‌ कथाः चक्रतुः । 


शब्दार्थ - 
विप्र! 

ततः 

समाधिः नाम 
असो da: 
पार्थिवसत्तमः च 
सः 

di 

सहितो 

तं मुनिं 
समुपस्थितो | 
तेन 
यथान्यायं 
यथार्ह 


हे ब्राह्मण ! (कोष्टकि) 


तत्पश्चात्‌ (इस वार्तालाप के पश्चात्‌) 


समाधि नाम का 

वह वैश्य 

ओर राजाओं में श्रेष्ठ 
वह (सुरथ) 

वेदोनों 

साथ-साथ 

उस (मेघा) मुनि के पास 
उपस्थित हुए | 

उस (मेधा मुनि) के साथ 
न्यायोचित (एवं) 
यथा-योग्य (विनय पूर्वक) 
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markandeya uvaca 
tatastau sahitau vipra tam munim samupasthitau 
samadhirnama vaisyo'sau sa ca parthivasattamah 
krtvà tu tau yathanyayam yatharham tena samvidam 
upavistau kathah kaSciccakraturvaisyaparthivau 


संविदं - व्यवहार 

कृत्वा - करनेके बाद 

उपविष्टो - बेठेहुए 

di - उनदोनों 

वेश्यपार्थिवो - वेश्य और पार्थिव (राजा सुरथ) ने 
काश्चित्‌ - (मेधा मुनि के साथ) कुछ 
कथाः - वार्तालाप 

चक्रतुः | - प्रारम्भकिया। 


' मार्कण्डेय (ऋषि) ने कहा - ||३५|| हे ब्राह्मण (कोष्टकि) ! (इस 


वार्तालाप के बाद) राजाओं मे भ्रष्ठ सुरथ तथा वह समाधि नामक वेश्य 


` दोनों साथ - साथ मेधा मुनि के पास उपस्थित हुए। उनके साथ उचित 


न्यायानुकूल व्यवहार करके बैठे हुए उन दोनों वेश्य और राजा सुरथ ने 
(मेधा मुनि के साथ) कुछ वातालाप प्रारम्भ किया | | | ३६-३८ | | 


. Markandeya said: O Brahmana (Krostuki), then 
| they both, the Vai$ya (merchant) named 
| Samadhi and the great king (Suratha) 


approached the sage (Medha); and having 


| observed the proper etiquette worthy of him, 
_ they sat down and held discourse (with him) on 
| some topics. 
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rajovaca 
bhagavamstvamaham prastumicchamyekam vadasva tat 
duhkhàya yanme manasah svacittayattatàm vina 


अन्वय - 


भगवन्‌! अहं त्वाम्‌ एकं प्रष्टम्‌ इच्छामि - यत्‌ स्वचित्तायत्ततां विना मे 
मनसः दुःखाय भवति, तत्‌ वदस्व | 


शब्दार्थ - 

भगवन्‌! - हे भगवन्‌! (हे मेधा मुनि!) 
अहं = ६ 

त्वाम्‌ एकं - आपसे एक बात 

प्रष्टुम्‌ इच्छामि - - पूछना चाहता हूँ - 
यत्‌ - जो (बात) 
स्वचित्तायत्ततां - मेरे चित्त के (मेरे) अधीन 
विना - नहोने (के कारण) 

मे मनसः - मेरे मन के लिये 
दुःखाय - दुःखका कारण 
भवति, - Bele, 

तत्‌ वदस्व | - उसे (आप) बताइये | 


राजा (सुरथ) ने कहा - | ३९|| हे भगवन्‌! (हे मेघा मुनि!) में आपसे 
एक बात पूछना चाहता हूँ, जो मेरे चित्त के मेरे अधीन न होने के कारण 
मेरे मन के लिए दुःखदायी हो रही हे, उसे कृपया मुझे बताइये | 
||४०|| 


The king (Suratha) said: Revered Sir! I wish to | 


ask you one thing: be pleased to reply that, which 


being beyond my cognition, has made my mind | 


afflicted. 


॥2 


Lor ie NET NS 
SA ASAIN AAC) 


OA 


यथाज्ञस्य किमेतन्मुनसत्तमं 


mamatvam gatarajyasya rajyangesvakhilesvapi 
janato'pi yathajfiasya kimetanmunisattama 


अन्वय - 

मुनिसत्तम ! जानतः अपि गतराज्यस्य अखिलेषु अपि राज्याङ्गेषु 
* C A 

अज्ञस्य यथा ममत्वं (वतेते), एतत्‌ किम्‌? 


शब्दार्थ - 

मुनिसत्तम! - हे मुनिश्रेष्ठ ! (हे मुनियों में श्रेष्ठ मेधा- 
मुनि !) 

जानतः - (मेरा राज्य मेरे हाथ से चला गया है यह) 
जानते हुए 

अपि -भी 

गतराज्यस्य - (त्रु के हाथ में) गए हुए राज्य के 

अखिलेषु अपि - सभी 

राज्याङ्गेषु - राज्य के अंगों में (अर्थात्‌ स्वामी, मन्त्री, 
A ` ° A 
मित्र, कोश, राष्ट्र, दुर्ग, सेन्य-बल इत्यादि 
के विषय में) 

अज्ञस्य - qual 

यथा - भाँति 

ममत्वं (वर्तते), - (जो) ममता (हे), 

एतत्‌ किम्‌? - AÈ? 


हे मुनिश्रेष्ठ! (हे मेधा मुनि!) मेरा राज्य मेरे हाथ से निकल गया हे ऐसा 
जानते हुए भी शत्रु के हाथ में गये हुए राज्य के सभी अंगों मे | (स्वामी, 
अमात्य (मंत्री), सुहृद्‌ (मित्र), कोश (राजकीय-खजाना), राष्ट्र, दुर्ग 
और सेन्य-बल (सेना) इत्यादि जो राज्य के अंग हैं उनमे) | मूर्ख की 
भाँति मेरी जो ममता है, यह क्या है ? 

Though it is known to me that I have lost the 
kingdom but still have an attachment to my lost 
kingdom as well as all the paraphernalia of the 
kingdom like an ignorant; whatis this, O the best 


of the sages? 
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I — ।। प्रथमो5ध्याय:। । 


।४२।। || 
तथाप्यति |॥ 
AN “६ » à a 
दुःखितौ ।।४३।। | , 
it 


I fu 


al तथ 


ayam ca nikrtah putrairdarairbhrtyaistathojjhitah 
svajanena ca samtyaktastesu hardi tathapyati 
evamesa tathaham ca dvavapyatyantaduhkhitau 
drstadose'pi visaye mamatvakrstamanasau 


अन्वय - 
अयं च (यद्यपि) पुत्रेः दारेः (च) निकृतः तथा भृत्यैः उज्झितः स्वजनेन 
च संत्यक्तः तथापि तेषु अतिहार्दी | एवम्‌ एषः तथा च अहं हो अपि 
अत्यन्तदुःखितो । दृष्टदोषे अपि विषये ममत्वाकृष्टमानसो | 


शब्दार्थ - 

अयंच - यह (वेश्य) भी 

(यद्यपि) Ja: दारेः (च) - (यद्यपि) पुत्रों व पत्नियों से 
निकृतः - निष्कासित (छोड़ा हुआ) 
तथा > l 

भृत्येः - सेवकों से 

उज्झितः - त्यागाहुआ 

स्वजनेन च - और बंधुजनोंसे (अपने ही लोगों से) 
संत्यक्तः - परित्यक्त है 

तथापि - फिरभी 

तेषु - उनके प्रति 

अतिहार्दी । _ अत्यन्त स्नेहयुक्त हो रहा हे | 
एवम्‌ - इसप्रकार से 


॥74 


एषः - यह (वेश्य) 

तथाच - ओर 

अहं - में (राजा सुरथ) 

द्वौ अपि - हम दोनों ही 

अत्यन्तदुःखितो। - अत्यन्त दुखी हैं । 

दृष्टदोषे अपिविषये - जिसमें दोष देखे जा चुके हैं ऐसे विषय में भी 
ममत्वाकृष्टमानसौ । - ममता के कारण आकर्षण पैदा हो रहा है | 


और यह (वेझ्य) भी (यद्यपि) पुत्रों व पत्नियों से निष्कासित एवं नोकरों 
ओर बंधुजनों से परित्यक्त हे फिर भी उनके प्रति अत्यन्त SETH हो 
रहा हे | इस प्रकार से यह (वेश्य) और में (राजा सुरथ) हम दोनों ही 
अत्यन्त दुखी हैं । इस प्रकार जिसमें प्रत्यक्ष रूप से दोष देखा जा चुका 
है, उस विषय के लिये भी ममता के कारण आकर्षण पैदा हो रहा है | 

And this merchant has been abandoned by his 
children and wife, deserted by servants, and 
forsaken by his own people; but he is still 
exceedingly compassionate to them. Thus both 
of us, he and I are excessively unhappy. In this 


| way we are drawn by attachments towards the 


objects, whose defect we know for certain. 


tatkimetanmahabhaga yanmoho jfianinorapi 
mamasya ca bhavatyesa vivekandhasya müdhata 


अन्वय - 
महाभाग ! ज्ञानिनोः अपि मम अस्य च यत्‌ मोहः भवति तत्‌ एतत्‌ 
किम्‌? एषा मूढता विवेकान्धस्य भवति i 
शब्दार्थं - 
महाभाग ! - हे महाभाग! (मेधा मुनि) 
ज्ञानिनोः अपि मम अस्य च - 

ज्ञानी मुझ (राजा सुरथ) को ओर इस 


(वेश्य) को भी 

यत्‌ मोहः भवति - जोमोह हो रहा हे 

तत्‌ oa वह 

एतत्‌ किम्‌? - यहक्याहे? 

एषा मूढता - यह मूढता (तो) 

विवेकान्धस्य विवेक के विषय में अन्धे (विवेक से हीन) 
व्यक्ति को 

भवति। - होतीहे। 


हे महाभाग ! (मेधा मुनि) ज्ञानी मुझ को ओर वेश्य को भी (हम दोनों 
को भी) जो मोह हो रहा हे यह क्या हे? यह मूढ़ता (तो) विवेक से हीन 
व्यक्ति को होती हे | (अर्थात्‌ मोह तो अज्ञानियों को होता हे | हम दोनों 
तो ज्ञानी हें 0) | | ४४-४५। | 

Oh great sage! Though we are wise persons yet 
we are dulled, whatis this? This ignorance causes 
to unwise persons. (This state of delusion besets 
me and him, who are each blind in respect of 
discrimination? How this happens? O noble 


one!) 


Chapter ] NENNEN 


rsiruvaca 
jfranamasti samastasya jantorvisayagocare 
visaya$ca mahabhaga yati caivam prthak prthak 


अन्वय - 
महाभाग ! विषयगोचरे समस्तस्य जन्तोः ज्ञानम्‌ अस्ति विषयः च एवं 
पृथक्‌ - पृथक्‌ याति | 


झाब्दार्थं - 

महाभाग ! - हे महाभागा! (हे राजा सुरथ!) 

विषयगोचरे - विषय (शब्द, स्पर्श, रूप, रस तथा गन्ध) 
के बारे में 

समस्तस्य जन्तोः - समस्त प्राणियों को 

ज्ञानम्‌ अस्ति - ज्ञानहोता हे 

विषयः च - (शब्द, स्पर्श, रूप, रस तथा गन्ध) ये 
विषय भी 

एवं - इसप्रकार से (आगे के छोकों में कहे गये 
प्रकार से) 

पृथक्‌ - पृथक्‌ - भिन्न-भिन्न 

याति। - प्रतीत होते हैं। 


(मेधा) ऋषि ने कहा - | | ४६ | हे महाभाग ! विषय के बारे में (बन्धन के 
हेतु (शब्द, स्पशो, रूप, रस तथा गन्ध इन) इन्द्रियों के विषयों के बारे 
में) समस्त प्राणियों को ज्ञान रहता हे तथा ये विषय भी (आगे के #ोकों 


NN 


में कहे गये प्रकार से) पृथक-पृथक प्रतीत होते हैं 


The Sage (Medha-rsih) said: O noble! All beings 
possess the knowledge of the objects perceivable 
by the senses. These objects attain diverse stages 
in the following way (as being mentioned in the 
next stanzas). 


I ` | ! 
Ihe slaying of Madhu and Kaitabha 
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pg mm । | प्रथमोऽध्यायः।। 


divandhah praninah kecidratravandhastathapare 
keciddiva tatha ratrau praninastulyadrstayah 


jhanino manujah satyam kim tu te na hi kevalam 
yato hi jfianinah sarve pasupaksimrgadayah 


अन्वय - 
केचित्‌ प्राणिनः दिवान्धाः तथा अपरे रात्रो अन्धाः, केचित्‌ प्राणिनः 
दिवा तथा रात्रो तुल्यदृष्टयः | 


शब्दार्थ - 

केचित्‌ - कुछ 

प्राणिनः - प्राणी 

दिवान्धाः - दिन में अन्धे होते हैं 
तथा - ओर 

अपरे - कुछ दूसरे (प्राणी) 
रात्रो - रात्रिमें 

अन्धाः, - अन्धेह्दोते हैं 
केचित्‌ - कुछ 

प्राणिनः - प्राणी 

दिवा - दिन 

तथा - ओर 

रात्रो - रात्रि (दोनों में) 
तुल्यदृष्टयः | - समान दृष्टि वाले होते हैं । 


कुछ प्राणी दिन में अन्धे होते हैं (अर्थात्‌ दिन में नहीं देखने वाले होते 
हैं), दूसरे कुछ प्राणी रात्रि में अन्धे होते हैं (अर्थात रात्रि में नहीं देखने 
वाले होते दै) तथा कुछ प्राणी दिन एवं रात्रि दोनों में समान दृष्टि वाल 
होते हैं (अथात्‌दिन और रात्रि दोनों में बराबर देखते | ) 

Some beings are blind by day, likewise others are 
blind by night; some beings can see equally well 


by day and night. 


I]6 


अन्वय - 


मनुजाः ज्ञानिनः, सत्यम, किं तु केवलं ते (एव) न हि, यतः सर्वे 
पशुपक्षिमृगादयः ज्ञानिनः । 


शब्दार्थ - 

मनुजाः - मनुष्य 

ज्ञानिनः, - ज्ञानी (समझदार) होते हैं 
सत्यम्‌, - यहसत्य हे, 

किंतु - परन्तु 

केवलं - केवल 

ते (एव) - वे(ही) 

नहि, - (ज्ञानी) नही हैं, 

यतः - क्योंकि 

सर्वे - सभी 

पशुपक्षिमृगादयः - पशु, पक्षी, मृग आदि (भी) 
ज्ञानिनः । - ज्ञानी (होते हैं) | 


यह सत्य हे कि मनुष्य ज्ञानी (समझदार) हैं, किन्तु ऐसा नहीं हे कि 


केवल वे (मनुष्य) ही समझदार होते हैं, क्योंकि पशु, पक्षी तथा मृग 
आदि सभी ज्ञानी होते हें । | | ४९ | | 


Itis true that human beings are wise, but it is not 
that they are the only beings endowed with 
knowledge, for all cattle, birds, animals and 
other creatures also have knowledge. 
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x po EE | । प्रथमोऽध्यायः।। 


ज्ञानं च तन्मनुष्याणां य 


jhanam ca tanmanusyanam yattesam mrgapaksinam 
manusyanam ca yattesam tulyamanyattathobhayoh 


अन्वय - 


यत्‌ ज्ञानं तेषां मृगपक्षिणां तत्‌ मनुष्याणां च, यत्‌ मनुष्याणां (तत) तेषां 
तथा अन्यत्‌ उभयोः तुल्यम्‌ । 


शाब्दार्थं - 

यत्‌ - जो 

ज्ञानं - ज्ञान (समझ) 

तेषां - उन 

मृगपक्षिणां - पशुपवं पक्षी इत्यादि को होता हे, 

तत्‌ - वह (ज्ञान) 

मनुष्याणां च, - मनुष्यों को भी (होता हे), 

यत्‌ - (ओर) जो (ज्ञान) 

मनुष्याणां - मनुष्यों को (होता हे) 

(तत) तेषां : (वही ज्ञान) उन (पशु एवं पक्षियों) को भी 
होता हे 

तथा - ओर 

अन्यत्‌ - (उसी प्रकार) अन्य बातें भी 

उभयोः - दोनों में (मनुष्यों ओर पशु-पक्षियों में) 

qeu | - समानही (होती) हैं । 


जेसा ज्ञान / जेसी समझ पशुओं तथा पक्षियों की होती हे वेसी ही 
मनुष्यों की भी होती है । साथ ही मनुष्यों ओर पशु-पक्षियो आदि में 
दूसरी बातें भी लगभग समान ही होती हैं । 

The knowledge that men possess, is possessed by 
the animals and the birds as well; and the rest 
(like eating and sleeping etc.) is also common to 
both of them. 


WS 
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jriane'pi sati pa$yaitan patanganchavacancusu 
kanamoksadrtanmohatpidyamananapi ksudha 


अन्वय- 


ज्ञाने सति अपि क्षुधा पीड्यमानान्‌ अपि मोहात्‌ शावचञ्चुषु 
कणमोक्षादृतान्‌ एतान्‌ पतङ्गान्‌ पश्य | 


शब्दार्थ - 

ज्ञाने - ज्ञान (समझ) 

सति - होनेपर 

अपि - भी 

क्षुधा - भूखसे 
पीड्यमानान्‌अपि - पीडित होते हुए भी 
मोहात्‌ - मोह के कारण 
शावचञ्चुषु - (पक्षियों के) बच्चों के चाच में 
कणमोक्षाृतान्‌ - FARA को डालने मे लगे हुए 
एतान्‌ - इन 

पतङ्गान्‌ - पक्षियों को 

पश्य | - देखो। 


ज्ञान (समझ) होने पर भी इन पक्षियों को तो देखों, ये स्वयं भूख से 
पीडित होते हुए भी मोहवश अपने बच्चों की चोच में हठात्‌ अन्न के दानों 
को डालने में लगे हुए हैं । | |५१ | 

Look at these birds, even though they have the 
knowledge and they are themselves afflicted by 
hunger, out of delusion they still engage 
themselves by dropping the particles of grains 
into the beaks of their young ones. 


I29 | GSEs of Madhu and Kaitabha AS 
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manusa manujavyaghra sabhilasah sutan prati 
lobhatpratyupakaraya nanvetan kim na pasyasi 


Add- 


मनुजव्याघ्र ! मानुषाः लोभात्‌ प्रत्युपकाराय ननु सुतान्‌ प्रति 
साभिलाषाः, एतान्‌ किं न पश्यसि? 


शब्दार्थ - 

मनुजव्याघ्र ! - हे नरसिंह! (हे मनुष्यों मे श्रेष्ठ राजा सुरथ!) 

मानुषाः - मनुष्य (भी) 

लोभात्‌ - लोभके कारण 

प्रत्युपकाराय - प्रति उपकार के लिए (उपकार का बदला 
पाने के लिये) 

ननु - ही 

सुतान प्रति - बच्चोंके प्रति 

साभिलाषाः, - अभिलाषा युक्त रहते हैं, 

एतान्‌ - इनको 

किं न पश्यसि? - क्यानहीं देखते हो? 


हे नरसिंह ! (राजा सुरथ) मनुष्य (भी) लोभ के कारण प्रत्युपकार के 
लिए (अपने किये हुए उपकार का बदला प्राप्त करने की आशा में) बच्चों 
के प्रति अभिलाषा युक्त रहते हैं, क्या तुम इनको नहीं देखते हो? 


0 tiger among men! (0 best of men king 


Suratha!) Human beings are attached to their | 


children for the greed of receiving the return help 
from them. Do you not perceive this? 
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संसारस्थितिः गिरणा 


tathapi mamatavartte mohagarte nipatitah 
mahamayaprabhavena samsarasthitikarina 


अन्वय - 
तथापि (प्राणिनः) संसारस्थितिकारिणा महामायाप्रभावेण ममतावत्ते 
मोहगर्ते निपातिताः (भवन्ति) | 
शब्दार्थ - 
तथापि - फिर भी (इस प्रकार ज्ञान होने पर भी) 
(प्राणिनः) संसारस्थितिकारिणा - 
(ये प्राणी) संसार की स्थिति (स्थिरता) 
बनाये रखने वाले 


महामायाप्रभावेण - महामाया (भगवती) के प्रभाव से 
ममतावर्ते - ममता के आवर्तं (भँवर) से युक्त 
"ied - मोह के गर्त (गड्डे) में 
निपातिताः (भवन्ति) । - गिरा दिये जाते | 


इस प्रकार ज्ञान होने पर भी ये प्राणी संसार की स्थिति (स्थिरता) बनाये 
रखने वाले महामाया भगवती के प्रभाव से ममता के भँवर से युक्त मोह 
के गहरे गत (गडे) में गिरा दिये जाते हैं । | | ५३ | | 


Thus, despite having knowledge, they are hurled 


_ into the whirlpool of attachment which is the pit 
_ of delusion, due to the power of Mahamaya (the 


Great Illusion) which regulates the existence of 
the world. 
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तन्नात्र विस्मयः कार्या योगनिद्रा जगत्पतेः lugi 
UN सम्मोद्यते 
महामाया हरेश्चैषा da सम्मोह्यते जगत्‌ | 


tannatra vismayah karyo yoganidra jagatpateh 
mahamaya harescaisa taya sammohyate jagat 
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अन्वय - तत्‌ - इसलिये 

एषा जगत्पतेः हरेः योगनिद्रा महामाया, तया जगत्‌ सम्मोह्यते, तत्‌ अत्र - (ज्ञान रहने पर भी मोह क्यों होता हे?) 

अत्र विस्मयः न कार्यः | इस विषय में 

झाब्दार्थ - विस्मयः - (हे राजा सुरथ! आपके द्वारा) आश्चयं 

एषा > ये नकार्यः। - नहीं किया जाना चाहिये । 

जगत्पतेः - संसार के स्वामी संसार के स्वामी भगवान्‌ विष्णुजी की योगनिद्रा महामाया भगवती हैं। 
र रि भगवान विष्णुर्ज उन भगवती महामाया के द्वारा यह जगत्‌ (सम्पूण विश्व) सम्मोहित 

: - हरि (भगवान्‌ विष्णुजी) की S x ` $ $ 

is x e B किया जाता है, अतः हे राजा सुरथ ! आपको (ज्ञान रहने पर भी मोह 

यागनिद्रा हम ` क्यों होता हे?) इस विषय में आश्चर्य नहीं करना चाहिये । 

महामाया, - महामाया भगवती हैं, This Goddess - Mahamaya (the Great Illusion) is 

qui - उन (महामाया भगवती) के द्वारा the yoganidrà (contemplation-sleep/ mystic 

जगत्‌ 3 सम्पूर्ण विश्व sleep) of Visnu, the Lord of the world, by which 

T. TEES the world is deluded. Therefore, there is nothing 
सम्मोह्यते, - सम्मोहित किया जाता हे, 


tobeastonished. 
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jfaninamapi cetamsi devi bhagavati hi sa taya visrjyate visvam jagadetaccaracaram 
baladakrsya mohaya mahamaya prayacchati saisà prasanna varada nrnam bhavati muktaye 
अन्वय - अन्वय - 
सा हि देवी भगवती महामाया ज्ञानिनाम्‌ अपि चेतांसि बलात्‌ आकृष्य तया एतत्‌ विश्वं चराचरं जगत्‌ विसृज्यते | सा एषा प्रसन्ना (सती) नृणां 
मोहाय प्रयच्छति । मुक्तये वरदा भवति | 
शब्दार्थ - शब्दार्थ - 
साहि - वेही तया - (हे राजन!) उन देवी भगवती के द्वारा ही 
देवी भगवती महामाया - देवी भगवती महामाया एतत्‌ pug 
ज्ञानिनाम्‌ - ज्ञानियों के fas - सम्पूर्ण 
अपि - w चराचरं - चराचर (परिवर्तनशील) 
चेतांसि - चित्तको जगत्‌ - विश्व 
बलात्‌. - बलपूर्वक विसृज्यते । - उत्पन्न किया जाता | 
आकृष्य - आकृष्टकर (खींच कर) सा - वही 
मोहाय - मोहको एषा - यह (देवी) 
प्रयच्छति | - प्रदान कर देती हैं । प्रसन्ना (सती) - प्रसन्न होने पर 
वे ही देवी भगवती महामाया ज्ञानियों के भी चित्त को बलपूर्वक ' नृणां - मनुष्यों को 
खींचकर मोह में डाल देती हैं I मुक्तये - मुक्ति के लिये 
The Goddess Mahamaya, having forcibly वरदा - वरदेनेवाली 
dragged the minds of even the wise, throws them >. होती हैं 
भवति। - होतीहें। 
into delusion. 


उन देवी भगवती के द्वारा ही सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ उत्पन्न किया जाता 
हे तथा वे ही प्रसन्न होने पर मनुष्यों को मुक्ति के लिये वरदान देती हैं । 
She creates the entire universe, moving and 
unmoving. She having been pleased, bestows 
boon upon human beings for their final 
emancipation (liberation). 
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Chapter l E : 


E परमा मुक्तेहेतुभूता सनातनी | |५७| | | | 
श्र सेव सर्वेश्वरेश्वरी | (4! | 


N 


sā vidyā paramā mukterhetubhūtā sanātanī 
samsārabandhahetuśca saiva sarveśvareśvarī 


C nAaR e 


अन्वय - 
सा परमा विद्या, मुक्तेः हेतुभूता, सनातनी, संसारवन्धहेतुः सा एव च 
सर्वेश्वरेश्वरी | 


शब्दार्थ - 

सा - वे (देवी भगवती) 

परमा - परा (श्रेष्ठ) 

विद्या, - विद्या (है), 

म्तः - मुक्तिको 

हेतुभूता, - कारणस्वरूप ैं, 

सनातनी, _ सनातन (अनन्त काल से अवस्थित) हैं, 
संसारबन्धहेतु . संसार के बन्धन की हेतु (कारण 


स्वरूपा) हैं 


QI», f 


aaa - ओरवेही 
सर्वेश्वरेश्वरी | - सम्पूर्ण ईश्वरों की भी अधीश्वरी हैं । 


(सर्वेश्वर (सदाशिव) की ईश्वरी (ईश्वरत्व 
संपादिका) हैं । ) 
वे श्रेष्ठ विद्या हैं, मुक्ति की कारण स्वरूप हैं, सनातनी हैं, वही संसार 
रूपी बन्धन का हेतु (कारण) हैं तथा वे ही सम्पूर्ण sat की भी 
अधीश्वरी हैं | (सर्वेश्वर (सदाशिव) की ईश्वरी (ईश्वरत्व संपादिका) हैं।) 
| | ५७-५८|| 
Sheis the supreme knowledge, the cause of final 
emancipation, and eternal; she is the cause of the 
bondage to this transitory existence and the 
sovereign over all lords. 


अन्वय- 


भगवन्‌ ! भवान्‌ यां महामाया इति बवीति, सा हि देवी का? कथम्‌ कथम्‌ : 


en हि सा देवी महामायेति यां भवान्‌ | |६०।| 
कथमुत्पन्ना सा कमास्याश्र किं द्विज | 


राजोवाच ||५९|| 


rajovaca 


bhagavan ka hi sa devi mahamayeti yam bhavan 
braviti kathamutpanna sa karmasya$ca kim dvija 


! 
j; 


TN >>> R. 
AEA A: 


MM 


उत्पन्ना? द्विज! अस्याः च कर्म किम्‌? 


शब्दार्थ - 
भगवन्‌! 
भवान्‌ 
यां 
महामाया 
इति 
ब्रवीति, 
साहि 
देवी 


हे भगवन्‌! (हे मेधा मुनि!) 
आप 

जिसको 

महामाया 

ऐसा 


S89 


का? mis? 
उत्पन्ना ? - उत्पन्न हुईहें ? 
द्विज! - हेब्रह्मन्‌! 
अस्याः च - ओर इनका 
कर्म किम्‌? - कार्यक्याहे? 


राजा (सुरथ) ने कहा - || ५९|| हे भगवन्‌! (हे मेधा मुनि !) जिसको 
आप महामाया ऐसा कहते हैं, वे देवी कौन हैं ? वे कैसे उत्पन्न हुई हैं ? 
ओर हे द्विज ! उनका कार्य क्या है? 

The king (Suratha) said: "Revered Sir! Who is 
that goddess whom you call Mahamaya? How 
did she originate, and what is her sphere of 
action, O Brahman?" 
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ब । । प्रथमोऽध्यायः।। 


yatprabhava ca sa devi yatsvarüpa yadudbhava rsiruvaca 
tatsarvam Srotumicchami tvatto brahmavidam vara nityaiva sa jaganmürtistaya sarvamidam tatam 
tathapi tatsamutpattirbahudha $rüyatàm mama 


अन्वय- | अन्वय - 

ब्रह्मविदां वर ! सा देवी यत्प्रभावा, यत्स्वरूपा यदुद्भवा च तत्‌ सर्वं सा जगन्मूर्तिः नित्या एव, तया इदं सर्व ततम्‌, तथापि तत्समुत्पत्तिः 
त्वत्तः श्रोतुम्‌ इच्छामि | बहुधा, मम श्रूयताम्‌। 

शब्दार्थ - शब्दार्थ - 

ब्रह्मविदां वर ! - हे ब्रह्मवेत्ताओं मे श्रेष्ठ! (मेघा मुनि) सा जगन्मूरतिः - वे जगत मूर्ति (सम्पूर्ण संसार ही जिसका 
सा - 8 स्वरूप हे ऐसी) महामाया भगवती 
देवी Er नित्या एव, - fade 

यत्प्रभावा, - जिस प्रभाव वाली हैं, कक - उनसे (ही) : 

यत्स्वरूपा - जिसस्वरूपवाली हें इत सत - यह सम्पूण (विश्व) 

यदुद्धवा च - तथा जिस (प्रकार की) उत्पत्ति वाली हैं, "तस, - व्याप्तहै, 

तत्सर्व - वह सब (मैं) तथापि - फिरभी 

त्वत्तः - आपसे तत्समुत्पत्तिः - उन (देवी भगवती) की उत्पत्ति 
श्रोतुम - सुनना बहुधा, - अनेक प्रकार से (होती) है, 

इच्छामि | - चाहता हूँ। मम श्रूयताम | - (वह) मुझसे सुने | 


क मनि वेटवी za मेधा) ऋषि ने कहा - ||६३| | हे राजन्‌! जगत्‌ मूर्ति वह महामाया 
। (मेधा प्रभाव वाली हें, जिस ( EE PAS ae E. S 

& UE T N as) d ड 5 REA भगवती नित्य ही हैं, उनसे ही यह सम्पूर्ण (विश्व) व्याप्त है फिर भी उन 
ता तया रतत Sere 6x E, देवी की उत्पत्ति अनेक प्रकार से होती है, वह मुझसे सुनें । 


चाहता हूँ। ।|६१-६२।| fens 
The sage (Medha rsih) said: She, embodied as 


f Brahman! र i न i 
I FRE the MO n the universe, is eternal; this whole (universe) is 
क et deposition SOUS ps pervaded by her. Nevertheless her origin is in 
| . 
powers*), fee her form and origin, a MONDO EE NCAT OTN 
wish to hear from you. 


।।मधुकेटभवधः। । I26 


| | देवानां कार्यसिद्यर्थभाविभवति सा यदा ||६५॥।| 
उत्पन्नेति तदा लोके सा नित्याप्यभिधीयते | 


Chapter MN 


devanam karyasiddhyarthamavirbhavati sa yada 
utpanneti tada loke sa nityapyabhidhiyate 


Lf HH f 
र Vi 
AN N | 
चक 
T iy S A nme... 
" ४७००९०: ` 
- $ 5. 
OY ss uis TON "णा 
n Uo. Wi, Xu Sh US C 
न i, 


= i í i, . T ys: , 


अन्वय- 
यदा सा देवानां कार्यसिच्यर्थम्‌ आविर्भवति, तदा सा नित्या अपि लोके 
उत्पन्ना इति अभिधीयते | 

शब्दार्थ - 

यदा - जब 

सा - वे (देवी भगवती) 

देवानां - देवताओं के 

कार्यसिद्यर्थम्‌ - कार्य को सिद्ध करने के लिए 
आविर्भवति, - प्रकट होती हैं 

तदा - तब 

सा - वे (देवी भगवती) 


इति र 
अभिधीयते | = 


हे राजन्‌! जब वे देवी भगवती देवताओं के कार्य को सिद्ध करने के लिए 
प्रकट होती हैं, तब वे (देवी भगवती) नित्य होने पर भी संसार में उत्पन्न 
' हुई कही जाती हैं | 

When she (the mother goddess) manifests herself 
_ in order to serve the purposes of the gods, she is 
' said tobe bornin the world, though she is eternal. | 


नित्य 

(होने पर) भी 
(इस) संसार में 
उत्पन्न हुई हें | 
इस प्रकार 
कही जाती हें | 
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धोगनिद्रां यदा विष्णुजंगत्येकार्णवीकृते ।।६६।|| ` 
आस्तीर्य शेषमभजत्कल्पान्ते भगवान्‌ प्रभुः 
| 


| 
| || „ 
Me 


yoganidram yada visnurjagatyekarnavikrte 
astirya Sesamabhajatkalpante bhagavan prabhuh 


अन्वय - | 
यदा कल्पान्ते जगति एकार्णवीकृते भगवान्‌ प्रभुः विष्णुः शेषम्‌ OF 
आस्तीर्य योगनिद्राम्‌ अभजत्‌ 
शब्दार्थ - 
यदा - जब 
कल्पान्ते - कल्पके अन्त में 
जगति - (सम्पूर्ण) विश्व के 
एका्णवीकृते - एक समुद्र के रूप में परिवर्तित हो जाने 
पर (अथात्‌ सम्पूण विश्व के जल में डूब 
जाने पर) 
भगवान्‌ प्रभुः विष्णुः - भगवान प्रभु विष्णु जी 
रोषम्‌ - शेषनागको 
(शय्या के रूप में) बिछा कर 


» 7j P | ट्र u " M आस्तीर्य र ( 
i) M W P (| | FR ERES 

3 7 M OS) योगनिद्राम्‌ - योगनिद्रा का | 

/ i | Y (6 f| अभजत्‌ - सेवन करने लगे (अर्थात्‌ योगनिद्रा का ॥॥ 


i 4 “ Ml N | 28/7 A आश्रय लेकर सो रहे थे) ..... | 

puce prin हे राजन्‌ ! जब कल्प के अन्त में संसार के एक समुद्र के रूप में 
परिवर्तित हो जाने पर (अर्थात्‌ सम्पूर्ण विश्व के जल में डूब जाने पर) 

भगवान विष्णुजी शेषनाग को शय्या बनाकर योगनिद्रा का आश्रय 

लेकर सो रहे थे 

At the end of the kalpa, when the universe 

dissolved into the primordial ocean (when the 

universe was one ocean), and the adorable Lord 

Visnu, having stretched out (his serpent) $esa (as 

a couch), entered into yoganidra (contemplation 
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E nidram yada visnu rjagatyekarnavikrte 
astirya Sesamabhajatkalpant TER. 

Y samabhajatkalpante bhagavan prabhuh 
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- एक समुद्र के रूप में परिवर्तित हो जाने || 
पर (अथात्‌ सम्पूण विश्व के जल में डूब | 


जाने पर) 
- भगवान्‌प्रभु विष्णु जी 
- (शय्या के रूप में) बिछा कर 
योगनिद्रा [as का | 

आश्रय लेकर सो रहे थे) S 
हे राजन्‌! जब कल्प के अन्त में संसार के एक समुद्र के रूप में 
AM " A S N c ca ^ ~ ` 
MU MEE परिवर्तित हो जाने पर (अथात्‌ सम्पूण विश्व क जल ग डब जान पर) (की 
S d £ भगवान विष्णुजी शेषनाग को शय्या बनाकर का आश्रय. NE 


At the end of the kalpa, when the universe 

MI dissolved into the primordial ocean (when the 
se UC Ø universe was one ocean), and the adorable Lord 
| x G i Visnu, having stretched out (his serpent) $esa (as 
d Y f acouch), entered into yoganidra (contemplation 


sleep) 
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ब । । प्रथमोऽध्यायः।। 
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| तदा द्वावसुरौ घोरौ विख्यातौ मधुकैटभौ |।६७। | 
विष्णुकर्णमलोद्भतौ हन्तुं ब्रह्माणमुद्यतौ । 


Chapter ] MS 


tada dvavasurau ghorau vikhyatau madhukaitabhau 
visnukarnamalodbhütau hantum brahmanamudyatau 


अन्वय- 


तदा विष्णुकर्णमलोद्भूतौ मधुकेटभौ (इति) विख्यातो द्वौ घोरौ असुरो 


ब्रह्माणं हन्तुम्‌ उद्यतो । 
शब्दार्थ - 

तदा 2 
विष्णुकर्णमलोद्भतौ - 


मधुकेटभो (इति) - 
विख्यातो = 
al n 
घोरो - 
असुरो = 
ब्रह्माणं - 
हन्तुम्‌ = 
उद्यतो | = 


तब 
भगवान्‌ विष्णुजी के कान के मेळ से 
उत्पन्न 


मधु और केटभ (इस नाम से) 
विख्यात 

दो 

भयंकर 

असुर 

ब्रह्माजी को 

मारने के लिये 

उद्यत हो गये (तेयार हो गये) i 


तब भगवान्‌ विष्णु के कान के मेल से उत्पन्न मधु ओर केटभ नाम से 
विख्यात दो भयंकर असुर ब्रह्मा जी को मारने के लिये तैयार हो गये | 


.then two dreadful demons, the well-known 
Madhu and Kaitabha, arose from the ear-wax of 
Visnu, sought to slay Brahma. 


IERSE The slaying of Madhu and Kaitabha 


Chapter | = 


| | |तदा द्वावसुरो घोरौ विख्यातौ मधुकैटभो |।६७।|' | | 
` ।विष्णुकर्णमलोड्धुतो. eed memet || 


tada dvavasurau ghorau vikhyatau madhukaitabhau 
visnukarnamalodbhütau hantum brahmanamudyatau 


अन्वय - 
dal विष्णुकर्णमलोद्धूतो मधुकेटभो (इति) विख्यातौ द्वौ घोरौ असुरो 
ब्रह्माणं हन्तुम्‌ उद्यतो | 


शब्दार्थ - 
तदा - तब 
विष्णुकर्णमलोद्भतो - भगवान्‌ विष्णुजी के कान के मेल से 
उत्पन्न 
मधुकेटभो (इति) - मधु ओर केटभ (इस नाम से) 
विख्यातो - विख्यात 
al - दो 
i घोरो - भयंकर 
f असुरो - असुर 
ब्रह्माणं - ब्रह्माजी को 
हन्तुम्‌ - मारनेकेलिये 
si | - उद्यतहो गये (तेयार हो गये) । 


तब भगवान्‌ विष्णु के कान के मेल से उत्पन्न मधु और केटभ नाम से 
विख्यात दो भयंकर असुर बह्मा जी को मारने के लिये तैयार हो गये | 
.then two dreadful demons, the well-known 
Madhu and Kaitabha, arose from the ear-wax of 
Visnu, sought to slay Brahma. 
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arm ।। प्रथमोऽध्यायः।। 


| 
i 


अन्वय- 


[वबाचनाथाय 


योगनिद्रां तुष्टाव | 
aad- 

| विष्णोः 2 
| नाभिकमले : 
| स्थितः - 
E 
| प्रजापतिः : 
| प्रभु : है 
| ब्रह्मा - 
| तो 
| उग्रो s 
। असुरो (दद्वा) - 
जनार्दनं च 
प्रसुप्त - 


| 
एकाग्रह्मदयस्थितः (सन) 
हरेः - 
विबोधनार्थाय 
हरिनेत्रकृतालयां 


भुः [heel eae 


sa nabhikamale visnoh sthito brahma prajapatih 
drstva tavasurau cograu prasuptam ca janardanam 
tustava yoganidram tamekagrahrdayasthitah 
vibodhanarthaya harerharinetrakrtalayam 
vi$ve$varim jagaddhatrim sthitisamharakarinim 
nidram bhagavatim visnoratulàm tejasah prabhuh 


विष्णोः नाभिकमले स्थितः सः प्रजापतिः प्रभुः ब्रह्मा तो उग्रो असुरो 
(दृष्टा) जनादनं च प्रसुप्तं दृष्टा एकाग्रहृदयस्थितः (सन) हरे 
हरिनेत्रकृतालयां 
स्थितिसंहारकारिणीम्‌, अतुलां तेजसः विष्णोः निद्रां तां भगवतीं 


गवश्वश्वराम्‌, जगद्धात्राम, 


भगवान्‌ विष्णु जी को 

नाभि के कमल में 

स्थित 

उस 

प्रजापति 

प्रभु 

ब्रह्माने 

उन दोनों (मधु ओर केटभ नामक) 
भयानक 

असुरों (को देखकर) 

तथा जनार्दन (भगवान्‌ विष्णु) को 
सोया हुआ 

देखकर 

एकाग्रचित्त होकर 

विष्णुजी को 

जगाने के लिये 

विष्णु जी के नेत्रों में निवास करने वाली 
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विश्वेश्वरीम्‌, - विश्वकी अधीश्वरी, 
जगद्धात्रीम्‌ , - जगत्‌ को धारण करने वाली, 
स्थितिसंहारकारिणीम्‌, - (संसार का) पालन ओर संहार करने 
वाली, 

अतुलां - अतुलित 

तेजसः - तेजस्वरूप 

विष्णोः - विष्णुजीकी 

निद्रां - निद्रा 

तां - उस 

भगवतीं योगनिद्रां - भगवती योगनिद्रा की 
तुष्टाव | - स्तुतिको। 


भगवान्‌ विष्णुजी की नाभि के कमल में स्थित प्रजापति-ब्रह्माजी ने उन 
(मधु ओर केटभ नामक) भयंकर असुरों को देखकर तथा विष्णुजी को 
सोया हुआ देखकर एकाग्रचित्त हो विष्णुजी को जगाने के लिये विष्णु 
जी के नेत्रं में निवास करने वाली, विश्व की अधीश्वरी, जगत को घारण 
करने वाली, संसार का पालन ओर संहार करने वाळी, अतुलित 
तेजस्वरूप विष्णु की निद्रा उन भगवती-योगनिद्रा की स्तुति की i 


Prajapati-Brahma, the lord of beings, sitting on 
the lotus (that came out) from Visnu's navel, 
having seen these two fierce demons and also 
Visnu asleep; (he)* with concentrated mind, in 
order to make Hari awaken, extolled the 
incomparable Sakti (brilliance) of Visnu, 
yoganidra, which is the Goddess of the universe, 
the supporter of the worlds and the cause of the 
sustentation and dissolution (of the universe), 
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brahmovaca 
tvam svaha tvam svadha tvam hi vasatkarah svaratmika 
sudha tvamaksare nitye tridha matratmika sthita 


Chapter | MEN 


अन्वय- 


त्वं स्वाहा, त्वं स्वधा, त्वं हि वषङ्कारः, (त्वम्‌) स्वरात्मिका, त्वं सुधा, 
(त्वम्‌) नित्ये अक्षरे त्रिधा मात्रात्मिका स्थिता । 


शब्दार्थ - 

त्वं - तुम 

स्वाहा, - स्वाहा (देवताओं को हवि देने का मन्त्र) 
हो, 

त्वं - तुम 

स्वधा, - स्वधा (पितरों को हवि देने का मन्त्र) हो, 

त्वं हि - तुमही 

वषट्कारः, - वषङ्घारहो, 

(त्वम्‌) स्वरात्मिका, - (तुम) स्वर स्वरूपा हो (तुम स्वर 

© © 

स्वर्गस्वरूपा अर्थात्‌ सर्वकर्मफल 
स्वरूपा हो), 

त्वं - तुम 

सुधा, - अमृत-स्वरूपा हो (ज्ञानफलस्वरूपा 
अथात्‌ मोक्षस्वरूपा हो), 

त्वं - तुम 

(त्वम्‌) नित्ये - (तुम) नित्य 

अक्षरे - अक्षर (प्रणव - ॐ) में 

त्रिघा मात्रात्मिका - तीन मात्राओं (अर्थात्‌ प्रणव में अकार, 
उकार, मकार) के रूप में 

स्थिता | - स्थितहो। 


ब्रह्माजी ने कहा | |७२।| | तुम स्वाहा (देवताओं को हवि देने का मन्त्र) 
हो, तुम स्वधा (पितृ-हवि प्रदायक मन्त्र) हो, तुम वषङ्कार हो, तुम 
स्वरस्वरूपा हो, तुम अमृत हो, तुम ही नित्य अक्षर (प्रणव - 3५) में 
तीन मात्राओं (अर्थात्‌ प्रणव (ॐ) में अकार, उकार, मकार) के रूप में 
स्थित हो | 

Brahma said: "You are Svaha (the Vedic mantra 
uttered when offering is poured in the fire) and 
are Svadha {the Pauranika mantra uttered when 
water oblations/ offerings are made to pitrs (the 
departed souls)]. You are verily the vasatkara (a 
word of offering to the devatas) and embodiment 
of svara (the immutable sound). You are the 
nectar. You abide as the essence of the triple 
matra in the Nitya-aksara (Om). 


Fhe slaying of Madhu and Kaitabha 
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लह ल सषा लि पाः स्वरा ni i 
[wer eme नित्ये. त्रिधा मात्रात्मिका स्थिता | 


| brahmovaca 
| tvam svaha tvam svadha tvam hi vasatkarah svaratmika 
| sudhā tvamakşare nitye tridhā mātrātmikā sthitā 


अन्वय - 


त्वं स्वाहा, त्व॑ स्वधा, cd हि वषङ्कारः, (त्वम्‌) स्वरात्मिका, त्वं सुधा, 
(त्वम्‌) नित्ये अक्षरे त्रिधा मात्रात्मिका स्थिता । 


शब्दार्थ - 

त्वं तुम 

स्वाहा, स्वाहा (देवताओं को हवि देने का मन्त्र) 
हो, 

त्वं तुम 

स्वधा, स्वधा (पितरों को हवि देने का मन्त्र) हो, 

त्वं हि तुमही 

वषट्कारः, वषट्कार हो, 

(त्वम) स्वरात्मिका, (तुम्‌) स्वर स्वरूपा हो (तुम स्वर= 
स्वर्गस्वरूपा अर्थात्‌ सर्वकर्मफल 
स्वरूपा हो), 

d तुम 

सुधा, अमूत-स्वरूपा हो (ज्ञानफलस्वरूपा 
अथात्‌ MAST हो), 

त्वं तुम 

(त्वम्‌) नित्ये (तुम) नित्य 

अक्षरे अक्षर (प्रणव - ॐ) में 

त्रिधा मात्रात्मिका तीन मात्राओं (अर्थात्‌ प्रणव में अकार, 
उकार, मकार) के रूप में 

स्थिता | - स्थितहो। 


ब्रह्माजी ने कहा - |।७२।। तुम स्वाहा (देवताओं को हवि देने का मन्त्र) 
हो, तुम स्वधा (पितृ-हवि प्रदायक मन्त्र) हो, तुम TER हो, तुम 
स्वरस्वरूपा हो, तुम अमृत हो, तुम ही नित्य अक्षर (प्रणव - 3१) में 
तीन मात्राओं (अथात्‌ प्रणव (3०) में अकार, उकार, मकार) के रूप में 
स्थित हो। 

Brahma said: ‘You are Svaha (the Vedic mantra 
uttered when offering is poured in the fire) and 
are Svadha {the Pauranika mantra uttered when 
water oblations/offerings are made to pitrs (the 
departed souls)}. You are verily the vasatkara (a 
word of offering to the devatas) and embodiment 
of svara (the immutable sound). You are the 
nectar. You abide as the essence of the triple 
matra in the Nitya-aksara (Om). 


The slaying of Madhu and Kaitabha 
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ardhamatrasthita nitya yanuccarya visesatah 
tvameva samdhya savitri tvam devi janani para 


अन्वय- 
(त्वम्‌) नित्या अर्धमात्रास्थिता या विशेषतः अनुच्चार्या । देवि ! त्वम्‌ 
एव संध्या, (त्वमेव) सावित्री, त्वं परा जननी (असि) | 


शब्दार्थ - 

(त्वम) नित्या - (हेदेवि! तुम) नित्य 

अर्धमात्रास्थिता - (प्रणव (ॐ में) अर्घमात्रा के रूप में 
(बिन्दु के रूप में) स्थित हो 

या विशेषतः अनुच्चार्या । - जो कि विशेष रूप से उच्चारित नहीं होती 
&l 

देवि! - हेदेवि! 

त्वम्‌ zs 

एव - a 

संध्या, - संध्याहो, 

(त्वमेव) सावित्री, - (तुमही) सावित्री हो, 

त्वं - तुम 

परा - परम 

जननी (असि) | - जननी (माँ) at | 


हे देवि ! तुम नित्य प्रणव (ॐ) में अर्धमात्रा के रूप में (बिन्दु के रूप में) 
स्थित हो जो कि विशेष रूप से उच्चारित नहीं होती हे। तुम ही संध्या हो, 
तुम ही सावित्री हो तथा तुम ही परम जननी (माँ) हो | 

You are that half a matra in Nitya-Pranava (Om) 
which cannot be uttered specifically. You are 
Sandhya (twilight), Savitri (the source of all 
purity and protection) and the supreme Mother 
ofthe gods (the sublime divine mother). 
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of Madhu and Kai tabha 


o 
© 


> 
Hi 

2) 

= 


T rms ।। प्रथमोऽध्यायः।। 


Ee ही ली करने में स्थिति-रूपा हो एवं कल्प के अन्त में संहार-रूपा (संहार-रूप 
SINCERE SN 9 उ LM धारण करने वाली) हो। 
इस (विश्व) का भक्षण करती हो । 
zaa ~ on A a ~ . O you who are (always) of the form of the whole 
देवि! तुम्हारे द्वारा ही यह सम्पूर्ण विश्व धारण किया जाता है, तुम्हारे . >, i 
ESTES — SIE SEU 3 T A world! During the time of the origin of the 
ENT ही यह विश्व SS Ais, GER ARR AN a | universe, you are of the form of the creative force, 
ट सदा तुम ही कल्प के अन्त मे इसका भक्षण at its sustentation you are of the form of the 
PNEU protective power, and at the end of this world, 
O Goddess! This universe is hold by you and this you are of the form of the destructive power. 


world is created by you. It is protected by you 
and you dissolve it at the end (of the Kalp). 


tvayaitaddharyate vi$vam tvayaitatsrjyate jagat visrstau srstirupa tvam sthitirupa ca palane 
tvayaitatpalyate devi tvamatsyante ca sarvada tatha samhrtirüpànte jagato'sya jaganmaye 
अन्वय - अन्वय- 
देवि! त्वया एतत्‌ विश्वं धारयते, त्वया एतत्‌ जगत्‌ सृज्यते, त्वया एतत्‌ जगन्मये ! त्वम्‌ अस्य जगतः विसृष्टो सृष्टिरूपा पालने च स्थितिरूपा 
पाल्यते सवदा त्वम्‌ अन्ते अत्सि च | तथा अन्ते संहृतिरूपा । 
शब्दार्थ - शब्दार्थ - 
देवि! - हेदेवि! जगन्मये! - हे जगन्मयी देवि! 
| त्वया - तुम्हारे द्वारा ही त्वम्‌ - तुम 
| एतत्‌ > यह अस्य = “इस 
| विश्चं - (सम्पूर्ण) विश्व जगतः - विश्वकी 
| धार्यते, - धारण किया जाता हे, विसृष्टो - उत्पत्तिमें 
| त्वया - तुम्हारे द्वारा ही सृष्टिरूपा - सृष्टि-रूपा हो 
| एतत्‌ - यह पालने च - तथा पालन करने में 
| जगत्‌ - विश्व स्थितिरूपा - स्थिति-रूपा हो 
| सृज्यते, - उत्पन्न किया जाता हे, तथा - और 
| त्वया - तुम्हारे द्वारा ही अन्ते - (कल्प के) अन्त में 
| एतत्‌ - इस (विश्व) का संहृतिरूपा | - संहार-रूपा (संहार का रूप घारण करने 
| पाल्यते - पालनकिया जाता है वाली) हो । 
| सर्वदा त्वम्‌ अन्ते अत्सि च । - हे जगन्मयी देवि ! तुम इस विश्व की उत्पत्ति में सृष्टि-स्वरूपा हो, पालन 
| 
| 
| 
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c । प्रथमो उध्याय:।। 


E महामाया महामेधा महास्मृतिः | || | | 
च भवती महादेवी महासुरी 


mahavidya mahamaya mahamedha mahasmrtih 
mahamoha ca bhavati mahadevi mahasuri 


अन्वय- 
भवती महाविद्या, महामाया, महामेधा, महास्मृतिः, महामोहा, 
महादेवी महासुरी च । 


शाब्दार्थ - 

भवती - (हे देवि!) आप (ही) 
महाविद्या, - महाविद्या, 
महामाया, - महामाया, 
महामेधा, - महामेधा, 


महास्मृतिः, - महास्मृति, 


महामोहा, - महामोहा, 
महादेवी - महादेवी 
महासुरी च । - और महासुरी हैं | 


(हे देवि !) आप ही महाविद्या, महामाया, महामेधा, महास्मृति, 
महामोहा, महादेवी और महासुरी हैं । 

(O goddess!) You are the supreme knowledge, 
the great illusion, the great intellect, the great 
contemplation (the great Memory), the great 
delusion, the great Goddess and also the great 
demoness. 


Chapter | = 


अन्वय - 
du गुणत्रयविभाविनी 
महारात्रिः मोहरात्रिः च । 
शाब्दार्थ - 

त्वं च = 
गुणत्रयविभाविनी : 
सर्वस्य - 
प्रकृतिः, - 
दारुणा : 


प्रकृतिस्त्वं च सर्वस्य गुणत्रयविभाविनी | loc | 
काठरात्रिमंहारात्रिमोहरात्रिश्च दारुणा | 


prakrtistvam ca sarvasya gunatrayavibhavini 
kalaratrirmaharatrirmoharatrisca daruna 


सर्वस्य प्रकृतिः, दारुणा कालरात्रिः, 


ओर आपही 

तीनों गुणों को उत्पन्न करने वाली 
सभीकी 

प्रकृति हैं, 

(और आप ही) भयंकर 


कालरात्रिः, - कालरात्रि, 
महारात्रिः - महारात्रि 
मोहरात्रिः च। - ओर मोहरात्रि हैं | 


ओर आप ही तीनों गुणों (सत्‌ , रज तथा तम) को उत्पन्न करने वाली 
सबकी प्रकृति तथा भयंकर कालरात्रि, महारात्रि ओर मोहरात्रि भी हैं | 


You are the primordial cause of bringing into 
force the three qualities. You are the terrible dark 
night (the night of destruction) of periodic 
dissolution, the great night (of final dissolution), 
and the terrible night of delusion. 
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u— | | प्रथमोऽघ्यायः।। 


iles || ७९।|| | 
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tvam śrīstvamīśvarī tvam hristvam buddhirbodhalakşaņā 
lajjā pustistatha tustistvam Santih ksantireva ca 


अन्वय - 


ci श्रः त्वम्‌ ईश्वरी, त्वं हीः, त्वं बोधलक्षणा बुद्धि: , (त्वम) ei, fe: 
तथा तुष्टिः, त्वम्‌ एव शान्तिः क्षान्तिः च | 


शाब्दार्थ - 

त्व॑श्रीः, - तुम (ही) लक्ष्मी हो, 

त्वम्‌ईश्वरी, - तुम ईश्वरी हो, 

त्वंहीः, - तुमही (मन्त्र अक्षर-स्वरूपा) हो, 
त्वं - तुमही 

बोधलक्षणा - बोध-स्वरूपा (बोध प्रदान करने वाली) 
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- बुद्धिहो, 

- (तुमही) लज्जा, 

- पुष्टि 

- एवं 

तुष्टिः, - JRA, 

त्वम्‌ एव - तुमही 

शान्तिः - शान्ति 

क्षान्तिः च। - औरक्षमाहो। 

हे देवि ! तुम ही श्री (लक्ष्मी), तुम ही ईश्वरी, तुम ही ही (मन्त्र अक्षर 
स्वरूपा) तथा तुम ही बोध-स्वरूपा बुद्धि हो | लज्जा, पुष्टि, तुष्टि, शान्ति 
एवं क्षान्ति (क्षमा) भी तुम ही हो | 

(0 Goddess! You are the good fortune, the 
supreme ruler (sovereign), modesty, intelligence 


characterized by knowledge, shyness (modesty), 
nourishment, contentment, tranquility and 


forbearance also. 
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| $ | गदिनी, - गदा धारण करने वाली, 

| खङ्गिनी शूलिनी घोरा गदिनी चक्रिणी तथा ||८०||॥ - चक्रिणी, - चक्र धारण करने वाली, 
| आाङ्किनी . चापिनी बाणभुशुण्डीपरिघायुधा ||| ` ate, T रा 

d | चापिनी, - धनुष धारण करने वाली, 

khadgini $ülini ghora gadini cakrini tatha बाणभुशुण्डीपरिघायुधा - बाण, भुशुण्डी व परिघ नामक आयुध 
$ankhini capini banabhusundiparighayudha घारण करने वाली 

तथा - एवं 
अन्नः घोरा (असि) । - घोररूपा (भयंकरी) हो I 
(देवि ! त्वम) खङ्गिनी, शूलिनी, गदिनी, चक्रिणी, शङ्किनी, चापिनी, हे देवि | आप ही GR (तलवार), शूल, गदा, चक्र, शंख, धनुष, बाण, 
बाणमुशुण्डीपरिघायुधा तथा घोरा (आसि) | भुशुण्डी व परिघ नामक आयुध (हथियार) धारण करने वाली तथा 
शब्दार्थ - घोररूपा (भयंकरी) हैं । 
(देवि ! त्वम्‌) - È! आप el) O goddess! You are armed with sword, spear, 
aire, - खब्गघारिणि (तलवार धारण करने club, discus, conch, bow, arrows, slings and iron 
वाळी) mace, and you are terrible. 


शूलिनी, - शूलधारिणी (शूल धारण करने वाली), 


The slaying of Madhu and Kaitabha 
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i 
क्रमक । | प्रथमोऽध्यायः।। 


saumya saumyatarasesasaumyebhyastvatisundari 
paraparanam parama tvameva parame$vari 


अन्वय- 
(त्वम्‌ एव) सोम्या, (त्वम्‌ एव) सोम्यतरा, (त्वम्‌ एव) अशेषसोम्येभ्यः 
तु अतिसुन्द्री, (त्वम्‌ एव) परापराणां परमा, त्वम्‌ एव परमेश्वरी । 
शब्दार्थ - 
(त्वम्‌एव) सोम्या, - (हेदेवि! तुम ही) सोम्य हो, 
(त्वम्‌ एव) सोम्यतरा, - (ओर तुम ही) सोम्यतर हो, 
(त्वम्‌ एव) अोषसोम्येभ्यः तु - 

(इतना ही नहीं तुम ही) सम्पूर्ण सोम्यों में 
(जितने भी सोम्य व सुन्दर पदार्थ हैं उनमें) भी 


नी जल eee — ———— ——À ———À———————— अ 
- =-= 
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अतिसुन्दरी, - अत्यन्त सुन्दरी हो, 

(त्वम्‌ एव) परापराणां - (तुम ही) पर तथा अपर से भी 
परमा, - श्रेष्ठ हो, 

त्वम्‌ - तुम 

एव - ही 

परमेश्वरी | - परमेश्वरी हो। 


हे देवि! तुम सौम्य और सौम्यतर हो, इतना ही नहीं सम्पूर्ण सौम्यों से 
भी (जितने भी सौम्य व सुन्दर पदार्थ हैं, उनमें भी) अत्यन्त सुन्दरी हो 
| तुम पर तथा अपर से भी श्रेष्ठ हो ओर तुम ही परमेश्वरी हो । 

O Goddess! You are pleasing, more pleasing than 
all the pleasing things and exceptionally 
beautiful. You are indeed beyond the highest and 
thelowestand youare the supreme sovereign. 


OO CA——c————————————————ÉUEECOID— 
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न] ।। प्रथमोऽध्यायः।। 
i 
| 
| 
i 
| 
| 
| 
। 
| 
| 
| 
i 
( | | 
| | ॥यच कीचत्काचद्वस्तु सदसद्वाखिलात्मिक ||८२|| 
| ॥तस्य सवस्य या शाक्तः सा cd कि स्तूयसे तदा । 
| yacca kimcitkvacidvastu sadasadvakhilatmike 
| tasya sarvasya ya Saktih sa tvam kim stüyase tada 
| 
अन्वय - सा - वह 
अखिलात्मिके ! क्रचित्‌ सत्‌ असत्‌ वा यत्‌ च किंचित्‌ वस्तु, तस्य त्वम, - तुम (ही) हो, 
c A ~ ` 
| सवस्य या शक्तिः सा त्वम्‌, तदा किं स्तूयसे ? तदा - तब (ऐसी स्थिति में) 
| शब्दार्थ - किं - क्या 
| अखिलात्मिके ! - हे सर्वस्वरुपे देवि! स्तूयसे? - स्तुति करें ? (तुम्हारी क्या स्तुति हो 
। क्कचित्‌. - कहीँभी सकती हे?) 
सत्‌ - Tl हे अखिलात्मिके ! कहीं भी सत्‌ अथवा असत्‌ जो भी कुछ वस्तुएं हैं, 
असतवा _ अथवा असत्‌ उन सभी की जो शक्ति है, वह तुम ही हो । ऐसी स्थिति में तुम्हारी क्या 
जोभी स्तुति हो सकती है? (सवत्र आप ही हैं ।) 
acs i कुछ O the universal self! (O soul of everything!) 
किचित्‌ ed acd a Whatever and wherever anything exists, 
वस्तु, - वस्तुएँ ह, whether it be conscient (real) or non-conscient 
तस्य सर्वस्य - उनसभीकी (unreal), you are the energy of that (exists); how 
A > dequately praised? 
arae: _ जोदाक्तिहे can you, as such, be adequately p 
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||सोऽपि निद्रावशं नीतः कस्त्वां स्तोतुमिहेश्वरः 


| 
| 


yaya tvaya jagatsrasta jagatpatyatti yo jagat 
so'pi nidravasam nitah kastvam stotumihe$varah 


अन्वय - निद्रावशां - निद्रा के वश में 

यः जगत्स्रष्टा, जगत्पाता, जगत्‌ अत्ति सः अपि यया त्वया निद्रावशं ` नीतः, - कर दिये गये हैं, 

नीतः, तवां स्तोतुम्‌ इह कः ईश्वरः ? zi - (अतः ऐसी स्थिति में) तुम्हारी 

शब्दार्थ - स्तोतुम्‌ - स्तुतिकरनेमें 

यः 2 इह्‌ - यहाँ 

जगत्स्रष्टा, à Te की सृष्टि करने वाले हैं, &: E 

जगत्पाता, - संसारकी रक्षा (पालन) करने वाले हैं, इश्च: ? ` जलरी 

जगत्‌ अत्ति, - (तथा) संसार का नाश करने वाले हैं, जो इस जगत्‌ की सृष्टि, पालन ओर संहार करते हैं उन भगवान्‌ (विष्णु 
" - वे (भगवानविष्णु) जी) को भी तुमने निद्रा के अधीन (वश में) कर दिया हे, तब तुम्हारी 
अपि _ & स्तुति करने में यहाँ कोन GAY हो सकता है ? 

यां _ जिस The lord (Visnu) who creates, sustains and 
— - तुम्हारे द्वारा devours the world has been rendered to slumber 


by you and so who can be able to extol you. 


]49 | The slay ing of Madhu and K aitabha g 


T ।। प्रथमोऽध्यायः।। 


visnuh Sariragrahanamahamisana eva ca 
karitaste yato'tastvam kah stotum Saktiman bhavet 


अन्वय - 
यतः अहम, विष्णुः ईशानः एव च ते शरीरग्रहणं कारिताः अतः त्वां 
स्तोतुं कः शक्तिमान्‌ भवेत्‌? 


शब्दार्थ - 
यतः - क्योंकि 
अहम, - में (ह्मा), 
विष्णुः - विष्णु 
ईशानः एव च - ओर शिवभी 
| d - तुम्हारे द्वारा (ही) 
| शरीरग्रहणं - शारीर प्राप्त 
| कारिताः - करवाए गएरहें 
अतः - इसलिये 
त्वां - (हे देवि!) तुम्हारी 
स्तोतुं - स्तुतिकरनेमें 
कः - कौन 
शाक्तिमान्‌ - समर्थ 
भवेत्‌? - होसकताहे? 


हे देवि! क्योकि में (ब्रह्मा), विष्णु ओर शिव भी तुम्हारे हारा ही शरीर 
प्राप्त करवाय गय ह इसालय तुम्हारी स्तात करन म कान समथ हा 
सकता ह ? 

As you have caused Visnu, Shiva and me to 
assume our embodied forms; therefore who then 
may be capable of (truely) praising you? 
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"m || प्रथमोऽध्यायः।। 
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विष्णु: शरीरग्रहणमहमीशान एव च ।|८४|| | 


| कारितास्ते यतोऽतस्त्वां कः स्तोतुं शक्तिमान्‌ भवेत्‌ | | , 


| 
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visnuh éariragrahanamahamisana eva ca 
karitaste yato' tastvam kah stotum $aktiman bhavet 


अन्वय- 


स्तोतुं कः शक्तिमान भवेत्‌? 
शब्दार्थ - 

यतः 3 
अहम, 
विष्णु : Š 
ईशानः एव च 
ते 
शरीरग्रहणं : 
कारिताः ह 
अतः 
त्वां 
स्तोतुं 
कः - 
शक्तिमान्‌ _ 
भवेत्‌? " 


हे देवि! क्योकि में (ब्रह्मा), 


यतः अहम, विष्णुः ईशानः एव च ते शरीरग्रहणं कारिताः अतः त्वां 


क्योंकि 

में (बह्मा), 
विष्णु 

ओर शिव भी 
तुम्हारे द्वारा (ही) 
शरीर प्राप्त 
करवाए गए हैं 
इसलिये 

(हे देवि !) तुम्हारी 
स्तुति करने में 
कोन 

समर्थ 

हो सकता है? 


विष्णु ओर शिव भी तुम्हारे द्वारा ही शरीर 


प्राप्त करवाये गये हैं इसलिये तुम्हारी स्तुति करने में कोन समर्थ हो 


सकता हे? 


As you have caused Visnu, Shiva and me to 
assume our embodied forms; therefore who then 
may be capable of (truely) praising you? 


yo 
NA i208 Aes: | 


है. 
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a । | प्रथमोऽध्यायः।। 


» सा त्वमित्थं प्रभावेः स्वेरुदारेदवि संस्तुता | |८५॥| | 
मोहयेतो दुराधर्षावसुरौ मधुकैटभौ . । 


sa tvamittham prabhavaih svairudarairdevi samstuta 
mohayaitau duradharsavasurau madhukaitabhau 


अन्वय - त्वं - तुम 

देवि! इत्थं vd: उदारेः प्रभावैः संस्तुता सा त्वं एतौ दुराधर्षा असुरो ` एतौ - इनदोनों 

मधुकेटभो मोहय | | असुरौ - engl 

शब्दार्थ - gus - gd 

हे देवि ! - हेदेवि! मधुकेटभो - मधुवकेटभको 

इत्थं - इसप्रकार मोहय | - मोहित कर दो। 

वे - अपने इस प्रकार अपने इन उदार प्रभावों के कारण संस्तुत (प्रशंसित) हे देवि! 
उदारैः - उदार आप मधु ओर केटभ नामक इन दोनों दुधष असुरों को मोहित करें | 
प्रभावैः - प्रभावों से You are therefore being praised by your own 

«es liberal influences, O Goddess! (you being such) 

संस्तुता - संस्तुत (प्रशासत) bewitch these two unassailable demons Madhu 


सा - वह and Kaitabha with your exalted powers. 
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Pisa NSN ES 
यतामच्यतो लघ 


C 06 
जगत्स्वामी न॑ 


prabodham ca jagatsvami niyatamacyuto laghu 
bodhaáca kriyatamasya hantumetau mahasurau 


अन्वय- 


(त्वया) जगत्स्वामी अच्युतः च लघु प्रबोधं नीयताम्‌, एतो महासुरो 


हन्तुम्‌ अस्य बोधः च क्रियताम्‌ | 
शब्दार्थ - 
(त्वया) जगत्स्वामी अच्युतः च - 
और (हे देवि ! आपके द्वारा) जगत्‌ के 


स्वामी विष्णु जी 

ल्घु - शीघ्र (ही) 

प्रबोधं नीयताम्‌, - प्रबोध युक्त बनाए जाए (अर्थात्‌ जगाये 
जाए), 

«di - (एवं) इनदोनों 

महासुरो - महान्‌असुरों (मधु और केटभ को) 


| हन्तुम्‌ = मारने के लिये 

अस्य - इनको (भगवान्‌ विष्णुजी को) 
बोधः च - ज्ञानभी 

क्रियताम्‌। - करवाएँ। 


आपके द्वारा जगत्‌ के स्वामी भगवान्‌ विष्णु शीघ्र ही जगाये जाए । 
साथ ही इन दोनों महान्‌ असुरों (मधु ओर केटभ) को मारने के लिये 
भगवान्‌ विष्णु को बोध भी करवाया जाए । (अर्थात्‌ तुम्हारे द्वारा दोनों 
असुरों को मारने के लिये विष्णुजी के भीतर बुद्धि भी उत्पन्न की जाए ।) 
| |८६-८७| | 

Let the imperishable Lord of the world (Visnu) be 


quickly awakened from his sleep (brought back 
to consciousness) and rouse up his intelligence to 


_ slay these two great demons! 
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M 
T 


rsiruvaca 
evam stuta tada devi tamasi tatra vedhasa 
visnoh prabodhanarthaya nihantum madhukaitabhau 
netrasyanasikabahuhrdayebhyastathorasah 
nirgamya darSane tasthau brahmano'vyaktajanmanah 


अन्वय - तथा - "Wd 
| तदा तत्र वेधसा एवं स्तुता तामसी देवी मधुकेटभो निहन्तुं विष्णोः ` उरसः - वक्षःस्थल (छाती) से 
| प्रबोधनाथांय नेत्रास्यनासिकावाहूहृदयेभ्यः तथा उरसः निगम्य  निर्गम्य rS 
अव्यक्तजन्मनः ब्रह्मणः दशने तस्थो | 
| : अव्यक्तजन्मनः - अव्यक्त जन्मा (अव्यक्त = ईश्वर 
| | (विष्णुजी) से जन्म लेने वाले) 
| तदा - उस (प्रलय काळ के) समय ब्रह्मणः - sers 
| तत्र - वहाँ rM की नाभि के कमल में a EE 
स्थित A : 
| 4 s TET | - खड़ी हो गयीं। 
वेधसा - ब्रह्माजी के द्वारा 
| À (मेधा) ऋषि ने कहा - ।।८८।। उस समय ब्रह्माजी के द्वारा स्तुति की 
| EX ह सकार गयी वे तामसी देवी (तमोगुण की अधिष्ठात्री देवी योगनिद्रा) Ws | 
| स्तुता - स्तुतिकी गयी केटभ को मारने के उद्देश्य से भगवान्‌ विष्णु को योग-निद्रा से जगाने के 
| तामसी देवी - (वें) तामसी देवी (तमोगुण युक्त निद्रा- लिये' भगवान्‌ विष्णु के दोनों नेत्रा (आँखों), मुँह, नाक, बाहु 
| देवी) (भुजाओं), हृदय एवं वक्षःस्थल (छाती) से निकल कर अव्यक्तजन्मा 
| E व ब्रह्माजी के नेत्रो के सम्मुख खड़ी हो गयीं । 
मधुकेटभो - मधुओरकेटभको ; "T m. 
| ONSE TRE The sage ( Medhà rsih) said: Then the Tamsi- 
| meq SRT Devi (the Goddess, containing in herself the Gun 
| विष्णोः - भगवान्‌विष्णु को called Tamas), eulogised thus by Brahma, the - 
प्रवोधनाथांय S (योग-निद्रा से) जगाने के लिये creator, in order to awaken Visnu to slay Madhu ^ 
S E - and Kaitabha, drew herself out from His eyes, 
नब्नाल्यनासकाबाहुहृदयन्यः - mouth, nostrils, arms, heart and breast, and 
(विष्णु जी की) दोनों आँखों, मुँह, नाक, appeared to the sight of Brahma whose birth is 
बाहु, हृदय inscrutable. 
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।। प्रथमोऽध्यायः।। 


| | ९२।। | 
n 


न 
जानताद्यमा । | 


uttasthau ca jagannathastaya mukto janardanah 
ekarnave'hiSayanattatah sa dadrśe ca tau 
madhukaitabhau duratmanavativiryaparakramau 
krodharakteksanavattum brahmanam janitodyamau 


अन्वय - जनितोद्यमो - प्रयत्न कर रहे 
तया मुक्तः जगन्नाथः जनार्दनः च एकार्णवे अहिशयनात्‌ उत्तस्थो ततः ' क्रोधरक्तेक्षणो, - कोघसे लाल आँखों वाले, 
t NEN <` `~ ` > अतिवीर्यपराक्रमो c A 
च सः ब्रह्माणम्‌ अत्तुं जनितोद्यमो कोधरक्तेक्षणो, „ | अतिवीर्यपराक्रमौ. - अत्यन्त बलञ्ञाली व पराक्रमी 
दुरात्मानो तो मधुकेटभौ | e s 2 
à दुरात्मानो - दुरात्माओं 
शब्दाथ i A MA 
A di - उनदोनों 
तया मुक्तः जगन्नाथः जनार्दनः च - ae p in तीको 
विकारा मधुकेटभो - मधु और केटभ (नामक असुरों) को 
ओर उस देवी (योगनिद्रा) के द्वारा (निद्रा 2 3 
TE | - देखा। 


से) मुक्त किये गए जगत्‌ के स्वामी 


भगवान्‌ विष्णु देवी-योगनिद्रा के द्वारा निद्रा से (नींद से) मुक्त किये गये भगवान्‌ विष्णु 


जी सर्वत्र ~A स्थित ` की EN जाग 
eu - एक महासमुद्र में स्थित Gea के जी सवत्र व्याप्त एक महासमुद्र में स्थित शेषनाग की झाय्या से जाग 
उपरान्त चारों ओर जल ही जल होने से 8S फिर उन्होंने कोथ के कारण लाल आँखों वाले, अत्यन्त 

बलशाली, पराक्रमी व दुरात्मा उन दोनों मधु ओर केटभ नामक 


बने हुए उस एक महासमुद्र में स्थित) त ना जी की मारमे के लिये कर 
असुरों को देखा जो ब्रह्मा जी को मारने के लिये प्रयत्न कर रहे थे । 


| 
| 
| 
| 
| 


अहिशयनात्‌ - सरपं की शय्या से (शेषनाग नामक नाग |... ] l 
| के बने हुए बिस्तर से) Janárdana (Visnu), the Lord of the universe, 
3 E being quitted by her (the Goddess Yoganidra), 
| उत्तस्था T SISS rose up from his Sesa-couch in the universal 
dd: च - ओर सके बाद ocean; and then he beheld those two valiant- 
सः - उन्होनें (भगवान विष्णु जी ने) demons, Madhu and Kaitabha, of exceeding 
Ew heroism and might, with eyes red in anger, 

ब्रह्माणम्‌ ह Sancta attempting to kill Brahma. 

अत्तुं - खानेकेलिये 
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samutthaya tatastabhyam yuyudhe bhagavan harih 
paficavarsasahasrani bahupraharano vibhuh 


अन्वय- पञ्चवर्षसहस्राणि - पाँच हजार वर्षा तक 
ततः बाहुप्रहरणः विभुः भगवान्‌ हरिः समुत्थाय ताभ्यां ` युयुधे। - युद्ध (बाहु-युद्ध / मल्ल-युद्ध) किया I 

णि 5 < A S A Ne AN © 
पश्चवपसहस्त्राण FTE | तब बाहु (भुजाएँ) ही जिनके आयुध (हथियार) हैं ऐसे सर्वव्यापक 
शब्दार्थ - भगवान्‌ विष्णु जी ने उठ कर उन दोनों (मधु ओर केटभ नामक) असुरों 
ततः _ aq के साथ पाँच हजार वर्षा तक युद्ध (बाहु-युद्ध / मल्लयुद्ध) किया । 
बाहुप्रहरणः - बाहु रूपी आयुधों वाले Then the adorable, all-pervading Lord Visnu 
A ह rose up and fought with those two demons 
वभुः जाता (Madhu and Kaitabha) in a dual combat (using 
भगवान्‌ हरिः - भगवान विष्णु जी ने his own arms as weapons) for five thousand 
समुत्थाय - उठकर year: 
ताभ्यां - उन दोनों असुरों (मधु और केटभ) के 
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Tavapyatibalonmattau mahamayavimohitau 
uktavantau varo'smatto vriyatamiti ke$avam 


अन्वय - 
अतिबलोन्मत्तो, महामायाविमोहितो तो अपि "अस्मत्तः वरः 
ब्रियताम' इति केशवम उक्तवन्तो | 


शब्दार्थ - 

अतिबलोन्मत्तो, - अत्यन्त बळ से उन्मत्त, 
महामायाविमोहितो - (तथा) महामाया (माँ भगवती) द्वारा 
मोहित किये गए 

तो - उनदोनों (mq और केटभ) ने 
अपि => 

"अस्मत्तः - "हमसे 

वर - वर 

ब्रियताम्‌" - माँगो" 

इति - यह 

केशवम्‌ - विष्णुजीसे 

उक्तवन्तो । - कहा। 


अत्यन्त बल से उन्मत्त तथा महामाया (माँ भगवती) के द्वारा मोहित 
किये गए (मोह में डाल दिये गये) मधु ओर केटभ ने भगवान विष्णु जी 
से कहा - "हमसे वर माँगो" (हम तुम्हारी वीरता से प्रसन्न हें) | | | ९४- 
९५|| 


Those two, intoxicated by their excessively 
might, and deluded by Mahamaya (the Great 
Illusion), exclaimed to Visnu, “Ask a boon from 
us!” 
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A || प्रथमोऽध्यायः।। 


. श्रीभगवानुवाच MAKSA 
भवेतामय् मे तुष्टौ मम वध्यावुभावपि | |९७। | 
किमन्येन वरेणात्र एतावद्धि वृतं मम «cll 


$ribhagavanuvaca 
bhavetamadya me tustau mama vadhyavubhavapi 
kimanyena varenatra etavaddhi vrtam mama 


अन्वय - 
अद्य मे तुष्टो 'उभौ अपि मम वध्यो भवेतां' मम एतावत्‌ हि 
वृतम्‌ | अत्र अन्येन वरेण किम्‌? 


शाब्दार्थ - 

अद्य - (यदि) आज 

मे - (आप दोनों) मुझ पर 

तुष्टो - प्रसन्न हैं (तो) 

उभो अपि - '(आप) दोनो ही 

(मधु और केटभ दोनों ही) 

P मम - मेरेद्वारा 

वध्यो - वधके योग्य 

भवेतां' - होजाए' 

मम - "RENI 

एतावत्‌ हि - इतना-सा ही (वर) 

वृतम्‌। - माँगा गया हे। 

अत्र - यहाँ 

अन्येन - किसी दूसरे 

वरेण - वरसे 

किम्‌? - क्यालेनाहे? 


भगवान्‌ (विष्णु) ने कहा - | | ९६| | "यदि आज आप दोनों मुझ 
पर प्रसन्न हैं तो आप दोनों ही मेरे द्वारा वध के योग्य हो जाय 
(मेरे हाथ से मारे जाए)। बस इतना ही वर मेरे द्वारा माँगा गया 
हे, यहाँ किसी दूसरे वर से क्या लेना हे?" | | ९७-९८ | 

The God (Visnu) said: “If both of you are 
pleased with me, then let both of you be 
slain by me. There is no need of asking any 
other boon here? My choice is only this 


much." 
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अन्वय- 


Chapter ] कळा 


rsiruvaca 
vaficitabhyamiti tada sarvamapomayam jagat 
vilokya tabhyam gadito bhagavan kamaleksanah 
avam jahi na yatrorvi salilena paripluta 


YT Xue, eS Se + 
» "pn " 


तदा वच्चिताभ्यां ताभ्यां सवे जगत्‌ आपोमयं विलोक्य कमलेक्षणः 


भगवान्‌ गदितः - ' 
aad- 

तदा 

वश्चिताभ्यां 
ताभ्यां 

सर्व जगत्‌ 
आपोमयं 
विलोक्य 
कमलेक्षणः 
भगवान्‌ गदितः- 
"यत्र उर्वी 
सलिलेन 


'यत्र उर्वी सलिलेन INGA न, (तत्र) आवां जहि ।" 


- (हे राजन!) तब 

(महामाया द्वारा मोहित करके) धोखा दिये गये 
- उनदोनों (मधु ओर केटभ) द्वारा 

- सम्पूर्ण विश्वको 

- जल से भरा हुआ 

- देखकर 

- कमल के समाननेत्रों वाले 

- भगवान विष्णु से कहा गया (कि) - 

- "जहाँ पृथ्वी 

- जल से 


परिछ्तान, - परिपूर्ण नहीं हो, 

(तत्र) आवां जहि ।" -(वहाँ आप) हम दोनों को मारो |" 

(मेधा) ऋषि ने कहा - ।।९९|| उस समय (महामाया माँ भगवती 
द्वारा मोहित करके) धोखा दिये गए उन दोनों (मधु ओर केटभ नामक) 
असुरों ने सम्पूर्ण जगत्‌ को जल से परिपूर्ण देख कर कमल के समान 
नेत्रां वाले भगवान्‌ विष्णु से कहा कि - "जहाँ पृथ्वी जळ से परिपूर्ण 
नहीं हो (वहाँ आप) हम दोनों को मारो |" | | १००-१०१॥| | 

The sage (Medha-rsih) said: Those two 
(demons), who had been thus bewitched (by 
Mahamaya), gazing then at the entire world 
which was nothing but water, told to the 
adorable lotus-eyed Lord (Visnu), - “Slay us ona 
place where the earth is not overwhelmed with 
water." ("Slay us there, where the earth is not 
flooded with water.") 
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be ऋषिरुवाच ||१०२|| 
थे भगवता शह्गचक्गदाभृता | 
चक्रेण वे च्छिन्ने जघने शिरसी तयोः ||१०३|| 


rsiruvaca 
tathetyuktva bhagavata Sankhacakragadabhrta 
krtva cakrena vai chinne jaghane Sirasi tayoh 


अन्वय - 
"तथा" इति उत्तवा शह्नचक्रगदाभूता भगवता तयोः शिरसी जघने 
कृत्वा चक्रेण वे छिन्ने । 


शब्दार्थ - 

"तथा" - "तथा अस्तु" ("ऐसा ही" = जेसा आप 
कह रहे हें वेसा ही) 

इति =) (यह 

उत्तवा - कह कर 

शाह्कचक्रगदाभृता - शंख, चक्र ओर गदा धारण करने वाले 

भगवता - भगवान्‌ (विष्णु) के द्वारा 

तयोः - उन दोनों (मधु ओर केटभ) नाम के 
असुरों के 

शिरसी - शिरों को (मस्तकों को) 

जघने - जाँघपर 

कृत्वा - रखकर 

चक्रेण - चक्रसे 

वे - fl 

छिन्ने - काट दिया गया। 


(मेधा) ऋषि कहते हें - ।।१०२।| "तथा अस्तु" ("ऐसी ही"= जैसा 
आप दोनों कह रहे हैं, वेसा ही"), यह कह कर WE, चक्र ओर गदा 
धारण करने वाले भगवान्‌ विष्णुजी ने उन दोनों मधु और केटभ नाम 
के AGU के सिर (मस्तक) अपनी जाँच पर रख कर काट दिये। 
|।१०३।|| 

The sage (Medha-rsih) said: Having said, “So be 
it", adorable Visnu, the wielder of conch, discus 
and mace, put the two of them on his lap (loins / 
thigh)* and severed their heads with his discus. 
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॥। प्रथमोऽध्यायः।। 


evamesa samutpanna brahmana samstuta svayam 
prabhavamasya devyastu bhüyah $rnu vadàmi te aim 


अन्वय - 
एवं ब्रह्मणा संस्तुता एषा स्वयं समुत्पन्ना | अस्याः देव्याः प्रभावं भूयः 
ते वदामि, श्रणु | 


शब्दार्थ - 

ud - इसप्रकार 

ब्रह्मणा - ब्रह्माजी के द्वारा 

संस्तुता - संस्तुत 

एषा - यह देवी (महामाया माँ भगवती) 

स्वयं - स्वयं 

समुत्पन्ना । - (देव कार्य सम्पन्न करने के लिये) उत्पन्न 
हुई थीं । 

अस्याः - इस 

देव्याः - देवीके 

प्रभावं - प्रभावको 

भूयः - पुनः 

ते - तुम्हारे लिये 

वदामि, - कहता हूँ, 

श्रृणु | - सुनो। 


इस प्रकार ब्रह्माजी के द्वारा संस्तुत यह देवी देव कार्य सम्पन्न करने के 
लिये स्वयं उत्पन्न हुई | इस देवी के प्रभाव को पुनः तुम्हारे लिये कहता 
हूँ, सुनो । || १०४।| 

She was thus born herself having been eulogized 
by Brahma. Now hear again the glory of the 
Goddess, I shall narrate to you. 
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The slaying of Madhu and Kaitabha 


|| इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे सावर्णिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये मधुकेटभवधो नाम प्रथमोऽध्यायः || १।| 
iti Srimarkandeyapurane savarnike manvantare devimahatmye madhukaitabhavadho 
nama prathamo'dhyayah 
इस प्रकार श्रीमार्कण्डेयपुराण में सावर्णिक मन्वन्तर की कथा के अन्तर्गत देवीमाहात्म्य में 'मधु-केटभ-वध' नामक पहला 
अध्याय पूर्ण हुआ। ।।१|| 
Here ends the second chapter called 'The slaying of Madhu and Kaitabha'of 


Devimahatmya, in Markandeya-Purana, during the period of Savarni, the Manu. 
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| | द्वितीयोऽध्यायः || 


Dvitiyo'dhyayah 
CHAPTER - 2 


।। महिषासुरसेन्यवघः। । 
Slaughter of the armies of Mahisasura 


विनियोग 


ॐ मध्यमचरित्रस्य विष्णुऋषि:, श्रीमहालक्ष्मीदेवता, उष्णिक्‌ छन्दः, शाकम्भरी शाक्तिः, दुर्गा बीजम, वायुस्तत्त्वम्‌ , यजुर्वेद 
i श्रीमहालक्ष्मीप्रीत्यर्थ मध्यमचरित्रजपे विनियोगः | 
|| विनियोग 


ॐ मध्यम चरित्र के विष्णु ऋषि, महालक्ष्मी देवता, उष्णिक्‌ छन्द, शाकम्भरी शक्ति, दुर्गा बीज, वायु तत्त्व और यजुर्वेद स्वरूप है । 
श्रीमहालक्ष्मी की प्रसन्नता के लिये मध्यम चरित्र के जप में (पाठ में) इसका विनियोग हे । 


Viniyogah 
Om madhyamacaritrasya visnurrsih, $rimahalaksmirdevata, usnik chandah, $akambhari Sakti, _ 
durga bijam, vayustattvam, yajurvedah svarüpam, $rimahalaksmiprityartham 3 
madhyamacaritrajape viniyogah i 

Viniyogah (Application) 


Om. Of the middle episode, Visnu is the rsih (sage), Mahalaksmi is the presiding Deity, Usnik (28 
syllables to the verse) is the meter (chanda); Sakambhari is the energy (Sakti), the main seed (bya) 
is Durga, the element (tattva) is air (vàyu); Yajurveda is the innate form, and for the satisfaction of 3 

Mahalaksmi the middle episode is being applied in recitation. E 


घ्यानम्‌ ry Dy 93 E परर गा 
घ्यानम्‌- ॐ अक्षस्रक्पररां 
(NLA ux zr » E | 


दण्ड शाक्तमास च चमं जलजं घण्टां सुराभाजनम्‌ 


¥ i 4 


गदेषुकुलिशं पद्मं धनुष्कुण्डिकां 


मांदनीमिह महालक्ष्मां सरोजस्थिताम्‌ || j 


Dhyanam - Om aksasre ikpara$um gadesukulisam padmam dhanuskundikam 


k o Hh 


dandam Ssaktimasim ca carma J il. jam gha ntam surabhajanam 


$ülam pà$asudar$ane ca dadhatim hastaih prasannananam 


seve sairibhamardinimiha mahalaksmim sarojasthitam 


| 


म, wen, धनुष्कुण्डिकाम, | असिम, - खङ्ग (तलवार), 
केम, असिम, चम, जलजम्‌, घण्टाम, सुराभाजनम, | चर्म, - ढाल, 
शूलम, पाशसुदशने च प्रसन्नाननां सरोजस्थितां च 


मधु-पात्र ( पात्र), 
- शूल, «b उठ 
(0 2 पाश और सुदर्शन (चक्र) 
_- धारण करनेवाली 
z प्रसन्न मुख वाली 
- और कमल के आसन पर बैठी हुई 


reann dede चः | | 


करने वाली) I revere Mahalaksmi, the destroyer of 


महालक्ष्मीम - महालक्ष्मीजी का hisasura, who is seated on the lotus, who 
ze - (में) यहाँ keeps a cheerful face and who holds in her 
8 a au | (eighteen) hands - 'Aksamalà (rosary of 

भजन करता हूँ Lap p axe anderai lotus, 


| bow, pitcher, rod, lance, sword, shield, conch, 
(अपने) हाथों में अक्षमाला, फरसा, गदा, बाण, वत्र, पद्म (कमल), | bell, wine-cup, trident, noose and the discus 
धनुष, कुण्डिका, दण्ड, शक्ति, खन्न (तलवार), ढाल, sid, घण्टा, | sudarsana. l 
MAR रा पीने का पात्र), शूल, पाह और सुदर्शन ony 

प्रसन्न मुख वाली एवं कमल के आसन पर हुई 
महिषासुरमर्दिनी महालक्ष्मीजी का (मैं) यहाँ भजन करता | 


—— O O OO 
T । । दितीयो5घ्यायः! । 
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i of the armies of Mahisasura 
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Me । । टितीयो5ध्यायः। । 
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अन्वय- 
पुरा महिषे असुराणां पुरन्दरे च देवानाम्‌ अधिपे (सति) देवासुरं पूर्णम्‌ 
अब्दशतं युद्धम्‌ अभूत्‌ | 


शब्दार्थ - 
पुरा - बहुत काल पहले (कल्प-युग में) 
‘Om hrim' rsiruvaca a> = x 
A & E RAEN] - महिषासुर के 
devasuramabhüdyuddham piirnamabdaSatam pura है कु ह्‌ E 
mahise'suránàmadhipe devanam ca purandare असुराणा - ARF 
पुरन्दर च - ओर इन्द्र के 


TIO hs 


देवानाम्‌ 
अधिपे ( b व्य ) 
देवासुरं 
quia 
अब्दरातं 
युद्धम्‌ 
अभूत्‌। 


देवताओं के 

अधिपति (स्वामी) होने के समय 
देवताओं व असुरों के मध्य 

पूरे 

सो वर्षं (तक) 

युद्ध 

हुआ। 


Chapter 2 = 


(मेघा) ऋषि ने कहा - | | १।। हे राजन! प्राचीन काल में महिषासुर के 
असुरों के अधिपति (स्वामी) होने के समय तथा इन्द्र के देवताओं वे 
अधिपति होने के समय असुरों तथा देवताओं के बीच में पूरे सो वर्ष तक 
युद्धहुआ। || २।| 

The sage (Medha-rsi) said: O king! (Suratha), 
long ago, when Mahisasura was the lord of the 
demons and Indra was the lord of the gods, there 
took place a war between the gods and the 
demons for one hundred years. 


UL । | टितीयो5ध्याय:। | 


tatrasurairmahaviryairdevasainyam parajitam 
jitva ca sakalan devanindrobhünmahisasurah 


अन्वय - 


तत्र महावीयं: असुरेः देवसैन्यं पराजितं महिषासुरः च सकलान्‌ 


देवान्‌ जित्वा इन्द्रः अभूत्‌ । 


शब्दार्थ - 
तत्र 


महावीयेंः 
असुरः 
देवसेन्यं 
पराजितं 
महिषासुरः च 
सकलान्‌ 
देवान्‌ 
जित्वा 

ड्न्द्रः 

अभूत्‌। 


(असुरों तथा देवताओं के बीच में हुए) उस युद्ध में अत्यन्त बलशाली 
असुरां ने देवताओं की सेना को पराजित कर दिया तथा महिषासुर 
सभी देवताओं को जीतकर इन्द्र बन गया | | ३| | 


In that war, the army of the gods was conquered 
by the valorous demons and having defeated 
the gods, Mahisasura became Indra (the lord of 


the heaven). 


| 


वहाँ (असुरों तथा देवताओं के बीच में 
हुए उस युद्ध में) 
महाबलशाली 

असुरों के द्वारा 
देवताओं की सेना को 
पराजित कर दिया गया 
तथा महिषासुर 

सभी 

देवताओं को 

जीतकर 

इन्द्र 

बनगया। 
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E. । द्वितीयोऽध्यायः।। 


tatah parajita devah padmayonim prajapatim yathavrttam tayostadvanmahisasuracestitam 
puraskrtya gatastatra yatre$agarudadhvajau trida$ah kathayamasurdevabhibhavavistaram 
अन्वय- अन्वय - 
ततः पराजिताः देवाः पद्मयोनिं प्रजापतिं पुरस्कृत्य तत्र गताः यत्र त्रिदशाः तयोः महिषासुरचेष्टितं देवाभिभवविस्तरं यथावृत्तं तद्वत्‌ 
ईशगरुडध्वजो (आसाते) | कथयामासुः | 
शब्दार्थ - शब्दाथ - 
ततः - dd त्रिदशाः - देवताओं ने 
पराजिताः - पराजित तयोः - उनदोनों (भगवान शिव व विष्णु) को 
देवाः - (सभी) देवता महिषासुरचेष्टितं - महिषासुर की चेष्टाओं (पराक्रम) का 
पद्मयोनिं - कमल सेउत्पन्न (तथा) 
प्रजापतिं - ब्रह्माजीको देवाभिभवविस्तरं - देवताओं की पराजय का विस्तारपूर्वक 
पुरस्कृत्य - आगेकरके यथावृत्तं - यथावत वृत्तान्त (जो वृत्तान्त जैसा था) 
तत्र - वहाँ (उस स्थान पर) तद्वत्‌ - (वह) उसी प्रकार से 
गताः . गये कथयामासुः | - कहा। 
य॒त्र - जहाँ देवताओं ने महिषासुर के पराक्रम तथा अपनी पराजय का यथावत्‌ 


वृत्तान्त (जो वृत्तान्त TAT था वेसा ही) उन दोनों (भगवान्‌ शिव ओर 
"5 = विष्णु जी) को कह सुनाया । | |५| | 
PER विष्णुजी The gods described to them in detail, the episode 
UI GST) थ। of the discomfiture of the gods which had been 
तब सभी पराजित देवता ब्रह्माजी को आगे करके उस स्थान पर गये wroughtby Mahisasura. 
जहाँ भगवान्‌ शिव ओर विष्णु विराजमान थे। ।|४। | 


Then the defeated gods, having set the lord of 
beings, Brahma, born of a lotus, at the front went 
to the place whereSiva and Visnu were. 


ईशगरुडध्वजों (आसाते)। - 


Chapter 2 का 


IVA Slaughter of the armies of Mahisisura 


EES । । द्वितीयोऽध्यायः।। 


‘| daag यमस्य. वरुणस्य च | 


|| अन्येषां चाधिकारान्‌ स स्वयमेवाधितिष्ठति | |६॥॥ 


süryendragnyanilendünam yamasya varunasya ca 
anyesàm cadhikaran sa svayamevadhitisthati 


अन्वय- अन्येषां च - ओर अन्य (देवताओं) के 

सः स्वयम्‌ एव सूर्येन्द्रा्यनिलेन्दूनाम, यमस्य, वरुणस्य अन्येषां च ` अधिकारान्‌ अधितिष्ठति। - अधिकारों पर अधिष्ठित हो गया | 

आधकारान्‌ आधातष्ठात | (देवताओं ने भगवान्‌ शिव व विष्णु जी से कहा- हे भगवन्‌!) वह 

शब्दार्थ - महिषासुर सूर्य, इन्द्र, AÑ, वायु, चन्द्र, यम, वरुण ओर अन्य 
l - वह (महिषासुर) देवताओं के अधिकारों पर स्वयम्‌ अधिष्ठित हो गया है। (सभी 

सः S देवताओं के अधिकारों को छीनकर स्वयं ही सबका अधिष्ठाता (स्वामी) 

स्वयम्‌ एव - स्वयंही बनबेठा है |) | | ६। | 


सूर्येन्द्राम्यनिलेन्दूनाम, सूर्य, इन्द्र, AÀ, वायु व चन्द्र के, He has usurped the authority of Sürya (the Sun), 
यमस्य - यमके, Indra, Agni, Vayu, Candra, Yama and Varuna 


वरुण के andall other gods. 
वरुणस्य - 
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svargānnirākrtāh sarve tena devagaņā bhuvi 
vicaranti yathā martyā mahişeņa durātmanā 


अन्वय - सर्वे - सभी 

तेन दुरात्मना महिषेण स्वर्गात्‌ निराकृताः सर्वे F भुवि यथा . देवगणाः - देवता -गण 

मत्याः विचरन्ति | भुवि - पृथ्वी पर 

शब्दार्थ यथा मर्त्या: - मनुष्यों की भाँति 

तेन उस ` विचरन्ति। - विचरण कर रहे हैं | 

दरात इ (दुष्ट) | उस दुरात्मा महिषासुर द्वारा en से निकाले हुए सभी देवता पृथ्वी पर 
महिषेण महिषासुर द्वारा मनुष्यों की तरह विचरण कर रहे हैं । | |७| | 

स्वगात्‌ स्वगं से On being thrown out from the heaven by that 
निराकृताः निकाले हुए , evil-natured Mahisa, they are then wandering 


| like mortals on the earth. 
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अन्वय - 
एतत्‌ सर्वम्‌ अमरारिविचेष्टितं वः PATA | वः शरणं प्रपन्नाः स्मः | 
तस्य वधः विचिन्त्यताम्‌ i 


शब्दार्थ - 

एतत्‌ - यह 

सर्वम्‌ - सम्पूर्ण 

अमरारिविचेष्टितं - देवताओं के शत्रु (महिषासुर) का कृत्य 
वः - आपको (भगवान्‌ ब्रह्मा जी, विष्णु जी व 


शिव जी को) 


ES re 


कथितम्‌। 

वः 

शरणं 

प्रपन्नाः स्मः । 
तस्य 

qu: 
विचिन्त्यताम | 


(हम - ge द्वारा) कह दिया गया हे । 
(इन्द्र इत्यादि हम सभी देवता) आपकी 
शरण में 

आये हुए हैं । 
उस (महिषासुर) 


H J 
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हम देवताओं द्वारा देवताओं के शत्रु (महिषासुर) का सम्पूर्ण कृत्य 
आपको (भगवान्‌ ब्रह्मा, विष्णु व शिव को) निवेदन कर दिया गया हे | 
हम सभी देवता आपकी (भगवान्‌ ब्रह्मा जी, विष्णु जी व शिव जी की) 
शरण में आए हुए हैं । (कृपया) उस महिषासुर के वध का कोई उपाय 
सोचिये। | |८। | 


All that has been perpetrated by the enemy of the 
gods (Mahisasura), has been narrated to you 
both, and we have sought shelter under you 
both. Be pleased to devise the means of his 
destruction. 


Slaughter of the armies of Mahisasura 


। द्वितीयोऽध्यायः।। 


ittham ni$amya devanàm vacamsi madhusüdanah 
cakara kopam $ambhu$ca bhrukutikutilananau 


अन्वय- 
इत्थं देवानां वचांसि निशम्य श्रुकुटीकुटिलाननो मधुसूदनः शम्भुः च 
कोपं चकार | 
शाब्दार्थ - 
इत्थं - इसप्रकार 
देवानां - देवताओं के 
वचांसि - वचनोंको 
| निशम्य - सुनकर 
भ्रुकटीकुटिलाननो  - भोंहों की कुटिलता से (भोंहों को तानने 
dd से) कुटिल (23) हुए मुँह वाले 
d मधुसूदनः - भगवानविष्णुजी 
शाम्भुः च - एवं भगवान्‌ शिव जी ने 
कोपं - क्रोध 
चकार। - किया। 


इस प्रकार देवताओं के वचनों को सुनकर भौंहों की कुटिलता से (भोंहों 
को तानने से) कुटिल (टेढे) हुए मुँह वाले भगवान्‌ विष्णु जी ओर शिव 
जी ने कोध किया । | |९|| 


Having thus heard the words of the gods, Visnu, 
the slayer of Madhu, and Siva got angry, with 
furrowed brows and twisted faces. 
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tato'tikopapürnasya cakrino vadanattatah 
ni$cakrama mahattejo brahmanah $ankarasya ca 


अन्वय - | वदनात्‌ - मुखसे 
अतिकोपपूर्णस्य ९ | 
ततः अतिकोपपूर्णस्य चक्रिणः, ततः ब्रह्मणः शाङ्करस्य च वदनात्‌ महत्‌ - महान्‌ 
| महत्‌ तेजः AAAH | | तेजः - तेज 
शब्दार्थ - | निश्चकाम । - निकला। 
ततः - तत्पश्चात्‌ | तत्यश्चात्‌ अत्यन्त क्रोध से भरे हुए भगवान्‌ विष्णुजी तथा ब्रह्माजी व 
अतिकोपपूर्णस्य - अत्यन्त क्रोध से भरे हुए | शंकरजी के मुख से महान तेज निकला । | | १०|| 
चक्रिणः X विष्णुजी के | Then there issued forth a great energy (tejas) 
í 5 | | from the face of Visnu who was extremely angry 
dd: - (आर) तदुपरान्त | and also from the faces of Brahma and Siva. 
ब्रह्मणः - ब्रह्माजी 
शङ्करस्य च - एवं शांकरजी के | 


E, E 
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a अन्येषां चेव देवानां शक्रादीनां- शरीरतः ||| < 
|| निर्गतं सुमह्तेजस्तचचैक्यं समगच्छत LIH) ` 


| 
| 


anyesam caiva devanam Sakradinam Sariratah 
nirgatam sumahattejastaccaikyam samagacchata 


अन्वय - निर्गतं - निकला 

अन्येषां चेव दाकादीनां देवानां शरीरतः सुमहत्‌ तेजः निर्गतं तत्‌ च aA - ओर वह (तेज) 

ऐक्यं समगच्छत | qi - एक 

शब्दार्थ - समगच्छत । - होगया। 

अन्येषां चेव - ओर भी अन्य इन्द्र इत्यादि अन्य देवताओं के शरीर से भी अत्यन्त महान्‌ (बड़ा 

शकादीनां - इन्द्र इत्यादि भारी) तेज निकला और वह तेज मिलकर एक हो गया (अर्थात्‌ इन्द्र 

A _ देवताओं के इत्यादि देवताओं से तथा भगवान्‌ ब्रह्माजी, विष्णुजी व शिवजी के 
S शरीर से निकला हुआ तेज मिलकर एक हो गया) । || eel | | 

शरीरतः - | 

Likewise, a very great light sprang forth from the 
सुमहत. - अत्यन्त महान्‌ (बड़ा भारी) bodies of Indra and other gods; and that very 
तेजः - am greatlightamalgamated. 
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— ।द्वितीयोऽघ्यायः।। 


§ | अतीव तेजस: ` - : 
..!।दहशुस्ते सुरास्तत्र:ज्वालाव्याप्तदिगन्तरम्‌ LR ` 


Marr 


ativa tejasah katam jvalantamiva parvatam 
dadrSuste surastatra jvalavyaptadigantaram 


अन्वय- 
ते सुराः तत्र अतीव ज्वालाव्याप्तदिगन्तरं ज्वलन्तं पर्वतम्‌ इव तेजसः 
Re ददशुः | 

aad- 

G - उन 

सुराः - देवताओं ने 

तत्र - वहाँ 

अतीव - अत्यधिक 

ज्वालाव्याप्तदिगन्तरं - ज्वाला से सभी दिशाओं को व्याप्त कर 


देने वाले 


Pe e [ws 


ज्वलन्तं ~ 
पर्वतम्‌ - 
gd - 
तेजसः : 
कूटं - 
Gea: | : 


जलते हुए 
पर्वत के 
समान 
तेजके 
पुञ्ज को 
देखा । 


उन देवताओं ने वहाँ अत्यधिक ज्वाला से सभी दिशाओं को व्याप्त कर 
देने वाले जळते हुए पर्वत के समान तेज के पुञ्ञ को देखा | | | १२| | 


The gods saw there a huge mass of intense 
energy like a burning mountain, pervading all 
the quarters with its flames. 
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| | अतुळं तत्र. तत्तेजः  संवद्वशरीरजम ||| 
| एकस्थं तदभून्नारी व्याप्तलोकत्रयं त्विषा || १२4 .. 


== e 


atulam tatra tattejah sarvadeva$arirajam 
ekastham tadabhunnari vyaptalokatrayam tvisa 


अन्वय - | व्याप्तलोकत्रयम्‌ - तीनों लोकों को व्याप्त करता हुआ 

तत्र सर्वदेवशरीरजं तत्‌ अतुलं तेजः त्विषा व्याप्तलोकत्रयम्‌ एकस्थं ` एकस्थं (सत्‌) - एकत्रित (होकर) 

(सत) तत्‌ नारी अभूत्‌ । तत्‌ - वह (तेज) 

शब्दार्थं - नारी - स्त्री (के रूपमें) 

तत्र > tal अभूत्‌। - (परिवर्तित) हो गया। 

सर्वदेवशरीरजं - सभी देवताओं के शारीर से उत्पन्न समस्त देवताओं के शरीर से उत्पन्न वह अनुपम-तेज अपनी दीप्ति से 
तत्‌ - वह तीनों लोकों को व्याप्त करता हुआ एकत्रित होकर नारी के रूप में 
अतुळं - अतुलनीय (अनुपम) परिणत हो गया । | | १३| | 


That unparalleled energy, born from the bodies 
E दीसि से of all the gods, pervading the three worlds with 
त्विषा - (अपनी) दीप्ति से | its lustre, unified and became a woman. 
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तेजः - तेज 


— । द्वितीयोऽध्यायः।। 


yadabhicchambhavam tejastenajayata tanmukham 
yamyena cabhavan keśā bahavo visnutejasa 


अन्वय - 


शाम्भवं यत्‌ तेजः अभूत्‌ तेन तन्मुखम्‌ अजायत, याम्येन केशाः 
विष्णुतेजसा च बाहवः अभवन्‌। 


aad- 

शाम्भवं - 
यत्‌ : 
तेजः - 


अभूत्‌ - 


तेन : 
तन्मुखम्‌ - 
अजायत, E 
याम्येन 
केशाः > 
विष्णुतेजसा च £ 
बाहवः अभवन्‌। à 


शम्भु (भगवान्‌ शिवजी) का 
जो 
तेज 


उस (नारी) का मुँह 
बना, 

यम के तेज से 

केश 

ओर विष्णु के तेज से 
भुजाएँ बनीं | 


भगवान्‌ शिव का जो तेज था उससे उस नारी का मुँह बना, यम के तेज 
से केश (सिर के बाल) बने एवं विष्णु के तेज से दोनों भुजाएँ बनीं । 


|| १४।। 


By that which was Lord Siva's energy (light) her 
face formed; by Yama's (light) her hair, and by 
Visnu'slighther arms came into being. 


saumyena stanayoryugmam madhyam caindrena cabhavat 


varunena ca jatghorü nitambastejasa bhuvah 


Q 
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Yama 


अन्वय - 


सौम्येन स्तनयोः युग्मम्‌ ऐन्द्रेण च मध्यम्‌, वारुणेन जङ्घोरू भुवः च 


तेजसा नितम्बः अभवत्‌ । 
शब्दार्थ - 

सोम्येन 

स्तनयोः युग्मम्‌ 

ऐन्द्रेण च 


Visnu 


- चन्द्रमा (के तेज) से 
- (उसदेवी के) दोनों स्तन (बने) 
- ओर इन्द्र के तेज से 


मध्यम, 
वारुणेन 
जङ्घोरू 


भुवः च 
तेजसा 
नितम्ब : 


Earth 


मध्य-भाग (बीच का हिस्सा) बना, 
वरुण (के तेज) से 

दोनों जंघाएँ एवं दोनों उरु (पेरों की 
पिंडलियाँ) बने 

तथा पृथ्वी के 

तेजसे 

नितम्ब (कमर के नीचे का भाग) 
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Varuna 


Indra 


Candra 


अभवत्‌ । - बना। 

चन्द्रमा के तेज से उस नारी के दोनों स्तन बने तथा इन्द्र के तेज से मध्य 
कटि-भाग (बीच का कमर वाला हिस्सा) बना । वरुण के तेज से दोनों 
जब्बाएँ एवं दोनों en (पेरों की पिंडलियाँ) बने तथा पृथिवी के तेज से 
नितम्ब (कमर के नीचे का भाग) बना | | | १५|| 

By Candra's (Moon's) light (energy) her two 
breasts came into being, by Indra's light her 


waist, by Varuna's (light) her shanks and thighs 
and by earth's light her hips were formed. 
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।। द्वितीयोऽध्यायः।। 


brahmanastejasa pàdau tadangulyo'rkatejasa 
vasünàm ca karangulyah kauberena ca nasika 


अन्वय- 


ब्रह्मणः तजसा पादा, अकतजसा तत्‌ अङ्गुल्यः वसूना च कराज्जुल्य 
काबरण च नांसका (अभवत्‌) | 


शब्दार्थ - 

ब्रह्मणः - ब्रह्माजी के 

तेजसा - तेजसे 

पादो, - (देवी के) दोनों पाँव (बने), 

अर्कतेजसा - सूर्यके तेज से 

तत्‌ - उनकी 

अङ्गुल्यः - अंगुलियाँ (बनी) 

वसूनां च - आर वसुओं (के तेज) से (आठ-वसुओं - | 
L.R 2.94 3. सोम 4. अनिल 5 
अनल 6. प्रत्यूष 7. प्रभास व 8 
सावित्र (आप) नामक आठ-वसुओं के 
तेज से) 

कराङ्गुल्यः - हाथको अंगुलियाँ बनीं 

कोबेरेण च - तथाकुबेर के तेज से 

नासिका (अभवत)। - नाकबनी। 


बह्माजी के तेज से उस देवी के दोनों पेर बने, सूयं के तेज से पेरों की 
अङ्गुियाँ बनीं, आठ-वसुओं के (X २. ध्रुव VAM, ४. अनिल 
५, अनल ६ ER ष ७. प्रभास ८ सावित्र (आप) नामक DR ओं | 
के) तेज से हाथों की अङ्गुलियाँ बनीं तथा कुबेर के तेज से नाक बनी । | 
|| १६ || | 
By Bahma's light her feet; by Sürya's light her | 
toes, by Vasu's (light) her fingers {l. Dhara 2. 
Dhruva 3. Soma 4. Anila 5. Anala 6. Pratyusa 7. 
Prabhasa 8. Savitra (Apa) are known as eight 
Vasus) and by Kubera's (light) her nose came into 
being. 
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tasyastu dantah sambhütah prajapatyena tejasa 


nayanatritayam jajüe tatha pavakatejasa 


| अन्वय” 


प्राजापत्यन तजसा तु तस्याः «eds सम्भूताः तथा पावकतजसा 
नयनात्रतय जज्ञ | 


| शब्दार्थ - 
प्राजापत्येन तेजसा तु - और प्रजापति के तेज से 
तस्याः - उस (देवी) के 

| दन्ताः - दाँत 

| सम्भूताः - उत्पन्न हुए 
तथा - एवं 
पावकतेजसा - अग्नि के तेजसे 
नयनत्रितयं - तीनों नेत्र 

| जज्ञे। उत्पन्न | 


प्रजापति के तेज से उस नारी के दाँत उत्पन्न हुए तथा अग्नि के तेज से 


तीनों नेत्र उत्पन्न हुए। || १७|| 


| By Prajapati's light her teeth came into being and 
| similarly by Agni's light her three eyes were 
| formed. 
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Bahma 


Kubera 


Prajapati 4 SS] 
०(0)] | Slaughter of the armies of Mahisasura| | | 
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— ~~ । द्वितीयोऽध्यायः।। 


bhruvau ca samdhyayostejah Sravanavanilasya ca 
anyesam caiva devanam sambhavastejasam Siva 


अन्वय- 
संध्ययोः तेजः श्रुवो अनिलस्य च श्रवणो अन्येषां चेव देवानां तेजसां 
सम्भवः शिवा (अभवत्‌) | 


शाब्दार्थ - 

संध्ययोः = दोनों (प्रातः व सायं कालिक) संघ्याआं 
के 

तेजः - तेजसे 

भ्रुवो - दोनों भोहें (बनीं) 

अनिलस्य च - ओर वायु (के तेज) से 

श्रवणो - दोनों कान (बने) 

अन्येषां चेव - ओर अन्य 

देवानां - देवताओं के (भी) 

तेजसां - तेज-समूह के 

सम्भवः - परिणामस्वरुप 

शिवा (अभवत) | - शिवा (देवी भगवती) का आविर्भाव हुआ 


(अर्थात्‌ देवी भगवती बनी) । 
दोनों (प्रातः व सायं कालिक) संध्याओं के तेज से दोनों भोहें बनी, वायु 
के तेज से कान बने एवं अन्य देवताओं के तेज के समूह से मिलकर 
A देवी exce 
शिवा (देवी - भगवती) का आविभाव हुआ । || १८|| 
The light of the two twilights (Sandhyas) formed 
her eye-brows, the light of Vayu her ears; and the 
embodiment of the lights of other gods also 
contributed to the being of the auspicious 
Goddess. 
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Ha MUNA Hl8: 


tatah samastadevanam tejorasisamudbhavam 
tam vilokya mudam prapuramara mahisarditah 


Eo, b» 


¦ अन्वय- 


` ततः समस्तदेवानां तेजोरारिसमुद्भवां at विलोक्य महिषार्दिताः 


अमराः मुदं प्रापुः । 
शब्दार्थ - 

ततः 
समस्तदेवानां 
तेजोराशिसमुद्भवां 


- तब 
- समस्त देवताओं के 
- तेज के समूह से उत्पन्न 


विलोक्य 
महिषार्दिताः 
अमराः 

मुदं 

प्रापुः | 


उस (देवी) को 

देख कर 

महिषासुर से पीडित 
देवता 

आनन्द को 

प्राप्त हुए। 


Chapter 2 == 


| तब समस्त देवताओं के तेज के समूह से उत्पन्न उस देवी को देख कर 


| 


: महिषासुर से पीडित देवता बहुत प्रसन्न हुए। | | १९।। | 
| Then, having looked at the goddess who had | 


| born of the mass energies of all the gods, the 


| 
| 
| 
| 


| immortals (gods) who were tormented by 


Mahisasura, felt ecstasy. 
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। । द्वितीयोऽध्यायः।। 


Salam $uladviniskrsya dadau tasyai pinakadhrk 
cakram ca dattavan krsnah samutpadya svacakratah 


अन्वय- 

पिनाकधृक्‌ शूलात्‌ शूलं विनिष्कृष्य तस्यै ददौ कृष्णः च स्वचकतः 

चक्रं समुत्पाद्य दत्तवान्‌। 

शाब्दार्थ - 

पिनाकधृक्‌ - पिनाकधारी ('पिनाक' नामक धनुष 
धारण करने वाले भगवान्‌ शिव) ने 

शूलात्‌ - (अपने) त्रिशूल से 

शूलं - त्रिशूल 

विनिष्कृष्य - निकालकर 

तस्ये - उस (देवी) को 

ददो - दिया 

कृष्णः च - ओर भगवान्‌ विष्णुजी ने 

स्वचक्रतः - अपनेचक्र से 

चक्कं - चक्रको 

समुत्पाद्य - उत्पन्न करके 

दत्तवान्‌ - (उसदेवी को) दिया | 


पिनाकधारी ('पिनाक' नामक धनुष धारण करने वाले) भगवान शिव ने 
अपने त्रिशूल से त्रिशूल निकालकर उस देवी को दिया ओर भगवान्‌ 
विष्णु जी ने अपने चक्र से चक्र को उत्पन्न करके देवी को दिया । 

||२०| | 

The bearer of the bow Pinaka (Lord Siva), having 
pulled out a trident from his own trident 
presented it to the goddess; and Visnu drawing 
forth a discus out of his own discus gave it to her. 
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]।द्वितीयो5धघ्यायः। । 


$ankham ca varunah Saktim dadau tasyai hutāśanah 
maruto dattavam$capam banapurne tathesudhi 


अन्वय- 
वरुणः तस्ये STR हुताशनः च शक्ति ददौ | मारुतः चापं तथा बाणपूर्ण 
इषुधी दत्तवान्‌ | 

शब्दार्थ - 

वरुणः - वरुणदेवने 

तस्ये - उसदेवीकेलिये 

Eri - शंख 

हुताशनः च - ओरअग्नि-देव ने 

शाक्तिं - 'शक्ति'नामक अस्त्र 

ददो | - दिया। 

मारुतः - वायुदेव ने 

चापं - धनुष 

तथा - और 

वाणपूर्णे - वाणां से भरे हुए 

इषुधी - दोतरकस 

दत्तवान्‌। - दिये। 


वरुण देव ने उस देवी के लिये शंख दिया ओर अग्नि ने 'शक्ति' नामक 
अख्तर प्रदान किया । वायु-देव ने धनुष ओर वाणां से भरे हुए दो तरकस 
प्रदान किये | |।२१।। 

Varuna offered her a conch, Agni, the eater of 
oblations, a spear; and Vayu, the wind god, 
bestowed a bow as well asa pair of quivers full of 
arrows. 
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m । । द्वितीयो उध्यायः।। 


vajramindrah samutpadya kuli$adamaradhipah 
dadau tasyai sahasrakso ghantamairavatad gajat 


अन्वय - 
अमराधिपः सहस्राक्षः इनदरः कुलिशात्‌ वज्रम्‌ ऐरावतात्‌ (च) गजात्‌ 
घण्टां समुत्पाद्य तस्ये ददो । 

शब्दार्थ - 

अमराधिपः - देवताओं के अधिपति (स्वामी) 
Geena: - हजार-नेत्रों वाले 

इनदरः - इन्द्रने 

कुलिशात्‌ - (अपने) वज्र से 

qun - वज्र (उत्पन्न कर देवी को दिया) 
ऐरावतात्‌(च) - (एवं) 'ऐरावत' नामक 

गजात्‌ - हाथीसे 


imn |208 


घण्टां - घण्टा 

समुत्पाद्य - निकालकर 
तस्ये - उस (दिवी) के लिये 
ददौ | - दिया। 


हजार-नेत्रों वाले देवराज-इन्द्र ने अपने वत्र से वज्र को उत्पन्न करके 
दिया तथा ऐरावत हाथी से घण्टा निकालकर उस देवी को भेंट किया | 
||२२| | 

The chief of the gods, Indra, the thousand-eyed 
one, offered her a thunderbolt, having pulled it 
out of his own thunderbolt and a bell from his 
elephant, Airavata. 
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| रीत of the armies of N fahisdsura 


| । । द्वितीयोऽध्यायः।। 


Yama 


अन्वय - 


यमः कालदण्डात्‌ दण्डम्‌ अम्बुपतिः च पाशं ददो । प्रजापतिः 
अक्षमालां ब्रह्मा च कमण्डलुं ददो | 


शब्दार्थ - 
यमः - यमराजने 
कालदण्डात्‌ - कालदण्डसे 
kaladandadyamo dandam pasam cambupatirdadau दात न x 
prajapati$caksamalàm dadau brahma kamandalum दण्डम्‌ - दण्ड (नकाल कर दिया) 
अम्बुपतिः च - ओर 'जल के स्वामी' वरुण-देव ने 


D [a 


res SERAN 


Chapter 2 = 


Varuna Prajapati Brahma 


qni - पाश यमराज ने कालदण्ड से दण्ड निकालकर दिया तथा जल के स्वामी 
वरुण-देव ने अपने पाश से पाश निकालकर उस देवी को दिया । 


A - दिया। ANS 3 à A 
eal 2 E E. प्रजापांत न अक्षमाला आर ब्रह्मा जीने कमण्डलुदिया। ||२३| | 
प्रजापातः - प्रजापातन 

ie r Yama (the lord of death) presented a staff from 

अक्षमाला - अक्षमाला his own staff of Death and Varuna, the lord of 
ब्रह्मा च - ओरब्रह्माजीने waters, a noose; and Prajapati, the lord of beings, 
qued - दल्लु offered an Aksamalà (string of beads) and 

x E Brahmā a water-pot. 
gal | - Teall 
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Chapter 2 NENNEN 


Sun-god Kala 


निजरङमीन्‌ (ददौ) - अपनी किरणों के तेज को (भर दिया) सूर्य -देव ने उस देवी के समस्त रोम-छिद्रों में अपनी किरणों के तेज को 
कालः च - औरकालने और काल ने उन्हें चमकते हुए तलवार और ढाल दिये | 
तस्याः - उस (देवी) के लिये m i 

E E ( नमी हुई Ihe Sun-god filled all the pores of her skin with 
निर्मल SORA g3) his own rays and Kāla, the lord of time, offered 
खङ्गं - तलवार heraspotless sword and a shield. 

चर्म च - ओरढाल 

addid! - fea l 


PARAE Slaughter of the armies of Mahisasura Cum 


—— ।द्वितीयो5घ्याय: || 


अन्वय - 


क्षीरोदः च अमलं हारम्‌, अजरे अम्बरे तथा च्‌ दिव्यं चूडामणिं तथा च 
कुण्ड्ले कटकानि, शुभ्रम्‌ अर्धचन्द्रं तथा सर्वबाहुषु केयूरान, विमलो 
नूपुरौ तद्वद्‌ अनुत्तमं ग्रेवेयकं समस्तासु अङ्गुलीषु च अङ्गुलीयकरलानि 


(दत्तवान्‌) । 
शब्दार्थ - 
| क्षीरोद 4 
अमलं 
हारम, 
अजरे 


अम्बरे 
तथाच 
दिव्यं 
चूडामणिं 
तथाच 
कुण्डले 
कटकानि च, 
शुभ्रम्‌ 
अर्धचन्द्र 
तथा 


ओर क्षीर-समुद् ने 

निर्मल (उज्वल) 

हार, 

कभी जीर्ण न होने वाले (कभी न फटने 
वाले) 

वस्त्र 

ओर 

दिव्य 

चूडामणि 


un NM s 


ksiroda$camalam haramajare ca tathambare 
cüdamanim tatha divyam kundale katakani ca 
ardhacandram tathà $ubhram keyüràn sarvabahusu 
nüpurau vimalau tadvad graiveyakamanuttamam 
anguliyakaratnani samastasvangulisu ca 


सर्वबाहुषु - सभी बाहुओं (भुजाओं) में (पहनने के 
लिये) 

केयूरान्‌, - केयूर, 

विमलो नूपुरौ - (दोनों चरणों के लिये) निर्मल-नूपुर 

deg - एवं उसी प्रकार 

अनुत्तमं ग्रेवेयकं - (गले में पहनने के लिये) सुन्दर हँसली 

समस्तासु च - ओर सभी 

| अङ्गुलीषु - अँगुलियों में 

अज्जुलीयकरलानि (दत्तवान)। - 


veil की बनी अँगूठियाँ (प्रदान की) | 


क्षीर-समुद्र ने उज्वल हार, कभी जीर्ण न होने वाले (कभी न फटने 


वाले) दों नये वस्त्र, RA- चूडामणि, दो कुण्डल ओर कडे, उज्चूल 
अर्धचन्द्र, सभी बाहुओं के लिये केयूर, दोनों चरणों के लिये निर्मल- 


| qq एक सुन्दर हँसली एवं सभी अङ्गुलियों में पहनने के लिये vel की 


बनी अँगूठियाँ दीं । 


Ksira-Sagara, the milky-ocean, offered her a pure 


| necklace, a pair of ever-new garments (un- 


decaying garments), a divine crest-jewel, a pair 


| of ear-rings, bracelets, a radiant half-moon 
| (ornament), armlets for all her arms, a pair of 
| bright anklets, a unique necklace and excellent 
| rings for all her fingers. 


अन्वय - 


विश्वकर्मा च तस्ये अतिनिर्मलं परशुम, अनेकरूपाणि अस्त्राणि तथा 
च अभेद्यं दंशनं ददो । Tet: तस्ये शिरसि अछ्लानपड्टूजां मालाम्‌ 


Chapter 2 ME 


उरसि च अपरां (ददो) अतिशोभनं च पंकजम्‌ अददत्‌ । 


झाब्दार्थं - 
विश्वकर्मा च 
तस्ये 
अतिनिर्मलं 
परशुम्‌, 
अनेकरूपाणि 
अस्त्राणि 
तथाच 
अभेद्यं 
dard 

adi | 
जलधिः 


तस्ये 
शिरसि 


और विश्वकर्मा ने 
उस देवी के लिये 
अत्यन्त निर्मल 
फरसा, 

अनेक प्रकार के 
स्त्र 

ओर 

अभेद्य 

कवच 

fea 

समुद्र ने 

उस (देवी) के लिये 
मस्तक (पर धारण करने) के लिये 


vi$vakarmà dadau tasyai para$um catinirmalam 

astranyanekarüpani tathabhedyam ca damSanam 
amlanapankajam malam Sirasyurasi caparam 
adadajjaladhistasyai pankajam catisobhanam 


अझ्लानपड्कजां - कभी नमुरझाने वाले कमलों की 
मालाम्‌ - (एक) माला 

उरसिच - ओर वक्षस्थल (पर धारण करने) के लिये 
अपरां - अन्य (माला) 

aai - प्रदानकी 

अतिशोभनं च - ओर अत्यन्त सुन्दर 

पंकजम्‌ - कमल (भी) 

अददत्‌। - दिया। 


विश्वकर्मा ने उस देवी को अत्यन्त निर्मल-फरसा, अनेक प्रकार के अस्त्र 
तथा एक अभेद्य कवच भेंट किये । समुद्र ने देवी को मस्तक पर तथा 
वक्षःस्थल पर धारण करने के लिये कभी न मुरझाने वाले HAST की दो 
मालायें दी एवं एक अत्यन्त सुन्दर कमल भी दिया | 


ViSvakarma presented her a very gleaming axe, 
weapons of various kinds and also impenetrable 
armour. The ocean offered her a garland of 
unfading lotuses for her head and another for her 
breastand alsoa very beautiful lotus. 


oem । । द्वितीयोऽध्यायः।। 
» eo | 


Ea 


J 


himavan vahanam simham ratnàni vividhani ca 
ah 


$ünyam suraya panapatram dhanadhip 


dadava 
anageso mahàmanivibhüsitam 


$esa$ca sarv 


nagaharam dadau tasyai dhatte yah prthivimimam 


अन्वय- 
हिमवान्‌ सिंहं वाहनं विविधानि च रत्नानि (ददो)। धनाधिपः सुरया 
अशून्यं पानपात्रं ददौ यः च इमां पृथिवीं धत्ते सः सर्वनागेशः शेषः 
महामणिविभूषितं नागहारं तस्ये ददौ । 
शब्दार्थं - 
हिमवान्‌. हिमालय ने 
सिंहं वाहनं सिंह रूप वाहन 
विविधानिच और विविध 
verfa (ददो) | रत्न (प्रदान किये)। 
घनाधिपः घन के स्वामी (कुबेर) ने 
सुरया सुरा से 
ene D A ^ ec AA 
ri कभी भी रिक्त न होने वाला (सदा पूर्ण 
रहने वाला) 
पानपात्रं गने 
3 पान-पात्र (सुरा पीने का पात्र) 
द्दा देवी YA TAS 
द्द्‌ (देवी को) दिया 
सःच औरजो 
इमां इस 
धत्ते धारण NN 
धारण करते हें 
सः उस 
i उस 
सवनागेशः नि 
i सभी नागों के स्वामी 
शष : = ` jl 
: शेषनाग ने 
महामणिविभूषितं 


A महान्‌ मणियों से विभूषित | E M Ro. | ee | 
sd नागहार E ES id सिंह तथा अनेक प्रकार के ta ci M हैं उन शेषनाग ने देवी को महामणियों से विभूषित “नागहार” | the lord of wealth, presented her a drinking 
us उस (देवी) के लिये | र्ते ES S 4 सुरा से कभी भी रिक्त न य 4 pamm | vessel, ever full of wine. Sesa, the lord of all the 
दिया। | पात्र) दिया । जो c T ga रहन वाला) 'पान-पातर (सुरू न a NEY the lord of mountains, presented hera | serpents, who holds this earth, gave her a 

| इस पृथ्वी को घारण करते हें तथा जो सम्पूण नागा lon to ride on and jewels of many kinds. Kubera, | serpent-necklace, adorned with great gems. 
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क कक । । द्वितीयोऽध्यायः।। 
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दंदावशून्यं--.. FA... TA घनाधिप É 
E Fea -मंहीमणिविभूषितम | 394, a 
ides mt gi, || 


himavàn vahanam simham ratnàni vividhani ca 


dadavaStinyam suraya panapatram dhanadhipah 
esa$ca sarvanagesSo mahamanivibhüsitam 
nagaharam dadau tasyai dhatte yah prthivimimam 


अन्वय- 
हिमवान्‌ सिंहं वाहनं विविधानि च रल्लानि (ददो)। धनाधिपः सुरया 
अशून्यं पानपात्रं ददौ यः च इमां पृथिवीं धत्ते सः सर्वनागेशः शोषः 
महामणिविभूषितं नागहारं तस्ये ददो | 


शब्दार्थ - 
हिमवान्‌ हिमालय ने 
सिंहं वाहनं सिंह रूप वाहन 
विविधानि च ओर विविध 
रलानि (ददो) | रत्न (प्रदान किये)। 
धनाधिपः घन के स्वामी (कुबेर) ने 
सुरया सुरा से 
अशून्यं कभी भी रिक्त न होने वाला (सदा पूर्ण 
रहने वाला) 
पानपात्रं पान-पात्र (सुरा पीने का पात्र) 
| «d (देवी को) दिया 
| यःच ओरजो 
इमां इस 
पृथिवीं पृथ्वी को 
धत्ते धारण करते हैं 
सः उस 
सर्वनागेशः सभी नागों के स्वामी 
शेषः शेषनाग ने T हैँ Bb a. m À 
नागहारं नागहार (अर्थात सुरा से सदा भरा हुआ रहने वाळा) 'पान-पात्र' (सुरा पीने का 
तस्ये उस (देवी) के लिये पात्र) दिया | जो इस पृथ्वी को धारण करते हैं तथा जो सम्पूर्ण नागो के 
zat | दिया | 


| पृहिषासरसं dd: | 26 


स्वामी हैं उन शेषनाग ने देवी को महामणियों से विभूषित “नागहार” 
दिया । 
Himalaya, the lord of mountains, presented hera 


lion to ride on and jewels of many kinds. Kubera, 
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the lord of wealth, presented her a drinking 
vessel, ever full of wine. 5९58, the lord of all the 
serpents, who holds this earth, gave her a 
serpent-necklace, adorned with great gems. 


y 
ia ।।द्वितीयो5घ्याय:। | 


anyairapi surairdevi bhusanairayudhaistatha 
sammanita nanadoccaih sattahasam muhurmuhuh 


अन्वय - 
अन्येः सुरेः अपि भूषणेः तथा आयुधेः सम्मानिता देवी साट्टहासं मुहुः 
मुहुः उच्चः ननाद | 

शब्दार्थ 

अन्येः - अन्य 

सुरेः - देवताओं के द्वारा 

अपि - भी 

भूषणेः - आमभूषणों 

तथा - एवं 

आयुधे - हथियारों (अखों व शस्त्रो) से 
सम्मानिता - सम्मानित 

देवी - (उस) देवी ने 

साट्टहासं - अट्टहासपूर्वक 

We: ge: - वारम्बार 

gu: - जोरसे 

ननाद | - गर्जनाकी। 


इसी प्रकार अन्य देवों के द्वारा भी आभूषण तथा हथियार (अस्त्र व 
शास्त्र) प्रदान करके सम्मानित की गयी उस देवी ने अट्टहासपूर्वक बार- 
वार उच्च-स्वर से गर्जना की | 

Honoured also by other gods with ornaments 
and weapons, the goddess bellowed aloud with 
laughter again and again. 
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| 
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of Mahisasura | 
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ws । । द्वितीयोऽध्यायः।। 


tasya nadena ghorena krtsnamàpüritam nabhah 
amayatatimahata pratiSabdo mahanabhüt 
cuksubhuh sakala loka samudraSca cakampire 
cacala vasudha celuh sakalasca mahidharah 


अन्वय - 
तस्याः घोरेण नादेन कृत्स्रं नभः आपूरितम्‌ | अमायता अतिमहता 
महान्‌ प्रतिशब्दः अभूत्‌, (तेन) सकलाः लोकाः चुक्षुभुः समुद्राः च 
चकम्पिरे | वसुधा चचाल सकलाः च महीधराः चेलुः | 


शब्दार्थ - 

तस्याः - उस (देवी) के (द्वारा किये गये) 

घोरेण - भयंकर 

नादेन - dad 

god - सम्पूर्ण 

नभः - आकाश 

आपूरितम्‌ | - व्याप्तहों गया (गूँज उठा) | 

अमायता - कहीं समा नसकने वाले 

अतिमहता - (देवी के द्वारा किये गए) अत्यन्त उच्च 
(नाद/गर्जना) से 

महान्‌ - महान्‌ 

प्रतिशब्दः - प्रतिध्वनि 

अभूत्‌, - हुई, 

(तेन) सकला: - (उस प्रतिध्वनि से) समस्त 

लोकाः - लोक 

II: - gern 

समुद्राः च - ओर समुद्र 

चकम्पिरे | - काँपउठे। 

वसुधा - पृथ्वी 

चचाल - डोलनेलगी 

सकलाः च - वसमस्त 

महीधराः - पर्वत 

चेलुः। - काँपने लगे। 

उस देवी के द्वारा किये गए भयङ्कर नाद से सम्पूर्ण आकाश गूँज उठा । 


देवी के द्वारा अत्यन्त उच्चस्वर में किये गये अपरिमित नाद स कहीं न 
समा सकने वाली गर्जना से) महान्‌ प्रतिध्वनि हुई जिससे सभी लोक 
Sed हो गये तथा समुद्र काँप उठे | पृथ्वी डोलने लगी ओर सभी पर्वत 
काँपने लगे । 
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The whole sky filled up with her terrible roar. By trembling occurred in the seas. The earth quaked 
that immeasurable and exceedingly great roara | and all the mountains tottered. 
great echo arose, it shook all the worlds and 
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= SSA 


— "' । द्वितीयोऽध्यायः।। 


jayeti deva$ca muda tamücuh simhavahinim 
tustuvurmunayascainam bhaktinamratmamirtayah 


अन्वय- 
देवाः च मुदा तां सिंहवाहिनीं जयेति ऊचुः । भक्तिनम्रात्ममूर्तयः च 
मुनयः एनां तुष्टवुः | 


शाब्दार्थ - 

देवाः च - व (उस समय) देवताओं ने 

मुदा - प्रसन्नता से 

तां - उस 

सिंहवाहिनीं - सिंह-वाहिनी (देवी भगवती) को 

जयेति - “जयहो” यह 

ऊचुः । - «ell 

भक्तिनम्रात्ममूर्तयः च - और भक्ति-भाव से विनम्र अन्तःकरण व 
शरीर वाले 

मुनयः - मुनियों ने 

एनां - इस (देवी) की 

तुष्टुवुः | - स्तुतिकी। 


उस समय देवताओं ने अत्यन्त प्रसन्नता के साथ उस सिंहवाहिनी (देवी 
भगवती) को कहा कि - “हे देवि ! तुम्हारी जय हो” । भक्ति से विनम्र 
अन्तःकरण ओर शरीर वाले मुनियों ने इस देवी की स्तुति की | 

The gods, out of joy, wished victory to the lion- 
rider, goddess, exclaiming - "Conquer thou!" 
(“Victory to you”). The sages, who bowed their 
bodies in devotion, extolled her. 
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। । द्वितीयोऽध्यायः।। 


drstva samastam samksubdham trailokyamamararayah 
sannaddhakhilasainyaste samuttasthurudayudhah 


अन्वय - 


समस्तं त्रेलोक्यं del दृष्टा ते अमरारयः सन्नद्वाखिलसेन्याः 


उदायुधाः समुत्तस्थुः । 
शब्दार्थ - 

समस्तं - 
त्रेलोकां £ 
संक्षुब्धं : 


LU 


अमरारयः 
सन्नद्धाखिलसेन्याः 


उदायुधाः - 
समुत्तस्थु: i > 


सम्पूर्ण 

त्रिलोकी को 

ga 

देखकर 

वे 

देवताओं के शत्रु ( अर्थात्‌ देत्य/असुर) 
(कवच इत्यादि से) सुसज्जित सम्पूर्ण- 
सेना के साथ 

हथियार लेकर 

उठ खड़े हुए। 


सम्पूर्ण त्रिलोकी को संक्षुब्ध देख कर देत्य-गण (कवच इत्यादि से) 
सुसज्जित अपनी सम्पूर्ण-सेना के साथ हाथों मे हथियार लेकर उठ खड़े 


हुए | 


Having seen all the three worlds agitated, the 
foes of the gods (the demons), mobilized all their 
armies and rose up with uplifted weapons. 
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‘ अभ्यधावत d शन्दमशेषेरसुरेवृतः । 
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ah kimetaditi krodhadabhasya mahisasurah 
abhyadhavata tam Sabdamasesairasurairvrta h 


अन्वय - 
महिषासुरः क्रोधात्‌ “आः एतत्‌ किम?” इति आभाष्य अशोषेः असुरेः 
वृतः तं शब्दम्‌ अभ्यघावत । 

शाब्दार्थ - 

महिषासुरः - महिषासुर 

क्रोधात्‌ - कोधसे 

“आः एतत्‌ किम्‌?” - “आह! यहक्या हे?” 

इति - ऐसा 

आभाष्य - कहकर 

FAA: - सभी 

असुरे - देत्योंसे 

वृतः - आवृत होकर (धिर कर) 

तं - उस 

शाब्दम्‌ - शब्द्‌ की ओर 

अभ्यधावत | - Sig 


महिषासुर क्रोध से “आह | यह क्या है?” ऐसा कहकर सम्पूर्ण असुरों 
से घिरा हुआ उस शब्द की ओर दोडा । 

Mahisasura, having exclaimed in wrath, “Ah! 
What is this?,' rushed towards that roaring 
sound, surrounded by all the demons. 
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Slaughter of the armies of Mahisásura 


काळ । । टितीयो5घ्यायः।। 


eS पादाक्रान्त्या T =a 
। क्षीभिताशेषपातालां धनुज्यानिःस्वनेन ताम्‌ ||३८|| 


sa dadaráa tato devim vyaptalokatrayam tvisa 

padakrantya natabhuvam kiritollikhitambaram 

ksobhitasesapatalam dhanurjyanihsvanena tam 
diso bhujasahasrena samantad vyapya samsthitam 


अन्वय - 
ततः सः 'त्विषा व्याप्तलोकत्रयाम्‌, पादाकान्त्या नतभुवम, 
किरीटोलिखिताम्बराम, NA 0 Ce ~ NN ` 
किरीटोल्लिखिताम्बराम, धनुज्यानिःस्वनेन क्षोभिताशेषपातालाम, 
भुजसहस्रेण समन्तात्‌ दिशः व्याप्य संस्थितां' at देवीं ददर्श । 


शब्दार्थ - | 
ततः - तदनन्तर | à 
सः - उस(महिषासुर) ने | BP we — 
“त्विषा - “अपनी कान्ति से i 
व्याप्तलोकत्रयाम, - तीनोंलोकों को व्याप्त कर देने वाली, | " 
पादाकान्त्या - पेरों के भार से à = * A 
नतभुवम, - पृथ्वी को झुका देने वाली, PW i à E & 4 WEM a 
किरीटोल्लिखिताम्बराम, - किरीट से (माथे के मुकुट से) आकाश | N aum ol v: E AS = um 

को छूलेने वाली, का UR 
धनुर्ज्यानिःस्वनेन - धनुष की प्रत्यश्चा की ध्वनि से | d MS A S ड 
क्षोभिताहेषपातालाम्‌, - सभी पातालों को क्षुब्ध (कम्पित) कर देने | 

वाली, | BN, " 
भुजसहस्रेण - (तथा) हजारों भुजाओं से | REA i 
समन्तात दिशः व्याप्य - चारों ओर से दिशाओं को व्याप्त करके | iy ८ = k A, /१ ny: | £ " ; 
संस्थितां - खडी” "A 0” कि 
तां देवीं दद | - उसदेवी को देखा। is CONN ~i $) ^u EN 


तदनन्तर महिषासुर ने उस देवी को देखा Tere अपना कान्त स 
तानां लाका का व्याप्त कर दिया था, परक ग (आच्छादित करके) खडी थीं । 
था मकट सं आकाश का छू रखा था 
EES E | Then Mahisasura beheld the goddess ‘pervading 


ध्वनि) से समस्त पाताल को क्षोभित (कम्पित) कर दिया था 7 : | 
Dd per से अपनी हजारों भुजाओं सेदिशाओं को व्याप् the three worlds with her radiance, making the 
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earth bend with her feet, drawing the luminous | of the twang of her bowstring, and standing there 
line in the sky with her crown, ma king the whole pervading all the directions by her thousand 
of patala (the nether worlds) trembleatthesound | arms.' 


[ 
| 
Slaughter of the a SV INC i 
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2 LS 


Se । । द्वितीयोऽध्यायः।। 


W ea 


dz प्रववृते युद्धं तया देव्या सुरद्विषाम्‌ ||३९|। | À 
Terese. मुक्तेरादीपितदिगन्तरम |.) 


Hi i 7 


È (५७९७ 
t m lim s. n n M >“ 


(db — —— m 


tatah pravavrte yuddham taya devya suradvisàm 


Sastrastrairbahudha muktairadi pitadigantaram 


अन्वय- शस्त्रास्त्रे: - शास्त्रों और अस्त्रों से 

ततः तया देव्या सुरद्विषां बहुधा मुक्तेः eel: आदीपितदिगन्तरं युद्धं  आदीपितदिगन्तरं - दिशाओं को उद्दीप्त (प्रकाशित) करते हुए 
प्रवृत्त | युद्ध - युद्ध 

AEST T प्रववृते | - शुरु हुआ। 

GI ; ^ id 3E इसके बाद उस देवी के साथ देत्यों का युद्ध शुरु हुआ | देवी तथा असुरां 
तया दव्या - उसदवाक साथ द्वारा परस्पर चलाये गये अनेक प्रकार के अस्त्रों ओर RAT से सम्पूर्ण 
सुरद्विषां _ Edi | दिशाएँप्रकाशित होने लगीं। 


> S > पे | Then there began a battle between the goddess 
बहुधा E प्रकार स 
बहुधा (देवी तथा दत्या द्वारा) अनक and the enemies of the gods (the demons). All the 


मुक्तेः zo OTS quarters of the sky got illumined by the weapons 
and arms hurled abundantly. 
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अन्वय - 
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महिषासुरसेनानीश्विक्षुराख्यो xp Ligo | | : 
युयुधे _. चामरश्चनयश्चतुरङ्गबलान्वितः 


A. 
a a A em 


mahisasurasenanisciksurakhyo mahasurah 
yuyudhe camarascanyaiscaturangabalanvita h 


` 
| 


युयुधे - युद्धकरने लगे। 


महिषासुरसेनानीः चिक्षुराख्यः महासुरः चामरः च अन्येः (सहितः) महिषासुर का सेनापति 'चिक्षर' एवं 'चामर' नामक असुर अन्य 


चतुरङ्गबलान्वितः (सन) युयुधे | 
शब्दार्थ - 


(असुरों) के साथ-साथ चतुरंगिणी-सेना (रथ, हाथी, अश्व व पदाति) से 
युक्त होकर उस (देवी) के साथ युद्ध करने लगे । 


f E bi SU GTI | The great demon named Ciksara, the general of 
चिक्षुराख्यः महासुरः - 'चिक्षुर नामक महान्‌ असुर Mahisasura and Camara, accompanied by forces 
चामरः च - Wd 'चामर' (नामक असुर) comprising four parts (Caturangini-senà - a huge 
अन्येः (सहितः) - अन्य (असुरों) के (साथ - साथ) army consisting of infantry, cavalry, elephant 


चतुरङ्गबलान्वितः (सन्‌) - चतुरंगिणी-सेना (रथ, हाथी, अश्व व 
पदाति) से युक्त होकर 


army and a large no. of knights) and other 
demons fought with her. 
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p emm । । द्वितीयोऽध्यायः।। 


t wm रट oe 
ad ENIM MIT. 


|i रथानामयुतैः षदगिरुदग्राख्यो महासुरः IETS Y अन्वय - 
| | अयुध्यतायुतानां d सहस्रेण महाहनुः | | 4 ` qune महासुरः रथानां SR: अयुतेः महाहनुः च (रथानाम्‌) 


| नियुतैरसिलोमा ii अयुतानां सहस्रेण अयुध्यत असिलोमा च महासुरः (रथानां) 
| पञ्चाशद्भिश्च नियुतेरसिलोमा महासुरः ||४२।| T arate: नियुतेः रणे बाष्कलः अयुतानां ufa: ard: युयुधे | 


3 * ` घड्डिबाष्कलो ~ A | 
* अयुतानां शलः षङ्गिबाष्कलो युयुधे. रणे | / छब्दार्थ - 
उताना र Wigs a ME Ld 2n MEE 


jp 4 
b=, 


ed 


i उदग्राख्यः - 'उदग्र'नामके 
rathanamayutaih sadbhirudagrakhyo mahasurah " 
ayudhyatayutànàm ca sahasrena mahahanuh महासुरः - महान असुर न 
paficasadbhisca niyutairasiloma mahasurah रथानां षड्डिः अयुतैः - साठ हजार रथों से (उस देवी के साथ) 
ayutanam Sataih sadbhirbaskalo yuyudhe rane z । RN 
महाहनुः च - तथा महाहनु नामक दृत्य न 
(रथानाम्‌) अयुतानां सहस्त्रेण- 
एक करोड़ रथों के साथ 
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अन्वय- 


SONA: महासुरः रथानां wf: अयुतेः महाहनुः च (रथानाम्‌) 
अयुतानां सहस्रेण अयुध्यत असिलोमा च महासुरः (रथानां) 
पञ्चाशद्भिः नियुतैः रणे बाष्कलः अयुतानां षङ्भिः ard: युयुधे | 


शब्दार्थ - 


उद्ग्राख्यः - 'उदग्र'नाम के 

महासुरः - महान्‌ असुर ने 

रथानां षड्डिः अयुतेः - साठ हजार रथों से (उस देवी के साथ) 
महाहनुः च - तथा 'महाहनु' नामक दैत्य ने 
(रथानाम्‌) अयुतानां सहस्रेण - 


एक करोड़ रथों के साथ 


/ 


अयुध्यत 
असिलोमा च z 


महासुरः = 


(रथानां) पञ्चाशद्भिः नियुतेः 


| रणे ; 


बाष्कळः - 


' अयुतानां षङ्गिः शतैः - 
| युयुधे । 3 
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युद्ध किया 

ओर असिलोमा (असिलोमा- असि - 
तलवार के समान, लोम -रोएँ (केश) हैं 
जिसके, उस असिलोमा नामक) 


महासुर ने 


पाँच करोड़ रथों के साथ 
रण में (युद्ध-भूमि में) 
'बाष्कल' नामक असुर ने 
साठ-लाख रथों के साथ 
युद्ध किया | 


। । ह्वितीयोऽध्यायः।। 


E VA ALAN Iles 
qud: परिवारितः |83 


| 6१७ «02, — [3 fe > ८१० « ९९ ^ e 9, PaO Mad me oen 
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gajavajisahasraughairanekaih parivaritah 


vrto rathanàm kotya ca yuddhe tasminnayudhyata 


अन्वय- 
तस्मिन्‌ युद्धे परिवारितः अनेकेः गजवाजिसहस्रोधेः रथानां च कोट्या 
वृतः अयुध्यत | 

शब्दार्थ - 

तस्मिन. - उस 

युद्धे - युद्ध में 

परिवारितः - 'परिवारित' नामक असुर ने 

अनेकेः - अनेक 

गजवाजिसहस्रौधैः  - हाथियों व घोडों के हजारों के समूहों से 


ao | 


रथानां च कोट्या - ओर एक करोड़ रथों से 
वृतः - आवृत्त होकर 
अयुध्यत। - युद्धकिया। 


'परिवारित' नामक असुर ने हाथी ओर घोड़ों के हजारों के समूहों तथा 
एक करोड़ रथों के साथ युद्ध किया । 

‘Parivarita’ fought in that battle with troops of 
many thousands of elephants and horses, and 
surrounded by ten millions of chariots. 


अन्वय - 


बिडालाख्यः च रथानाम्‌ अयुतानां पञ्चाशद्भिरथायुतैः परिवारितः तत्र | 


संयुगे युयुधे । 
शब्दार्थ - 
बिडालाख्यः च 
रथानाम्‌ 


अयुतानां पञ्चाशद्भिरथायुतेः 


परिवारितः 


Chapter 2 Mm 


bidalakhyo'yutanam ca paficasadbhirathayutai h 


yuyudhe samyuge tatra rathanam parivaritah 


ओर 'बिडाल' नामक असुर ने 
रथों के 

५ अरब रथियों से 

घिरकर 


तत्र = al 
संयुगे - युद्धक्षेत्र में 
| युयुधे। - युद्धकिया। 


'बिडाल' नामक देत्य ने पाँच अरब रथियों के साथ युद्ध किया । 


The demon named Bidala fought in that battle, 


| having been surrounded by five hundred crores 
| of chariots. 
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imme | । द्वितीयोऽध्यायः।। 


Ears Ser MNES SET 
~ 


| 'अन्येच तत्रायुतशो रथनागहयेवृताः ||४५। | | 
युयुधुः संयुगे देव्या सह तत्र महासुरा 


le 
= y Hi H | 


anye ca tatràyuta$o rathanagahayairvrtah 
yuyudhuh samyuge devya saha tatra mahasurah 


अन्वय- 

तत्र संयुगे अन्ये च महासुराः अयुतशः रथनागहयेः वृताः (सन्तः) 

देव्या सह तत्र युयुधुः । 

शब्दार्थ - 

तत्र - वहाँ 

संयुगे - युद्धमें 

अन्येच - ओरभी अन्य 

महासुराः - महान असुरों ने 

agdal: - अयुतों की संख्या में (gA =0 
हजार) 

रथनागहयेः - रथाँ, हाथियों व अश्रों (घोड़ों) से 

वृताः (सन्तः) - आवृत्त होकर (धिर कर) 

देव्या सह - देवीके साथ 

तत्र - वहाँ 

युयुधुः । - युद्धकिया। 


उस युद्ध में अन्य महासुरों ने अयुतों की संख्या में रथाँ, हाथियों तथा 
घोड़ों से घिरकर देवी के साथ युद्ध किया | 


Other great demons in myriads, surrounded 
with chariots, elephants and horses, fought with 


the goddess in that battle. 


Chapter 2 8 


fies । | द्वितीयो उध्यायः। | 


quere दन्तिनां Ej ET | s 
हयानां च वृतो युद्धे तत्राभून्महिषासुरः ।,। ` 


¢@ Bow 


kotikotisahasraistu rathànam dantinàm tathà 
hayanam ca vrto yuddhe tatrabhünmahisasurah 
अन्वय - 
तत्र युद्धे महिषासुरः तु रथानां तथा दन्तिनां हयानां च 
कोटिकोटिसहस्रेः वृतः अभूत्‌। 


शाब्दार्थ - e > Gis 
तत्र - वहाँ i x : 
युद्धे - युद्धमें Eme 
महिषासुरः d - महिषासुर तो 
रथानां - रथों 
तथा - तथा 
दन्तिनां - हाथियां 
हयानां च - quiis 
कोटिकोटिसहस्रः - कोटि-कोटि सहस्र संख्या से (करोड़ों - 
करोड़ों हजार की संख्या से) 
वृतः - आवृत होकर (घिरकर) 
अभूत्‌। - उपस्थित हुआ। 


उस युद्धस्थल मे कोटि-कोटि सहस्र (करोड़ों - करोड़ों हजार) रथों, 
हाथियों ओर घोड़ों से धिर कर महिषासुर स्वयम्‌ उपस्थित हुआ । 

Mahisasura himself appeared there in the battle 
being surrounded by thousands of crores of 


chariots, elephants and horses. 
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tomarairbhindipalaisca Saktibhirmusalaistatha 
yuyudhuh samyuge devya khadgaih parasupattisaih 
अन्वय - 
संयुगे देव्या तोमरेः, भिन्दिपालेः, शक्तिभिः, मुसलैः, GE: तथा च 
परशुपट्टिशिः युयुधुः | 


शब्दार्थ - 

संयुगे - युद्धमें 

देव्या - देवी के साथ (असुरों ने) 
तोमरेः, - dimi, 
भिन्दिपाले:, - भिन्दिपालों, 
शक्तिभिः, - शक्तियों, 
मुसलेः, - मुसलों, 

खङ्गैः - तलवारों 
तथाच - एवं 
परशुपट्टिशेः - फरसोंव पद्टिशों से 
युयुधुः | - युद्धकिया। 


युद्ध-भूमि में देवी के साथ (असुरों ने) तोमरं, भिन्दिपालों, शक्तियों, 
मुसलों, खड्डों (तळवारों) तथा पट्टिशों से युद्ध किया | 

They (devils) fought against the goddess in the 
battle with iron maces and javelins, with spears 


and clubs, with swords, axes and halberds. 


अन्वय - 
केचित्‌ शक्तीः केचित्‌ च पाशान्‌ चिक्षिपुः तथा अपरे ते खङ्गप्रहारेः ai 
देवीं हन्तुं प्रचक्रमुः | 


d | | केचिच्च चिक्षिपुः शक्ती ee IA || 
` || देवी wwe] ते di ad Gunn 


शाब्दार्थ - 
kecicca ciksipuh Saktih kecitpasamstathapare | केचित्‌ कुछ (असुरा) ने 
devim khadgapraharaistu te tam hantum pracakramuh art: . शक्ति 
' केचित्‌च - ओर कुछ (असुरो) ने 


E E 


TREE P ARTAN 


ES, 


पाशान्‌ 
चिक्षिपुः 
तथा अपरे 
ते 
UER: 
di 

देवीं 


Chapter 2 = 


पाशां को 


फेंका 

तथा कुछ अन्य 

वे (असुर) 

खड्ड (तलवार) के प्रहार से 
उस 

देवी को 


हन्तु - मारनेके लिये 

प्रचक्रमुः । - प्रयत्न करने ळगे। 

कुछ ने शक्तियाँ फेंकी, कुछ ने पाशों को फेंका तथा अन्य असुरों ने 
तलवार प्रहारो से उस देवी को मारने के लिये प्रयत्न किया । 

Some hurled spears while some others (hurled) 


nooses and some began to strike her with swords 
in order to kill her. 
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EE | सापि देवी ततस्तानि शख्राण्यस्राणि चण्डिका ||४९।। | 
|| लीलयेव - प्रचिच्छेद निजशसरा्रवर्षिणी ||| 


RY he PUR Um ci FP 


ART oe ere gerd | Xe —— - E» 
| 
| आ 


sapi devi tatastàni Sastranyastrani candika | 
lilayaiva praciccheda nijaśastrāstravarşiņī 
अन्वय- 
ततः सा निजरास्त्रास्त्रवर्षिणी देवी चण्डिका अपि तानि इास्त्राणि 
अस्त्राणि (च) लीलया एव प्रचिच्छेद | 


शाब्दार्थ - 

ततः - तदनन्तर 

सा - उस | 

निजरास्त्रास्त्रवर्षिणी - अपने शास्त्रों और उस्त्रो की वर्षा करने | 
वाली | 

देवी चण्डिका - देवी चण्डिका ने 

अपि - भी 

तानि - उन (देत्यों के द्वारा छोड़े गए) 

शास्त्राणि अस्त्राणि (च) - शास्त्रा ओर अस्त्रों को 

लीलया एव - लीलासेही 

प्रचिच्छेद | - काट डाला। 


तब अपने अख्र-शख्रों की वर्षा करने वाली चण्डिका-देवी ने भी (असुरां 
के द्वारा छोड़े गये) Wel तथा अस्त्रो को लीला से ही (खेल-खेल में ही) । 
टुकड़े - टुकड़े कर दिया । | 
Goddess Candika very easily cut into pieces all | 
those weapons and arms which were thrown | < E - " 


upon her, showering her own weapons and 
arms, as if in play. 
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G : || अनायस्तानना देवी स्तूयमाना सुरर्षिभिः liell | 
| मुमोचासुरदेहेषु ह शस्त्राण्यस्राणि - चेश्वरी ||| 


anayastanana devi stuiyamana surat sibhih 
mumocasuradehesu Sastranyastram cesvari 


ee ici 


अन्वय - 
अनायस्तानना सुरर्षिभिः च स्तूयमाना देवी ईश्वरी असुरदेहेषु 
झास्तराण्यस्त्राणि मुमोच | 
शब्दार्थ - | 
अनायस्तानना - थकावट से रहित मुँह वाली | 
सुरषिमिः च - तथादेवताओं व ऋषियों द्वारा 
स्तूयमाना - संस्तुत (स्तुति की जा रही) 

J देवी ईश्वरी - भगवती परमेश्वरी ने 
असुरदेहेषु - दैत्यों के शरीर पर 
शाततराण्यसतराणि - शास्त्रों और eres 
मुमोच। - छोड़ा। 


जिसके मुँह पर जरा भी थकावट नहीं थी और जिसकी देवताओं व 
ऋषियों दवारा स्तुति की जा रही थी (उस) भगवती-परमेश्वरी ने दैत्यों के 
शरीर पर शास्रं ओर अखों से प्रहार किया | 

The goddess who was not having any strain on 
her face, and was being extolled by the gods and 
sages, threw her weapons and arms at the bodies 
ofthe demons. 


ARTIUM RT Uem 
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t. | सोऽपि कुदो धुतसटो देव्या वाहनकेसरी ।।५१।। | | 


अन्वय - 


E | 
| चचारासुरसन्यषु वनेष्विव हुताशनः jo | सः कुद्धः धुतसटः देव्याः वाहनकेसरी अपि असुरसेन्येषु व 
= EOD ee, [| हुताशनः इव चचार | 
E o | शब्दार्थ 
So pi kruddho dhutasato devyà vahanakesari | 
Cacarasurasainyesu  vanesviva hutàsanah 5 - वह 
E - कुद्ध (होकर) 
! घुतसट - गर्दनके बालों को हिलाता हुआ 
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देव्याः 
वाहनकेसरी 
आपि 
असुरसेन्येषु 
वनेषु 
हुताशनः 
ड्व 


देवी का 

वाहन सिंह 

भी 

असुरों की सेना में 
वनमें 

अग्नि 

की तरह 
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' चचार। - घूमनेलगा। 
। देवी का वाहन सिंह भी कोध से भरकर गर्दन के बालों को हिलाता हुआ 


असुरों की सेना में इस प्रकार विचरण करने लगा जिस प्रकार वन में 
aÑ | 


The lion, the vehicle of the goddess, also got 


enraged and with ruffled mane, stalked among 
the armies of the demons, like a conflagration in 


| the forests. 


24T Paearu irmies of Mobius ( ENA 


बात | |दितीयो ध्यायः।। 


(= अनायस्तानना देवी स्तूयमाना सुरर्षिभिः [९० | | | 
| मुमोचासुरदेहेषु d झ्नाण्यस्राणि ep ||| 


i 
क ७०७० >>> 


= 


anayastanana devi stuyamana surat sibhil 
mumocasuradehesu Sastranyastranl cesvarl 


अन्वय - 
अनायस्तानना सुरर्षिभिः च स्तूयमाना देवी ईश्वरी असुरदेहेषु 
शास्त्राण्यस्त्राणि मुमोच | 

शब्दार्थ - 

अनायस्तानना - थकावट से रहित मुँह वाली 

सुरर्षिभिः च - तथादेवताओं व ऋषियों द्वारा 
स्तूयमाना - संस्तुत (स्तुति की जा रही) 

देवी ईश्वरी - भगवती परमेश्वरी ने 

असुरदेहेषु - दैत्यों के शरीर पर 

झास्त्राण्यस्त्राणि - शस्तरों ओर अस््रों को 

मुमोच I - छोड़ा। 

जिसके मुँह पर जरा भी थकावट नहीं थी और जिसकी देवताओं व 


ANN 


ऋषियों द्वारा स्तुति की जा रही थी (उस) भगवती-परमेश्वरी ने दैत्यों के 
शरीर पर शस्त्रों ओर अखों से प्रहार किया | 

The goddess who was not having any strain on 
her face, and was being extolled by the gods and 
sages, threw her weapons and arms at the bodies 
ofthe demons. 


{eT Soames RR 


E सोऽपि कुद्धो धुतसटो देव्या वाहनकेसरी ।|५१।| | 3 
3 चचारासुरसेन्येषु वनेष्विव हुताशनः | 


m REPERI et SS 


so'pi kruddho dhutasato devya vahanakesari 
cacarasurasainyesu vanesviva 


hutasanah 


j 


अन्वय- 
सः कुद्धः घुतसटः देव्याः वाहनकेसरी अपि असुरसेन्येषु वग 
हुताशनः इव चचार | 


शब्दार्थ - 

सः - वह 

| कुद्धः - hE (होकर) 

घुतसट: - गर्दनके बालों को हिलाता हुआ 


N 
T 2 ——Á RS स्र 
— RAM > 


2८ >>> स्व wre 


sae 


द्व्याः हैँ देवी का 
वाहनकेसरी - वाहनसिंह 
अपि _ भी 
असुरसन्येषु - असुरों की सेना में 
aay ` वनगे 
हुताशनः . af 

S - कीतरह 
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चचार | - घूमने लगा। 

देवी का वाहन सिंह भी क्रोध से भरकर गर्दन के बालों को हिलाता हुआ 
असुरों की सेना में इस प्रकार विचरण करने लगा जिस प्रकार वन में 
अग्नि 

The lion, the vehicle of the goddess, also got 
enraged and with ruffled mane, stalked among 
the armies of the demons, like a conflagration in 


the forests. 


E 3 : —— m — 
i TEENS | [ 

IAT | | Slaughter of the armies ot mmt 
ILLICITA TM अक.) SR CSE 


0 ———_— EE 


oT ill द्वितीयोऽध्यायः।। 


nihSvasan mumuce yàm$ca yudhyamana rane'mbika 
ta eva sadyah sambhütà ganah SatasahasraSah 


अन्वय- 
रणे युध्यमाना अम्बिका यांश्च निःश्वासान्‌ मुमुचे, ते एव WU: 
शतसहस्रशः गणाः सम्भूताः। 


शब्दार्थ - 

रणे - रण-भूमिमें 

युध्यमाना - (देत्यो के साथ) युद्ध करती हुई 

अम्बिका - अम्बिकाने 

यांश्च - जिन 

निःश्वासान्‌ - निश्वासों को (साँसों को) 

मुमुचे, - छोड़ा, 

ते एव - वे ही (वे निश्वास (साँसों से छोड़ी गयी 
वायु) ही) 

सद्यः - तुरन्त 

शतसहस्रशः - सेकड़ों- हजारों 

गणाः - गण (देवी के गणों के रूप में परिवर्तित) 

सम्भूताः । - होगए। 


युद्ध करती हुई अम्बिका ने युद्ध - भूमि में जिन निःश्वासो को (साँसों को) 
छोड़ा वे सभी निःश्वास तत्काल ही सेकड़ों-हजारों गण (चण्डिका के 
गण) बन गये। 

The sighs that Ambika heaved while fighting in 
the battle became at once her battalions by 


hundreds and thousands. 
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A 


छा । । द्वितीयोऽध्यायः।। 


iS , | युयुपुस्ते परशुभिभिन्दिपालासिपट्टिशिः | |५३| | | | \ 
| नाशयन्तो5सुरगणान्‌ देवीशाक्त्युपबृंहिताः | | | | 


rt 
4 i 3 


०००७००००४५ >> 


yuyudhuste parasubhirbhindipalasipattisaih 
nasayanto'suraganan devisaktyupabrmhitah 
अन्वय - 
देवीशर्त्युपबृंहिताः ते परशुभिभिन्दिपालासिपट्टिशें: असुरगणान्‌ 
नाशयन्तः युयुधुः | 


झाब्दार्थ - 
देवीशर्त्युपबृंहिताः - देवी की शक्ति से बढ़े हुए 
ते - वे गण (देवी की श्वास से उत्पन्न 'देवी के 


गण') 
परशुभिर्भिन्दिपालासिपट्टिरेः - 
फरसों, भिन्दिपालों, तलवारों तथा 


पट्टिशां से 
असुरगणान्‌ - असुरों के समूहों का 
नाझयन्तः - नाश करते हुए 
युयुधुः | - युद्ध करने लगे। 


ओर (देवी की शक्ति से बढ़े हुए) वे गण फरसों, भिन्दिपालों, तलवारों 
तथा पट्टिशों से असुर-गणों का नाश करते हुए युद्ध करने लगे | 

Invigorated by the power of the goddess, these 
(battalions) fought with axes, javelins, swords 
and halberds, destroying the troops of the 


demons. 


d | : i i z = - : À T ह | अन्वय- 
| अवादयन्त पटहान्‌ गणाः शद्वास्तथापर | ५९|| | “१ ` तस्मिन्‌ युद्धमहोत्सवे (केचित्‌) गणाः पटहान्‌ तथा अपरे शङ्खान्‌ 
|| मुद्गाश्च तथेवान्ये तस्मिन्‌ युद्धमहोत्सवे | fj | तथेव च अन्ये मृद्ज्ञान अवादयन्त | 


w 
ot | ९ 
z à i £४5/ दाब्दार्थ- 


\ 


Ka 


avadayanta patahan ganah Sankhamstathapare तास्मन्‌ - उस 
mrdangaméca tathaivanye tasmin yuddhamahotsave युद्धमहोत्सवे 5 युद्ध महोत्सव में 
(केचित्‌) गणाः - (कुछ) गणां ने 


Teale T! Fer Chet | D 5 0 


मृदङ्गान 
अवादयन्त | 


नगाड़ों को 

तथा अन्य कुछ गणों ने 
शंखों को 

ओर उसी प्रकार 

अन्य कुछ गणों ने 
मृदंगों को 

बजाया | 
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उस युद्ध-महोत्सव में कुछ गणों ने नगाड़े, कुछ ने शंख तथा अन्य कुछ 
गणों ने मृदंग बजायें । 


Some of these battalions beat war drums 
resoundingly, some blew conches and others 
played on tabors (mrdangas) in that great festival 
of battle. 


AIl Aug E LIC diio vanisasura © 


lemme | । टितीयो5ध्यायः! । 


NV 


d 


ic 


ततः देवी त्रिशूलेन, गदया, शक्तिवृष्टिभिः खङ्गादिभिः च शतशः 


अन्वय - 
महासुरान्‌ निजघान । 

शब्दार्थ - 

ततः - तदनन्तर 
देवी - देवीने 

त्रिशुलेन, - त्रिशूल से, 
गदया, - गदासे, 


| ] Wy; 


i 
ih 


/— 


i देवी ध e | 
| ततो देवी त्रिशूलेन गदया शक्तिवृष्टिमिः ||५५| || A 
खङ्गादिभिश्च ada निजघान महासुरान्‌ |; ] 


i 7 


Est 


tato devi tri$ülena gadaya Saktivrstibhih 


khadgadibhisca SataSo nijaghana mahasuran 
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A an A es 
शक्तिवृष्टिमिः - शक्तिकी वषा से 
खङ्गादिभिः च - ओर खड (तलवार) इत्यादि से 
शतशः महासुरान्‌ - सेकड़ोंमहान्‌असुरों को 


निजघान | - मार डाला। 

इसके बाद देवी ने त्रिशूल से, गदा से, शक्ति की वर्षा से तथा तलवार 
आदि से सेकड़ों महासुरों को मार डाला | 

Then the goddess slaughtered hundreds of great 
demons with her trident, club, showers of spears, 


swords and the like. 
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d T Sa Te DIA Mua eS 
= || पातयामास चेवान्यान्‌ घण्टास्वनविमोहितान्‌ Lis | | 
` || असुरान्‌. भुवि पाशेन बद्धा चान्यानकर्षयत्‌ ।{| 
patayamasa caivanyan ghantasvanavimohitan 
asuran bhuvi pà$ena baddhva canyanakarsayat 
अन्वय - पाशेन बद्धा - पाश से बाँध कर 
घण्टास्वनविमोहितान्‌ अन्यान्‌ च एव पातयामास अन्यान्‌ च असुरान्‌ भुवि अकर्षयत्‌। - धरती पर घसीट दिया | 
पाशेन बद्धा भुवि अकर्षयत्‌ । अनेक अन्य असुरों को घण्टे की ध्वनि से विमोहित (मूर्च्छित) कर 
शब्दार्थ - गिरा दिया तथा अन्य बहुत से दैत्यों को पाश से बांध कर धरती पर 
घण्टास्वनविमोहितान्‌ - घण्टे की ध्वनि से विमोहित (मूर्छित) ' घसौटा। 
करके Some others were laid down, having been 
अन्यान्‌च ud - ओर भी अन्य (असुरों) को bewitched by the sound of her bell. Having 
वाताच - गिरादिया bound some other demons with her noose, she 
अन्यान्‌च असुरान्‌ - और अन्य बहुत से असुरों को dragged them along the ground. 


253 | Staugnter or the armies o! Mahisüsura. | 
ह शह प ae p. POSSUM ee 
cee | 


६ >> हाता “ 0... 
gms द्वितीयोऽध्यायः।। 


'विपोथिता निपा 
{ वेमुश्च केचिद्रुधिरं मुसलेन भृशं हताः | 3 Nelli} | : 
५ केचिन्निपतिता-भूमो. भिन्नाः शुलेन. वक्षसि | 


I | 


kecid dvidhakrtastiksnaih khadgapataistathapare 
vipothità nipatena gadaya bhuvi Serate 
vemusca kecidrudhiram musalena bhrsam hatah 
kecinnipatita bhumau bhinnah sulena vaksasi 


अन्वय - 
(देव्या) तीक्ष्णेः खड्डपातेः केचिद्‌ fa कृताः तथा अपरे गदया 
विपोथिताः निपातेन भुवि शेरते केचित्‌ च मुसलेन भृशां हताः रुधिरं 
वेमुः | केचित्‌ शूलेन वक्षसि भिन्नाः भूमो निपतिताः | 


शब्दार्थ - 

(देव्या) तीक्ष्णेः - (देवी के द्वारा किये गये) तेज 

खङ्गपातेः - तलवार के प्रहारों से 

केचिद्‌ - कुछ (असुर) 

द्विधा कृताः - दोभागोंमें (विभक्त) कर दिये गये 

तथा अपरे - तथाअन्य (असुर) 

गदया - गदासे 

विपोथिताः - मर्दित (घायल) हो कर 

निपातेन - गिरनेसे 

भुवि - धरती पर 

शेरते - सोनेळगे 

केचित्‌ च - ओरकुछ 

मुसलेन - मुसल (की मार) से 

भृरां हताः - अत्यधिक आहत होकर 

रुधिरं वेमुः | - रक्त का वमन (उल्टी) करने लगे | 

केचित्‌ - कुछ (an) 

शूलेन - त्रिशूल से 

वक्षसि - हृदय में कितने ही देत्य उनकी तेज तलवार की मार से दो भागों में विभक्त कर 
भिन्नाः - छिन्न-भिन्न (आहत) होकर दिये गये । गदा से मर्दित (गदा के प्रहार से घायल) अन्य कुछ असुर 
E _ भूमिपर गिरने के कारण धरती पर सोने लगे ओर कुछ असुर मुसल की मार से 
SM Sm अत्यन्त आहत (घायल) होकर रक्त का वमन करने लगे (मुँह से खून 
निपतिताः | - गिरपड़। 


mc g 
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उगलने लगे) । त्रिशूल से हृदय पर किये गये प्रहार से घायल होकर her mace, laid down on the ground; and some 
कुछ असुर पृथ्वी पर गिर पडे | severely hammered by club vomited forth blood. 


Some were split into two by the severe slashes of Some fell down on the ground, after being 
her sword, and others, smashed by the blows of pierced in their breasts by her trident. 
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semen । | ट्रितीयोऽध्यायः।। 
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E शरोघेण कृताः केचिद्रणाजिर ||५९।| | 
प्राणान्‌. मुमुचुस्रिदशादनाः b 


2 


| 
` ।' इ्येनानुकारिण 


y 
y 


md 


nirantarah $araughena krtah kecidranajire 
Syenanukarinah pranan mumucustridasardanah 


अन्वय - 

केचित्‌ रणाजिरे झारोधेण निरन्तराः कृताः। इयेनानुकारिणः 

Ren 

त्रिदशार्दनाः प्राणान्‌ मुमुचुः | 

शब्दार्थ - 

केचित्‌ - कुछ (असुर) 

रणाजिरे - रणांगण (युद्ध के मेदान) में 

शरोघेण - वाणों के समूह की वर्षा से 

निरन्तराः - कटि हुई कमर वाले (या पूरी तरह से 
बाणों के द्वारा feta हुए) 

कृताः । - करदियेगये। 

श्येनानुकारिणः - वाज की तरह झपटने वाले 

त्रिदशार्दनाः - देवताओं को पीडा देने वालों ने (देत्य- 
गणों ने) 

प्राणान मुमुचुः | - प्राणों को त्याग दिया । 


कुछ असुर उस युद्ध के मैदान में बाणों के समूह की वर्षा से कटि हुई 
कमर वाले (या पूरी तरह से बाणों के द्वारा बिंधे हुए) कर दिये गये | 
बाज को तरह झपटनें वाले देव - पीडक (देवताओं को पीडा देने वाले) 
असुरों ने प्राणों को त्याग दिया । 

Some demons were cut in pieces by the torrent of 
her arrows in the battle-field. Many of the 
enemies of the gods (the demons) lost their lives, 


who were like hawks felling on their prey. 
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kesamcid bahavaschinnaschinnagrivasta thapare 


Siramsi peturanyesamanye madhye vidarita h 
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अन्वय - 
केषांचिद्‌ बाहवः छिन्नाः तथा अपरे छिन्नग्रीवाः | अन्येषां शिरांसि 
पेतुः, अन्ये मध्ये विदारिताः। 


शब्दार्थ - 

केषांचिद्‌ - कुछ (असुरों) की 
बाहवः छिन्नाः - वाँहे छिन्न-भिन्न हो गयीं 
तथा अपरे - खं अन्य (कितने ही) 


पाका | | द्वितीयोऽध्यायः।। 


iE विच्छिन्नजद्वास्त्वपरे पेतुरुव्यां महासुराः ।। ६१] | 
एकबाहक्षिचरणाः केचिद्देव्या द्विधाकृताः ।| ` 


i 
fi 


| 


vicchinnajanghastvapare petururvyam mahasurah 
ekabahvaksicaranah keciddevya dvidhakrtah 
अन्वय - 


अपरे महासुराः तु विच्छिन्नजङ्घाः (सन्तः) उर्व्या पेतुः । देव्या केचित्‌ 
एकबाह्वक्षिचरणाः द्विधाकृताः। 


शब्दार्थ - 

अपरे - (ओर) अन्य (कुछ) 

महासुराः तु - महादेत्य 

विच्छिन्नजद्घाः (सन्तः) - कटी हुई जांघों वाले होकर (जंघाएँ कट 
जाने के कारण) 

उव्यां - पृथ्वी पर 

पेतुः | - गिरपड़े। 

देव्या - देवीके द्वारा 

केचित्‌ - कुछ 

एकवाहृक्षिचरणाः - एक वाँह, एक आँख ओर एक पेर वाले 

K (असुर) 

द्विधाकृताः। - दो भागों में विभक्त कर दिये गये (दो 
टकड़ों में चीर डाले गये)। 


कुछ महादेत्य जाँघे कट जाने के कारण पृथ्वी पर गिर पड़े । देवी के 
द्वारा एक बाहु, एक आँख ओर एक चरण वाले कुछ असुरों के दो ट॒कडे 
कर दिये गये। 


Some great demons, with their legs cut off, fell to 
earth. Some devils with one-arm, one-eye and 
one-leg were again cut in half by the goddess. 
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eth REBT! | | द्वितीयोऽध्यायः।। 


> 
^ 
ES 


Wem: df 
देवीमन्ये महासुराः Hel |)! j 


chinne'pi canye śirasi patitah punarutthitah 
kabandha yuyudhurdevya grhitaparamayudhah 
nanrtu$capare tatra yuddhe turyalayasritah 
kabandhà$chinnaésirasah khadgaSaktyrstipanayah 
tistha tistheti bhasanto devimanye mahasurah 


अन्वय - 
अन्ये च कबन्धाः शिरसि fos पतिताः अपि ya: उत्थिताः 
गृहीतपरमायुधाः देव्या युयुधुः। तत्र च युद्धे अपरे खङ्गरात्तथृष्टिपाणयः, 
BARRA: HAM: तूर्यलयाश्रिताः ननृतुः। अन्ये महासुराः देवीं 
“तिष्ठ-तिष्ट” इति भाषन्तः (योद्धुम्‌ आजग्मुः) | 


शब्दार्थ - 

अन्येच - ओर अन्य | 

कबन्धाः - (असुरं के) कुछ कबन्ध (बिना सिर के | 
घड़े) 

शिरसि छिन्ने - सिर के कट जाने पर 

पतिताः अपि - गिरे हुए होने पर भी 

पुनः उत्थिताः - पुनः उठ खड़े हुए 

गृहीतपरमायुधाः - उत्तम आयुधों (हथियारों) को लिये हुए 

देव्या युयुधुः। - देवीके साथ युद्ध करने लगे 

तत्रच - ओर वहाँ 

युद्धे - युद्धमें 

अपरे - अन्य 

खङ्गशात्त्ृष्टिपाणयः, - हाथों में खड्ग (तलवार), शक्ति, ऋष्टि . 
घारण किये हुए 

छिन्नशिरसः - कटे हुएसिर वाले देवीं - देवीको 

कबन्धाः - SEES | “तिष्ठ-तिष्ठ” - “ठहरो-ठहरो !!” 

तूर्यलयाश्रिताः - वाद्य-यन्तरों की लय पर | इति - इस प्रकार 

ननृतुः | - नाचनेलगे। भाषन्तः (योद्धुम्‌ आजग्मुः) । - 

अन्ये - (तथा) अन्य कुछ | कहते हुए (देवी को युद्ध के लिये ललकार 


रहे थे) । 


महासुराः - महादेत्य 


Chapter 2 == 


- । 5 
Ta a } 


और कुछ असुर सिर कट जाने पर भी गिर कर पुनः खड़े हो गये And some others, having been cut off at the head, 
कितने ही असुरों के कबन्ध (बिना सिर के धड़) उत्तम आयुधों fell down and rose up again. The headless bodies, 
(हथियारों) को लेकर देवी के साथ युद्ध करने लगे तथा युद्ध-भूमि में still grasping the best weapons in their hands, 
अन्य कितने ही हाथ में खड्ग, शक्ति ओर ऋष्टि लिये हुए कबन्ध वाद्य- fought with the goddess and some of these danced 
यन्त्रो की लय पर नाचने लगे तथा दूसरे कुछ महासुर देवी से “ठहरो-  thereinthebattle field to the rhythm of the musical 
ठहरो !!” इस प्रकार कह रहे थे (ओर देवी को युद्ध केलियेललकाररहे instruments and some other great demons were 
थे)। |।६४|| shouting at the goddess, "Stop!Stop!". 
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e m ।।द्वितीयो5घ्यायः | । 


patitai rathanaga$vairasurai$ca vasundhara 
agamya sabhavattatra yatrabhütsa maharanah 


अन्वय - 
यत्र सः महारणः अभूत्‌ तत्र (देव्या) पातितेः रथनागाश्वेः असुरेः च सा 
वसुन्धरा अगम्या अभवत्‌ । 


शब्दार्थ - 

पत्र - जहाँ 

सः S CH 

महारणः - महान-युद्ध 

अभूत्‌ - हुआ 

तत्र - वहाँ 

(देव्या) पातिते - (देवी के द्वारा) गिराये गये 
रथनागाश्चेः - रथो, हाथियों, घोड़ों 


ce E 


असुरेः च - वअसुरोंसे 
सा - वह 
वसुन्धरा - पृथ्वी 
अगम्या - नचलने योग्य 
अभवत्‌ | - होगयी। 


जहाँ पर वह महान-युद्ध (घोर-संग्राम) हो रहा था वहाँ की धरती युद्ध मे 
(देवी के द्वारा) गिराये गये रथों, हाथियों, घोड़ों तथा असुरों के कारण 
चलने योग्य नहीं रह गयी । |।६५|। 

That part of earth became impassable, where the 
battle was fought, with the falling of demons, 


elephants, horses and chariots. 


Chapter 2 EMEN 


Sonitaugha mahanadyah sadyastatra prasusruvuh 
madhye casurasainyasya varanasuravajinam 


अन्वय- 


तत्र च सद्यः असुरसेन्यस्य मध्ये वारणासुरवाजिनां शोणितोघाः 


महानद्यः प्रसुस्रुवुः | 
शब्दार्थ - 

तत्रच - ओर वहाँ 

सद्यः - तुरन्तही 

असुरसेन्यस्य - असुर-सेनाके 

मध्ये - बीचमें 

वारणासुरवाजिनां - हाथियों, असुरों तथा घोड़ों के 
शोणितोघाः - रक्त-प्रवाहवाली (खून की) 


महानद्यः - महानदियाँ (बड़ी-बड़ी नदियाँ) 
प्रसुस्रुवुः | - बहने लगीं। 

और उस महान-युद्ध में असुरों की सेना के बीच में हाथियों, असुरों तथा 
घोड़ों के खून की बडी-बडी नदियाँ बहने लगीं । | | ६६| | 

Large rivers formed of torrents of blood of the 


elephants, demons and horses flowed through 
thearmy of the demons. 
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ksanena tanmahàsainyamasuranam tathambika 9779 
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अन्वय- j f 


अम्बिका क्षणेन असुराणां तत्‌ महासेन्यं तथा क्षयं निन्ये यथा afa: / Wa CS NS 

तृणदारुमहाचयम्‌। 

शब्दार्थ - AS 

अम्बिका - अम्बिकाने d | YES : PEN 
क्षणेन - क्षण-भरमेंही e BN MS 
असुराणां - असुरोंकी | 
dd - उस 

महासेन्यं - विशाल-सेना को 

तथा - उसी तरह L— 

क्षयं - नष्ट 77$ 9; = 

निन्ये - करदिया Rr I) 

यथा ate: - जिस तरह अग्नि दर V Z 

तृणदारुमहाचयम्‌। - तृण (घास) तथा लकड़ी के विशाल- 


समूह को (क्षण भर में ही) नष्ट कर देती 
él 
अम्बिका ने असुरों की उस विशाल-सेना को क्षण-भर में उसी प्रकार 
नष्ट कर दिया जिस प्रकार अग्नि तृण (घास-फूस) ओर लकड़ी के बहुत 
बड़े ढेर को (क्षण भर में ही) नष्ट कर देती हे । | | ६७। | 
Goddess Ambika destroyed that huge army of 
the demons in a moment as fire consumes a huge 


heap of straw and wood. 
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अन्वय- असून्‌ - प्राणोंको 

सः च धुतकेसरः सिंहः महानादम्‌ उत्सृजन्‌ अमरारीणां शारीरेभ्यः ` विचिन्वति इव | - मानोचुन रहा था। 

असून्‌ विचिन्वति इव | और वह गर्दन के बालों को हिलाता हुआ (देवी का वाहन) सिंह भी 
शब्दार्थ - जोर-जोर से गर्जना करते हुए देत्यों के शरीर से मानों उनके प्राणों को 
सःच . और वह चुन रहा था । | | ६८ | | 

घुतकेसरः - गदेन के बालों को हिलाता हुआ The lion of the goddess, roaring loudly with 
cs N quivering mane, jumped around in the 
IRE Ana m7 battlefield, appearing to be drawing the lives (the 
महानादम्‌ जातक, vital breaths) from the bodies of the enemies of 
उत्सूजन्‌ - उत्पन्नकरते हुए the gods (the demons). 

अमरारीणां - असुरोंके 
ando: - शरीरोंसे 


my E 


अन्वय - 


तत्र च देव्याः गणैः तेः महासुरेः (तथा) युद्धं कृतं यथा पुष्पवृष्टिमुचः 


देवाः दिवि एषां तुतुषुः | 
शब्दार्थ - 

तत्रच 

देव्या : 

गणेः 

ते H 

महासुरेः (तथा) 

युद्ध 

कृतं 

यथा 


devya ganaisca taistatra krtam yuddham mahdasuraih 
yathaisam tutusurdevah puspavrstimuco divi 


ओर वहाँ (रण-भूमि में) 

देवी के 

गणों के द्वारा (भी) 

उन 

असुरों के साथ (उस प्रकार से) 
युद्ध 

किया गया 

जिससे (प्रसन्न होकर) 


c - अन्तरिक्षमें (स्वर्ग में) 
| पुष्पवृष्टिमुचः - पुष्पकी वर्षा करते हुए 
| देवाः - देवता 

ष्षां - RAN 

तुतुषुः | - संतुष्ट हुए। 


साथ ही वहाँ देवी के गणों के द्वारा भी उन असुरों के साथ ऐसा युद्ध 
किया गया जिससे प्रसन्न होकर आकाश (स्वग) में खड़े देवता-गण 
पुष्प की वषा करते हुए इन पर संतुष्ट हुए। | | ६९। | 


There (in that battlefield) the troops (ganas) of 


_ the goddess fought in such a manner with the 


demons that the gods in the sky extolled them 


_ showering flowers. 


|| इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे सावर्णिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये महिषासुरसैन्यवधो नाम द्वितीयोऽध्यायः ||२।। 
iti Srimarkandeyapurane savarnike manvantare devimahatmye 
mahisasurasainyavadho nama dvitiyo'dhyayah 
|| इस प्रकार श्रीमार्कण्डेय-पुराण में सावर्णिक मन्वन्तर की कथा के अन्तर्गत देवीमाहात्म्य में “महिषासुर की 
सेना का वध” नामक दूसरा अध्याय पूर्ण हुआ । ।।२।। 
Here ends the second chapter called ‘Slaughter of the armies of Mahisasura' of 


Devimahatmya in Markandeya-Purana, during the period of Savarni, the Manu. 
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|| तृतीयोऽध्यायः || 
Trtiyo'dhyayah 
CHAPTER - 3 


। | महिषासुरवधः। । 
The Slaying of Mahisasura 


तृतीयो ध्यायः।। 
Š ; Chapter 3 


घ्यानम्‌- ॐ उद्यद्धानुसहस्रकान्तिमरुणक्षौमां शिरोमालिकां 
रक्तालिप्तपयोघरां जपवटीं विद्यामभीतिं वरम्‌ | 


हस्ताजञर्दधती त्रिनेत्रविलसद्दक्रारविन्दश्रियं 
देवी बद्धहिमांशुरलमुकुटां वन्देऽरविन्दस्थिताम्‌ । | 


Dhyanam- Om udyadbhanusahasraksntimarunaksaumam siromalikam 
raktaliptapayodharam japavatm vidyamabhitim varam 


hastabjairdadhatm trinetravilasadvaktraravindasriyam 


devm baddhahimamsuratnamukutam vande'ravindasthitam 
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अन्वय - बद्धहिमांशुरल्लमुकुटाम्‌, - (मस्तक पर) चन्द्रमा से युक्त रत्र- मुकुट E b 
उद्यद्धानुसहस्रकान्तिम, D अरुणक्षोमाम,  शिरोमालिकाम, | बाँधे हुए, £ 
रक्तालिप्तपयोधराम, हस्तानेः जपवटीम, विद्याम, अभीतिं वरं (च) | अरविन्दस्थितां - कमल (के आसन) पर विराजमान $| 
दधतीम्‌, त्रिनेत्रविलसद्क्रारविन्दश्रियम्‌, बद्धहिमांशुरत्रमुकुटाम्‌, देवी देवी र 
अरवेन्दस्थिता देवी न्द देवी - देवीकी d 
E वन्दे। - (मे) वन्दना करता | x Ju 
उद्यद्भातुसहसकान्तिम, - उगते हुए ei (हजारों) सूर्या के | उगते इए सहसा (हजारों) सूर्या के समान कान्ति वाली, लाल की J 
समान कान्ति वाली, रेशमी साड़ी पहनी हुई, गले में मुण्डमाला धारण की oe AY o 
अरुण्षोमाम, : के रेशमी से लेप किये हुए स्तनों वाली, अपने कर-कमलों से (अपने हाथ रूपी $|: 
mèr . बस्त्र (साडी) वाली, कमलों से) जप-मालिका, (एवं) विद्या, अभय तथा वर नामक मुद्राओं i E 
) मुण्ड-माला धारणकी हुई, | को धारण करने वाली, तीन नेत्रं से सुशोभित मुख-कमल की शोभा H Hs 
रक्तालिप्तपयोधरामु, - रक्त-चन्दनसे लेप किये हुए स्तनों वाली, | वाली, (मस्तक पर) चन्द्रमा के साथ ही रल-सुकुट बाँधे हुए तथा के ) 3 ) 
हस्तानेः - अपनेकर-कमलों से (अपने हाथ रूपी के आसन पर विराजमान देवी की में वन्दना करता हूँ । । ss i 4 
कमलों से) Ibow down with devotion to the goddess, E $ 
जपवटीम्‌, - जप-माला radiance of the body has the हाल Sa of [ 
विद्याम, - (een _ | thousand rising suns, who is draped In T per. अ 
ad 5) विद्या (नामक मुद्रा), red silk, wearing garland of skulls "m B ed à 
25 Se (HH) neck and whose breasts are anointed wi dsà 
BU ओर = को sandal paste. She holds in her lotus-like h^ 
p x N rosary, and shows the Mudras penr an 
Vidya (knowledge), Abhaya (fearlessne? 2 
; Vara (granting of boons), her three a jike 
सुशोभित मुख-कमल की shining and her face gives bloomy bed 


a lotus. A jewel along with the moon otus: 
on her forehead and she is seated on the 


id 
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विद्यामभीतिं वरम्‌ | 
र Idec श्रियं 


Dhyanam- Om udyadbhanusahasrakantimarunaksaumam &romalikam 
raktaliptapayodharam japavatim vidyamabhitim varam 
hastabjairdadhatim trinetravilasadvaktraravindasriyam 


devim baddhahimamsuratnamukutam vande'ravindasthitam 


बद्धहिमांशुरलमुकुटाम, - (मस्तक पर) चन्द्रमा से युक्त रन मुकुट 


बाँधे हुए, 
दूधतीम, fenes अरविन्दस्थं - कमल (के आसन) पर विराजमान 
अरविन्दस्थितां दवी are | देवीं - देवीकी 
दार्थः वन्दे | - (मे) बन्दना करता हूँ | 
उद्यद्भानुसहस्रकान्तिम, - उगते हुए सहस्रो (हजारों) सूर्या के | उगते हए सहसरं (हजारों) सूयो के समान कान्ति वाली, लाल रङ्ग की 
समान कान्ति वाली, सू रेशमी साड़ी पहनी हुई, गले में मुण्डमाला धारण की हुई, रक्त-चन्दन 
अरुणक्षोमाम, - लालरङ्केरेशमी बस्न (साडी) वाली, | स टेप किये हुए स्तनों वाली, अपने कर-कमलों से (अपने हाथ रूपी 
कित्ता, ” | कमलो से) जप-मालिका, (एवं) विद्या, अभय तथा वर नामक मुद्राओं 
- (गलेमें)मुण्ड-मालाधारणकी हुई, | को धारण करने वाली, तीन नेत्रं से सुशोभित मुख-कमल की शोभा 
रक्तालिप्तपयोधराम, - रक्त-चन्दनसे लेप किये हुएस्तनों वाली, | वाली, (मस्तक पर) चन्द्रमा के साथ ही रल्ल-मुकुट बाँधे हुए तथा कमल 
हस्ताञञैः - अपनेकर-कमलों से (अपने हाथरूपी | ^ आसन पर विराजमान देवी की मैं वन्दना करता हूँ | | 
कमलों से) | Ibow se with devotion to the goddess, whose 
जपवटीम, - जप-माला, | radiance of the body has the magnificence of a 
Bm) वा thousand rising suns, who is draped in a sari of 
(नामक मुद्रा), red silk, wearing garland of skulls around her 
अभीतिं - अभय (नामक मुद्रा) neck and whose breasts are anointed with the red 
वरं (च) - और वर (नामक मुद्राओं) को sandal paste. She holds in her lotus-like hands 4 
दधतीम्‌, - धारणकरने वाली, rosary, and shows the Mudras (postures) of 
boda euer Vidya (knowledge), Abhaya (fearlessness) and 
तीन नेत्र से सुशोभित मुख-कमल Als and E ELE. MS 
ace gives bloom 
की. alotus.A jewel with the moon is crowned 
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f । तृतीयोऽध्यायः।। 
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a 
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अन्वय- 


अथ महासुरः सेनानीः चिक्षुरः तत्‌ सेन्यं निहन्यमानम्‌ अवलोक्य 
कोपात्‌ अम्बिकां योडुं ययो | 


झाब्दार्थ - 

अथ - इसके पश्चात्‌ (महिषासुर की सेना को 
तहस-नहस होती देख) 

महासुरः - महादैत्य 

सेनानीः - सेनापति 

चिक्षुरः - AJ 

तत्‌ सेन्यं - उससेनाको 

निहन्यमानम्‌ - मारी जाती हुई 


E 


|| 


‘Om’ rsiruvaca 
nihanyamànam tatsainyamavalokya mahasurah 
senanisciksurah kopadyayau yoddhumathambikam 


अवलोक्य : 
कोपात्‌ : 
अम्बिकां : 
योद्धु = 
ययो। > 


देखकर 

क्रोध से (भरकर) 

अम्बिका-देवी से 

युद्ध करने के लिये 
गया। 


(मेघा) ऋषि ने कहा - ।।१।। महादेत्य सेनापति चिक्षुर सेना को इस 
प्रकार मारी जाती हुई देख कर क्रोध से अम्बिका देवी से युद्ध करने के 


लिये आगे बढ़ा । || २| | 


The sage (Medha-rsi) said: Having seen his army 
being slaughtered, the great demon commander 
Ciksura, advanced in wrath to fight with 


Ambika. 
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| 
| 
| 
sa devim $aravarsena vavarsa samare'surah 
yatha merugireh $rhgam toyavarsena toyadah : 
i 
a 
a $e 
अन्वय - यथा - जिसप्रकार ड 
सः असुरः समरे शरवर्षेण देवीं (तथा) ववर्ष यथा तोयदः तोयवर्षेण तोयदः - बादल a 
मेरुगिरेः IRA I तोयवर्षेण - जल की वर्षा से 
शब्दार्थ - मेरुगिरेः - सुमेरुपर्वतकी 
सः - उस शृङ्गम्‌ | - चोटी को (ढँक देता हे |) 
असुरः - असुर न (महित्रासुर क सनापात चक्षु” उस चिक्षुर' नामक महासुर ने युद्ध में बाणों की वर्षा से देवी को इस 
नामक असुर ने) प्रकार से ढँक दिया जिस प्रकार बादल जल की वर्षा से मेरु-गिरि 
S ` ` ~ A 
समरे - युद्धमें (सुमेरु पवत) के शिखर को ढँक देता हे । || ३|| 
शरवर्षेण - बाणों की वर्षा से The demon Ciksura rained shower of arrows on 
ae देवी को the goddess in the battle; a 
adl - देवीको ES. hard in a E. 
उसी करन न summit of the 
(तथा) ववर्ष - उसी प्रकार वर्षा कर के ढँक दिया Meru-mountain. 
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i ।तृतीयो5ध्यायः। । 


(NES os 


तस्यच्छित्त्वा 
eo d P 
जघान qu 


अन्वय 


यन्तारं च एव जघान | 
शब्दार्थ - 

ततः - 
देवी £ 
लीलया एव z 
qmi: : 
तस्य = 


झारोत्करान. 2 
ठित्त्वा B 
तुरगान्‌ - 
वाजिनां यन्तारंंच एव॒ - 
जघान | = 


ततः देवी लीलया एव ami: 


` शरोत्करान्‌ | e 


बाणेयन्तारं चैव वाजिनाम्‌ ||४|| Y 


tasyacchittva tato devi lilayaiva $arotkaran 
jaghana turagan banairyantaram caiva vajinam 


तस्य शरोत्करान्‌ छित्त्वा तुरगान्‌ वाजिनां 


तत्पश्चात्‌ 
देवी ने 

लीला से ही (अनायास ही) 

(अपने) वाणां से 

उस (चिक्षुर-नामक असुर) के (द्वारा 
छोड़े गये) 

बाणों के समूहों को 

काटकर 

(चिक्षुर के रथ में जुते हुए) घोड़ों को 

ओर घोड़ों के सारथी को भी 

मार डाला | 


इसके बाद देवी ने अपने वाणां से उस चिक्षुर नामक असुर के बाण- 
समूहों को लीला से ही (अर्थात्‌ अनायास ही) से काटकर उसके घोड़ों 
को तथा घोड़ों के सारथी को भी मार डाला | | |४| | 

Then the goddess, having cut down the masses of 
his arrows as if it were in play, killed the horses 
and their riders with her arrows. 
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चिच्छेद च धनुः सद्यो ध्वजं चातिसमुच्छितम्‌ | 2 4 
विव्याध चेव गात्रेषु छिन्नधन्वानमाशुगेः ul e d 


4 


Lay 
IIIA 


m 
A 


ciccheda ca dhanuh sadyo dhvajam catisamucchritam 
vivyadha caiva gatresu chinnadhanvanama$ugaih 


अन्वय - 
(सा) सद्यः आशुगेः धनुः च अतिसमुच्छ्रितं च ध्वजं चिच्छेद 
छिन्नधन्वानं चेव गात्रेषु एव विव्याध । 


शब्दार्थ - 

(सा) सद्यः - (उसदेवी ने) तुरन्त ही 

आशुगेः - बाणोंसे 

धनुः च - (चिक्षुर के) धनुष को भी 

अतिसमुच्छ्रितंच - और अत्यन्त उन्नत 

ध्वजं - ध्वज को (भी) 

चिच्छेद - काट डाला 

छिन्नधन्वानं चेव - और कटे हुए धनुष वाले (उस 'चिक्षुर') 
केभी 

गात्रेषु - शरीर में (बहुत से) 

विव्याघ | - छेद कर डाले। 


इसके पश्चात्‌ देवी ने उसी क्षण उस 'चिक्षुर' नामक असुर के धनुष तथा 
अत्यन्त उन्नत ध्वज को बाणों के द्वारा काट दिया ओर कटे हुए घनुष 
वाले उस असुर के शरीर को बाणों से बींघ डाला । | | ५| | 


Then she severed his bow and also the lofty flag 
immediately and pierced his limbs with her 
arrows whose bow was shattered. 
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। । तृतीयोऽध्यायः। । 


HO 
"mu 


अन्वय - 


देवीम्‌ अभ्यधावत | 
शाब्दार्थ - 

a: - 
छिन्नधन्वा, z 
विरथः, » 
हताश्वः, - 
हतसारथिः, z 
खङ्गचर्मंधरः E 
असुरः = 
तां = 
| : 
अभ्यधावत | : 


> सच्छिन्नघन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः |||; 
s अभ्यधावत तां देवीं खड्गचर्मधरोऽसुरः |।६।| 2 


sacchinnadhanva viratho hatà$vo hatasarathih 
abhyadhavata tam devim khadgacarmadharo'surah 


सः छिन्नधन्वा, विरथः, हताश्वः, हतसारथिः, खङ्गचर्मधरः असुरः तां 


वह्‌ 

कटे हुए धनुष वाला, 

रथ विहीन, 

मरे हुए अश्व वाला, 

मरे हुए सारथी वाला, 
तलवार व ढाळ लिया हुआ 
(चिक्षुर नामक) असुर 
उस 

देवी की ओर 

दोडा । 


वह चिक्षुर नामक असुर, जिसका धनुष कट गया था, जो विना रथ का 
हो गया था, जिसके घोडे मर चुके थे तथा जिसका सारथी भी मर चुका 
था, वह तलवार ओर ढाल लेकर उस देवी की ओर दोडा । | |६। | 

With his bow broken, the chariot wrecked, and 


horses and charioteer slain, the demon, armed 
with sword and shield, rushed at the goddess. 
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। । तृतीयोऽध्यायः।। 


E 


simhamahatya khadgena tiksnadharena mürdhani 
ajaghana bhuje savye devimapyativegavan 


अन्वय- 
अतिवेगवान्‌ (चिक्षुरः) तीक्ष्णधारेण सङ्गेन सिंहं मूर्धनि आहत्य देवीम्‌ 
अपि सव्ये भुजे आजघान | 


शब्दार्थ - 

अतिवेगवान (चिक्षुरः ) - अत्यन्त वेग वाले (उस 'चिक्षुर' नामक 
असुर) ने 

तीक्ष्णधारेण - तेजधारवाली 

| - तलवार से 

सिंहं - सिंहको 

मूर्धनि - (उसके) मस्तक पर 

आहत्य - प्रहारकर (मारकर) 
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देवीम्‌ - देवीको 

अपि - भी 

सब्ये - बाँयी 

भुजे - भुजा पर (बाँह पर) 
आजघान | - मारा (प्रहार किया) । 


अत्यन्त वेग वाले उस असुर ने तेज धारवाली तलवार से सिंह को 
उसके मस्तक पर प्रहार करके देवी की बाँयी भुजा पर भी प्रहार किया । 


| |\9] | 


The demon, who was of utmost swiftness of 
motion, having struck the lion on the head with 
his sharp-edged sword, smote the goddess also 
on her left arm. 
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alm खङ्गो भुजं प्राप्य पफाल नृपनन्दन | | F 
Aad जग्राह As स कोपादरुणलोचनः ||८|| | ©. 
| 


AS: 
ST 


BILIN. 


tasyāh khadgo bhujam prāpya paphāla nrpanandana 
tato jagrāha $ülam sa kopadarunalocanah 


अन्वय- कोपात्‌ - क्रोधसे 

नृपनन्दन ! तस्याः भुजं प्राप्य खङ्गः पफाल | ततः कोपात्‌ अरुणलोचनः - लालनेत्र वाले 

अरुणलोचनः सः YS जग्राह | सः - उस(चिक्षुर) ने 

शब्दार्थ - शूलं - शूल 

नृपनन्दन ! - हैराजपुत्र! (ह राजा सुरथ!) जग्राह | - लेलिया। 

तस्याः - उस (देवी) की हे नृपनन्दन ! उस देवी की भुजा से टकराकर 'चिक्षुर' नामक असुर 

भुजं प्राप्य - भुजा को पाकर (भुजा से (बाँ से) टकरा द्वारा चलायी गयी वह तलवार टूट गयी | इसके पश्चात्‌ (तलवार के 

कर) टूट जाने के बाद) क्रोध के कारण लाल नेत्र वाले उस 'चिक्षुर' नामक 

EM m c असुर ने शूल हाथ में ले लिया । | | ८। | 

पफाल | - टटगयी। O King, on touching her arm, the sword severed 
s into pieces; then he (the demon Ciksura), whose 

dd: - तदनन्तर eyes were red with anger, grasped the spear. 


[o 


i : 
7 i i Cla Ye Y rS! 3 
9't9 | Lhe Slaying of Mahisasura 
| 


D । । तृतीयोऽध्यायः।। 


a 


3 | 
E त्र ; I 
sl चिक्षेप च ततस्तत्तु भद्रकाल्यां महासुरः |||: 
जाज्वल्यमानं तेजोभी रविबिम्बमिवाम्बरात्‌ | |९| | 


G TOY 
Q Ms 


ves 


LL 
YER 


ciksepa ca tatastattu bhadrakalyam mahasurah 
jajvalyamanam tejobhi ravibimbamivambarat 


अन्वय - जाज्वल्यमानं - देदीप्यमान 

ततः च महासुरः भद्रकाल्याम्‌ अम्बरात्‌ रविबिम्बम्‌ इव तेजोभिः ` ddd - उसशूलको 

जाज्वल्यमानं तत्‌ तु चिक्षेप । चिक्षेप । कम 
| शाब्दाथ - ओर इसके बाद 'चिक्षुर' नामक उस महासुर ने आकाश से (गिरते हुए) 
| ततः च - ओर इसके बाद सूर्यमण्डल के समान तेज से देदीप्यमान शूल को देवी भद्रकाली की 
| महासुरः - महादेत्य (चिक्षुर) ने ओर फेंका । ||९|| 

^ Then the great demon (Ciksura) hurled the spear 

भद्रकाल्याम्‌ - (भगवती) भद्रकाली की तरफ 8 न 
| 2 S | B S to Bhadrakali, as if it were the Sun's orb with 
| अम्बरात्‌ - आकाश सं (गरत हुए) shimmering from the sky. 
| रविविम्बम्‌इव - सूर्य-मण्डल की तरह 
| 

तेजोभिः - तेजसमृह से 
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अन्वय- 


तत्‌ आपतत्‌. शूलं दृष्टा देवी शूलम्‌ अमुञ्चत | तेन dd शूलं स च 


महासुरः शातधा नीतम्‌। 
शब्दार्थ - 

तत्‌ 

आपतत्‌ 

RG 

eg 

देवी 

शूलम्‌ अमुञ्चत | 

तेन 

dd. 


egi तदापतच्छूलं देवी शूलममुञ्चत । FA 
तच्छूलं शतधा तेन नीतं स च Rea: eel LIÉ 


drstvà tadapatacchulam devi $ülamamuticata 
tacchülam Satadha tena nitam sa ca mahasurah 


उस 

आते हुए 

शूल को 

देख कर 

देवी ने (भी) 

शूल छोड़ा | 

उससे (देवी द्वारा छोड़े गए शूल से) 
वह 


शूलं - ('चिक्षुर' द्वारा छोड़ा गया) शूल 
सच - ओरवह 

महासुरः - महासुर (चिक्षुर भी) 

शतधा - सोभागों में 

नीतम्‌। - विभक्तहो गया। 


अपनी तरफ आते हुए उस शूल को देखकर देवी भद्रकाली ने भी शूल 
छोड़ा। देवी भद्रकाली के द्वारा छोड़े गये शूल से 'चिक्षुर' नामक महादेत्य 
और उसके द्वारा छोड़े गए शूल दोनों के सेकड़ों टुकड़े हो गये | (इस 
प्रकार देवी द्वारा किये गएशूल के प्रहार से PAIL मारा गया ।) | | १०|| 


Seeing that spear falling upon her, the goddess 
darted (her own) spear; and that severed his 
spear into a hundred parts and the great demon 
also. 
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P । । तृतीयोऽध्यायः।। 


c 
£ 


E | हते तस्मिन्महावीर्ये महिषस्य चमूपतौ | | Ex 
Q | आजगाम गजारूढश्रामरस्त्रिदशादनः || ११।| fox © 


hate tasminmahaàvirye mahisasya camüpatau 
ajagama gajarudhascamarastridasardanah 


अन्वय - 
तस्मिन्‌ महावीर्ये महिषस्य चमूपतो हते त्रिदशार्दनः गजारूढः चामरः 
आजगाम | 

झान्दार्थ - 

तस्मिन्‌. - उस 

महावीयें - अत्यन्त पराक्रमी 

महिषस्य - महिषासुर के | 
चमृपतो - सेनापति ('चिक्षुर' नामक देत्य) के 

ह्ते - मारेजाने पर | 
त्रिदशार्दनः - देवताओं को पीड़ित करने वाला | 
गजारूढः - हाथी पर सवार | 
चामर: - 'चामर' नाम का असुर | 
आजगाम | - (देवीसे युद्ध करने के लिये) आया । । 


महिषासुर के सेनापति उस अत्यन्त पराक्रमी चिक्षुर नामक देत्य के 
मारे जाने पर देवताओं को पीड़ा देने वाला 'चामर' नामक असुर हाथी 
पर चढ़कर आया | ||११|| 


When very valiant commander of Mahisasura 
was killed, Càmara, the oppressor of the gods, 
advanced, mounted on an elephant. 
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। । तृतीयोऽध्यायः।। 


~H 
oo 
Cv 


so'pi Saktim mumocatha devyastamambika drutam 
humnkarabhihatam bhümau patayamasa nisprabham 


अन्वय - 


सः अपि देव्याः शक्ति मुमोच | अथ अम्बिका gd हुङ्काराभिहतां 
निष्प्रभां तां भूमौ पातयामास | 


शब्दार्थ - 

सः - उसने 

अपि - 7 

देव्याः - देवीपर 

शाक्तिं - 'शक्ति' नामक आयुध को 

मुमोच | - फेंका। 

अथ - इसके पश्चात्‌ 

अम्बिका - अम्बिकाने 

zd - शीघ्रही 

हुङ्काराभिहतां - हुङ्कार की ध्वनि से अभिहत (आहत) 
(कर दी गयी) 

तां - उस 

निष्प्रभां - प्रभाहीन ('शक्ति' को) 

भूमो - पृथ्वी पर 

पातयामास | - गिरादिया। 


इसके बाद उस 'चामर' नामक असुर ने भी देवी के वध के लिये 'शक्ति' 
नामक आयुध फेंका | अम्बिका ने शीघ्रता से उस शक्ति को 'इं' इस 
ध्वनि से ही (मात्र हुङ्कार की ध्वनि से ही) आहत खं प्रभाहीन कर पृथ्वी 
पर गिरा दिया । || १२।। 

He also hurled Sakti-missile (a spear) at the 
goddess. The Goddess Ambika quickly assailed 
it with a contemptuous hoot (hooting shout of 
“Hum”), rendered it lustreless and fall to the 
ground. 


Chapter 3 mmm 


| bhagnàm Saktim nipatitam drstva krodhasamanvitah 


ciksepa camarah $ülam banaistadapi sacchinat 


अन्वय - 


शक्ति भझ्नां निपतितां दृष्टा कोघसमन्वितः चामरः शूलं चिक्षेप, तदपि 
सा बाणे: अच्छिनत्‌ | 


शब्दार्थ - 

शक्ति - शक्तिको 

भग्नां - ट्टाहुआ 
निपतितां - (ओर) गिरा हुआ 
ET - देखकर 
क्रोधसमन्वितः - क्रोध युक्त 
चामरः - "qmm 

शूलं - शूलको 

चिक्षेप, - फेंका, 

| तदपि - (किन्तु) उसको भी 
सा - उस (देवी) ने 
बाणेः - बाणोंसे 
अच्छिनत्‌ | - टुकड़े- टुकड़े कर दिया। 


अपनी शक्ति को टूटी हुई एवं पृथ्वी पर गिरी हुई देखकर कोध युक्त 
'चामर' नामक असुर ने शूल फेंका किन्तु देवी ने अपने बाणों से उस 
शूल को भी टुकडे-टुकडे कर दिया । | | १३| | 

Having seen his spear severed and fallen, 
Camara, full of rage, hurled a pike, but the 
goddess split that also with her arrows. 
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ह । । तृतीयोऽध्यायः।। 


3 


E m i ze. 


aM सिंह S |; | 
:॥ ततः सिंहः समुत्पत्य गजकुम्भान्तरे स्थितः | ||: 
तेनोचैखिदशारिणा ।। १४।। | ९ 
| बाहुयुद्धेन युयुधे तेनोच्चस्रिदशारिणा || ee! | 
| 


| 


TONY AI 


tatah simhah samutpatya gajakumbhantare sthitah 
bahuyuddhena yuyudhe tenoccaistridasarina 


अन्वय - 


ततः सिंहः समुत्पत्य गजकुम्भान्तरे स्थितः (सन) तेन त्रिदशारिणा 


Ta: बाहुयुद्धेन युयुधे | 
झाब्दार्थ - 

ततः - 
सिंहः - 
समुत्पत्य e 
गजकुम्भान्तरे : 


स्थितः (सन) - 
dd : 
त्रिदशारिणा - 
उच्चः - 
बाहुयुद्धेन : 


युयुधे । - 


इसके पश्चात 
देवी का वाहन) सिंह 
उछलकर 
('चामर' नामक देत्य के वाहन) हाथी के 
दोनों गण्डस्थलां (मस्तक) के बीच 


स्थित (होकर) 

उस 

देवताओं के शत्रु ("चामर') से 
बड़े जोर से 

बाहु-युद्ध के द्वारा 

युद्ध करने लगा । 


इसके पश्चात्‌ देवी का वाहन सिंह उछलकर IU नामक असुर के 
वाहन 'हाथी' के दोनों गण्डस्थलों (मस्तक) के बीच स्थित होकर 
देवताओं के शत्रु चामर से बड़े जोर से बाहु-युद्ध करने लगा । || १४|| 


Then the lion sprung up and set itself at the centre 
of the elephant's forehead and engaged fiercely 
in direct combat with that enemy of the gods. 
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` तस्मान्नागान्महा 


MENTA 
प्रहारंरतिदारु 


Chapter 3 muss 


yuddhyamanau tatastau tu tasmannaganmahim gatau 
yuyudhate'tisamrabdhau praharairatidarunaih 


अन्वय - 


dd: युख्यमानौ तो तु तस्मात्‌ नागात्‌ महीं गतो, अतिसंरब्यो 
अतिदारुणेः प्रहारेः युयुधाते । 


शब्दार्थ - 

ततः - 
युख्यमानो 2 
did : 
तस्मात्‌ s 
नागात्‌ - 
महीं - 
गतो, £ 
अतिसंरब्यो 3 
अतिदारुणेः 3 
प्रहारे : - 
युयुधाते | - 


इसके बाद 

युद्ध करते हुए 

वे दोनों ही (सिंह तथा चामर) 
उस 

हाथी से 

पृथ्वी पर 

आ गये, 

(एवं) अत्यन्त क्रोध से युक्त होकर 
अत्यन्त भयंकर 

प्रहारों से 

युद्ध करने लगे | 


वे दोनों (देवी का वाहन 'सिंह' तथा 'चामर' नामक देत्य दोनों) ही 
लड़ते-लड़ते हाथी से पृथ्वी पर आ गये और अत्यन्त क्रोध से भर कर 
एक-दूसरे पर बड़े भयंकर प्रहार करते हुए लड़ने लगे । | | १५ | 

While fighting, both of them fell down on the 
earth from the elephant and fought very 
impetuously, striking the most terrible blows at 


each other. 


tato vegat khamutpatya nipatya ca mrgarina 


karapraharena 


अन्वय - 


SiraScamarasya prthakkrtam 


ततः मृगारिणा वेगात. खम्‌ उत्पत्य निपत्य च करप्रहारेण चामरस्य 


शिरः पृथक्‌ कृतम्‌ । 


झाब्दार्थ - 
ततः 
मृगारिणा 
वेगात्‌ 
खम्‌ 
उत्पत्य 
निपत्य च 
करप्रहारेण 
चामरस्य 
शिरः 
पृथक्‌ 
कृतम्‌। 


(इस प्रकार) भयंकर युद्ध करने के बाद 
सिंह के द्वारा 

वेग से 

आकारा में 

उछल कर 

ओर वेग से नीचे आकर 

अपने पञ्जों से किये गए प्रहार से 
'चामर' नामक असुर का 

सिर 

(धड़ से) अलग 

कर दिया गया | 


इस प्रकार भयङ्कर युद्ध करने के बाद सिंह के द्वारा वेग से आकारा में 
ऊपर उछलकर ओर फिर वेग से ही नीचे आकर अपने पज्ञे के प्रहार से 
'चामर' नामक असुर का सिर धड़ से अलग कर दिया गया (इस प्रकार 
देवी के वाहन सिंह ने 'चामर' नामक असुर को उसका सिर धड़ से 
अलग कर उसे मार गिराया ।) | | १६ | | 


Then, having sprung up to the sky quickly and 
descending, the lion severed Càmara's head with 


ablow from his paw. 
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। । तृतीयोऽध्यायः।। 


अन्वय - 


रणे च देव्या उदग्रः शिलावृक्षादिभिः हतः करालः च दन्तमुष्टितलेः च 


एव निपातितः | 
ari - 

रणे च : 
देव्या > 
शिलावृक्षादिभिः = 
deu: - 
&d: - 
करालः च न 
दन्तमुष्टितलेः च एव 


निपातितः । 


ओर उस युद्ध में देवी के द्वारा शिला, वृक्ष आदि से 'उदग्र' नामक असुर 
मारा गया ओर दाँतो, मुक्कों और थप्पड़ों की चोट से 'कराल' नामक 


असुर मारा गया । || १७। | 


The goddess assailed the demon Udagra in the 
battle with rocks, trees and other things, and 
Karala also was struck down to death by her 


teeth, fists and slaps. 


devi kruddha gadapataiscarnayamasa coddhatam 
vaskalam bhindipalena banaistamram tathandhakam 


और युद्ध में 

देवी के द्वारा 

शिला, वृक्ष इत्यादि द्वारा 
'उदग्र' (नाम का असुर) 
मारा गया 

तथा कराल 


दाँतों, मुक्को ओर थप्पड़ों की चोट इत्यादि 


स 
मारा गया | 


udagraéca rane devya Silavrksadibhirhatah 
dantamustitalaiScaiva karalaáca nipatitah 
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| | अन्वय- 


क्रुद्धा देवी गदापातेः उद्धतं च चूणयामास, भिन्दिपालेन वाष्कलम, 
बाणेः ताम्रं तथा अन्धकं (जघान) । 


| शब्दार्थ - 
' कुद्धा देवी - कुद्धदेवी ने 

` गदापातेः - गदा के प्रहार से (गदा से मार-मार कर) 
उद्धतं च - 'उद्धत' नामक देत्य को भी 


चूर्णयामास, 


भिन्दिपालेन 
वाष्कलं, 

qui: 

ताम्रं 

तथा 

अन्धकं (जघान) । 


चूर्ण बना दिया (टुकडे-टुकडे कर मार 
दिया), 

भिन्दिपाळ (के प्रहार) से 
'वाष्कल'(नामक-असुर) को, 

बाणां से 

'ताम्र' नामक असुर को 

ud 

अन्धक' नामक असुर को (मार गिराया) | 


क्रुद्ध देवी ने गदा के प्रहार से 'उद्धत' नामक असुर को चूर्ण बना दिया | 
भिन्दिपाल (के प्रहार) से 'वाष्कल' नामक असुर को तथा बाणों से 
'ताम्र' नामक असुर को एवं 'अन्धक' नामक असुर को (मार गिराया) | 
|| १८ | | 


The furious goddess pulverized Uddhata with 
the blows of her club, (and killed) Vàskala with a 
dartand Tamra and Andhaka with arrows. 


99] The Slaying of Mahisasura 


१ । । तृतीयोऽध्यायः।। | 
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Chapter 3 BENE 


ó | उग्रास्यमुग्रवीयं च तथेव च महाहनुम्‌ | 
“| त्रिनेत्रा च त्रिशूलेन जघान परमेश्वरी || १९|| 


3 
3 
3 


ugrasyamugraviryam ca ta thaiva ca mahahanum 


trinetra ca tri$ülena jaghana parame$vari 
अन्वय- 
तथेव त्रिनेत्रा परमेश्वरी त्रिशूलेन उग्रास्यम्‌ उग्रवीर्य च महाहनुं च 
जघान | 
शब्दार्थ - 
तथेव - ओर उसी प्रकार 
त्रिनेत्रा - तीननेत्रों वाली 
परमेश्वरी - परमेश्वरी (देवी) ने 
त्रिशूलेन -त्रिशूल से 
उग्रास्यम्‌ - 'उग्रास्य' (नामक असुर) को 
उग्रवीयं च - ओर 'उग्रवीर्य' (नामक असुर) को 
mad - व'महाहनु' नामक असुर को 
जघान। - मारा। 
और इसी प्रकार उस तीन नेत्रों वाली परमेश्वरी (देवी) ने त्रिशूल से 
'उग्नास्य', 'उग्रवीर्य' तथा 'महाहनु' नामक असुरों को मार गिराया | 
|| १९| | 
The three-eyed Supreme goddess (Paramesvari) 
killed Ugrasya, Ugravirya and Mahahanu with 
her trident. 


। । तृतीयोऽध्यायः।। 


शारेनिन्ये 


| REA यमक्षयम्‌ ||२०। | 3 o | 


bidalasyasina kayatpatayamasa vai Sirah 
durdharam durmukham cobhau Sarairninye yamaksayam 


अन्वय- 
(देवी) असिना बिडालस्य शिरः वे कायात्‌ पातयामास | शरेः दुर्धरं 
quu च उभो यमक्षयं निन्ये i 

झाब्दार्थ - 

(देवी) असिना - (देवी ने) तलवार से 

बिडालस्य - बिडाल' नामक राक्षस का 

शिरः वे - सिरही 

कायात्‌ - शरीरसे 

पातयामास | - (काट कर) गिरा दिया | 

झारे - (तथा) बाणों से 

gu - qm 

दुर्मुखं च - और 'दुमुंख' 

उभो - दोनों (असुरों) को 

यमक्षयं - यमलोक 

निन्ये । - पहुँचा दिया। 


(देवी न) तलवार स गबडाल' नामक असुर का [सर SAH शरीर से 
अलग कर गिरा [दया तथा बाणा स 'दुधर' एवं 'दुमुख नामक असुरा 
को यमलोक पहुँचा दिया (मार दिया) | | | २०|| 

She struck down Bidala's head from his body 
with her sword, and sent both Durdhara and 
Durmukha to the abode of Yama with her 


arrows. 
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Chapter 3 B 


बन । । तृतीयोऽध्यायः। | 


| | एवं संक्षीयमाणे तु स्वसेन्ये महिषासुरः | 6 à 
“| माहिषेण स्वरूपेण त्रासयामास तान्‌ गणान्‌ ||२१|| 


evam samksiyamane tu svasainye mahisasurah 
mahisena svarüpena trasayamasa tàn ganan 


अन्वय- 
खं स्वसेन्ये संक्षीयमाणे महिषासुरः तु माहिषेण स्वरूपेण तान्‌ गणान्‌ 
त्रासयामास | | 
शब्दार्थ - | 
एवं - इसप्रकार | 
स्वसेन्ये - (देवी के द्वारा) अपनी सेना के 

संक्षीयमाणे - नष्ट किये जाने पर 

महिषासुरः तु - महिषासुर ने | 
माहिषेण - महिष (भेंसे) के | 
स्वरूपेण - स्वरूपसे 

तान्‌ - (देवीके) उन 

गणान्‌ - गणोंको | 
त्रासयामास । - त्रस्त कर दिया | | 


इस प्रकार देवी के द्वारा अपनी सेना को नष्ट होता हुआ देख महिषासुर ने 
भेंसे का स्वरूप धारण करके देवी के गणों को त्रस्त करना प्रारम्भ कर 
दिया। |।२१|| 

After seeing his army thus being destroyed by 
the goddess, the Mahisasura transformed | 
himself into a Mahisa (buffalo) and thenbeganto | 
terrify the troops of the goddess (with his own 
buffalo-form). 


Chapter 3 NENNEN 


। । तृतीयोऽध्यायः।। 


kamécittundapraharena khuraksepaistathaparan 

langülatàditàmécanyan Srhgabhyam ca vidaritan 

vegena kamScidaparannadena bhramanena ca 
nihSvasapavanenanyan patayamasa bhütale 
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E A | अन्वय- 
' (महिषासुरः) कांश्चित्‌ तुण्डप्रहारेण तथा अपरान्‌ खुरक्षेपेः, 


लाङ्गूलताडितान्‌ AAPA विदारितान्‌ च अन्यान, कांश्चित्‌ वेगेन, 


| अपरान्‌नदेन भ्रमणेन च, अन्यान्‌ निःश्वासपवनेन भूतले पातयामास। 


| शब्दार्थं - 

| (महिषासुरः) - (महिषासुर ने) 

' कांश्चित्‌ - (देवी के) कुछ (गणों) को 

| तुण्डप्रहारेण - थूथुन (मुँह) के प्रहार से 
तथा - ud 

| अपरान्‌. - अन्य (देवी के गणों को) 

wd, - खुरोके प्रहार से, 

' लाङ्गूलताडितान्‌ - पडके प्रहार से 


Chapter 3 MN 


श्रृङ्गाभ्यां विदारितान्‌ च अन्यान्‌, - महिष (Aa) का रूप धारण किये हुए उस महिषासुर ने देवी के कुछ 


ओर अन्य (कुछ गणों) को सींग से फाड णा का अपन थूथुन क प्रहार स॑, किन्हीं को खुरा m अहार स, कुछ का 


अपनी पूँछ से मार कर, अन्य कुछ को अपने सींगों से विदीर्ण कर (फाड़ 


कर ~ ~N N N MS N M >> 
q E ie कर), कुछ दूसरे गणों को अपने प्रबल वेग से, कुछ को नाद्‌ से (कण्ठ 

काश्चत्‌ - Sera | गर्जना से) एवं (मण्डलाकार) श्रमण से ओर अन्य कुछ गणों को अपने 
वेगेन, - वेगसे, निःश्वास की वायु से पृथ्वी पर गिरा दिया | | | २२-२३| | 
अपरान्‌ - अन्य(गणों) को . To some, he struck down on the ground with the 
नादेन - नाद्‌ (कण्ठ की गर्जना) से blow of his snout, some with the stamping with 

3 लगा of his hooves, some with the quivering of his tail, 
अ्रमणन च, A a SETS = _ and others with the pokes of his horns, some with 
अन्यान्‌ - (ओर) अन्य कुछ गणों को his forceful speed, some with his bellowing and 
निःश्वासपवनेन - निःश्वास की वायु से | with wheeling movement, and others by the blast 

d श्वी _ ofhisexhaling breath. 
भूतले - JAIR | 
पातयामास । - गिरादिया। | 
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E ब । । तृतीयोऽध्यायः।। 


| | | É 


| 


| निपात्य प्रमथानीकमभ्यधावत सोऽसुरः | ó 
© सहि हन्तुं महादेव्याः कोपं चके ततोऽम्बिका | |२४| | |: 


nipatya pramathanikamabhyadhavata so'surah 
simham hantum mahadevyah kopam cakre tato'mbika 


| 
J 
| 
| 


अन्वय - 
सः असुरः प्रमथानीकं निपात्य महादेव्याः सिंहं हन्तुम्‌ अभ्यधावत | 
ततः अम्बिका कोपं चक्रे । 


शाब्दार्थ - 

a: - वह 

असुरः - असुर (महिषासुर) 
प्रमथानीकं - (देव) गणोंकी सेना को 
निपात्य - गिराकर 

महादेव्याः - महादेवी के 

सिंहं - सिंहको 

हन्तुम्‌ - मारनेके लिये 
अभ्यधावत | - दोड़ा। 

ततः - इसके पश्चात्‌ (यह सब कुछ देख कर) 
अम्बिका - अम्बिका देवी ने 
कोपं - (अत्यधिक) क्रोध 
चक्रे | - किया। 


इस प्रकार Ha का रूप धारण किये हुए वह महिषासुर (देवी के) गणों 
की सेना को गिरा कर देवी के सिंह को मारने के लिये दोडा । यह सब 
देखकर अम्बिका देवी ने अत्यधिक क्रोध किया । | | २४| | 


After destroying the great goddess's forces, 
Mahisasura ran forth to slay the lion of the great 
goddess. Atthat, Ambika displayed her wrath. 


2a ह | । अन्वय- 

ES कोपान्महावीर्य ९ IE ` क्षुण्णमहीतल a8 अपि श्रज्ञाभ्यां उच्चान्‌ 
ó | सोऽपि खुरक्षुण्णमहीतलः | & कोपात्‌ खुरक्षुण्णमहीतलः महावीयः सः अपि श्रृङ्गाभ्यां gum 
£ FH र पर्वतानुच्चांश् री ` 4 3 पर्वतान ~ ~ zi 
“| शम्यां क्षेप च ननाद च ||२५।।||६४ ` MEETS 

3 | | शाब्दार्थ - EX 
कोपात्‌ - क्रोधके कारण 

5 ‘pi k a ahaviryah k aks amahi alal n खुरों ~n थ्वी को ~ ने वाले ` 

o'pi kop nmahaviryah khuraksunnamahitalah खुरक्षुण्णमहीतलः - खुरोंसे पृथ्वी को रोंदने वाले 


éárngabhyam parvatanuccamsciksepa ca nanáda ca 
— © J g 3 J nc महापराक्रमी 
महावायः - महापराक्रर्म | 


।माहषासुरवघः। | || 300 


| 
| 
| 
| 


सः 


अपि 
श्रृङ्गाभ्यां 
उच्चान्‌ 
पर्वतान्‌ 
चिक्षेप 


Chapter 3 Mg 


उस (Ha का रूप धारण किये gu 
महिषासुर) ने 


भी 

दोनों सींगों से 
dedu 
पर्वतां को 
फेंका 


i 
LI 


ननाद च । - ओर गर्जनाकी। 

क्रोध के कारण खुरों से पृथ्वी को रोंदने वाले (NA का रूप धारण किये 

हुए) महापराक्रमी महिषासुर ने भी अपने दोनों सींगो से ऊँचे-ऊँचचे 
Cs Nt iN 

Udell को फेंका तथा भयडूर गर्जना की । | | २५| | 

He, great in valour, struck the surface of the earth 


with his hooves in rage, hurled up the high 
mountains with his horns and bellowed terribly. 
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OO _ —L 


। । तृतीयोऽध्यायः। । 


vegabhramanaviksunna mahi tasya vyasiryata 
langülenahata$cabdhih plavayamasa sarvatah 


| - अब्धिः - समुद्र 

तस्य वेगश्रमणविक्षुण्णा मही व्यशीर्यत लाङ्गूलेनाहतः च अब्धिः ` सर्वतः - चारोंओर से 

सवतः छावयामास | छावयामास | - छावित होने लगा (धरती को gala 

शाब्दार्थ - लगा) | 

तस्य - उस (महिषरूपधारी) असुर के भेंसे का रूप धारण किये हुए महिषासुर के द्वारा वेग से भ्रमण करने 

वेगभ्रमणविश्वुण्णा - वेग से भ्रमण करने के कारण रौंदी गयी (जोर से घुमने) के कारण रोंदी गयी TENER लगी ओर उसकी पूँछ 
(G) से टकराकर समुद्र धरती को चारों ओर से डुबोने लगा । | | २६। | 

मही - पृथ्वी The earth, crushed by his impetuous wheeling, 
emilia crumbled; and the sea lashed by his tail, 

व्यशीयंत - फटगयी overflowed in every direction. 

लाङ्गूलेनाहतःच - ओर पूँछ से आहत (पूँछ से टकरा कर) 


। । महिषासुरवधः। | 302 
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अन्वय- अचलाः - पर्वत 
चुतश्चङ्गविभिन्नाः च घनाः खण्डं खण्डं ययुः। श्वासानिलास्ताः ' नभसः - आकाश से 
अचलाः नभसः शतशः निपतुः | शतशः - सैकड़ों टुकड़ों में (पृथक होकर) 


शब्दार्थ पार कि निपेतुः | - गिरे। 
घुतश्वक्ञषावाभन्ना : "d आर (उस भस का रूप M > Nea Ces ~~ b विदीर्ण b 
असुर के) हिलते हुए सोगा (के आघात) और उस असुर के हिलते हुए सींगों के आघात से विदीर्ण होकर 


से विदीण होकर (फटकर) (फटकर) बादल टुकड़े-टुकड़े हो गये तथा उस असुर के श्वास की वायु 
स उड़ाए हुए पवत आकाश स सकड़ा ट॒कडा H JAR हाकर गिरे । 

घनाः SM Rel | 
by. Su gus The clouds got fragmented, on being pierced by 
qq ^ ESTE hisswaying horns and mountains fell down from 
श्वासानिलास्ताः - (महिषासुर की) श्वास की (प्रचण्ड) वायु the sky inhundreds, being moved by the wind of 


से उड़ाए हुए his breath. 


ब । | तृतीयो5ध्यायः। I 


क्रोधसमाध्मातमापतन्तं महासुरम्‌ 


235 Sl N d 3 HON oe Ra E i $e व I , 
ष्टा सा चण्डिका कोपं तद्वधाय तदाकरोत्‌ ||२८| 


iti krodhasamadhmatamapatantam mahasuram 
drstva sa candika kopam tadvadhaya tadakarot 
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अन्वय- 
इति कोधसमाध्मातं महासुरम्‌ आपतन्तं दृष्ठा सा चण्डिका तदा 
तद्वधाय कोपम्‌ अकरोत्‌। 


शब्दार्थ - 

इति - इसप्रकार 

कोधसमाध्मातं - कोध से Ged (क्रोध से भरे हुए) 
महासुरम्‌ - महासुर को 


Chapter 3 जज 


आपतन्तं 
ष्ट्र 

सा 
चण्डिका 
तदा 
aga 
कोपम्‌ 


(अपनी ओर) आते हुए 
देख कर 

उस 

चण्डिका ने 

उस समय 

उस (असुर) के वध के लिये 
क्रोध 


अकरोत्‌। - किया। 

इस प्रकार क्रोध से भरे हुए उस महासुर को अपनी ओर आते हुए. 
देखकर चण्डिका देवी ने उसका वध करने के लिये महान्‌ क्रोध किया । 
।।२८|| 

Having seen the great demon, inflated with rage, 
rushing towards her; Candika displayed her 
wrath in order to kill him. 


— । | तृतीयोऽध्यायः। । 


; ० Pee OR Gas 
i 


sa ksiptvà tasya vai pa$am tam babandha mahasuram 
tatyaja mahisam rüpam so'pi baddho mahamrdhe 


अन्वय - 
सा तस्य वे qai feat तं महासुरं बबन्ध | महामृधे बद्धः सः अपि 
माहिषं रूपं तत्याज । 


शब्दार्थ - 

सा - उस (चण्डिका-देंवी) ने 
तस्य वे - उस (महिषासुर) पर ही 
पाशं क्षिप््वा - पाहा फेंककर 

तं महासुरं - उस महान (महिषासुर) को 
बबन्ध | - बाँधदिया। 

महामृधे - महासंग्राम में 

वद्धः - बँथेहुए 

सः अपि - उस (महिषासुर) ने भी 
माहिषं - महिष (भेंसे) के 

रूपं तत्याज | - रूपको छोड़ दिया। 


इसके बाद चण्डिका देवी ने पाश फेंककर उस महान्‌ असुर 
(महिषासुर) को बाँध दिया | उस महायुद्ध में देवी के पाश से du हुए 
होने से उस असुर ने भी उसी क्षण अपने महिष रूप को (भेंसे के रूप 
को) छोड़ दिया । | |२९। | 

She hurled her noose over him and bound that 
great demon, he too, being tied in the great battle, 
quitted his buffalo-form. 


4 ततः सिंहोऽभवत्सद्यो यावत्तस्याम्बिका शिरः |) 
| छिनत्ति तावत्पुरुषः खड्डपाणिरहश्यत lloll ८४ 


| à t 


tatah simho'bhavatsadyo yāvattasyāmbikā śirah 
chinatti tavatpurusah khadgapaniradrsyata 
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अन्वय - 
ततः सः सद्यः सिंहः अभवत्‌ | अम्बिका यावत्‌ तस्य शिरः [odd 
तावत्‌ खङ्गपाणिः पुरुषः अरृञ्यत। 
शाब्दार्थ - 
ततः > 
S - इसके बाद 
= - वह महिषासुर 
ANE - उसीक्षण 
सिह: * सिंह 3 
अभवत्‌ 
RN - बनगया। 


= 


Se ee O ccc 


Chapter 3 = 


अम्बिका 
यावत्‌ 
तस्य 
शिरः 
छिनत्ति 
तावत्‌ 


खङ्गपाणिः 


परुषः 


~ 


देवी-अम्बिका 

जब तक 

उसके (सिंह के) 

सिर को 

काटती 

तब तक 

(वह सिंह) हाथ में तलवार लिये हुए 
(खड्डघारी) 

पुरुष के रूप में 


eR | - दिखायी देने लगा | 

इसके बाद वह असुर उसी क्षण सिंह बन गया | उस सिंह के सिर को 
जब तक अम्बिका काटती तब तक वह सिंह हाथ में तलवार लिये हुए 
(खड्डधारी) पुरुष के रूप में दिखायी देने लगा । | |३०।| 

Then he assumed the shape of a lion 
immediately; while Ambika was cu tting off his 


head, he took the appearance of a man with 
sword in hand. 


| í 
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JE | | तृतीयोऽध्यायः।। 


अन्वय - 
ततः एव देवी आशु सायकेः 
सः महागजः अभूत्‌ | 


शब्दार्थ - 

ततः एवं - 
देवी - 
आशु : 
सायकेः 2 
खड्डचमंणा : 
सार्ध : 


pes SA चिच्छेद्‌ rcd xd. i 
तत एवाशु पुरुषं देवी चिच्छेद सायकेः d 
Ln 00% (se मेर o: 
| d खड्डचमंणा साधं ततः सोऽभून्महागजः |।३१।| ॥९४ 


tata eva$u purusam devi ciccheda sayakaih 
tam khadgacarmana sardham tatah so'bhünmahaàgajah 


खड्डचर्मणा साधं d पुरुषं चिच्छेद्‌ । ततः 


तदनन्तर ही 

देवीने 

शीघ्र ही 

बाणों से 

तलवार ओर ढाल के 
साथ 


उस 
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पुरुषं - पुरुष को (पुरुष रूपधारी "महिषासुर" 
को) 

चिच्छेद | - टुकड़े-टुकड़े कर दिया। 

ततः - इसके बाद 

सः - वह (महिषासुर) 

महागजः - बहुत बड़ा हाथी 

अभूत्‌। - बनगया। 


उसके बाद देवी ने बड़ी शीघ्रता से 'तलवार ओर ढाल सहित उस पुरुष 
रूपधारी महिषासुर को' बाणों के द्वारा टुकड़े - टुकड़े कर दिया । इसके 
बाद वह असुर बहुत बड़ा हाथी बन गया | ||३१|| 

Instantly, then the goddess with her arrows 
pierced the man along with his sword and shield. 
Then he took the form of a huge elephant. 


iH 
NOT $ 


& करेण च महासिंहं d चकर्ष जगर्ज च | & 
Ye) कर्षतस्तु करं देवी खङ्गेन निरकृन्तत ||३२। | ६४ 


karena ca mahasimham tam cakarsa jagarja ca 
karsatastu karam devi khadgena nirakrntata 


अन्वय- करं - सूँडको 

करेण च तं महासिंहं चकर्ष जगर्ज च । देवी तु कर्षतः करं खङ्गेन ` सङ्गेन - तलवार से 

(सकचा | निरकृन्तत। - काटदिया। 

शब्दाथ - P oM हाथी के रूप में परिवर्तित हुएउस असुर ने अपनी सुँड से देवी के वाहन 

करेण च - ओर (हाथी के रूप में परिवतित हुएउस सिंह को खींचा ओर गजना की । देवी ने सिंह को खींचने वाले उस 
असुर ने) अपनी सँँड से गजरुपधारी असुर की GS को तलवार से काट दिया | | |३२। | 

d उस And dragged the great lion (of the goddess) with 

महासिंहं - (देवी के) विशाल-सिंह को his trunk and roared but as he was dragging (the 

E en lion), the goddess cut off his trunk with her 

चकष EC os sword. 

जगर्ज च। - ओर गजना | 

कर्षतः - (सिंह को) खींचने वाले (हाथी के) 
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pamm । । तृतीयोऽध्यायः।। 


वपुरास्थितः | 


tato mahasuro bhüyo mahisam vapurasthitah 
tathaiva ksobhayamasa trailokyam sacaracaram 


अन्वय - 


ततः महासुरः भूयः माहिषं वपुः आस्थितः तथेव सचराचरं त्रेलोक्यं 


क्षोभयामास | 
शब्दार्थ - 
ततः 
महासुरः 
भूयः 

माहिषं 

वपुः 
आस्थितः 
तथेव 
सचराचरं 


त्रेलोक्यं 
क्षोभयामास | 


इसके बाद 

(वह) महान्‌ असुर 

पुनः (फिर से) 

महिष (NA) के 

शरीर को 

धारण कर 

उसी प्रकार (पहले की भाँति) 


चराचर (चल ओर अचल) वस्तुओं के 
साथ 


त्रेलोक्य को (तीनों लोकों को) 
क्षुब्ध करने लगा | 


उस महान्‌ असुर ने अपना रूप बदल कर फिर से महिष (भेंसे) के 
शरीर को धारण कर लिया तथा पहले की ही भाँति चर-अचर रूप 
तीनों लोकों को क्षुब्ध करने लगा | | |३३| | 

Then the great demon assumed his buffalo form 
again and put all the three worlds, with their 
movable and immovable objects, to trouble. 


3]0 


ततः कुद्धा जगन्माता चण्डिका है | 
पपौ पनः पुनश्चैव जहासारुणलोचना ||३४ 
पपा पुनः पुनश्च॑व जहासारुणलोचना ||३४।। ` 


tatah kruddhà jaganmata candika panamuttamam 
papau punah punascaiva jahasarunalocana 


अन्वय - 
ततः कुद्धा जगन्माता चण्डिका पुनः पुनः उत्तमं पानं पपौ 
अरुणलोचना च जहास । 


शब्दार्थं - 

ततः - तदनन्तर 
कुद्धा - कुद्ध 
जगन्माता - जगत्‌ की माता 
चण्डिका - चण्डिकाने 
पुनः पुनः - पुनः पुनः 
उत्तमं - उत्तम 

पानं - पेय(मधुका) 
पपो - पानकिया 
अरुणलोचना च - ओर लाल आँखों वाली वह देवी 
जहास | - हँँसनेळगी। 


इसके पश्चात्‌ क्रुद्ध जगन्माता चण्डिका ने बार-बार उत्तम मधु का पान 
किया ओर लाल आँखो वाळी वह देंवी-चण्डिका हँसने लगी | 
| ।३४। | 


. Then enraged Candika, the Mother of the worlds, 


quaffed Madhu (a divine drink) again and again; 
and with eyes being red, she laughed. 


my 
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lll तृतीयोऽध्यायः।। 


k कु 


dej ननद चासुरः सोऽपि बलवीयमदोद्धत 
E| विषाणाभ्यां च चिक्षेप चण्डिकां प्रति भूधरान्‌ ।|३५।| 


nanarda casurah so'pi balaviryamadoddhatah 
visanabhyam ca ciksepa candikam prati bhudharan 


अन्वय- 


बलवीर्यमदोद्धतः च सः 


प्रति भूधरान्‌ चिक्षेप । 
शब्दार्थ - 
बलवीर्यमदोद्धतः च 


ननर्द 


असुरः अपि ननर्द विषाणाभ्यां च चण्डिकां 


ओर बल, वीर्य तथा मद से उन्मत्त 
- वह 

- असुर (महिषासुर) 

“डा 

- गर्जना करने लगा 

- ओरसींगों से 
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चण्डिकां - चण्डिकां 
प्रति - की ओर 
भूधरान्‌ - पर्वतोंको 
चिक्षेप | - फेंकने लगा। 


अपने बल, पराक्रम तथा मद से उन्मत्त वह महिषरुपधारी असुर (Ha 


' का रूप धारण किया हुआ महिषासुर) भी गर्जना करने लगा तथा 
| अपने सींगों से चण्डिका की ओर पवतों को फेंकने लगा । || ३५|| 

| The demon, intoxicated with his might, valour 
| and frenzy, roared out and hurled the mountains 
| against Candika with his horns. 


अन्वय - 


; 


sā ca tan prahitamstena cürnayanti Sarotkaraih 
uvaca tam madoddhütamukharagakulaksaram 


मदोद्धूतमुखरागा च सा तेन प्रहितान्‌ तान्‌ शरोत्करेः चूर्णयन्ती 


आकुळाक्षरं तम्‌ उवाच - | 


शब्दार्थ - 
मदोद्धूतमुखरागा चसा - 


~ 


तन - 


प्रहितान्‌ : 
तान्‌ = 
शारोत्करेः 
चूर्णयन्ती 
आकुलाक्षरं - 


तम्‌ - 
उवाच- | E 


और मधु के मद से मुख (चेहरे) में उत्पन्न 
राग (लालिमा) वाली उस देवी ने 

उसके (भेंसे का रूपधारण किये हुए 
महिषासुर ) द्वारा 

फेंके गए 

उन (Gadi) को 

बाणों के समूह से 

चूर्ण करते हुए 

अस्त व्यस्त वचनों से (लड़खड़ाती हुई 
वाणी से) 

उस (महिषासुर) को 

कहा - | 


मधु के मद से लाल मुँह वाली देवी ने महिषासुर द्वारा फेंके गये पर्वतों 

` ` २2 ~ ON c ~ ~ 
को अपने बाणों के समूहों से चूर्ण करते हुए लड़खड़ाती हुई वाणी से 
महिषासुर को कहा - ।।३६।| 


Having shivered to atoms those (mountains) 
hurled by him, with her volley of arrows; she 
spoke to him in faltering words, with the colour 
of her face accentuated with the intoxication of 


the divine drink. 


Tu 


| सा च तान्‌ प्रहितांस्तेन चूर्णयन्ती 


TE S 


‘i 
t 
^" 
* 
शरोत्करे Xe 
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garja garja ksanam müdha madhu yavatpibamyaham 
maya tvayi hate'traiva garjisyantyasu devatah 


अन्वय - 


मूढ़ | यावत्‌ अहं मधु पिबामि, (तावत्‌) क्षणं गर्जं गर्ज, मया त्वयि हते 
~ = exc A 
अत्रेव आशु देवताः गर्जिष्यन्ति । 


शब्दार्थ - 
मूढ ! 

यावत्‌ 

अहं 

मधु 
पिबामि, 
(तावत्‌) क्षणं 
गर्ज गजं, 
मया 

त्वयि 

हते 

अत्रेव 

आशु 
देवताः 
गर्जिष्यन्ति | 


देवी ने कहा - ||३७|| हे मूर्ख ! जब तक में मधु पी रही हूँ, तब तक 
क्षणभर के लिये तू खूब गर्जना कर ले, मेरे द्वारा तुम्हे मार दिये जाने पर 
शीघ्र ही देवता यहाँ गर्जना करेंगे । | | ३८| | 

The goddess said: 'O fool! Roar, roar, till I drink 
this Madhu - (the divine elixir). When you will be 
killed by me, the gods will soon roar in this very 
place.’ 


d | | देव्युवाच | |३७| | $ 
&|| गज गर्ज क्षणं मूढ मधु यावत्पिबाम्यहम्‌ | © 
| मया त्वयि हतेऽत्रैव गजिष्यन्त्याशु देवताः | |३८| | हे 


mies 


2 


devyuvaca 


हे मूर्ख ! 

जब तक कि 
मधुका 

पान करती हूँ, 
(तब तक) क्षण भर के लिये 
गर्जना कर ले, 
मेरे द्वारा 
तुम्हारे 

मारे जाने पर 
यहीं पर 

शीघ्र ही 
देवता 

गर्जना करेंगे | 
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P । | तृतीयोऽध्यायः।। 


E | ऋषिरुवाच | |३९| | |; 
és एवमुक्ता समुत्पत्य साऽऽरूढा d महासुरम्‌ | A 


पादेनाक्रम्य कण्ठे च शूलेनेममताडयत्‌ ।|४०||| P 


| 


| 


rsiruvaca 
evamuktva samutpatya sa"rüdhà tam mahasuram 
padenakramya kanthe ca $ülenainamatadayat 


अन्वय - 

सा एवम्‌ उत्तवा समुत्पत्य तं महासुरम्‌ आरूढा, एनं च पादेन आक्रम्य 

कण्ठे शूलेन अताडयत्‌ | 

शब्दार्थ - 

सा - वह (देवी) 

एवम्‌ - इसप्रकार 

उत्तवा - कहकर 

समुत्पत्य - (तथा) कूदकर 

तं - उस 

महासुरम्‌ - महादेत्य (महिषासुर) पर 

आरूढा, - आरुढ़ हो गयीं (चढ़ गयीं), 

एनं च - ओर इस असुर को 

पादेन - पेरसे 

आक्रम्य - दबाकर 

कण्ठे - (भसे का रूपधारण किये हुए महिषासुर 
के) कण्ठ में 

शूलेन - Sj 

अताडयत्‌ | - प्रहार किया। 


ऋषि कहते हैं - || ३९| | वह देवी इस प्रकार कह कर उछली और उस 
भेंसे का रूपधारण किये हुए महादेत्य पर चढ़ गयीं । फिर देवी ने अपने 
एक पेर से उस (महिषासुर) को दबाकर उसके कण्ठ में शूल से प्रहार 
किया। ||४०। | 

The sage (Medha-rsih) said: Exclaiming thus, she 
leaped upon that great demon, thrust him on the 
neck with her footand struck him with spear. 
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ce । | तृतीयोऽध्यायः।। 


tatah so'pi pada"krantastaya nijamukhattatah 
ardhaniskrànta evasiddevya viryena samvrtah 


अन्वय- 
ततः सः तया पदा आकान्तः अपि ततः निजमुखात्‌ अर्धनिष्क्रान्तः 
एव देव्या वीयेण संवृतः i 


शब्दार्थ - 

ततः - तदनन्तर 

सः - वह (महिषासुर) 

तया - उस (देवी) के 

पदा - पेरसे 

आकान्तः - दबाहुआ 

अपि zwi 

dd: - उस (भेंसे (महिष) के स्वरूपवाले) 

निजमुखात्‌ = अपने मुँह से (दूसरे रूप में बाहर 
निकालने लगा) 

अर्घेनिष्क्रान्तः - (किन्तु) आधा निकला हुआ 

एव - ही 

देव्या - (वह महिषासुर) देवी के द्वारा 

वीर्येण - पराक्रमसे 

संवृतः । - रोक दिया गया। 


देवी के पेर से दबा हुआ होने पर भी महिषासुर अपने भेंसे के 
स्वरूपवाले मुँह से (दूसरे रूप में बाहर निकलने लगा किन्तु) अभी 
उसका आधा शरीर ही बाहर निकला था कि देवी ने उसे अपने पराक्रम 
से रोक दिया (इस कारण वह असुर पूरी तरह से निकल नहीं पाया) । 
| ।४१।। 


And then he, even being assailed by her foot, half 
issued forth (in his real form) from his own 
(buffalo) mouth, but completely overpowered by 
the valour of the goddess. 
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| तृतीयो5ध्यायः। । 


obrem 


अन्वय - 


शिरः छित्त्वा निपातितः । 
शब्दार्थ - 

qu 

देव्या 

अर्धनिष्क्रान्तः 

एव 


[Ye us =< i 
अधानक्रान्त ' महासुरः | 
E P asc ^ A 
(तपा ell*idi à 


ardhaniskranta evasau yudhyamano mahasurah 


taya mahasina devya Siraschittva nipatitah 


Chapter 3 == 


di 
ek 


Want 


महासुरः - महान्‌असुर 
तया देव्या अर्धनिष्क्रान्तः एव युध्यमानः असौ महासुरः महासिना . महासिना - बहुत बड़ी तलवार से 
RR: - सिर 
छित्त्वा - काटकर 
उस निपातितः । - गिरा दिया गया। 
देवी के द्वारा आधा निकला हुआ ही युद्ध करता हुआ वह महान्‌ असुर देवी के द्वारा 
आघा निकला हुआ बहुत बड़ी तलवार से सिर काट कर गिरा दिया गया । || ४२।। 
ही The great demon, fighting with his half-revealed 
युद्ध करता हुआ form, beheaded by the goddess with her great 


युध्यमानः 
असो 


sword and laid down low. 


dé 
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ME । | तृतीयोऽध्यायः।। 


अन्वय - 


dd: हाहाकृतं dd सर्व देत्यसेन्यं ननाश सकलाः च देवतागणाः परं 


प्रहर्ष जग्मुः | 
शब्दार्थ - 
ततः 
हाहाकृतं 
तत्‌ 


ततो हाहाकृतं सर्वं दैत्यसैन्यं ननाश तत्‌ | | E 
VE च परं जग्मुः सकला देवतागणाः ।|४३।। | हट 


Ho 


S85 


tato hahakrtam sarvam daityasainyam nanāśa tat 
praharsam ca param jagmuh sakala devataganah 


= 


तदनन्तर (महिषासुर के मरने के बाद) 
हाहाकार करती हुई 

वह 

सम्पूर्ण 

देत्यों की सेना 

नष्ट हो गयी 
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सकलाः च : 

देवतागणाः रं 

परं - 
[d 

प्रहष - 

जग्मुः | : 


इस प्रकार महिषासुर के मरने के बाद हाहाकार करती | देत्यों की पूरी 
सेना नष्ट हो गयी तथा समस्त देवता अत्यन्त प्रसन्न हुए। | |४३।| 

Then (seeing the death of their lord Mahisasura) 
the whole demon-army perished with great 
lamentation and all the gods attained the highest 


exultation. 


E 


और समस्त 
देव-गण 

परम (अत्यन्त) 
प्रसन्नता को 
प्राप्त हुए । 


अन्वय- 


Chapter 3 EE 


Cha 


सह Sa ote 
सह दिव्यमहाषाभः 


नतृतुश्चाप्सरोगणाः || ॐ ।|४४। 


tustuvustàm surà devim saha divyairmaharsibhih 
jagurgandharvapatayo nanrtu$capsaroganah om 


सुराः तां देवीं दिव्येः महर्षिभिः सह qud: गन्धर्वपतयः जगुः 


अप्सरोगणाः च ननृतुः । 
शब्दार्थ - 

सुराः 

तां 

देवीं 

दिव्येः 

महर्षिभि : 

सह 


देवताओं ने 
उस 

देवी की 
Ra 
महर्षियों के 
साथ 


तुष्टुवुः, - स्तुतिकी, 
गन्धर्वपतयः - गन्धर्वपतियों ने 
जगुः - गायनकिया 
अप्सरोगणाः च - ओर अप्सराओं ने 
ननृतुः । - नृत्यकिया। 


देवताओं ने दिव्य महर्षियों के साथ उस देवी की स्तुति की, गन्धर्वराज 
गाने लगे तथा अप्सराओं ने नृत्य किया । | |४४| | 

The gods along with the divine sages (Maharsis) 
extolled the goddess, the Gandharva chiefs (the 
celestial musicians) began to sing and the 
throngs of Apsaras (cloud-nymphs) danced. 
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ML 


EB 4 xs B 


|| इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे सावर्णिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये महिषासुरवधो नाम तृतीयोऽध्यायः ||३।। 
iti Srimarkandeyapurane savarnike manvantare devimahatmye 
mahisasuravadho nama trtiyo'dhyayah 
।। इस प्रकार श्रीमार्कण्डेयपुराण में सावर्णिक मन्वन्तर की कथा के अन्तर्गत देवीमाहात्म्य में 'महिषासुर-वध' 
नामक तीसरा अध्याय पूर्ण हुआ ||३।। 
Here ends the third chapter called 'The Slaying of Mahisasura'of Devimahatmya 


in Markandeya-Purana, during the period of Savarni, the Manu. 
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|| चतुर्थोऽध्यायः || 
Caturtho'dhyayah 
CHAPTER - 4 


| । शक्रादिस्तुतिः। | 
Praise by Indra and the other Gods 


Dhyanam - 


SY ५३/०३/३३४६ RCIA POTAS नए कर a 


a] F3 — sh OTU n = T> Xe pz गे l -— E RIP 
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सिंहस्कन्धाधिरूढां त्रिभुवनमखिलं तेजसा पूरयन्ती 
3 4 A 
NU C O NAS QIAN SN j 
घ्यायेद दगां जयाख्यां त्रिदरापरिवतां सेवितां साद्धकामेः । । 
Om kalabhrabhàm kataksairarikulabhayadam maulibaddhendure kham 
Samkham cakram Kk rpanam irisikhamap!l Karairudvahantim tr प्र 
simhaskar idhac iIhirudha m tribh avani aknilam te jasa pūrayar Hm 
L. — = 
anyavye ure lay m | I t e i nhikamain 


अरिकुलभयदाम, - शात्रु-समूह को भय प्रदान करने वाली 
कटाक्षैः अरिकुलभयदाम, मौलिबडेन्दुरेखाम; करेः | मोलिबद्ेन्द्रेखाम; 


- मस्तक पर आवद्ध (वन्धे हुए) चन्द्रमा 
ang, चक्रम्‌, कृपाणम्‌, ARTEA अपि उद्दहन्तीम; त्रिनेत्राम, कीरेखा से शोभित HM 
सिंहस्कन्धाधिरूढाम, अखिलं त्रिभुवनं तेजसा पूरयन्तीम, सिद्धिकामः | - अपनी हाथों 
सेविताम्‌, त्रिदरापरिवृताम्‌, जयाख्यां दुर्गा ध्यायेद्‌ । - (अपने) हाथों के द्वारा 

! | शङ्खम्‌, - शङ्ख, 
| क्रम, z 
कालाभ्राभाम, - काले मेघ (बादल) के समान (इयाम- ee >> 
वर्ण की अपने शरीर की) आभा वाली, | PAT, - कृपाण 
कटाक्षैः - (अपने) कटाक्षांसे त्रिशिखम्‌ अपि - (ओर) त्रिशूल को भी 

| उद्दहन्तीम; - धारण करने वाली; 

| त्रिनेत्राम, - तीननेत्रो वाली, 
सिंहस्कन्धाधिरूढाम, - सिंह के स्कन्ध पर (कन्धे पर) चढ़ी हुई, 
अखिलं त्रिभुवनं - तीनों लोकों को 

तेजसा - (अपने) तेज से 

पूरयन्तीम, - परिपूर्ण करती हुई, 

सिद्धिकामेः - सिद्धिकी इच्छा रखने वालों के द्वारा 
सेविताम्‌, - सेवित, 

त्रिदशपरिवृताम, - (चारों ओर से) देवों से घिरी हुई 
जयाख्यां - 'जया'नाम वाली 

दुर्गा - दुर्गा (देवी)का 

घ्यायेदु | - ध्यानकरे। 

(अपने शरीर की) काले-मेघ के समान (इयाम-वर्ण की) आभा वाली, 
(अपने) कटाक्षो से शत्रु-समूह को भय प्रदान करने वाली, मस्तक पर 
आबद्ध (बन्धे हुए) चन्द्रमा की रेखा से शोभित, अपने हाथों के द्वारा 
शङ्क, चक्र, कृपाण ओर त्रिशूल को धारण करने वाली, तीन नेत्रों वाली, 
सिंह के कन्धे पर आरूढ़ (चढी हुई), अपने तेज से तीनों लोकों को 
परिपूर्ण करती हुई, सिद्धि की इच्छा रखने वालों के द्वारा सेवित तथा 


देवों से घिरी हुई 'जया' नाम वाली दुगा-देवी का ध्यान करे | 


We meditate on the goddess named Jaya-Durga 
who is constantly served by all men seeking after 
| theultimate perfection, who is surrounded on all 
| sides by gods and whose elegant body is 
| splendidly dark like a black cloud. She instills 

fear into enemies with her side looks. The 
| crescent shines on her forehead. She holds conch, 
| discus, sword and trident in her hands. She is 
triple eyed. She fills the three worlds with her 
greatsplendor. 


Praise by Indra and the other Gods % (a) Y 
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do कालाभ्राभां कटाक्षेररिकुलभयदां मोलिबद्धन्दुरतां = ` | = 
A E | "E का Chapter 4 ~ 
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| | x i e चक्रम्‌, D t Eum SA "४५४ 7 मस्तक पर आबद्ध (वन्धे हुए) चन्द्रमा 

घ्यायेदु दुर्गा जयाख्यां त्रिद्शपरिवृत द्विकामेः ।। __ सिंहस्वन्याधिरूठाम, अखिल त्रिमुवन ते नला पुरयन्तीम, feris M 

x सेविताम, त्रिदशपरिवृताम, परिवृताम दुर्गा ध्यायेद्‌ | 7 (अपने) हथोंकेद्वारा 


Dhysnam g Om kalabhrabham kataksairariku labhayadam maulibaddhendt irekham 


kl à '] a ka idvahantim t = om, 
gamkham cakram krpanam trislkhamapl Kar rudvahantim trinetra: SIT, 


D 
L MEM D 
| सेविताम्‌, - सेवित, E D $ 
| त्रिदशापरिवृताम, - (चारों ओरसे) देवा सेघिरीहुई | 
| जयाख्यां - 'जयानामवाली | 


- ध्यानकरे। 


E 
| ञ्याम वणे की) आमा वाली, 
| (अपने) कटाक्षो से शत्रु-स प्रदान मस्तक 
आबद्ध (बन्धे 


(चढी हुई), अपने जि 
ques सिद्धि की इच्छा रखने वालों के द्वा 
देवों से घिरी हुई 'जया' नाम व ध्यान 


ad b- 
^ ae M 


| We meditate on the Jaya-Durga 
| whois constantly served by al men seeking after 


e perfectio who is sur 
| gods and whose elega 
। OG E e a blac k cloud. 
। fear enemies | ith h 

| her fo d. 


।। चतुर्थोऽध्यायः।। 


ॐ ऋषिरुवाच | | १|| 
शक्रादयः सुरगणा निहतेऽतिवीर्ये 
तस्मिन्दुरात्मनि सुरारिबले च देव्या | 
तां eq: प्रणतिनम्रशिरोधरांसा 
वाग्भिः प्रहषपुलकोद्रमचारुदेहाः dial 

Om rsiruvaca 
Sakradayah suragana nihate'tivirye 
tasminduratmani suraribale ca devya 


tam tustuvuh pranatinamrasi rodharamsa 
vagbhih praharsapulakodgamacarudehah 
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अन्वय- 
देव्या तस्मिन्‌ अतिवीर्ये दुरात्मनि सुरारिबले च निहते 
प्रणतिनम्रशिरोधरांसाः प्रहषंपुलकोद्रमचारुदेहाः शक्रादयः सुरगणाः 
तां वाग्भिः तुष्टुवुः | 


शब्दार्थ - 

देव्या - देवीके द्वारा 
तस्मिन्‌ अतिवीर्य - उसअत्यन्त पराक्रमी 
दुरात्मनि - दुष्ट (महिषासुर) के 
सुरारिबले च - और दैत्यों की सेना के 


निहते - मारेजाने पर 

प्रणतिनम्रशिरोधरांसाः - नमस्कार करने के कारण झुकी हुई गर्दन 
एवं कन्धे वाले 

प्रहर्षपुलकोद्वमचारुदेहाः:- (तथा) अत्यन्त हर्ष के कारण रोमाञ्च 
उत्पन्न होनेसे सुन्दर शरीर वाले 

शक्रादयः - इन्द्र आदि 

सुरगणाः - देव-गणों ने 

तांवाग्मिः deg: - उस (देवी) की वाणी के द्वारा स्तुति की । 


(मेघा) ऋषि ने कहा - || १ || देवी के द्वारा उस अत्यन्त पराक्रमी दुष्ट 


Chapter 4 MM 


(महिषासुर) के ओर देत्यों की सेना के मारे जाने पर नमस्कार करने के 
कारण झुकी हुई गर्दन एवं कन्धे वाले तथा अत्यन्त हर्ष के कारण 
रोमाञ्च उत्पन्न होने से सुन्दर शरीर वाले इन्द्र आदि देव-गणों ने उस 
देवी की वाणी के द्वारा स्तुति की । | | २| | 


The sage (Medha-rsi) said: When that immensely 
valiant and evil-spirited demon Mahisasura and 
his army were killed by the goddess, Indra and 
other gods praised her with their voices, 
reverently bending down their necks and 
shoulders, while their bodies rendered beautiful 
by shuddering in ecstasy. 


री : eS - ‘| 
am | Fraise by Indra and the other Gods ४ ©) 
| D 


ees । | चतुर्थोऽध्यायः।। 
देव्या यया ततमिदं जगदात्मशाक्तया 
| निःशेषदेवगणशक्तिसमूहमूत्या | | 
| तामम्बिकामखिलदेवमहर्षिपूज्यां ' 
| भत्ता नताः स्म विदधातु शुभानि सा नः ।|।३।। 


devya yaya tatamidam jagadatma$aktya 
nihSesadevaganaSaktisamuhamurtya 
tamambikamakhiladevamaharsiptjyam 
bhaktya natah sma vidadhatu Subhani sa nah 


अन्वय - 
निःशेषदेवगणशक्तिसमूहमूर्त्या यया देव्या आत्मशत्त्या इदं जगत्‌ ततं 
ताम्‌ अखिलदेवमहर्षिपूज्याम्‌ अम्बिकां भक्त्या नताः स्म । सा नः 
शुभानि विदधातु | 
शब्दार्थ - 
निःशेषदेवगणशक्तिसमूहमूर्त्या 

- समस्त देवगणों की शक्ति के समूह रूप 

स्वरूप वाली (समस्त देवताओं की 


शक्ति से निर्मित) 
यया देव्या - जिसदेवीके द्वारा 
आत्मरात्तया - अपनी राक्ति से 
इदं जगत्‌ - यह जगत्‌ (विश्व) 
ततं - व्याप्त किया हुआ है 
ताम्‌ - उस 


अखिळदेवमहर्षिपूज्याम्‌ - समस्त देवताओं तथा महर्षियों से पूज्य 


अम्बिकां - अम्बिका (माँ जगदम्बा) के प्रति 
भक्त्या नताः स्म। - (हम देवता गण) भक्ति से प्रणत (हैं) । 
सा - वह (देवी) 

नः - हमारा 

शुभानिविदधातु। - कल्याण करे। 


सम्पूर्ण देवताओं की शक्ति का समूह ही जिसका स्वरूप है, जिस देवी ने 
अपनी शक्ति से इस जगत्‌ को व्याप्त कर रखा हे तथा जो समस्त 
देवताओं और महर्षियों से पूज्य हैं, उन अम्बिका को हम भक्तिपूर्वक 
प्रणाम करते हैं वे हमारा कल्याण करे | |।३|| 

Who has pervaded this world by her power, who 
is the embodiment of the entire powers of all the 
gods, who is adored by all the gods and the great 
| sages, we bow down out of devotion to such 
। Goddess Ambika; may she ordain well being for us! 
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। । चतुर्थोऽध्यायः।। 


यस्याः प्रभावमतुलं भगवाननन्तो ma 
ब्रह्मा हरश्च न हि वक्तुमलं बलं च । यस्याः अतुलं प्रभावं बलं च वक्तुं भगवान्‌ अनन्तः, ब्रह्मा हरः च न हि 
जलल हिल REE अलम्‌, सा चण्डिका अखिलजगत्परिपालनाय अशुभभयस्य च 
सा चाण्डकाखिलजगर्त्पारपालनाय नाशाय मतिं करोतु । 
नाशाय चाशुभभयस्य मतिं करोतु diei शब्दार्थ - 
यस्याः - जिसके 
yasyah prabhavamatulam bhagavanananto > E अनुपम 
brahmi haraśca na hi vaktumalam balam ca अतुल - अतुलित (अनुपम) 
sa candikakhilajagatparipalanaya प्रभाव॑ - अभाव 
nasaya càéubhabhayasya matim karotu qi . और बल को (सामर्थ्य को) 
qd - कहने में 
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भगवान्‌ - भगवान्‌ मतिं करोतु | - मति करें (मन को पक्का करें) । 

अनन्तः, - विष्णुजी, जिस चण्डिका देवी के अतुलित (अनुपम) प्रभाव एवं बल का (सामर्थ्य 

xm sut का) वर्णन करने में भगवान्‌ विष्णुजी, ब्रह्माजी तथा महादेवजी भी 

S J [s Cy c c > ऐसी ` A c 
3 और शिवजी भी पर्याप्त नहीं हें (अथात्‌ समथ नहीं हे), ऐसी वे भगवती चण्डिका सम्पूर्ण 

eU - ARR जगत्‌ का पालन करने के लिये तथा अशुभ-भय का नाश करने के 

- C. A Q uM e c CNHI PN: ~ ad © bas को M ~ 

नहि अलम, - निश्चय ही पयाप्त नहीं हें (समथ नहींहे) लिये मति करें (अथात्‌ अपने मन को पक्का करें) । | |४| | 

सा - वह May Candika, whose peerless majesty and might 

चण्डिका _ भगवती चण्डिका can not be expressed even by Eternal Lord 


me c " के लिये (Visnu), Brahma and Hara (Siva), be thoughtful 
अखिलजगत्परिपालनाय - सम्पूर्ण जगत्‌ के पालन के Ha 
आज ENER on protecting the entire world and on dispelling 


अशुभभयस्य च - ओर अशुभ भय के the fear of evil. 
नाशाय - नाशकेलिये 


।। चतुर्था$घ्यायः। । 


Chapter 4 कळ 
5 + ` अन्वय ~ SN A ~ A ~ 
यस्याः प्रभावमतुलं भगवाननन्तो अन्वय - भगवान्‌ - भगवान्‌ Ald करोतु | - मतिकरं (मन को पक्का करे) | 
ब्रह्मा हरश्च न हि वक्तुमलं बलं | यस्याः अतुलं प्रभावं बलं च वक्तुं भगवान्‌ अनन्तः, ब्रह्मा हरः TAME अनन्तः, - विष्णुजी, जिस चण्डिका देवी के अतुलित (अनुपम) प्रभाव एवं बळ का (सामर्थ्य 
चण्डिका E A c `~ विष्णुजी it ब्रह्माजी महादेवजी 
सा चण्डिकाखिलजगत्परिपालनाय UEM ba अखिलजगत्परिपालनाय अशुभभयस्य १ ब्रह्मा - ब्रह्माजी sU ie = LAU EHE d 2 भी 
नाशाय चाशुभभयस्य मति तिं करोतु | Rq _ औरझिवजीभी पयाप्त नहीँ हं (अथात्‌ समथ नहीं हैं), ऐसी वे भगवती चण्डिका सम्पूर्ण 
शुभभयस्य मतिं करोतु Dill m “fs à शिवजी ` जगतका पालन करने के लिये तथा अशुभ-भय का नाश करने के 
| ms हृ अलम्‌, - निश्चय ही पयाप्त नहीं हैं (समर्थ नहीं हैं) लिये मति करें (अर्थात्‌ अपने मन को पक्का करें) । ।।४।। 
asyah prabhava 3 : - जिसवे Candi 
dd a p bhagavanananto जिसके iu - dé May Candika, whose peerless majesty and might 
ह LN NT balam ca अतुल - अतुलित (अनुपम) चाण्डका - भगवती चण्डिका can not be expressed even by Eternal Lord 
ate ६ age palana a a त्र अखिलजगत्परिपालनाय : a aa ara iva 
Ren व COM प्रभाव॑ ea अखिलजगत्परिपालनाय - ampi जगत के पालन के किच . (Visnu), Brahma nd Hara (Siva), be thoughtful 
] cm ^ É xd B a d on protecting the entire world and on dispelling 
ah - कहने में नाशाय - नाशके लिये 


ym 


Praise by Indra and the other Gods. ॥[ qu) 


S 
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। । चतुर्थोऽध्यायः।। 


` याश्रीः स्वयं सुकृतिनां भवनेष्वलक्ष्मीः 
पापात्मनां कृतधियां हृदयेषु बुद्धिः | 
श्रद्धा सतां कुलजनप्रभवस्य ळज्जा 
तां त्वां नताः स्म परिपालय देवि विश्वम्‌ dll 


ya $rih svayam sukrtinam bhavanesvalaksmih 
papatmanam krtadhiyàm hrdayesu buddhih 
$raddhaà satam kulajanaprabhavasya lajja 
tam tvàm natah sma paripalaya devi visvam 


अन्वय - 
या सुकृतिनां भवनेषु स्वयं श्रीः, पापात्मनां (भवनेषु) अलक्ष्मीः, 
कृतधियां हृदयेषु बुद्धिः, सतां श्रद्धा, कुलजनप्रभवस्य Gall, (वयम) 
तां त्वां नताः स्म । देवि ! विश्वं परिपालय | 


शब्दार्थ - 

या - जो (देवी) 

सुकृतिनां - पुण्यात्मा लोगों के 

भवनेषु - घरमें 

स्वयं - स्वयंही 

श्रीः, - लक्ष्मी (के रूप में निवास करती) हैं, 

पापात्मनां - जो पापात्माओंके 

(भवनेषु) अलक्ष्मीः, - घरों में अलक्ष्मी (दरिद्रता के रूप में 
निवास करती) हैं, 

कृतधियां - ज्ञानियों के 

हृदयेषु - हृदयों में 

बुद्धिः, - बुद्धि (के रूप में निवास करती) हैं, 

सतां - सजनों के (हृदय में) 

श्रद्धा, - श्रद्धा (के रूप H निवास करती) हैं, 

कुलजनप्रभवस्य - जो सत्कुल में उत्पन्न (कुलीन) मनुष्यों 
के (हृदय में) 

लज्ञा, - Gall (के रूप में निवास करती) हैं, 

(वयम) तां - (हम) उन 

त्वां - आपको (भगवती दुर्गा को) 

नताः स्म। - नमन करते हैं। 

देवि! - हे देवि! (आप) 

विश्वं - (सम्पूर्ण) विश्वका 

परिपालय । - पालन कीजियें। 
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हे देवि ! जो पुण्यात्माओं के घर में स्वयं लक्ष्मी-रूप में (निवास करती) 
हैं, पापियों के घर में अलक्ष्मी के रूप में (दरिद्रता के रूप में निवार्य 
करती) हैं, ज्ञानी लोगों के हृदय में बुद्धि-रूप में (निवास करती) हैं, 
सजननों के हृदय में श्रद्धा-रूप में (निवास करती) हें तथा कुलीन मनुष्यों 
के हृदय में लजा-रूप में (निवास करती) हें, (ऐसे विविध रुपों से युक्त) 
उन आप भगवती दुर्गा को हम प्रणाम करते हैं । आप इस सम्पूर्ण विश्व 
का पालन कीजिये । ||५। | 

Oh goddess! We bow down to you, who dwells 
as Sri (the goddess of Fortune) in the dwellings of 
the virtuous, as Alaksmi (the Ill-fortune) in (the 
dwellings of) those of the wicked, the Intellect in 
the hearts of the wise and the Reverence (Faith) in 
the hearts of the good (the true beings) and the 
Modesty in the hearts of the noble beings. May 
you protect the universe! 


kim varnayama tava rupamacintyametat 


अन्वय - 


देवि! (वयं) तव एतत्‌ अचिन्त्यं रूपं किं वर्णयाम ? भूरि च 
असुरक्षयकारि अतिवीयं किम्‌ (वणयाम) ? आहवेषु च सर्वेषु 
असुरदेवगणादिकेषु तव अद्भुतानि चरितानि किम्‌ (वणयाम) ? 


किं वर्णयाम] तव रूपमचिन्त्यमेतत्‌. 
किं चातिवीयंमसुरक्षयकारि भूरि । 
किं चाहवेषु चरितानि तवाद्भुतानि 
सर्वेषु देव्यसुरदेवगणादिकेषु ।।६।। 


kim cativiryamasuraksayakari bhüri 
kim cahavesu caritàni tavadbhutani 
sarvesu devyasuradevaganadikesu 


शब्दार्थ - 
देवि! (वयं) 


eq 

किं 

वर्णयाम ? 

भूरिच 
असुरक्षयकारि 
अतिवीर्य 

किम्‌ (वर्णयाम) ? 
आहवेषु च 

सर्वेषु 
असुरदेवगाणादिकेषु 


तव 
अद्भुतानि 
चरितानि 
किम्‌ (वर्णयाम) ? 
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हे देवि! (हम) 

तुम्हारे 

इस 

अचिन्त्य (चिन्तन न किये जा सकने 
वाले) 

स्वरूप का 

क्या 

वर्णन करें? 

ओर अत्यधिक 

असुरों का क्षय करने वाले 

अतिशय पराक्रम का 

क्या (वर्णन करें) ? 

ओर युद्ध में 

समस्त 

असुरों तथा देवताओं के समक्ष (प्रकट 
किये गये) 

तुम्हारे 

agd 

चरित्रों का 

क्या (वर्णन करे? अर्थात्‌ तुम्हारा 
स्वरूप, पराक्रम एवं चरित्र तीनो ही 
अवर्णनीय हैं ।) 


पराक्रम का तथा युद्ध में देवताओं व देत्यों के समक्ष आपके द्वारा प्रकट 
~~ ~ ~ ~ ~ © ~ © 
किये गये अद्भुत चरित्रों का हम किस प्रकार वणन करें (अथात्‌ 
तुम्हारा स्वरूप, पराक्रम ओर चरित्र तीनों ही अवणंनीय हैं) । | | ६। | 


O goddess! How can we describe your thought- 
transcending form? (the form which is beyond 
our thought), your abundant, exceeding valour 


that destroys the demons and your marvellous 
feats displayed in battles, among all the throngs 
of demons and the gods? (Your form, valour and 
feats all three are beyond speech.) 


हे देवि! आपके इस अचिन्त्य रूप का, असुरों का नाश करने वाले भारी 


३43 | Praise by Indra and the other Gods 


॥। चतुर्थोऽध्यायः।। 


हेतुः समस्तजगतां त्रिगुणापि दोषे- 

ने ज्ञायसे हरिहरादिभिरप्यपारा | 
सर्वाश्रयाखिलमिदं जगदंशभूत - 

मव्याकृता हि परमा प्रकृतिस्त्वमाद्या ||७।| 


अन्वय- 
| समस्तजगतां हेतुः, (त्वं) त्रिगुणा अपि दोषेः न ज्ञायसे, (त्वं) 

A ~ A >. e A >. 
हरिहरादिभिः अपि अपारा, (त्वं) सर्वाश्रया, इदम्‌ अखिलं जगत्‌ (तव) 
अंशभूतम, आद्या हि त्वम्‌ अव्याकृता परमा प्रकृतिः | 


शाब्दार्थ - 

(त्व) समस्तजगतां - (तुम) सम्पूर्ण विश्व की 

हेतुः, - हेतु (मूलकारण) हो, 

(त्वं) त्रिगुणा अपि - (तुम) सत्त्व, रज तथा तम इन तीनों गुणों 
से युक्त हो फिर भी 


दोषैः न ज्ञायसे, 
© © Qa ~ “~ 
पड़ता (अथात्‌ आप सर्वथा सभी दोषों से 


मुक्त हें l) 
(cd) हरिहरादिभिः अपि - (तुम) हरि (विष्णु), हर (शिव) आदि से भी 
अपारा, - पार पाने योग्य नहीं हो, 
(cd) स्वाश्रया, - (तुम) सबका आश्रय हो, 
इदम्‌ अखिलं जगत्‌ - यह समस्त विश्व 
(तव) अंशभूतम्‌,  - (तुम्हारा) अंश मात्र हे, 
आद्या - (आप सबकी) आदि (मूलभूत) हो 


- दोषों के साथ आपका संसर्ग नहीं जान | 


hetuh samastajagatam trigunapi dosai- 
rna jnayase hariharadibhirapyapara 
sarva$rayakhilamidam jagadamSabhita- 
mavyakrta hi parama prakrtistvamadya 


हित्वम्‌ - इसलिये तुम 

अव्याकृता - विकार रहित (६ प्रकार के विकारों से 
रहित/ प्रकृति की वह अवस्था जो समस्त 
भेदों से रहित होती है वह) 

परमा प्रकृतिः | - परम (श्रेष्ठ) प्रकृति हो । 


हे देवि! तुम समस्त जगत्‌ की उत्पत्ति का मूलकारण हो । यद्यपि सत्त्व, 
रज तथा तम इन तीनों गुणों से तुम युक्त हो तथापि दोषों के साथ 
आपका संसर्ग नहीं जान पडता (अर्थात्‌ आप सर्वथा सभी दोषों से मुक्त 
हैं।) हरि (विष्णु), हर (शिव) आदि भी तुम्हारा पार नहीं पा सकते हैं। तुम 
सबका आश्रय हो | यह सम्पूर्ण जगत तुम्हारा अंशभूत हे (क्योंकि) तुम ही 
सबकी आदिभूता अव्याकृता (विकार रहित) परमा प्रकृति हो। | |७। | 


| Oh goddess! You are the primal cause of the 


origin of all the worlds! Though you are 
endowed with the three Gunas (Sattva, Rajas and 
Tamas qualities) yet you are devoid of the 
defects. You are unfathomable even to Hari 
(Lord Visnu), Hara (Lord Siva) and others. You 
are the resort of all. This entire world is nothing 
but your digits. You are the Parama-Prakrti - the 
sublime primordial nature untransformed. 


यस्याः समस्तसुरता समुदीरणेन 
तृप्ति प्रयाति सकलेषु मखेषु देवि | 
स्वाहासि वे पितृगणस्य च तृप्तिहेतु- 


| 
| रुच्चार्यसे त्वमत एव जनेः स्वधा च | || | 


अन्वय - 


देवि ! यस्याः समुदीरणेन सकलेषु मखेषु समस्तसुरता तृप्तिं प्रयाति 
(सा) स्वाहा (त्वम्‌) वे असि पितृगणस्य च तृ्तिहेतुः त्वम्‌ (एव असि) 
अत एव जनेः स्वधा च उच्चायसे | 


शब्दार्थ - 
देवि! 

यस्याः 
समुदीरणेन 
सकलेषु 
मखेषु 
समस्तसुरता 
तृप्तिं 

प्रयाति 

(सा) स्वाहा 
(त्वम) वे असि 


- हेदेवि! 

- जिसके 

- उच्चारणसे 

- समस्त 

- Faith 

- समस्त सुर-समूह (देव-समूह) 
- JAR 

- प्राप्त करतेहें 

- वह स्वाहा 

- (तुम) ही हो 


yasyah samastasuratà samudiranena 
trptim prayati sakalesu makhesu devi 
svahasi vai pitrganasya ca trptihetu- 


ruccaryase tvamata eva janaih svadha ca 


पितृगणस्य च 
तृप्तिहेतु : 

त्वम्‌ (एव असि) 
अत एव 

स्वधा च 
उच्चायसे | 


ओर पितृ-गणों के 

तृप्ति का हेतु (कारणभूत) भी 
तुम ही हो 

इसी कारण से 

लोगों द्वारा 

स्वधा भी 

कही जाती हो | 


हे देवि! सम्पूर्ण यज्ञा में जिसके उचारण से सब देवता तृप्ति को प्राप्त 
करते हैं वह स्वाहा तुम ही हो तथा (इसके साथ-साथ) तुम ही पितृ- 
गणों (पितरों) की तृप्ति का हेतु हो, अत एव लोगों के द्वारा तुम स्वधा 
भी कही जाती हो (अर्थात्‌ स्वाहा ओर स्वधा दोनों तुम ही हो 0) | | ८| | 


O goddess! You are Svaha - the utterance of 
which gives satisfaction to all the gods in all the 
sacrifices and you are the cause of the satisfaction 
to the Pitrs (ancestral spirits), hence you are 
proclaimed by men to beSvadha also. 


। । चतुर्थोऽध्यायः।। 


अन्वय - 
या मुक्तिहेतुः अविचिन्त्यमहात्रता सा भगवती परमा विद्या त्वम्‌ एव 
असि हि सुनियतेन्द्रियतत्त्वसारेः, अस्तसमस्तदोषेः मोक्षार्थिभिः 
मुनिभिः अभ्यस्यसे । 


शब्दार्थ - 

या - जो 

मुक्तिहेतुः - मुक्ति की हेतुभूता हे (मोक्ष प्राप्ति का 
साधनहे) 

अविचिन्त्यमहात्रता - (ओर) अविचिन्त्य महाव्रत वाली है 

सा - वह 

भगवती - भगवती 

परमा - परम 

विद्या - विद्या 

त्वम्‌ ख असि - तुमहीहो 

हि - अतः 

सुनियतेन्द्रियतत्त्वसारे:, - नियन्त्रित इन्द्रियं वाले, तत्त्व को ही सार 
वस्तु मानने वाले 
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या मुक्तिहेतुरविचिन्त्यमहाव्रता त्व- 
मभ्यस्यसे सुनियतेन्द्रियतत्त्वसारेः | 
मोक्षार्थिभिमुनिभिरस्तसमस्तदोषे- 
विद्यासि सा भगवती परमा हि देवि | |९।| 


ya muktiheturavicintyamahavrata tva 
mabhyasyase suniyatendriyatattvasaraih 
moksarthibhirmunibhirastasamastadosai- 

rvidyasi sa bhagavati parama hi devi 


अस्तसमस्तदोषेः - (एवं) समस्त दोषों से रहित 
मोक्षार्थिभिः - मोक्षार्थी 

मुनिभिः - मुनियों के द्वारा 

अभ्यस्यसे । - वारम्बार ध्यान की जाती हो | 


हे देवि ! जो मुक्ति का हेतु (कारण) हे (जो मुक्ति की प्राप्ति का साधन है) 
अचिन्त्य महाव्रत स्वरुपा हैं, वह भगवती परा विद्या तुम ही हो अत 
जितेन्द्रिय, तत्त्व को ही सार समझने वाले तथा समस्त दोषां से रहित 
उन मोक्षार्थी मुनियों के द्वारा (विद्या के रूप में) तुम्हारा अभ्यास किया 
जाता हे। ।|९|| 


O Goddess, you are the supreme knowledge who 
is the cause of final emancipation and great 
inconceivable penance (whose mode of penance 
is beyond thought). You are contemplated as the 
supreme knowledge by sages who are seeking 
final emancipation, whose senses are well- 
restrained, who are devoted to the truth, and 
have shed all their faults. 
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। । चतुर्था$घ्यायः। । 


शब्दात्मिका सुविमलग्य॑जुषां निधान- 
मुद्रीथरम्यपदपाठवतां च साम्राम्‌ | 
देवि त्रयी भगवती भवभावनाय 
e e . परमार्तिहन्त्री 
वाता च सवेजगतां परमातिहन्त्री || १०|| 


Sabdatmika suvimalargyajusam nidhana- 
mudgitharamyapadapathavatam ca samnam 
devi trayi bhagavati bhavabhavanaya 
varta ca sarvajagatam paramartihantri 


अन्वय - 
(हे देवि! त्वं) शब्दात्मिका (असि)। garage 
उद्गीथरम्यपदपाठवतां च साम्नां निधानम्‌ (असि) | देवी भगवती त्रयी 
(असि)। भवभावनाय वाता (असि) | सर्वजगतां परमातिंहन्त्री (असि) | 
शब्दार्थ - 
(हे देवि ! त्वं) शब्दात्मिका (असि) । - 

(हे देवि !आप) शब्द-स्वरुपा हो | 


सुविमळरग्यजुषाम्‌ - अत्यन्त पवित्र ऋकू (ऋग्वेद), यजुष्‌ 
(Ada) 

उद्बीथरम्यपदपाठवतां च - और उद्गीथ के मनोहर पदों के पाठ से 
युक्त (गान के कारण रम्य पद पाठ वाले) 

साम्नां - साम (सामवेद) का 

निधानम्‌(असि)। - आश्रय (तुम ही) हो। 

देवी - (आपही) देवी 

भगवती - भगवती 

त्रयी (असि)। - त्रयी (तीनों वेद) हो | 

भवभावनाय - संसार के कल्याण के लिए 
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वार्ता (असि) | - वार्ता (लोकिक शास्त्र, कृषि, पशुपालन, 
~ C आजीविका A ` 
गृहनिर्माण, आजीविका आदि) हो । 
सर्वजगतां - सम्पूर्ण विश्व की 
परमातिहन्त्री (असि) । - अतिशय पीड़ा का विनाश करने वाली 
(हो) । 


हे देवि ! आप शब्द-स्वरुपा हैं | अत्यन्त निर्मल ऋग्वेद, यजुर्वेद तथा 
गायन के कारण रम्य पद-पाठ वाले सामवेद का आश्रय भी आप ही हैं। 
आप देवी, त्रयी (तीनों वेद) और भगवती (छहों ऐश्वर्या से युक्त) हैं। 
संसार के कल्याण के लिये वार्ता (कृषि, पशुपालन, गृहनिर्माण, 
आजीविका आदि) भी आप ही हैं । आप सम्पूर्ण विश्व की अतिशय 
(घोर) पीड़ा का विनाश करने वाली हैं । | १०|| 

O Goddess you exist in the form of Sabda; you are 
the repository of (the hymns of) the very pure 
Rgveda and Yajurveda and also of the Samaveda, 
delightfully recited with the Udgitha. You, as 
goddess, are the blessed triple Veda. Intent on 
conferring well-being, you are acting for the 
existence and production. You are the destroyer 
of the great afflictions of all the worlds. 
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मेधासि देवि विदिताखिलशास्त्रसारा 
दुर्गासि दुगभवसागरनोरसङ्गा | 

श्रीः केटभारिहृदयेककृताधिवासा 

गोरी त्वमेव शशिमोलिकृतप्रतिष्ठा | | ११|| 


medhasi devi viditakhila$astrasara 
durgasi durgabhavasagaranaurasanga 
$rih kaitabharihrdayaikakrtadhivasa 
gauri tvameva $a$imaulikrtapratistha 


अन्वय - 
देवि ! (त्वम्‌) विदिताखिलशास्त्रसारा मेधा असि | असङ्गा (त्वम्‌) 
c > is A > A ` A 

दुगभवसागरनोः (अत एव) दुर्गा असि | केटभारिह्ृदयेककृताधिवासा 
श्री: (असि) | त्वम्‌ एव शशिमौलिकृतप्रतिष्ठा गौरी (असि) | 
शब्दार्थ - 
देवि! - हेदेवि! 
(A) विदिताखिलडास्त्रसारा 

- (तुम) सम्पूर्ण शास्त्रो के सार को जानने 


वाली 

मेघा असि । - मेधा (सरस्वती) i | 

असङ्गा - अकेली 

(त्वं) दुर्गमवसागरनोः - (तुम) दुर्गम संसार सागर के लिये नाव 
की तरह हो 

(अत एव) दुर्गा असि। - (अतः) दुर्गा हो । 


(त्वं) केटभारिहृदयेककृताधिवासा 


- (तुम) केटभ के शत्रु (भगवान्‌ विष्णुजी) 
के हृदय में एक मात्र निवास करने वाली 


श्रीः (असि) | - लक्ष्मी (हो) | 
त्वम्‌ - तुम 
एव = al 
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शशिमौलि (चन्द्र को मुकुट के रूप में 
घारण करने वाले भगवान्‌ शिव) को 
प्रतिष्ठित करने वाली (या अर्धनारीश्वर 
रूप में शिव में प्रतिष्ठित होने वाली) 

गोरी (असि) । - गोरीहो। 

हे देवि ! जिसके द्वारा सम्पूर्ण शास्त्रों के सार-तत्त्व का ज्ञान होता है वह 
मेधा (सरस्वती) आप ही हें । दुर्गम संसार-सागर को पार कराने वाली 
अकेली (एक मात्र) अद्वितीय नोका भी आप ही हें अत एव आप दुर्गा हैं 
। केटभ के शत्रु (भगवान्‌ विष्णु) के हृदय में एक मात्र निवास करने 
वाली लक्ष्मी भी आप ही हैं तथा (आप ही) चन्द्रशेखर भगवान्‌ शङ्कर 
को प्रतिष्ठित करने वाली गोरी हैं (अथवा भगवान्‌ शिव द्वारा प्रतिष्ठित 
गोरी हैं या अर्धनारीश्वर रूप में शिव में प्रतिष्ठित होने वाली हैं) । 
||११|| 

O Goddess, you are Medha (the Intellect/ 
goddess Sarasvati), by which the essence of all 
thescriptures is comprehended. You are goddess 
Durga, the boat to across the difficult ocean of 
worldly existence. You are devoid of attachment. 
You are $ri (goddess Laksmi), who stays alone in 
the heart of Kaitabha's foe (Lord Visnu), and you 
are indeed Gauri (goddess Parvati) who has 
established herself with moon-crested god (Lord 


शशिमौलिकृतप्रतिष्ठा - 


Siva). 
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Ll चतुर्था$घ्यायः।। 


ईषत्सहासममलं परिपूर्णचन्द्र- 
बिम्बानुकारि कनकोत्तमकान्तिकान्तम्‌ | 
अत्यद्भुतं प्रहृतमात्तरुषा तथापि 

qh विलोक्य सहसा महिषासुरेण ।।१२।। 


isatsahasamamalam paripürnacandra- 
bimbanukari kanakottamakantikantam 
atyadbhutam prahrtamattarusa tathapi 
vaktram vilokya sahasa mahisasurena 


अन्वय - महिषासुरेण - महिषासुर द्वारा 


| ईषत्सहासम, अमलम्‌, परिपूर्णचन्द्रबिम्बानुकारि, सहसा - सहसा (अत्यन्त निष्ठुरता से देखते ही 
कनकोत्तमकान्तिकान्तं तव ah विलोक्य तथापि आत्तरुषा तुरन्त / अचानक) 
महिषासुरेण सहसा प्रहृतम्‌, एतत्‌ अत्यद्भुतम्‌ | प्रहतम, _ आक्रमण कर दिया गया, 
(देवि!) ईषत्सहासम्‌, - (हे देवि! तुम्हारे) मन्द मुस्कान से युक्त, अत्यद्धुतम्‌। _ अत्यन्त आश्चर्य जनक है । 
HHAH, - As A A N A 
EE, SURERO हे देवि ! तुम्हारे इस मन्द मुस्कान से युक्त, निर्मल, पूर्णिमा के चन्द्रबिम्ब 
A c A A ` © A ~ S को S 
परिपृणचन्द्रविम्वानुकारि, का अनुकरण वाले, उत्तम स्वण की कान्ति वाले मनोहर मुख को 


देखकर भी क्रोध को प्राप्त महिषासुर के द्वारा सहसा आक्रमण किया 
गया, यह अत्यन्त आश्चयं जनक हे । || १२। | 
Itis very strange that, being swayed by anger, the 


x demon Mahisasura suddenly struck you, even 
ES = की having seen your face, which was gently smiling, 


- पूर्ण चन्द्र (पूर्णिमा के चन्द्र) के बिम्ब का 
अनुकरण करने वाले, 
उत्तम स्वर्ण की मनोहर कान्ति वाले 


कनकोत्तमकान्तिकान्तं 


विलोक्य - देखकर pure, resembling the orb of the full moon and as 
तथापि = Ot pleasing as the lustre of excellent gold. 
आत्तरुषा - क्रुद्ध 
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।। चतुर्थोष्घ्यायः।। 
दृष्टा तु देवि कुपितं श्रुकुटीकराल- 
मुदच्छराङ्कसरृशच्छवि यन्न सद्यः | 
प्राणान्मुमोच महिषस्तदतीव चित्रं 
कैर्जीव्यते कुपितान्तकदर्शनेन 
केजीव्यते हि नेन || १३|| 
drstva tu devi kupitam bhrukutikarala- 
mudyaccha$ankasadréacchavi yanna sadyah 
prananmumoca mahisastadativa citram 
kairjivyate hi kupitantakadar$anena 
अन्वय- न - नहीं 
देवि ! कुपितम्‌, श्रुकुटीकरालम, उद्यच्छशाङ्कसरृरच्छवि (वक्र) दृष्टा मुमोच - छोड़ा 
ठु महिषः सद्यः यत्‌ प्राणान्‌ न मुमोच तत्‌ अतीव चित्रम; तत्‌ _ चह 
कुापतान्तकदशनन कः जाव्यत? 
अतीव - अत्यन्त 
शब्दाथ zx A an A | bey 
ae ह 5 चित्रम्‌; - विचित्र हे (यह आश्चय की बात हे); 
दाव I zt ह्‌ दाव ! A en VO क्रुद्ध यमराज REN ERN 
x 2 कुपितान्तकदशनेन - (क्योंकि) क्रुद्ध यमराज को देखकर 
SdH, - ld, > aon 
A तनी हुई भो वे e केः - किसके द्वारा 
कराल - त भाहा क कारणावकराल ALA जीवित a 
K is bu $ जीव्यते ? - जीवित रहा जा सकता हे? 
उद्यच्छशाङ्कसरृशच्छवि (TH) AN व हि sm 3 
e: डू 2 हे देवि ! तनी हुई भोहों के कारण विकराल तथा उगते हुए चन्द्र के 
- (तथा) उगत हुए चन्द्र क समान छाव समान (आपके मुँह की लाल) छवि को देखकर भी महिषासुर के प्राण 
ANA ` CEA be i las ~ N 
वाल (मुख का) नहा निकल गय यह अत्यन्त AA का बात ह क्याक क्राघ स युक्त ५ 
curd - देखकर भी यमराज को देखकर कौन जीवित रह सकता हे? | | १३| | 
महिषः - महिषासुर ने O Goddess, 'it is exceedingly wondrous that 
सद्यः - aimé Mahisasura, having seen your wrathful face, 
= terrible with its knitted brows and reddened like 
a cu the rising moon, did not immediately give up his 
प्राणान्‌ - प्राणांको life! For who can sustain life even having seen the 


354 


enraged Destroyer (the god of death)? 


Chapter 4 


| 4 
Praise by Indra and the other Gods [if ef): 


| : 
= नीतं बलं सुविपुलं महिषासुरस्य dell 


devi prasida parama bhavati bhavaya 
sadyo vina$ayasi kopavati kulani 
vijnatametadadhunaiva yadastameta- 
nnitam balam suvipulam mahisasurasya 


अन्वय - 


देवि ! प्रसीद | परमा भवती कोपवती (सती) भवाय कुलानि सद्य 
विनाशयसि | एतत्‌ अधुना एव विज्ञातं यत्‌ महिषासुरस्य एतत्‌ 


सुविपुलं बलम्‌ अस्तं नीतम्‌। 
शब्दार्थ - 

देवि! - हेदेवि! 

प्रसीद | - (आप) प्रसन्न हों । 

परमा भवती - उत्कृष्ट आप 

कोपवती (सति) - कुद्ध होने पर 

भवाय - कल्याण करने के लिये 
कुलानि - कुलोंको 

सद्यः - तुरन्तही 

विनाशयसि । - नष्ट कर देती | 

एतत्‌ - यह 

अधुना एव - अभीही 

विज्ञातं - ज्ञातहोगया 

"d - क्योंकि (तुम्हारे क्रुद्ध हो जाने पर) 
महिषासुरस्य - महिषासुरकी 

एतत्‌ - यह 

सुविपुलं - अत्यन्त विशाल 

बलम्‌ - सेन्य-बल (सेना) 

अस्तं नीतम्‌ I - नाश को प्राप्त करायी गयी | 


हे देवि! आप हम पर प्रसन्न होइये | उत्कृष्ट TE द्ध होने पर कल्याण 
करने के लिये तत्काल ही कुलों का विनाश कर देती हें । यह बात अभी 


| 


ही अनुभव में आयी है क्योंकि आपने कुद्ध होकर महिषासुर की विशाल | 


सेना को क्षण भर में ही नष्ट कर दिया | | | १४|| 


O goddess, be pleased. When enraged, you, the 
supreme one, immediately destroy the families 
for the welfare (of the world). This is known just 
now, since you brought the extensive army of 


Mahisasura to an end. 
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n i= 
| । शाक्रादिस्तुतिः।। 


ते सम्मता जनपदेडुं धनानि तेषां | 
तेषां यशांसि न च सीदति धर्मवर्गः | 
धन्यास्त एव निभृतात्मजभृत्यदारा 
येषां सदाभ्युदयदा भवती प्रसन्ना || १५॥॥ ॥ 


te sammata janapadesu dhanani tesam 
tesam ya$amsi na ca sidati dharmavargah 

dhanyasta eva nibhrtatmajabhrtyadara 
yesam sadabhyudayada bhavati prasanna 


अन्वय - 
देवि ! सदा अभ्युद्यदा भवती येषां प्रसन्ना ते जनपदेषु सम्मताः, तेषां 
धनानि, तेषां यशांसि dui च धर्मवर्गः न सीदति, ते एव 
निभृतात्मजभृत्यदाराः धन्याः | 


शब्दार्थ - 

देवि ! - हेदेवि! 

सदा - सवदा 

अभ्युदयदा - अभ्युदय प्रदान करने वाली 

भवती - आप 

येषां - जिनपर 
' प्रसन्ना - प्रसन्न होती हें 

ते - वे 
| जनपदेषु - जनपदों में (देश में) 

सम्मताः, - सम्मानित होते हैं, 

| तेषां - उनकों 

` घनानि, - धन प्राप्त होता हे, 

| qui - उनकों 

| यशांसि - यश प्राप्त होता हे 

quiu - और उनका 

धर्मवर्गः - धर्मवर्ग (धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष) 

| नसीदति, बाधित नहीं होता € (अर्थात्‌ वे धमं, 

अर्थ, काम व मोक्ष को श्रेष्ठ रूप में प्राप्त 
करते हैं), 
ते एव - वेही (लोग) 


| निभृतात्मजभृत्यदाराः - निभृत (विनीत) आत्मज (पुत्रों), भृत्यो 


| 


(सेवकों) व दारा (पत्नी) से युक्त (होकर) 
घन्याः। - धन्य होते हें | 
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हे देवि ! सदा अभ्युदय देने वाली आप जिन पर प्रसन्न रहती हैं वे ही 
जनपदों (देश) में प्रतिष्ठा प्राप्त करते हैं । उनको धन ओर यश की प्राप्त 
होती है तथा उनका THAT (घर्म-अर्थ-काम-मोक्ष) बाधित नहीं होता 
है (वे धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष को श्रेष्ठ रूप में प्राप्त करते हैं) तथा वे ही 
विनीत (विनम्र) पुत्रों, सेवकों व पल्ली के साथ धन्य होते हैं । | | १५। | 


O goddess! You who are always magnanimous, 
with whom you are pleased, those are indeed 
honoured in the country; they attain wealth and 
fame and their acts of righteousness never cease; 
they indeed are blessed with devoted children, 
servants and wives. 
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| ।। चतुर्थोऽघ्यायः।। 


| ` ण्यत्यादृतः प्रतिदिनं सुकृती करोति | 
स्वर्ग प्रयाति च ततो भवतीप्रसादा- 
ल्लोकत्रयेऽपि फलदा ननु देवि तेन || १६|| 


dharmyani devi sakalani sadaiva karma 
nyatyadrtah pratidinam sukrti karoti 

svargam prayati ca tato bhavatiprasada 
llokatraye'pi phalada nanu devi tena 


अन्वय - 
ald ! सुकृता प्रांतांदन सदव अत्यारृतः (सन) सकलान घम्याण 
कमाण करांत ततः च स्वगं प्रयात | दाव! तन भवती लोकत्रये अपि 


ननु प्रसादात्‌ फलदा | 
शब्दार्थ - 

देवि! - हेदेवि! 

सुकृती - पुण्यात्मा 

प्रतिदिनं - प्रतिदिन 

सदेव Aled: (सन) - सदा ही अत्यन्त श्रद्धा युक्त होकर 
सकलानि - सबप्रकार के 

धर्म्याणि - धर्मानुकूल (धर्म के अनुरूप) 

कर्माणि करोति - कमों को करता हे 

ततःच - ओर उसके प्रभाव से 

स्वर्ग प्रयाति | - स्वर्ग में जाता हे | 

देवि! - हेदेवि! 

तेन - इससे (यह सिद्ध होता है कि) 

भवती - आप 

लोकत्रये अपि - तीनोंही लोकों में 

ननु - निश्चित रूप से 

प्रसादात्‌ - अनुग्रह से (अपनी कृपा से) 

फलदा । - (मनोवाञ्छित) फल प्रदान करने वाली | 


हे देवि ! पुण्यात्मा व्यक्ति अत्यन्त श्रद्धावान्‌ होकर सब प्रकार के 
घमानुकूल कर्मों को प्रतिदिन करता हे ओर इसके प्रभाव से स्वग में 
जाता हे | देवी ! इस प्रकार आप निश्चित रूप से अपनी कृपा से तीनों 
लोकों में फल देने वाली हें ill 


O goddess! A virtuous man always performs all | 
righteous deeds with utmost respect on daily | 


basis and thereafter attains to heaven by your 
grace. Hence, O goddess, you are indeed the 
bestower of rewards even on the three worlds? 
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दुगे स्मृता हरसि भीतिमशेषजन्तोः । 
स्वस्थैः स्मृता मतिमतीव शुभां ददासि। 
दारिः्यदुःखभयहारिणि का त्वदन्या | 
सर्वोपकारकरणाय सदाद्रचित्ता ।।१७।| | 


durge smrta harasi bhitimasesajantoh 
svasthaih smrtà matimativa $ubham dadasi 
daridryaduhkhabhayaharini ka tvadanya 
sarvopakarakaranaya sadardracitta 


अन्वय - 

दुर्गे ! (जनेः त्वं) स्मृता अशेषजन्तोः भीतिं हरसि, स्वस्थेः स्मृता 

अतीव शुभां मतिं ददासि | हे दारिञ्यदुःखभयहारिणि | 
=o Cr 

सर्वोपकारकरणाय सदा आद्रचित्ता त्वत्‌ अन्या का? 


शब्दार्थ - 

gi! - (हे) दुर्गा ! 

(जनेः त्वं) - (व्यक्तियों के द्वारा तुम) 

स्मृता - (संकट के समय में) स्मरण किये जाने 
पर 

अरेषजन्तोः - सभीव्यक्तियों के 

भीतिं - भयको 

| हरसि, - हरलेती हो (दूर कर देती हो), 

स्वस्थेः - (और) स्वस्थ (भय, रोग, शोक, दुख, 
संकट रहित) व्यक्तियों के द्वारा 

स्मृता - स्मरण किये जाने पर 

अतीव - अत्यन्त 

| शुभां - शुभ 

मतिं - मतिको 

` ददासि। - प्रदान करती हो। 

दारित्यदुःखभयहारिणि! - हे दारिद्य, दुख व भय को हरण करने 
वाली ! 

सरवोपकारकरणाय - सभी उपकार करने के लिये 

सदा - सदेव 

आद्रंचित्ता आद्रंचित्त ` ` A ` 

आद्रचित्ता - आद्रचित्त (दया से भरे हुए चित्त से युक्त 
रहने वाली) 

त्वत्‌ अन्या - तुम्हारे अलावा 

का? - (दूसरी) कोन है? 


हे देवि! दुर्गे (सङ्कट के समय में) भयभीत / दुखी व्यक्तियों के द्वारा 


¦ आपका स्मरण किये जाने पर आप सभी प्राणियों के भय का विनाश 


करती हैं | स्वस्थ प्राणियों (भय, शोक, दुख, रोग व संकट रहित 
प्राणियों) के द्वारा स्मरण करने पर आप उन्हें अत्यन्त शुभ 
(कल्याणकारी) मति प्रदान करती हैं । दरिद्रता, दुःख ओर भय को 
हरने वाली हे देवि ! सबका उपकार करने के लिये सदा ही दया से 
आट्चित्त (दया से भरे हुए चित्त से युक्त) रहने वाली तुम्हारे अतिरिक्त 
दूसरी कोन है? || १७|| 


O Durga! When you are remembered at the time 
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of crisis, you remove fear from every person; 
when remembered by the healthy people (the 
people who are devoid of fear, sorrow, suffering, 
disease etc.), you impart them extremely 
auspicious wisdom. O the dispeller of poverty, 
pain and fear! Who other than you is there with a 
sympathetic heart for helping everyone? 


ESTEE Praise by Indra and th 


| ।। चतुर्था$घ्यायः।। 


TE c: ih fed प्रयान्तु 
मत्वेति नूनमहितान्‌ विनिहंसि देवि || १८| | 


ebhirhatairjagadupaiti sukham tathaite 
kurvantu nama narakaya ciraya papam 
samgramamrtyumadhigamya divam prayantu 
matveti nünamahitan vinihamsi devi 


अन्वय- 
एभिः gd: जगत्‌ सुखम्‌ उपेति तथा एते चिराय नरकाय पापं कुर्वन्तु 
नाम (किन्तु) संग्राममृत्युमधिगम्य दिवं प्रयान्तु इति मत्वा नूनं देवि 
अहितान्‌ विनिहंसि । 


शब्दार्थ - 

एभिः - इन (असुरों) के 

हतेः - मारे जाने पर 

जगत्‌ - यह विश्व 

सुखम्‌ उपेति - सुख को प्राप्त करे 

तथा एते - एवं ये (राक्षस गण) 

चिराय - दीर्घकाल तक 

नरकाय पापं - नरक में जाने के लिये पाप 
कुर्वन्तु नाम (किन्तु - भले ही करते रहें हो (फिर भी) 
संग्राममृत्युमधिगम्य - संग्राम में मृत्यु को प्राप्त कर (ये देत्य) 
दिवं प्रयान्तु - स्वर्गमें जाए 

इति मत्वा नूनं - यह मान कर ही (यह सोच कर ही) 
afa - हेदेवि! (आप) 
अहितान्‌विनिहंसि। - (इन) अहितकारी (Scit) को मारती हैं । 


इन AGU के मारे जाने से यह संसार सुखी हो तथा ये असुर भले ही 
चिरकाल तक (लम्बे समय तक) नरक में रहने के लिये पाप करते रहें 
हो, फिर भी सङ्गाम में मृत्यु को प्राप्त कर ये असुर स्वर्ग को जाय, निश्चय 
ही ऐसा मानकर हे देवि! (आप) इन दुष्ट देत्यो को मारती हें । | eel | 

O goddess! You destroy the enemies with the 
intention that the world may attain happiness by 
the slaying of these demons and let these demons 
also attain heaven by meeting death at your 
hands in the battle, though these demons have 
committed enough sins to keep them long in hell. 
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दृष्टेव किं न भवती प्रकरोति भस्म 
सर्वासुरानरिषु यत्प्रहिणोषि शास्त्रम्‌ | | 

लोकान्‌ प्रयान्तु रिपवोऽपि हि eget 

इत्थं मतिर्भवति तेष्वपि तेऽतिसाध्वी || १९।| | 


drstvaiva kim na bhavati prakaroti bhasma 
sarvasuranarisu yatprahinosi Sastram 
lokan prayantu ripavo'pi hi Sastraputa 
ittham matirbhavati tesvapi te'tisadhvi 


अन्वय - 

भवती सर्वासुरान्‌ दृष्टा एव भस्म किं न प्रकरोति ? अरिषु यत्‌ sme 
प्रहिणोषि हि रिपवः अपि शस्त्रपूताः (सन्तः) लोकान्‌ प्रयान्तु, इत्थं तेषु 
अपि ते अतिसाध्वी मतिः भवति । 


शब्दार्थ - 

भवती सर्वासुरान्‌ - (हे देवि!) आप सभी असुरों को 
दृट्ठा एव - देखकर ही (दृष्टिपात मात्र से ही) 
भस्म किं न प्रकरोति? - भस्म क्यों नहीं कर देती हो? 
आरिषु - (हे देवि! आप) शत्रुओं पर 
यतशास्रं प्रहिणोषि - जो शास्त्र चलाती हो (वह इसलिये है) 
हि रिपवः अपि - क्योंकि ar भी 

शस्त्रपूताः (सन्तः) - रास्त्रा् पवित्र होकर 

लोकान्‌ प्रयान्तु, - उत्तमलोकों को जाए, 

इत्थं - इसप्रकार 

तेषु अपि - उन (अहित चाहने वाले देत्यों पर) भी 
ते - आपकी 

अतिसाध्वी - अत्यन्त उत्तम (अनुग्रह चाहने वाली) 
मतिः भवति । - बुद्धिरहती है। 


(हे देवि !) आप देखकर ही (दृष्टिपात मात्र से ही) सभी असुरों को भस्म 
क्यों नहीं कर देतीं ? (आप शत्रुओं पर शास्त्रं का प्रहार क्यों करती हो?) 
(इसमें भी एक रहस्य हे -) हे देवि ! आप शत्रुओं पर यह जो शास्त्र 
चलाती हो, निश्चय ही यह शास्त्र प्रयोग इसलिये हे कि ये शत्रु भी (शत्रु- 
देत्य भी) शास्त्रो से पवित्र होकर उत्तम लोकों में जाए, इस प्रकार तुम्हारी 
बुद्धि उन अहित चाहने वाले देत्यों में भी अत्यन्त अनुग्रह वाली रहती 
है (इस प्रकार असुरों के प्रति भी आपका विचार अत्यन्त उत्तम रहता 
है)। || १९।। 

Why do not you reduce all the demons into ashes 
with mere a glance? (Why do you cast your 
weapons against the enemies?) You direct your 
weapons against them so that even the enemies, 
purified by the weapons, may attain the higher 
worlds. Thus you possess such kind intention 
even towards those who are hostile. 
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ri 
co 
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।। चतुर्थोऽध्यायः।। 
खङ्गप्रभानिकरविस्फुरणेस्तथोग्ने A 
खङ्नप्रभानिकरविस्फुरणेस्तथोय्ेः 
शूलाग्रकान्तिनिवहेन ृशोऽसुराणाम्‌ | 
यन्नागता विळयमंशुमदिन्दुखण्ड- 
योग्याननं तव विलोकयतां तदेतत्‌ ||२०|| 
khadgaprabhanikaravisphuranaistathograih 
Sulagrakantinivahena drso'suranam 
yannagata vilayamam$umadindukhanda- 
yogyananam tava vilokayatam tadetat 
अन्वय - यत्‌ - जो 
| ! तव) Sa: खट्डप्रभानिकरविस्फुरणे: तथा शूलाग्रकान्तिनिवहेन ` विलयं - नाशको 
तव अंशुमदिन्दुखण्डयोग्याननं विलोकयताम्‌ असुराणां दृशः यत्‌ न . नहीं 
विलयं न आगता dd एतत्‌ | 
र आगता - प्राप्त हुई 
शब्दाथ - 
(देवि! तव) (दे देवि तुम्हरी) È qu 
! - Te ! तुम्हार 
Š - E एतत्‌ - यह 
oa : = भयकर A ~ A ` `a a 
० नी हर eme din सद्धयात। - सिद्ध हाता ह (क तुम उन पर भी कृपा 
खन्नप्रभानकरांवस्फुरण: - खङ्ग (तलवार) क तज-पुञ्ज का दाप्त स रखती हो) 
ET Br हे देवि | 'तलवार के तेजःपुञ्ञ की भयङ्कर दीप्ति से' तथा 'आपके झूल के 
शूलाग्रकान्तिनिवहेन - शूल के अग्र भाग की कान्ति के समूह से अग्रभाग की कान्ति के समूह से' मनोहर taal (किरणों) वाले 
(चोंधियाकर) चन्द्रमा के समान (आनन्द प्रदान करने वाले) तुम्हारे मुख को देखने 
तव हा वाले असुरों की आँखे फूट नहीं गयीं, अतः यह सिद्ध होता हे कि आप 
त यो ने उन पर भी कृपा रखती हो । | | २०। | 
अंशुमदिन्दुखण्डयोग्याननं 
पन सिह रे चान्त Theeyes of the demons who were looking at your 
7 (मनाहर)|ङरणा सं युक्त SS KO countenance, resembling the radiant moon, were 
समान (आनन्द प्रदान करन वाल) मुख not destroyed, neither by the dreadful flashes of 
el the mass of light emitted from your sword or by 
विलोकयताम्‌ - देखनेवाले the abundant lustre of your spear-point, it was 
असुराणां - असुरोंकी only because she was kind even to them. 
ext: - आँखे 
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| ।। चतुर्थाऽध्यायः।। 


EAS. s 
| ` दुर्वृत्तवृत्तशमनं तव देवि शीलं 
— रूपं तथैतदविचिन्त्यमतुल्यमन्यैः | 
वीर्य च हन्तृ हृतदेवपराक्रमाणां 

वैरिष्वपि प्रकटितैव दया त्वयेत्थम्‌ ।।२१।। 


durvrttavrttaSamanam tava devi $ilam 
rüpam tathaitadavicintyamatulyamanyaih 
viryam ca hantr hrtadevaparakramanam 
vairisvapi prakatitaiva daya tvayettham 


अन्वय - 
देवि ! दुर्वृत्तवृत्तशमन तव शीलं तथा अन्ये अतुल्यम्‌ एतत्‌ रूपम्‌ 
अचिन्त्यं च वीय हृतदेवपराक्रमाणां हन्तृ, इत्थं त्वया वेरिषु अपि दया 
एव प्रकटिता । 


शब्दार्थ - 

देवि! - हेदेवि! 

दुवृत्तवृत्तशमन - दुराचारियों की दुष्टता का शमन करना 

तव शीलं - तुम्हारा चरित्र हे (स्वाभाविक गुण हे) 

तथा - एवं 

अन्येः = दूसरों से 

अतुल्यम्‌ - तुलनानकिया जा सकने वाला 

एतत्‌ रूपम्‌ - यह (तुम्हारा) रूप 

अचिन्त्यं च - ओर चिन्तन न किया जा सकने वाला हे 

वीर्य - तुम्हारा बल 

हृतदेवपराक्रमाणां - देवताओं के पराक्रम को नष्ट करने वाले 
(AGÜ का) 

हन्तृ, - नाश करने वाला हे, 

इत्थं - इसप्रकार 

त्वया - तुम्हारे द्वारा 

वेरिषु अपि - शत्रुओं पर भी 

दयाएवप्रकटिता। - दयाही प्रकट की गई | 


हे देवि ! दुराचारियों की दुष्टता का शामन करना तुम्हारा शीळ हे 
(स्वाभाविक गुण है) | इसी प्रकार आपके इस रूप की भी दूसरों से 
तुलना नहीं की जा सकती तथा यह कभी चिन्तन में भी नहीं आ सकता 
हे | आपका बल देवताओं के पराक्रम को नष्ट करने वाले असुरों का भी 
नाश करने वाला हे | इस प्रकार (हे देवि!) तुम्हारे द्वारा इन शत्रुओं पर 
भी दया दिखायी गई हे । ।|२१।। 

O goddess! Your disposition is to suppress the 
wickedness of the evil-spirited persons, your 
form is inconceivable and cannot be compared 
with others; your valour destroys those who 
have vanquished the prowess of the gods, and 
you have thus exhibited your compassion even 
on the enemies. 


केनोपमा भवतु तेऽस्य पराक्रमस्य 
रूपं च झात्रुभयकार्यतिहारि कुत्र | 
चित्ते कृपा समरनिष्ठुरता च दृष्टा 
त्वय्येव देवि वरदे भुवनत्रयेऽपि ||२२।| 


kenopama bhavatu te'sya parakramasya 
rupam ca Satrubhayakaryatihari kutra 
citte krpa samaranisthurata ca drsta 
tvayyeva devi varade bhuvanatraye'pi 


अन्वय - 


वरदे देवि ! ते अस्य पराक्रमस्य केन उपमा भवतु ? झात्रुभयकारि 
अतिहारि च रूपं कुत्र ? चित्ते कृपा समरनिष्ठुरता च भुवनत्रये अपि 


त्वयि एव दृष्टा । 
शब्दार्थ - 

वरदे देवि ! 

ते 

अस्य 
पराक्रमस्य 
केन 

उपमा 

भवतु? 
शात्रुभयकारि 
अतिहारि च 
रूपं 

कुत्र? 

चित्ते 

कृपा 
समरनिष्ठुरता च 


भुवनत्रये अपि 
त्वयि 
ud 


| दृष्टा। 


हे वरदायिनी देवि ! 

आपके 

इस 

पराक्रम की 

किससे 

उपमा (तुलना) 

हो सकती हे? 

शत्रुओं में भय उत्पन्न करने वाला 
ओर अत्यन्त मनोहर 

रूप 

(आपके अतिरिक्त और) कहाँ है ? 
चित्त में (हृदय में) 

कृपा 

ओर युद्ध में निष्ठ्रता (ये दोनों बातें एक 
साथ) 

तीनों भुवनों में (तीनों लोकों में) 
(केवल) तुम में 

ही 

देखी गई हैं । 


हे वरदायिनी देवि ! तुम्हारे इस पराक्रम की किसके साथ उपमा 
(तुलना) हो सकती है ? और शत्रुओं को भय प्रदान करने वाला एवं 


YA 


अत्यन्त सुन्दर ऐसा रूप भी आपके अतिरिक्त ओर कहाँ है ? चित्त में 
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(हृदय में) कृपा और युद्ध में निष्ठरता - ये दोनों बातें एक साथ तीनों 
लोकों में केवल तुम में ही देखी गई gil 

O goddess, the bestower of the boon! With what 
may this valour of yours be compared? Where 


can one find sucha form which is most charming, 
yet causing fear to the enemies? Compassion in 
heart and relentlessness in battle are noticed only 
in you, inall the three worlds. 
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। । चतुर्थाऽघ्यायः।। 
त्रैलोक्यमेतदखिलं रिपुनाशनेन 
5 समरमूर्धनि 
त्रातं त्वया समरमूधनि तेऽपि हत्वा | 
नीता दिवं रिपुगणा भयमप्यपास्त- 
मस्माकमुन्मदसुरारिभवं नमस्ते dll 
trailokyametadakhilam ripuna$anena 
tratam tvaya samaramürdhani te'pi hatva 
nita divam ripugana bhayamapyapasta- 
masmakamunmadasuraribhavam namaste 
अन्वय- दिवं - स्वगमें 
त्वया रिपुनाशनेन एतत्‌ अखिलं त्रेलोक्यं त्रातम्‌ । त्वया समरमूर्धनि ` नीताः | - पहुँचा दिये गए । 
हत्वा ते रिपुगणाः अपि दिवं नीताः | उन्मदसुरारिभवम्‌ अस्माकं उन्मदसुरारिभवम्‌ - उन्मत्त असुरो से उत्पन्न 
भयम्‌ अपि अपास्तम्‌। नमस्ते । 
अस्माक - हमारा 
शब्दाथ - 
z भयम्‌ = SR] 
त्वया - तुम्हार छारा ^. 
NE acs VE ae अपि = भी 
रिपुनाशनन - AAA ARI ALA a 
अपास्तम्‌ | - समाप्त करांदया गया। 
एतत्‌ - इस > TS 5 
EAT नमस्त | - तुम्हारालय नमस्कार | 
आखल - समस्त > ` ~ ~ AO तीनों 
NA oa Nds हे देवि ! तुम्हारे द्वारा शत्रुओं का नाश करके इस त्रेलोक्य की ( 
न्लाक्य - त्रेलोक्यकी (तीनों लोकों की) लोकों की) पूर्णतः रक्षा कर दी गयी । युद्ध-भूमि में (तुम्हारे द्वारा) 
` CEN M w ~~ ~ 
त्रातम्‌। - रक्षाकर दी गयी। मारकर वे झात्रु-गाण भी स्वगं-लोक में पहुँचा दिये गये तथा उन्मत्त 
त्वया E तुम्हारे द्वारा असुरा सहानवाला हमारा भय भी (ह ala! आपक द्वारा) समाप्त कर 
ES SEES दिया गया । (अतः) आपका हमारा प्रणाम है । | | २३| | 
समरमूधनि - युद्ध भूमि में i | 
O goddess! Destroying all the enemies, these 
ET ESS three worlds have been protected by you. 
d वे Having slain in the battle-field, the enemies were 
रिपुगणाः - शात्रु-गण led to the heaven and our fear, rising from the 
m ~ frenzied enemies of the gods was dispelled by 
a x you. Salutation to you! 
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au । । चतुर्था5घ्यायः।। 


| , i 


i Lage » Vv Lay A v "T > N 


शूलेन पाहि नो देवि पाहि खङ्गेन चाम्बिके | 
| घण्टास्वनेन नः पाहि चापज्यानिःस्वनेन च ||२४।| 


fi ki 


$ulena pāhi no devi pāhi khadgena cambike 


ghantasvanena nah pahi capajyanihsvanena ca 


अन्वय - घण्टास्वनेन - घण्टेकीध्वनिसे 

देवि ! शूलेन नः पाहि, अम्बिके ! खड्गेन च पाहि, घण्टास्वनेन चापज्यानिःस्वनेन च - और घनुष की प्रत्यश्चा (डोरी) की ध्वनि से 

चापज्यानिःस्वनेन च नः पाहि । ET nee 

RA हे देवि! शूल से हमारी रक्षा करें । हे अम्बिके ! तलवार से भी हमारी 

देवि! शूलेन - हे देवि! शूल से क्षा करें | घण्टे की ध्वनि से तथा धनुष की प्रत्यञ्चा (डोरी) की ध्वनि से 

करें । || २६ 
नः - हमारी हमारी रक्षा करें । || २४|| 
n a oddess! Protect us with your sp 

पाहि, - रक्षा करें, © god | y ear. O 
` Pi MR n Ambika, defend us with your sword, guard us by 

आम्बक | gd - हेंआम्बक! sm तलवार d the clanging of your bell and by the twanging of 

पाहि, - (हमारी) रक्षा करें, your bow-string. 
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प्राच्यां रक्ष प्रतीच्यां च चण्डिके रक्ष दक्षिणे | | 
श्रामणेनात्मशूलस्य उत्तरस्यां तथेश्वरि ||२५।। | 
il 


pracyam raksa praticyam ca candike raksa daksine 
bhramanenatma$ülasya uttarasyam tathe$vari 


अन्वय - रक्ष - (आप हमारी) रक्षा करें 
चण्डिके | आत्मशूलस्य भ्रामणेन प्राच्याम, प्रतीच्यां दक्षिणे च रक्ष तथा - एवं 
तथा ईश्वरि ! उत्तरस्यां रक्ष । ईश्वरि ! उत्तरस्यां रक्ष। - हे ईश्वरि ! उत्तर दिशा में (भी शत्रुओं से 
शब्दार्थ - आप हमारी) रक्षा करें। 
चण्डिके ! आत्मशूलस्य - हे चण्डिके ! अपने शूल के हे चणिडके ! अपने शूल को चारों तरफ घुमा कर पूर्व दिशा में, पश्चिम 
ps - श्रमण से (चारों तरफ घुमाने से) दिशा में एवं दक्षिण दिशा में हमारी रक्षा करें तथा हे ईश्वारे ! उत्तर दिशा 
: M में भी (शत्रुओं से हमारी) रक्षा करें । | | २५। | 

प्राच्याम, - पूर्वाद्शाम, : 

O त्यात O Candika! Protect us in the east, in the west and 
cu A हे m ROS 
^ NE in the south by the wielding of your spear and 
दक्षिणे च - आर दाक्षणांदशाम also in the north, O Iávari!. 
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छ । । चतुर्थोऽध्यायः।। 


= यानि रूपाणि त्रैलोक्ये विचरन्ति ते | 
चात्यर्थघोराणि ते रक्षास्मांस्तथा भुवम्‌ || २६। 
saumyani yani rüpani trailokye vicaranti te 
yani catyarthaghorani tai raksasmamstatha bhuvam 
अन्वय - d: - उनकेद्धारा 
ael ते यानि सौम्यानि रूपाणि यानि च अत्यर्थघोराणि (रूपाणि) ` अस्मान्‌ - (आप) हमारी 
विचरान्त तः अस्मान्‌ तथा भुवं रक्ष । | तथा >> एंव 
pe - भुवं - भूलोक की 
dem - अलोक्य में (तीनों लोकों में) रक्ष। - रक्षाकरें। 
ते - तुम्हारे तीनों लोकों में आपके जो परम सुन्दर एवं अत्यन्त भयंकर रूप 
जदि M विचरण करते हैं उनके द्वारा भी आप सब ओर से हमारी एवं भूलोक की 
सोम्यानिरूपाणि - सौम्यरूप रक्षा) 
sees जही | Defend us and the earth with those gentle forms 
PEN : | and also with your exceedingly terrible forms, 
अत्यथंघोराणि (रूपाणि)- अत्यन्त घोररूप ' wandering about in the three worlds. 
विचरन्ति, - विचरण करतेहें, | 
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अन्वय- 


अम्बिके | ते करपल्लवसङ्गीनि खङ्गशूलगदादीनि यानि च उस्त्राणि d: 
© 
अस्मान्‌ सवतः रक्ष | 


शाब्दार्थ - 

अम्बिके ! 

ते 
करपल्वसङ्गीनि 
खङ्गशूलगदादीनि 
यानिच 

अस्त्राणि 


> 


d: 


t ame em 


| यानि चास्त्राणि तेऽम्बिके | 
e 
करपल्लवसड्डीनि तैरस्मान्‌ रक्ष Aad: ||२७| | 
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khadgasülagadadini yani castrani te'mbike 
karapallavasangini tairasman raksa sarvatah 


हे अम्बिके ! 

तुम्हारे 

कर-पल्लव में स्थित (हाथों में स्थित) 
खङ्ग, शूल, गदा आदि 

जो भी 

अख हैं 

उनसे 


अस्मान्‌ - हमारी 
सर्वतः - सबओरसे 
रक्ष। - WHA 


हे अम्बिके | आपके कर-पल्ल॒व में स्थित (हाथों में स्थित) खड्ग, शूल, 
गदा आदि जितने भी अख् हैं उनके द्वारा भी आप हमारी सब ओर से 
रक्षा करें | | | २७|| 


O Ambika, guard us on every side with whatever 
weapons like sword, spear and club and so on, 
you do possess in your sprout-like (soft) hand. 


॥ » “nA ¢ 
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x । । चतुर्थोऽध्यायः।। 


E: वाच ||२८। | 

एवं स्तुता सुरेदिव्येः कुसुमेन॑न्दनोद्धवे 

॥ अर्चिता जगतां धात्री तथा गन्धानुलेपनेः |।२९।। 
| भक्तया समस्तेस्त्रिदरोदिव्येधृपैस्तु घूपिता | 

प्राह प्रसादसुमुखी समस्तान्‌ प्रणतान्‌ सुरान्‌ | |३०।| 


rsiruvaca 
evam stuta surairdivyaih kusumairnandanodbhavaih 
arcita jagatam dhatri tatha gandhanulepanaih 
bhaktya samastaistrida$airdivyairdhüpaistudhüpita 
praha prasadasumukhi samastan pranatan suran 


अन्वय - 

एवं सुरेः जगतां धात्री स्तुता, नन्दनोद्भवेः दिव्येः कुसुमेः तथा 
NON exc UM aA bz ~ A A 

गन्धानुलेपनेः अचिता, समस्तेः त्रिदरीः भक्त्या दिव्येः qu: घूपिता तु, 

प्रसादसुमुखी समस्तान्‌ प्रणतान्‌ सुरान्‌ प्राह | 


शाब्दार्थ - 

ud - इस प्रकार (जब) 

सुरेः - देवताओं के द्वारा 

जगतां धात्री - जगत की माता (दुर्गा देवी) 

स्तुता, - व॑दित हुई, 

नन्दनोद्भवेः - नन्दन-वन में उत्पन्न 

दिव्येः - Ra 

कुसुमेः - पुष्पों 

तथा - खं 

गन्धानुलेपनेः - गन्धव चन्दन आदि द्वारा 

अर्चिता, - अर्चित (पूजित हुई), 

समस्तेः - (फिर) समस्त 

त्रिदशैः - देवताओं के द्वारा 

भत्ता - भक्ति पूर्वक 

दिव्येः - दिव्य 

घूपेः - घूपों से 

धूपिता तु, - धूपित भी हुई (सुगन्ध प्रदान की गयी), 

प्रसादसुमुखी - (तब) प्रसन्नता से सुन्दर मुख वाली (देवी 
न) 

समस्तान्‌ - समस्त 

प्रणतान्‌ - प्रणाम करते हुए (प्रणाम की मुद्रा में खड़े 
हुए) 

सुरान्‌ - देवताओं से 

TE- | - केहा-। 
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(मेधा) ऋषि ने कहा - ||२८|| इस प्रकार जब देवताओं ने जगन्माता 
दुर्गा देवी की स्तुति की, नन्दन वन में उत्पन्न दिव्य quii से तथा गन्ध- 
चन्दन आदि से अर्चना की, फिर समस्त देवताओं ने भक्तिपूर्वक दिव्य- 
धूपों से सुगन्ध दी तब प्रसन्नता के कारण सुन्दर मुख वाली देवी ने सभी 
प्रणत (प्रणाम की मुद्रा में खडे हुए) देवताओं से कहा - | | २९- Ro] | 

The sage (Medha-rsi) said: Thus when the 
goddess, the upholder of the universe, eulogized 
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A a Á A 5 À 


Sees 


by the gods, worshipped with celestial flowers 
that blossomed in Nandana (Indra's pleasure 
garden) and with perfumes and unguents; and 
censed with heavenly incenses by all the gods out 
of devotion, then with gracious face she spoke to 
all the gods who were bowing down in 
reverence. 
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व्रियतां त्रिदशाः सर्वे यदस्मत्तो$भिवाञ्छितम्‌ | |३२|| 


devyuvaca 
vriyatàm trida$ah sarve yadasmatto'bhivafichitam 


Memes । । चतुर्था5घ्यायः। | 
Paana lell 
अन्वय- 
सर्वे त्रिदशाः | अस्मत्तः यत्‌ अभिवाञ्छितम, (तत) ब्रियताम्‌। 
शब्दार्थ - 
सर्वे त्रिदशाः ! - हे समस्त देवों! 
अस्मत्तः - हमसे 


यत्‌ - जो 


अभिवाञ्छितम्‌, - अभीष्टे, 
| (तत्‌) ब्रियताम्‌। - (वह) माँगा जाए। 


देवी ने कहा - ||३१|| हे समस्त देवों ! तुम लोग जिस वस्तु की 


: अभिलाषा रखते हो, उसे हमसे माँगो । | |३२|। 
| The goddess said: All you gods! 'Choose 


whatever you desire of me.' 


देवा ऊचुः ||३३।| 
भगवत्या कृतं सर्व न किंचिदवरिष्यते | |३४।| 
यद्यं निहतः शत्रुरस्माकं महिषासुरः | 

यदि चापि वरो देयस्त्वयास्माकं महेश्वरि ।।३५।। 
संस्मृता संस्मृता त्वं नो हिंसेथाः परमापदः | 


deva ücuh 
bhagavatya krtam sarvam na kimcidavaSisyate 
yadayam nihatah Satrurasmakam mahisasurah 
yadi capi varo deyastvayasmakam mahe$vari 
samsmrtà samsmrta tvam no himsethah paramapadah 


अन्वय - 

भगवत्या सर्व कृतम्‌, किंचित्‌ न अवशिष्यते यत्‌ अस्माकं am: अयं 
महिषासुरः निहतः । महेश्वरि ! यदि चापि त्वया अस्माकं वरः देयः त्वं 
संस्मृता संस्मृता (सती) नः परमापदः हिंसेथाः । 


शब्दार्थ - 

भगवत्या - भगवती (आपके) द्वारा 

सर्व कृतम, - सबकुछकर दिया गया हे, 

किंचित्‌ - कुछभी 

न अवरिष्यते - अवरिष्ट नहीं हे 

यत्‌ - क्योंकि 

अस्माकं T3: - (आपके द्वारा) हमारा शत्रु 

अयं महिषासुर: - यह महिषासुर 

निहतः । - मारदिया गया हे। 

महेश्वरि ! - हे महेश्वरि! 

यदि - यदि 

चापि - फिरभी 

त्वया - तुम्हारे द्वारा 

अस्माकं - हमारेलिये 

वरः देयः - वरदान देना ही हे (तो) 

a - (हेदेवि!) तुम 

संस्मृता संस्मृता (सती) - जब-जब स्मरण किया जाए (तब-तब) 

नः - हमारे 

परमापदः - परम (घोर) संकटों को (महान्‌ संकटों 
को) 

हिंसेथाः । - दूरकरना। 
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(प्रार्थना करने वाले) देवताओं ने कहा - ||३३|| भगवती (आपके) 
द्वारा सब कुछ कर दिया गया, अब कुछ भी अवरिष्ट नहीं हे (भगवती 
आपने सब इच्छा पूर्ण कर दी अब कुछ भी अवशिष्ट नहीं है) क्योंकि 
हमारा यह शत्रु महिषासुर मार दिया गया है । फिर भी (ऐसा होने पर 
भी) हे महेश्वरि ! यदि हमारे लिये तुम्हे वरदान देना ही है तो तो हमारे 
द्वारा स्मरण किये जाने पर आप हमारे समस्त परम सङ्कटों का (घोर- 
संकटों का) विनाश करें | (अर्थात्‌ जब-जब हम आपका स्मरण करें 
तब-तब हम लोगों के महान्‌ संकट आप दूर कर दिया HUI ) 

The gods said, "O goddess Bhagavati! 
Everything has been done by you; nothing is left, 
since our enemy Mahisasura has been slain by 
you. O Mahesvari! (O great goddess!) Even then 
you intend to grace us with a boon, then, 
Whenever you are remembered by us, you be 
pleased to destroy our severe calamities. 


ne ys 
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। । चतुर्थोऽध्यायः।। 


यश्च मर्त्यः स्तवैरेभिस्त्वां स्तोष्यत्यमलानने || ३६|| 
तस्य वित्तद्धिविभवेधेनदारादिसम्मदाम्‌ | 
वृद्धयेऽस्मत्म्रसन्ना त्वं भवेथाः सर्वदाम्बिके | |३७| | 


yaSca martyah stavairebhistvam stosyatyamalanane 
tasya vittarddhirvibhavairdhanadaradisampadam 
vrddhaye'smatprasanna tvam bhavethah sarvadambike 


id AAD 


अन्वय - 

अमलानने अम्बिके ! यः च मर्त्यः एभिः स्तवेः त्वां स्तोष्यति, 

अस्मत्परसन्ना त्वं तस्य वित्तरद्विविभवेः (सह) धनदारादिसम्पदां वृद्धये 
© ` 

सवदा भवेथाः | 


शाब्दार्थ - 

अमलानने अम्बिके! - हे प्रसन्नमुखी अम्बिका ! 

यःच - ओरजोभी 

मर्त्यः - मनुष्य 

एभिः स्तवेः - इन स्तोत्रो द्वारा 

त्वां स्तोष्यति, - तुम्हारी स्तुति करे, 

अस्मत्प्रसन्ना - हमपर प्रसन्न 

त्वं - आप 

तस्य - उसको | 
ित्तर्द्धिविभवेः (सह) - वित्त, समृद्धि और वेभव देने के साथ- 


साथ 


घनदारादिसम्पदां - उसके धन, पल्ली आदि सम्पत्तियों की भी 
वृद्धये - अभिवृद्धि करने के लिये 

सव॑दा - हमेशा 

भवेथाः | - उद्यतरहना। 


हे प्रसन्नमुखी अम्बिके ! जो भी मनुष्य इन स्तवों (स्तोत्रों) के द्वारा 
तुम्हारी स्तुति करे हम पर प्रसन्न आप उसे वित्त, समृद्धि और वेभव देने 
के साथ-साथ उसकी धन, स्त्री आदि सम्पत्तियों को अभिवृद्धि के लिये 
सर्वदा उद्यत रहना | | |३६-३७| | 

O you of spotless countenance! Whosoever 
mortal shall praise you with these hymns, may 
you, who have become gracious towards us, be 
pleased with him always to prosper him in his 


| wealth and other fortunes, along with riches, 
prosperity, glory and life companion. 
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| इति प्रसादिता देवैर्जगतोऽर्थे तथाऽऽत्मनः | | 
तथेत्युत्तवा भद्रकाली बभूवान्तर्हिता नृप ।।३९।। | 


rsiruvaca 
iti prasadita devairjagato'rthe tatha"tmanah 
tathetyuktva bhadrakali babhüvantarhita nrpa 


अन्वय - | “तथा” - "तथा अस्तु (ऐसा ही हो)" 
नृप ! इति देवैः आत्मनः तथा जगतः अर्थ प्रसादिता भद्रकाली ` इति उत्तवा - यह कहकर 
“तथा” इति उत्तवा अन्तर्हिता बभूव | | अन्तर्हिता - अन्तर्धान (अदृश्य) 
शब्दार्थ - बभूव। - होगयी। 
नृप! हे राजन्‌! (हे राजा सुरथ!) ` (मेघा) ऋषि ने कहा - | | ३८। हे राजन! (हे राजा सुरथ !) इस प्रकार 
इति इस प्रकार देवताओं के द्वारा अपने तथा जगत्‌ के कल्याण के लिए प्रसन्न की गई 
देवेः देवताओं के द्वारा देवी भद्रकाली “तथा” (तथास्तु) ऐसा कहकर अन्तधान (अदृश्य) हो 
> गयीं। |।३९|| 

आत्मनः अपन हे > | : 

था ud The sage (Medha-rsi) said: O King, thus 
3 > propitiated by the gods for the wellbeing of the 
जातः d . world and for their own sake, Bhadrakali, having 
अर्थ लिये | said ‘Let it be so’ became invisible from their 
प्रसादिता प्रसन्न की गई | sight. 
भद्रकाली देवी भद्रकाली | 


Lr E) /——— गो: :;, 
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T । | चतुर्थोऽध्यायः।। 


seit?) 


इत्येतत्कथितं भूप सम्भूता सा यथा पुरा | 
देवी देवशरीरेभ्यो जगत्तयहितेषिणी ||४०।। 


ityetatkathitam bhüpa sambhuta sa yatha pura 
devi deva$arirebhyo jagattrayahitaisini 


अन्वय - 


भूप ! पुरा जगत्तयहितेषिणी सा देवी यथा देवशरीरेभ्यः सम्भूता, इति 


एतत्‌ कथितम्‌ | 
शाब्दार्थ - 

भूप! 

पुरा 
जगत्तयहितेषिणी 
सा 

देवी 

यथा 
देवशारीरेभ्यः 


हे राजन! (हे राजा सुरथ !) 
प्राचीनकाल में 

तीनों लोकों का हित चाहने वाली 
वह 

देवी 

जिस प्रकार 

देवताओं के शरीर से 


378 


सम्भूता, - प्रादुर्भूत हुई (प्रकट हुई थीं 
इति एतत्‌ - यहसब 
कथितम्‌ | - (मेरे द्वारा तुम्हारे लिए) कहा गया हे i 


हे राजन्‌! (हे राजा सुरथ !) प्राचीनकाल में तीनों लोकों का हित चाहने 
वाली वह देवी जिस प्रकार देवों के शरीरों से प्रादुभूत हुई (प्रकट हुई थीं 

यह सब कथा मन (मधा-ऋषि न) तुम्ह (राजा सुरथ का) कह सुनायी | 
||४० | | 

O King, thus I have narrated you how the 
goddess came into being earlier from the bodies 
of the gods, who desires the wellbeing of the 
three worlds. 


गौरीदेहात्सा समुद्भूता ह 


[त्सा समुद्धता यथाभवत्‌ | | 

| वधाय दुष्टदैत्यानां तथा शुम्भनिशुम्भयोः ।।४१।। 
रक्षणाय च लोकानां देवानामुपकारिणी | | 
तच्छुणुष्व मयाऽऽख्यातं यथावत्कथयामि ते || हीं ॐ ।|४२।। 
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punasca gauridehatsa samudbhüta yathabhavat 
vadhaya dustadaityanam tatha Sumbhanigumbhayoh 
raksanaya ca lokanam devanamupakarini 
tacchrnusva maya" khyatam yathavatkathayami te hrim Om 


अन्वय - 

पुनः च सा देवानामुपकारिणी दुष्टदैत्यानां तथा शुम्भनिशुम्भयोः वधाय 
लोकानां च रक्षणाय गोरीदेहात्‌ यथा समुद्भूता अभवत्‌, तत्‌ यथावत्‌ d 
कथयामि, मया आख्यातं Ad 9m] । 


शब्दार्थ - 

पुनः च - ओरफिरसे 

सा - वह 

देवानामुपकारिणी - देवों का उपकार करने वाली (भगवती) 
दृष्टदेत्यानां - दुष्ट दैत्यों के 

तथा शुम्भनिशुम्भयोः - और शुम्भव निशुम्भ (नाम के असुरों) के 
वधाय - वधके लिये (मारने के लिये) 
लोकानां च रक्षणाय - ओरलोकों की रक्षा करने के लिये 
गोरीदेहात्‌ - गोरीकेशरीर से 

यथा समुद्धता अभवत्‌, - जिस प्रकार उत्पन्न हुईं, 

dd - वह 


यथावत्‌ - उसी प्रकार से 
ते कथयामि, - तुम्हें कह रहा हूँ, 
मया आख्यातं - मेरे हारा कहे गए 
तत्‌ श्रणु I - उस (चरित्र) को सुनो । 


और फिर वही देवों का उपकार करने वाली (देवी भगवती) दुष्ट देत्यों 
एवं शुम्भ व निशुम्भ नामक असुरों के वध के लिये ओर लोकों की रक्षा 
करने के लिये गोरी-देवी के देह से जिस प्रकार प्रकट हुईं वह सब 
यथावत्‌ (ज्यों का त्यों ) तुम्हारे लिये कह रहा हूँ । मेरे द्वारा कहा गया 
वह वर्णन तुम सुनो । || ४१-४२ | 

And again how she, the benefactress of the gods, 
came into existence from the body of Gauri for 
the sake of destroying the wicked demons and 
Sumbha and Ni$umbha, and also for the sake of 
protecting the worlds, I am narrating it exactly to 
you; listen to meas I relate it to you. 


Praise by Indra and the other Gods 
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|| इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे सावर्णिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये शक्रादिस्तुतिर्नाम चतुर्थोऽध्यायः ||! | 
iti $rimarkandeyapurane savarnike manvantare devimahatmye Sakradistutirnama 
caturtho'dhyayah 
LI इस प्रकार श्रीमार्कण्डेयपुराण में सावर्णिक मन्वन्तर की कथा के अन्तर्गत देवीमाहात्म्य में 'शकादिस्तुतिनामक' नामक 
चौथा अध्याय पूर्ण हुआ । |।४।। 
Here ends the fourth chapter called Sakradistuti 
(Praise by Indra and the other Gods) of the Devimahatmya in Markandeya-Purana, 


during the period of Savarni, the Manu. 
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|| पब्चमो5ध्यायः || 


Paficamo'dhyayah 
CHAPTER - 5 


। देव्या दूतसंवाद:। | 


Devi's conversation with the messenger 


" 4 | 
+. 
AP = 


$ 
क । | पच्मोऽध्यायः।। 


e a ed 


ॐ अस्य श्रीउत्तरचरित्रस्य रुद्र ऋषिः, महासरस्वती — अनुष्टप छन्दः, भीमा शक्ति:, भ्रामरी बीजम, सूर्यस्तपते 


३० इस उत्तर चरित्र के रुद्र ऋषि हैं, महासरस्वती देवता हैं, अनुष्टप छन्द है, भीमा शक्ति हे, भ्रामरी बीज है, सूर्य तत्त्व हे 
ओर सामवेद स्वरूप हे | महासरस्वती की प्रसन्नता के लिये उत्तर चरित्र के पाठ में इसका विनियोग किया जाता है | 


Om asya $riuttaracaritrasya rudra rsih, mahasarasvati devata, anustup chandah, 
bhima $aktih, bhramari bijam, süryastattvam, samavedah svarüpam, 
mahasara 


| 
गोरीदेहसमुद्धवां त्रिजगतामाधारभूतां महा- 
— Ti SIT ——— 
पूवामत्र सरस्वतीमनुभजे दाम्भादिदेत्यादिनोम 
N $ S 
Dhyanam - Om ehantasu lahalani Sankhamusale cakra m dhanuh saya ड 
hastabjai rdadhatim ghanantavilasacchitamsutulya prabham 


हस्ताज्ञैः RS (च N 
हस्ताडाः घण्टाशूछहलान, शद्धमुसल, चक्रम, धनुः सायक (च) 
m EG ES PRE ९८७... n li o SURE 

दघताम घनान्तावलसच्छाताशुतुल्यप्रभाम त्रिजगताम्‌ 


आधारभूताम, शुः गादिदेत्यार्दिनीम, 


विनियोगः - 


सामवेदः स्वरूपम्‌, महासरस्वतीप्रीत्यर्थे उत्तरचरित्रपाठे विनियोग 


विानयाग - 


Viniyogah 


svatiprityarthe uttaracaritrapathe viniyogah 


घ्यानम्‌- ॐ घण्टाशलहकलानि Aeque sb धनः साय 


=> 


INA £ AN — inv CL — ला - "TTA 
स्ताज्ञेदेधतीं घनान्तविळसच्छीतांशुतुल्यप्रभाम्‌ | 


g aurid [ e| has. amudbhav. am tri jagatamac lharabhü Lam ma. ha 


सरस्वतीम्‌ अत्र अनुभजे | 


GA 


हस्ताज्ञेः 


घण्टाशलहलानि, 
घण्टाशलहलान, 


घनुः, 
सायकं (च) 
दधतीम्‌; 


y 

fü 
“a 
e 
E 
EL 
3] 
S 
al 
8 


pürvama tra sarasvatimanutl haje Sumbhadidait Varc inim E 
ase is 
त्रिजगताम्‌ - तीनों लोकों को 
आधारभूताम्‌ - आधारभूता l 
शुम्भादिदेत्यार्दिनीम्‌, - शुम्भआंददरत्याका ने वाली, > 
गोरीदंहसमुद्भवां महापूवा | ... ` a 
| गारादहसमुद्धवां - गारक दह सं समुद्भूत उत्पन्न हुई) 
महापर्वा ye हे ऐसी L 
| महापूवा - महाशब्द जिसके नाम के पूर्व म॑ ह एर 
Aree rzj 
कमलों | चरस्वताम्‌ - सरस्वती का (अर्थात्‌ महासरस्वती का) 
wm - (में) यहाँ 
| soy 
 अनुभज। - भजन करता हूँ । 


- 3G, मूसल, 
- चक्र, 
- धनुष 
(और) बाण 


Lu 


- धारणकरने वाली, | कमलों के द्वारा धारण करने वाली, शरद ऋ ऋतु 
ग्ीतांशुतुल्यप्रभाम, चन्द्रमा के समान नोहर कान्ति वाली, तीन लोकों 


शरद ऋतु की शोभा से सम्पन्न चन्द्रमा | (उत्पन्न) 


के समान मनोहर कान्ति वाली, | 
- — | 
। । दव्या दूतसंबाद्‌ hh "o 


और बाण को अपने प 
की शोभा से स्‌ 


Il H 


से 
| शुम्भ आदि दैत्यों का नाश करने वाली, गौरी के ९ S 3 
महासरस्वती देवी का मैं निरन्तर भजन करती £ 


5 


I meditate on the incomparable Mahasarasvati, 
who holds in her lotus-like hands the bell, 
trident, plough, conch, mace, discus, bow and 


arrow; whose radiance is like the moon in 
autumn, who is the support of the three worlds, 
who issued forth from the body of Gauri and who 
is the destroyer of Sumbha and other gods. 


Devi's conversation with 


JOS the messenger 


| । । पञ्चमोऽध्यायः। । 


| 
| 
| 
| 


| “3०” क्लीं ऋषिरुवाच || १।| 
पुरा शुम्भनिुम्भाभ्यामसुराभ्यां शचीपतेः | 7 
aget यज्ञभागाश्च हृता मदबलाश्रयात्‌ Rl |२|| = 


su 


'Om' klim rsiruvaca 
pura $umbha nisumbhabhyamasurabhya m Sacipateh 
trailokyam yajnabhagasca hrta madabalasrayat 


| 


if / +> 3 
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अन्वय 
पुरा शुम्भनिशुम्भाभ्याम्‌ असुराभ्यां मदबलाश्रयात्‌ शचीपतेः त्रेलोकां 
यज्ञभागाः च हृताः | 


शब्दार्थ - 

पुरा - प्राचीनकाल में 
शुम्भनिशुम्भाभ्याम्‌ - शुम्भ ओर निशुम्भ नामक 
असुराभ्यां - दोअसुरों के द्वारा 


मदबलाश्रयात्‌ 


शचीपतेः 
तरेलोक्यं 
यज्ञभागाः च 
हृताः | 


मद्‌ (घमण्ड) ओर बल (शक्ति) के 
आश्रय के कारण 


इन्द्र से 

त्रेलोक्य (तीनों लोकों का राज्य) 
ओर यज्ञ का भाग 

ले लिये गये | 


Chapter 5 | 


"] 
| 


(मेधा) ऋषि ने कहा - || १|| पूर्वकाल में शुम्भ ओर निशुम्भ नामक 
असुरों ने अपने बल के मद (घमण्ड) में आकर शचीपति इन्द्र के हाथ 
से तीनों लोकों का राज्य ओर यज्ञ भाग छीन लिये। Hali 

The sage (Medha-rsi) said: Long ago, the two 
demons Sumbha and Nigumbha , grown 
arrogant with power, took away Indra's three 
worlds and his portions of the sacrifices. 


385 Posi oan ead | a i | 


Vm । पञ्चमोऽध्यायः। | 


कौबेरम, - कुबेर के अधिकार, 
अथ च याम्यं - ओर फिर यम के 
वरुणस्य च - एवंवरुणके 
अधिकारं - अधिकारको 
taveva süryatàm tadvadadhikaram tathaindavam ल 5 S 
kauberamatha yamyam ca cakrate varunasya ca ता एव च - ओऔरवेदोनोंही 
taveva pavanarddhim ca cakraturvahnikarma ca पवनद्धिं - वायु के अधिकार सम्बन्धि कार्य 
वह्विकमं च - ओरअञ्निकेकार्यको 
अन्वय - - 
> QE, S > ~ . hg: | = करन लग | 
ता एवं सूयता dad Sead तथा काबरम, अथ च याम्य वरुणस्य च - - -. Soe नामक असुर ९ S 
अधिकारं चक्राते तो एव च पवनद्धिं वहिकर्म च चक्रतुः । वे दोनों (शुम्भ और निशुम्भ नामक असुर) ही सूर्य, चन्द्रमा, कुबेर, यम 
à आर्‌ GIJSS आधकार GA भी उपयाग करन लग । ||३|| वायु क 
शब्दाथ - कार्य को ओर अञि के काय को भी वे दोनों (शुम्भ और निशुम्भ नामक 
तो - उन दोनों (शुम्भ ओर निशुम्भ नामक असुर) ही करने लगे । 
असुरा) न Similarly they both (Sumbha and Nisumbha) 
uq "ei usurped the authority of the sun, the moon, 
सूर्यतां É सूर्य के अधिकार Kubera, Yama | and Varuna. They also seized 
A Vāyu's (the wind gods) authority and Agni's 
dad - इसा ok sphere of action. 
एन्दवं - चन्द्र के अधिकार 
तथा - ud 
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हृताधिकारास्त्रिदशास्ताभ्यां 
महासराभ्यां तां देव 


tato deva vinirdhuta bhrastarajyah parajitah 
hrtadhikarastrida$astabhyam sarve nirakrtah 
mahasurabhyam tam devim samsmarantyaparajitam 
अन्वय - 
ततः WINA: AANA: द्वाः Tata: | ताभ्या महासुराभ्यां 
नराकृताः हृताधकाराः सवात्रदशा ताम्‌ अपराजितां देवीं संस्मरन्ति | 
शब्दाथ - 


ततः - इसके बाद 

पराजिताः - (शुम्भ ओर निशुम्भ नामक असुरों द्वारा) 
पराजित हुए 

भ्रष्टराज्याः - राज्य सेविहीन 

देवाः - देवता 

विनिर्धूताः । - (स्वर्ग से) निकाल दिये गए। 


| ताभ्यां 

| महासुराभ्यां 
| निराकृताः 
हृताधिकाराः 


< 
ad 


' त्रिदशाः 


ताम्‌ 
अपराजितां 
देवीं 
संस्मरन्ति | 


Chapter 5 MNS 


उन दोनों 

महान्‌ असुरां के द्वारा 
(स्वर्ग से) निकाले गए 
अधिकार विहीन 

सभी 

देवता 

उस 

अपराजिता 

देवी का 

स्मरण करते हैं । 


इसके बाद (उन दोनों महासुरों के द्वारा) पराजित किए गए राज्य से 
विहीन देवता स्व से निकाल दिये गये । | |४| | उन दोनों (शुम्भ ओर 
निशुम्भ नामक) महासुरों से तिरस्कृत सभी देवताओं ने अपराजिता 
देवी का स्मरण किया । ||५। | 


Thereby the defeated gods, being deprived of 
their sovereignties, were driven out. All the gods, 
bereft of authority and expelled by these two 
great demons, thought of the invincible goddess. 
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Devi's conversation with 


the messenger 


A -—- 


= वरो दत्तो यथाऽऽपत्सु स्मृताखिलाः । ` 
भवतां नाशयिष्यामि तत्क्षणात्परमापदः || ६।| 
इति कृत्वा मतिं देवा हिमवन्तं कः le 
जग्मुस्तत्र ततो देवीं विष्णुमायां Ades: | bs) | 


tayasmakam varo datto yatha"patsu smrtakhilah 
bhavatam naSayisyami tatksanatparamapadah 
iti krtva matim deva himavantam nage$varam 

jagmustatra tato devim visnumayam pratustuvuh 


अन्वय - 
यथा तया अस्माकं वरः दत्तः - “आपत्सु स्मृता तत्क्षणात्‌ एव भवताम्‌ 
अखिलाः परमापदः नाशयिष्यामि” इति मतिं कृत्वा देवाः नगेश्वरं 
हिमवन्तं जग्मुः | ततः तत्र देवाँ विष्णुमायां प्रतुष्टुवुः | 


शब्दार्थ - 
यथा (पहले कहे अनुसार) जिस प्रकार से 
तया उस (देवी) के द्वारा 
अस्माकं हम लोगों को 
वरः वरदान 
दत्तः - दिया गया है कि - 
“आपत्सु “विपत्तियों में 
स्मृता स्मरण करने पर 
तत्क्षणात्‌ एव तत्काळ ही 
भवताम्‌ आपको 
अखिलाः सम्पूर्ण 
परमापदः भीषण-आपदाओं को 
नाशयिष्यामि” नष्ट कर दूँगी” 
इति इस प्रकार 
मतिं विचार 
कृत्वा करके 
देवाः देवता 
नगेश्वरं पर्वों के राजा 
हिमवन्तं हिमालय पर 
जग्मुः | गये | 
ततः उसके बाद 
तत्र (देवताओं ने) वहाँ (हिमालय पर) 
देवीं विष्णुमायां देवी विष्णुमाया की 
प्रतृष्टवुः | श्रद्धापूर्वक स्तुति की । 
करार i 
व्या addam: | 388 


(पहले कहे अनुसार) जिस प्रकार से उस (देवी) के द्वारा हम लोगों को 
वरदान दिया गया हे कि “विपत्तियों में स्मरण करने पर तत्काल ही 
आप लोगों की सम्पूर्ण भीषण-आपदाओं को नष्ट कर दूँगी” इस प्रकार 
विचार कर समस्त देवता पर्वतराज हिमालय पर गये। इसके बाद 
उन्होनें वहाँ देवी विष्णुमाया की श्रद्धापूर्वक स्तुति की । | | ६-७| | 


MMMM ययास 


Chapter 5 का, 


A boon was given us by her, saying, "Whenever and there praised the goddess, who is the illusive 


you remember me in times of calamities, I will power of Visnu. 
instantly put an end to all your severe 
calamities.” Having made such a resolve, the 
gods went to Himalaya, the Lord of mountains, 


Devi's conversation with 
the messenger 


389 


E 


अब । | पञ्चमोऽध्यायः।। 


lia 


Chapter 5 MEN 
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तयास्माकं वरो दत्तो यथाऽऽपत्सु स्मृताखिलाः | 
भवतां नारायिष्यामि तत्क्षणात्रमापदः ||६।। l 
इति कृत्वा मतिं देवा हिमवन्तं E 
जग्मुस्तत्र ततो देवीं विष्णुमायां Wes: [bell 


pacte TOT 


——————— 


tayasmakam varo datto yathà"patsu smrtakhilah 
bhavatam nasayisyami tatksanatparamapadah 
iti krtva matim deva himavantam nage$varam 

jagmustatra tato devim visnumayam pratustuvuh 


अन्वय - 
यथा तया अस्माकं वरः दत्तः - “आपत्सु स्मृता तत्क्षणात्‌ एव भवताम्‌ 
ARIST: परमापदः नाइायिष्यामि” इति मतिं कृत्वा देवाः नगेश्वरं 
हिमवन्तं जग्मुः | ततः तत्र देवीं विष्णुमायां प्रतुष्टुवुः । 


शब्दार्थ - 

यथा (पहले कहे अनुसार) जिस प्रकार से 

तया उस (देवी) के द्वारा | 

अस्माकं हम लोगों को i Ea | S & adq E à oe VE. 
qd:- दिया गया हे कि - 4j | UN 5 
, “आपत्सु “विपत्तियो में | E RE ! EE. T 65s Ree 

स्मृता स्मरण करने पर | E ! | > ES 5 hy RUE 

तत्क्षणात्‌ एव तत्काल ही 

भवताम्‌ आपकी 

अखिलाः सम्पूर्ण 

परमापदः भीषण-आपदाओं को 

नाझायिष्यामि” नष्ट कर दूँगी” 

इति इस प्रकार 

मतिं विचार 

कृत्वा करके 

देवाः देवता 

नगेश्वरं पर्वतों के राजा 

हिमवन्तं हिमालय पर 

जग्मुः | गये । मनन गि 

ततः उसके बाद टू ised the goddess, who is the illusive 
तत्र (देवताओं ने) वहाँ (हिमालयपर) | (पहले कहे अनुसार) जिस प्रकार से उस (देवी) के द्वारा हम लोग हल was given us by her Sayin PAR ME S ती 
| देवी विष्णुमाया की | वरदान दिया गया है कि “विपत्तियं में स्मरण करने पर तत्काल है. insta s me im times of calamities, Twi p : 

प्रतुष्टवुः । श्रद्धापूर्वक स्तुति की । | आप लोगों की सम्पूर्ण भीषण-आपदाओं को नष्ट कर qi’ x बाद calamities.” Having made such resolve, the 

i aan कर समस्त देवता पर्वतराज हिमालय पर Tal! ell gods went to Himalaya, the Lord of mountains, 
| उन्होनें वहाँ देवी विष्णुमाया की श्रद्धापूर्वक स्तुति की । | |$- ——— P 
389 | the messenger 


| 


i 
p 


अ । । पञ्चमोऽध्यायः। । 


deva ücuh 
namo devyai mahadevyai Sivayai satatam namah 
namah prakrtyai bhadrayai niyatah pranatah sma tam 


अन्वय - 
देव्ये, महादेव्ये, शिवाये, प्रकृत्ये, भद्राये सततं नमः | तां 
नियताः प्रणताः स्म | 


शब्दार्थ - 

देव्ये - देवी, 
महादेव्ये, - महादेवी, 
शिवाये, - शिवा, 
प्रकृत्ये, - प्रकृति, 
भद्राये - खंभद्राको 
सततं - Fa 
नमः | - नमनहें। 

तां - उसके प्रति 
नियताः - समाहितचित्त होकर 
प्रणताः स्म | - प्रणाम करते हें | 


देवताओं ने कहा - licll देवी के लिए नमस्कार हे, महादेवी 
शिवा के लिए बार-बार नमस्कार है | प्रकृति एवं भद्रा के लिये 
नमस्कार हे | समाहितचित्त हम देव उन्हें नमस्कार करते हैं । 
[IQI] 


The gods said: Reverence to the Devi (the 
goddess), to the Mahadevi (the great 
goddess) and reverence always to the Siva 
(who is ever auspicious). Reverence to the 
goddess who is Prakrti (the primordial 
cause) and Bhadra (the wellbeing). Being 
submissive, we bow downto her. 


Chapter 5 EE, 


raudrayai namo nityayai gauryai dhatryai namo namah 
jyotsnayai cendurüpinyai sukhayai satatam namah 


अन्वय- 


daa नमः | नित्याये, Wa धात्र्ये नमो नमः | ज्योत्स्नाये, 
इन्दुरूपिण्ये सुखाये च सततं नमः । 


शब्दार्थ - 
रोद्राये 
नमः । 
नित्याये, 
गोये 
TÀ 

नमो नमः | 
ज्योत्स्राये, 


रोद्रा के लिए. 

नमस्कार हे | 

नित्या, 

गोरी, 

(ओर) धात्री के लिए 

बार-बार नमस्कार हे । 
ज्योत्स्नारूपिणी (प्रकाशमयी), 


इन्दुरूपिण्ये - इन्दुरूपिणी 

सुखाये च - तथा सुखा के लिए (सुख-स्वरूपा देवी 
को) 

सततं नमः। - सर्वदा नमस्कार हे। 


रोद्रा को नमस्कार हे | नित्या, गौरी खं धात्री को बारम्बार नमस्कार | 
ज्योत्सना, इन्दुरूपिणी ओर सुखा के लिए (सुख-स्वरूपा देवी को) 
सर्वदा नमस्कार हे। ell 


Reverence to her who is terrible. Reverence 
always to her who's eternal (Nitya), Gauri (of the 
fair complaexion) and Dhatri (who sustains the 
Universe). Perpetual reverence to the goddess 
who is the moon-light, who has the form of the 
Moonand blissful. 


Devi's conversation with 


39] 


the messenger 


। । पञ्चमोऽध्यायः। । 


kalyanyai pranatam vrddhyai siddhyai kurmo namo namah 
nairtyai bhübhrtàm laksmyai $arvànyai te namo namah 


अन्वय - 


कल्याण्ये, प्रणतां qi, सिच्ये, नमो नमः कुर्मो। नेऋत्ये, भूभृतां | 


लक्ष्म्ये, झर्वाण्ये ते नमो नमः | 


शब्दार्थ - 

कल्याण्ये, - कल्याणी केलिये, 

प्रणतां Fal, - प्रणत की (शरणागत की) वृद्धि करने 
वाली केलिये, 

सिच्ये, - सिद्धि-रूपिणी के लिये, 

नमो नमः कुमों । - वार-वार नमन करते हैं। 

भूभृतां लक्ष्म्ये, - राज-लक्ष्मी, 

शवाण्ये - (ओर) शर्वाणी (शिवपल्ली) 

ते - तुम्हारे लिये 

नमो नमः । - बार-बार नमस्कार है | 


कल्याणी के लिये, शरणागतों की वृद्धि करने वाली के लिये एवं सिद्धि 
रूपा देवी के लिये हम बारम्बार नमस्कार करते हैं । नेऋती (राक्षसों की 
लक्ष्मी), राजाओं की लक्ष्मी तथा शर्वाणी (शिवपत्नी) आपको बार-बार 
नमस्कार हें । || ११|| 

We bow to her who is welfare, prosperity and 
attainment. Reverence to Nairti (the wealth of 
Rakshasa), Rajlakshmi (the goddess of Good- 
Fortune (Laksmi) of the kings) and Sarvàni (the 
consort of Siva). 


B NELLE “- 


durgayai durgaparayai sarayai ईं 
khyatyai tathaiva krsnayai dhümrayai satatam namah 


अन्वय- 

ga, दुर्गपाराये, साराये, सर्वकारिण्ये, ख्यात्ये तथैव कृष्णाये, धूम्राये 

सततं नमः | 

शब्दार्थ - 

दुर्गाये, - दुर्गा-देवी के लिये, 

दुर्गपाराये, - दुर्गपारा-देवी (दुर्गम संकट के पार 
उतारने वाली देवी) के लिये, 

साराये, - सारा-देवी केलिये 

सर्वकारिण्ये, - सर्वकारिणी-देवी के लिये 

| ख्यात्ये - ख्याति-देवी के लिये 

तथेव - ओर उसी प्रकार 

कृष्णाये, - कृष्णा-देवी के लिये 

घूम्राये - (एवं) धूम्रा-देवी के लिये 

सततं नमः | - सदानमस्कार हे। 


दुर्गा, दुर्गपारा nc संकट के पार उतारने वाली देवी), सारा 
(सारभूता), रिणी, ख्याति, कृष्णा तथा धूम्रा देवी के लिए सदा 
नमस्कार हें । || १२|| 


Reverences always to Durga (who takes us 
through difficulties), Durgapara (who is an 
inaccessible shore), who is Sara (the essence), 
who is Sarvakarini (the creator of everything), 
who is Khyati (the fame), Krsna (the black one) 


| andalso Dhümra (the smokey one). 


ER i eid, कका ig 


Devi's conversation with 
the messenger 


। । पञ्चमोऽध्यायः।। 


atisaumyatiraudrayai natastasyai namo namah 
namo jagatpratisthayai devyai krtyai namo namah 


अन्वय - 
अतिसोम्यातिरोद्राये नताः, तस्ये नमः नमः | जगत्प्रतिष्ठाये नमः | 
कृत्ये देव्ये नमः नमः । 


शाब्दार्थ - 

अतिसोम्यातिरोद्राये - अत्यन्त सोम्य तथा अत्यन्त रोद्र 
स्वरूपा (देवी) के लिये 

नताः, - (हम) नतमस्तक हैं, 

तस्ये - उसे 

नमः नमः | - वार-वार नमस्कार हे। 

जगत्म्रतिष्ठाये - जगत की प्रतिष्ठा (आधारभूता) के लिये 

नमः। - नमस्कार हे। 

कृत्ये देव्ये - कृति-देवीको 

नमः नमः | - बार-बार नमस्कार हे। 


उस अत्यन्त सौम्य तथा अत्यन्त रोद्र स्वरूप वाली (देवी) के लिये 
बार-बार नमस्कार हे | जगत की प्रतिष्ठा (आधारभूता) तथा कृति-देवी 
को बार-बार नमस्कार है। || १३|| 


We bow down again and again to her Who is 
most gentle and most terrible. Reverence to her 
who is the foundation of the world and who is 


creative action. 


m) [e 


ya devi sarvabhütesu visnumayeti Sabdita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय - 
या देवी सर्वभूतेषु 'विष्णुमाया' इति शब्दिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, 
तस्ये नमः, नमः नमः । 


शाब्दार्थ - 

या - जो 

देवी - देवी 

सर्वभूतेषु - समीप्राणियों में 
'विष्णुमाया' इति - 'विष्णुमाया' के नाम से 
शब्दिता, - कही जातीहें, 

तस्ये नमः, - उनकोनमस्कारहे, 
तस्ये नमः, - उनकोनमस्कारहे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार है, 
नमः नमः | - बार-बार नमस्कार हे | 


सभी प्राणियों में जो देवी 'विष्णुमाया' के नाम से कही जाती हैं, उन देवी 
के लिये नमस्कार है, उनके लिये नमस्कार है, उनके लिये नमस्कार है, 
बार-बार नमस्कार है। ||१४-१६| | 

The goddess who in all the beings is called 
Visnumaya (the illusive-power of Visnu) - 
reverences to her, reverences to her, reverences 
to her. 
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। । पञ्चमोऽध्यायः। । 


ya devi sarvabhütesu cetanetyabhidhiyate 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय - 
या देवी सर्वभूतेषु 'चेतना' इति अभिधीयते, तस्ये नमः, तस्ये नमः, 
तस्ये नमः, नमः नमः | 


झाब्दार्थ - 

या - जो 

देवी - देवी 

सर्वभूतेषु - सभी प्राणियों में 
'चेतना' इति - 'चेतना' इस नाम से 
अभिधीयते, - कही जाती हें 

तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
नमः नमः | - बार-बार नमस्कार है | 


RSENS) ON NC 


सभी प्राणियों में जो देवी 'चेतना' कहलाती हें, उनके लिये नमस्कार है 
उनके लिये नमस्कार हे , उनके लिये नमस्कार हे, बार-बार नमस्कार 
हे। || १७-१९।| 


The goddess, who is called consciousness among | 


all the beings - reverences to her, reverences to 
her, reverences to her. 


EH NEC s 


| reverences to her, reverences to | 


ya devi sarvabhütesu buddhirüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय- 
या देवी सर्वभूतेषु बुद्धिरूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्यै 
नमः, नमः नमः । 


शब्दार्थ - 

या - जो 

देवी «Aet 

सर्वभूतेषु - सभी प्राणियों में 
बुद्धिरूपेण - बुद्धिकेरूप में 
संस्थिता, - स्थित हैं, 

तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
नमः नमः | - बार-बार नमस्कार है। 


सभी प्राणियो में जो देवी बुद्धि के रूप में संस्थित हैं, उनको नमस्कार है 
उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, बार-बार नमस्कार है | 
| | २०-२२ | | 

The goddess, who abides in all the beings in the 
form of intelligence - reverences to her, 
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। । पञ्चमोऽध्यायः। । 


ya devi sarvabhütesu nidrarüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय - 


या देवी सर्वभूतेषु निद्रारूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 
नमः, नमः नमः | 


शब्दार्थ - 

या - जो 

देवी - देवी 

सर्वभूतेषु - सभी प्राणियो में 
निद्रारूपेण - निद्राकेख्पमें 
संस्थिता, - स्थितहें 

तस्ये नमः, - उनकोनमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनकोनमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनकोनमस्कार हे, 
नमः नमः | - बार-बार नमस्कार है | 


जो देवी सभी प्राणियों में निद्रा के रूप में अवस्थित है, उनको नमस्कार 
हे, उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, बार-बार नमस्कार हे | 
|।२३-२५। | 

The goddess, who abides in all the beings in the 
form of sleep - reverences to her, reverences to 
her, reverences to her. 


JE s 


ya devi sarvabhütesu ksudharupena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय - 


या देवी सर्वभूतेषु क्षुधारूपेण संस्थिता तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 
नमः, नमः नमः । 


शब्दार्थ - 

या - जो 

देवी - देवी 

सर्वभूतेषु - सभीप्राणियों में 
क्षुधारूपेण - क्षुधा केरूप में 
संस्थिता, - स्थित हैं, 

तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार है, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार है, 
नमः नमः | - बार-बार नमस्कार हे। 


जो देवी सभी प्राणियों में क्षुधा (भूख) के रूप में स्थित हैं, उनको 
नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, बार-बार 
नमस्कार हे । | | २६-२८ | | 


The goddess, who abides in all the beings in the 
form of Hunger - reverences to her, reverences to 
her, reverences to her. 


Chapter 5 


yà devi sarvabhütesucchayarüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय- 


या देवी सर्वभूतेषु छायारूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये | 


नमः, नमः नमः । 
शब्दार्थ - 

या 2 
adi - 
सवंभूतेषु : 
छायारूपेण > 
संस्थिता, न 
तस्ये नमः, : 
तस्ये नमः, - 
तस्ये नमः, 5 
नमः नमः | - 


जो 

देवी 

सभी प्राणियों में 

छाया के रूप में 
स्थितहें 

उनको नमस्कार है 
उनको नमस्कार हे 
उनको नमस्कार हे 
बार-बार नमस्कार हे | 


जो देवी सभी प्राणियों में छाया के रूप में संस्थित हैं, उनको नमस्कार 
है, उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, बार-बार नमस्कार हे | 


| | २९-३१ | | 


The goddess, who abides in all the beings in the 
form of shadow- reverences to her, reverences to 
her, reverences to her. 


yà devi sarvabhütesu $aktirüpena samsthita 


अन्वय - 


| namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


या देवी सर्वभूतेषु शक्तिरूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 


नमः, नमः नमः | 
शब्दार्थ - 


' या - 


देवी - 
सर्वभूतेषु - 


| शक्तिरूपेण - 
| संस्थिता, - 


तस्ये नमः, = 
तस्ये नमः, : 
तस्ये नमः, : 
नमः नमः | - 


जो | 
देवी | 
सभी प्राणियों में 

शक्ति के रूप में 

स्थित हैं, 

उनको नमस्कार हे 

उनको नमस्कार है 

उनको नमस्कार हे 

बार-बार नमस्कार | 


जो देवी सभी प्राणियों में शक्ति-रूप से संस्थित हैं, उनको नमस्कार है 
उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, बार-बार नमस्कार हे | ||३२- 


३४|| 


The goddess, who abides in all the beings in the 
form of power (energy) - reverences to her, 
reverences to her, reverences to her. 


399 


Devi's conversation with 


the messenger 


। । पञ्चमोऽध्यायः। । 


ya devi sarvabhutesu trsnarupena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय - 


या देवी सर्वभूतेषु तृष्णारूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 
नमः, नमः नमः । 


शब्दार्थ - 

या - sii 

देवी - देवी 

सर्वभूतेषु - सभी प्राणियों में 
तृष्णारूपेण - तृष्णाकेरूपमें 
संस्थिता, - स्थित हैं, 

तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार है, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
नमः नमः । - बार-बार नमस्कार हे। 


जो देवी सभी प्राणियों में तृष्णा के रूप में स्थित हैं, उनको नमस्कार है 
उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, बार-बार नमस्कार है । | |३५- 
३७|| 

The goddess, who abides in all the beings in the 
form of thirst - reverences to her, reverences to 
her, reverences to her. 


गा ति 


a oe 


ya devi sarvabhütesu samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय- 
या देवी सर्वभूतेषु क्षान्तिरूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 
नमः, नमः नमः । 


झाब्दार्थं - 

या - जो 

देवी - देवी 

सर्वभूतेषु - सभी प्राणियो में 
क्षान्तिरूपेण - क्षान्ति के रूप में 
संस्थिता, - स्थित हैं, 

तस्ये नमः, - उनको नमस्कार है, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
नमः नमः । - बार-बार नमस्कार है। 


जो देवी सभी प्राणियों में क्षान्ति के रूप में संस्थित हैं, उनको नमस्कार 
हे, उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, बार-बार नमस्कार है | 
|| ३८-४०||। 

The goddess, who abides in all the beings in the 


form of forgiveness - reverences to her, 
reverences to her, reverences to her. 


Chapter 5 
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Devi's conversation with 
the messenger 


। । पञ्चमोऽध्यायः। । 


ya devi sarvabhutesu jatirupena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय - 
या देवी सर्वभूतेषु जातिरूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 
नमः, नमः नमः I 


झाब्दार्थ - 

या - जो 

देवी - देवी 

सर्वभूतेषु - सभी प्राणियो में 
जातिरूपेण - जातिकेरूप में 
संस्थिता, - स्थित हैं, 

तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार है, 
नमः नमः | - बार-बार नमस्कार हे । 


जो देवी सभी प्राणियों में जाति के रूप में अवस्थित हैं, उनको नमस्कार 
हे, उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, बार-वार नमस्कार हे । 
।।४१-४३।। 


The goddess, who abides in all the beings in the 
form of Jati (speciality) - reverences to her, 
reverences to her, reverences to her. 


ya devi sarvabhütesu lajjarüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


| अन्वय- 


या देवी सर्वभूतेषु लज्जारूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 


नमः, नमः नमः । 
शब्दार्थ - 
या न 


| देवी - 


सर्वभूतेषु - 
लजारूपेण 2 


| संस्थिता, E 


तस्ये नमः, í 
तस्ये नमः, z 
तस्ये नमः ? = 
नमः नमः | z 


जो 

देवी 

सभी प्राणियों में 
लज्जा के रूप में 
स्थितहें 

उनको नमस्कार हे 
उनको नमस्कार हे, 
उनको नमस्कार हे, 
बार-बार नमस्कार हे । 


जो देवी सभी प्राणियों में लजा के रूप में स्थित हैं, उनको नमस्कार है 
उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, बार-बार नमस्कार हे | 


| ।|४४-४६ | | 
| The goddess, who abides in all the beings in the 


form of modesty - reverences to her, reverences 


| to her, reverences to her. 


अन्वय- 


या देवी सर्वभूतेषु शान्तिरूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 


नमः, नमः नमः । 
शब्दार्थ - 

या 

देवी 

सर्वभूतेषु 
शान्तिरूपेण 
संस्थिता, 


Eee 


देवी सर्वभूतेषु शान्तिरूपेण संस्थिता d: 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः || ४७-४९।|- 


fas >. Y 
G c 


ya devi sarvabhütesu Santirupena samsthità 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


जो 

देवी 

सभी प्राणियों में 
शान्ति के रूप में 
स्थित हैं, 


तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
नमः नमः । - बार-बार नमस्कार हे | 


जो देवी स्‌भी प्राणियों में शान्ति के रूप में अवस्थित हे, उनको 
नमस्कार हे, उनको नमस्कार है, उनको नमस्कार है, बार-बार 
नमस्कार | | |४७-४९| | 


The goddess, who abides in all the beings in the 
form of peace - reverences to her, reverences to 


| her, reverences to her. 


Devi's conversation w it! h arcad 


Chapter 5 Mmm 


| । पञ्चमोऽध्यायः। । 


yà devi sarvabhütesu $raddharüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय- 


या देवी सर्वभूतेषु श्रद्धारूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 
नमः, नमः नमः । 


शाब्दार्थ - 

या - जो 

देवी - देवी 

सर्वभूतेषु - सभीप्राणियों में 
श्रद्धारूपेण - श्रद्धा केरूप में 
संस्थिता, - स्थित हैं, 

तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार है, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
नमः नमः। - बार-बार नमस्कार है। 


जो देवी सभी प्राणियों में श्रद्धा के रूप में स्थित हैं, उनको नमस्कार हे 
उनको नमस्कार E, उनको नमस्कार हे, बार-बार नमस्कार हे । 
||५०-५२ | 


The goddess, who abides in all the beings in the 
form of faith - reverences to her, reverences to 
her, reverences to her. 


yà devi sarvabhütesu kantirüpena samsthita 


| namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


| अन्वय- 
या देवी सर्वभूतेषु कान्तिरूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 
| नमः, नमः नमः | 
शब्दार्थ - 
या - जो 
देवी - देवी 
| सर्वभूतेषु - सभी प्राणिया में 
कान्तिरूपेण - कान्तिकेख्पमें 
' संस्थिता, - स्थित हैं, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार है, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार है, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
| नमः नमः। - बार-बार नमस्कार हे। 


| 


जो देवी सभी प्राणियों में कान्ति के रूप में अवस्थित हैं, उनको 


` 


| नमस्कार हे, उनको नमस्कार E, उनको नमस्कार हे, बार-बार 
| नमस्कार है। || ५३-५५।। 


| 
| 
| 
| 


The goddess, who abides in all the beings in the 
form of luminosity - reverences to her, 
reverences to her, reverences to her. 


EET. o देवी सर्वभूतेषु लक्ष्मीरूपेण 
नमस्तस्यै नमस्तस्ये नमस्तस्यै नमो नमः | |५६-५८ | 


Chapter 5 Md 


" Hare ~ 


a 


ya devi sarvabhütesu laksmirüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय - तस्ये नमः, - उनको नमस्कार है 

या देवी सर्वभूतेषु लक्ष्मीरूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये तस्ये नमः, - उनकोनमस्कार हे 

नमः र! तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 

शब्दाथे - : नमः नमः | - बार-बार नमस्कार है | 

या जो जो देवी सभी प्राणियों में लक्ष्मीके रूप में स्थित हैं, उनको नमस्कार है, 
देवी देवी उनको नमस्कार है, उनको नमस्कार है, बार-बार नमस्कार हे | 
सर्वभूतेषु सभी प्राणियों में Eno 

eS, लक्ष्मी के रूप में The goddess, who abides in all the beings in the 
"e स्थितहैं, form of Laksmi (the good-fortune) reverences to 


her, reverences to her, reverences to her. 


Devi's conversation with 
the messenger RA 


405 


| । पञ्चमोऽध्यायः। । 


ya devi sarvabhütesu vrttirüpena samsthita ya devi sarvabhütesu smrtirüpena samsthita 


namastasyai namastasyai namastasyai namo namah | namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय - अन्वय - 

या देवी सर्वभूतेषु वृत्तिरूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये या देवी सर्वभूतेषु स्मृतिरूपेण संस्थिता, तस्यै नमः, तस्यै नमः, तस्ये 
नमः, नमः नमः | नमः, नमः नमः | 

शब्दार्थ - शब्दार्थ - 

या - जो या - जो 

देवी - देवी देवी - देवी 

सर्वभूतेषु - सभी प्राणियों में ' सर्वभूतेषु - सभीप्राणियों में 
वृत्तिरूपेण - वृत्तिकेरूप में स्मृतिरूपेण - स्मृति के रूप में 
संस्थिता, - स्थित हैं, संस्थिता, - स्थित हैं, 

तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, तस्ये नमः, - उनको नमस्कार है, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
नमः नमः | - बार-बार नमस्कार हे। नमः नमः | - बार-बार नमस्कार है | 


जो देवी सभी प्राणियों में वृत्ति के रूप में अवस्थित हैं, उनको नमस्कार | जो देवी सभी प्राणियों में स्मृति के रूप में स्थित हैं, उनको नमस्कार है 
हे, उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, बार-बार नमस्कार हे । उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार है, बार-बार नमस्कार है । 
| |५९-६ १ | | ||६२-६४ | | 


The goddess, who abides in all the beings in the | The goddess, who abides in all the beings in the 
form of Vrtti (the activity / mode of life) - form of the memory - reverences to her, 
reverences to her, reverences to her, reverences | reverences to her, reverences to her. 

to her. 
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EE. देवी सर्वभूतेषु दयारूपेण संस्थिता |) 
नमस्तस्यै नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः | |६५-६७| E 
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| ya devi sarvabhatesu dayarapena samsthita 
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| namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 
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Cet! 2५८ 


| अन्वय - 
या देवी सर्वभूतेषु दयारूपेण संस्थिता तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये | 4 5 
नमः, नमः नमः | PN NI 
j [s | M >y iz. 
| शब्दाथ - Rod | = 
` re > Š > 
या - जो | ae : x 
देवी - देवी o SR DU 
सर्वभूतेषु - सभी प्राणियो में *? DOR 3 
दयारूपेण - दयाकेख्पमें | “e nz 
संस्थिता, - RË ॥ 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनकोनमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
नमः नमः | - वार-वार नमस्कार हे। 


जो देवी सभी प्राणियो मे दया के रूप में संस्थित हें, उनको नमस्कार हे, 
उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, वार-वार नमस्कार हे । 
| | ६५-६७|| 

The goddess, who abides in all the beings in the 
form of the compassion - reverences to her, 
reverences to her, reverences to her. 
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Chapter 5 BEES, 
t E $2545 
OE ० t = Ec 
| या देवी सर्वभूतेषु तुष्टिरूपेण संस्थिता ।} 
| नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः DRE | ६८-७०] | 


— ————Ó— 


yà devi sarvabhütesu tustirüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय - 

ae या देवी सर्वभूतेषु तुष्टिरूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 

EN नमः, नमः नमः । 

AN. शब्दाथ - 
या - जो 
देवी - देवी 
सर्वभूतेषु - सभी प्राणियों में 
तुष्टिरूपेण - तुष्टिकेरूप में 
संस्थिता, - स्थितहैं 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
नमः नमः । - बार-बार नमस्कार है। 


जो देवी सभी प्राणियों में तुष्टि के रूप में अवस्थित है, उनको नमस्कार 
है, उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, बार-बार नमस्कार हे | 
| | ६८-७० | | 

The goddess, who abides in all the beings in the 
form of contentment- reverences to her, 
reverences to her, reverences to her. 


n c did 
BOGS AE RRS ४३,८०४ ४४ EY 
997. 997498, - | 


409 ae y ER ation WIth 


Chapter 5 BEN. 
dL 


ह IRS a $830 £ Y z ag Tan A Om a es “ety Ay : 

ह YES DXPEPCESENSS Ase’ E | 

४2८6७ RT PA Fh RR 76 र | : = \ | | 
ba -<0- € ———— Án 


Hx — | 


या देवी सर्वभूतेषु तुष्टिरूपेण संस्थिता |} 


नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नम A || ६८-७०| | 


f z pee f. 4 s 

5 devi sarvabhatesu dayarapena samsthita | Gill =~) XC द S = : US id's 7N i A ae | 
ya devi sarvabhatesu cayarapena san à i m e 7 RS SI | yà devi sarvabhütesu tustirüpena samsthita 
| 

| 


i देवी सर्वभूतेषु दयारूपेण संस्थिता || 
नमस्तस्यै नमस्तस्यै नमस्तस्यै नमो नमः a | ६५-६७| |- 


namastasyai namastasyai namastasyai namo namah e - कट A a aN E S 0. TN vid) a a री : : 
y yl y i e 7, e = E z- a J namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


uu e t ¢ se ke p x Xh WA) 7 0) > पे ( 
E ` t fe r & Oz ! WY ५ k ५ 
अन्वय र x Laks > PUE “त्रया” WD Noa os pa he अन्वय - 
x in > 4 या nN सर्वभूतेषु ` vu Na AM ~ M 
या दवा सवभूतषु तुष्टरूपण सास्थता, तस्य नमः, तस्य नमः, तस्य 
नमः, नमः नमः | 


या देवी सर्वभूतेषु दयारूपेण संस्थिता तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 
नमः, नमः नमः | 
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शब्दार्थ - «ts > Sle ise A NEN EONS SF के ANF : 
या जो | * NE. R ; hoc d$ | à 
>an EA \ या - जा 
देवी देवी N देवी देवी 

Xm ALN jer = 
सवभूतषु समी प्राणियों में £ xr बिक 

` < E T सवभूतपु E प्राणया 

दयारूपेण दया के रूप में < TN My fy 
संस्थिता स्थित हैं ee तुष्टिरूपेण - तुष्टिकेरूपमें 
तस्ये नमः, उनको नमस्कार हे, ७ OSTEN 
तस्ये नमः, उनको नमस्कार है, तस्यैनमः, - उनको नमस्कार 
तस्ये नमः, - उनकों नमस्कार है तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हैं, 
नमः नमः । - वार-वार नमस्कार है। तस्ये नमः, - उनको नमस्कार है, 
जो देवी सभी प्राणियो मे दया के रूप में संस्थित हे, उनको नमस्कार हे नमः नमः । - बार-बार नमस्कार हे | 
| जो देवी सभी प्राणियों में तुष्टि के रूप में अवस्थित है, उनको नमस्कार 


à 


उनको नमस्कार हे, उनको नमस्कार हे, -R नमस्कार हे | 
| |६५-६७| | 


The goddess, who abides in all the beings in the 
form of the compassion - reverences to her 
reverences to her, reverences to her. ; 


Gal दूतसंवाद:। । || 408 


है, उनको नमस्कार है, उनको नमस्कार हैं, बार-बार नमस्कार el 
| |&¢-90| | 

The goddess, who abides in all the beings in the 
form of contentmen t- reverences to her, 
reverences to her, reverences to her. 
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409 | the messenger Las xem I 


QE AAS ATA: || 
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या देवी सर्वभूतेषु मातृरूपेण संस्थिता |} 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः | |७१-७३ | |- 


ya devi sarvabhütesu matrriipena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


अन्वय - 

या देवी सर्वभूतेषु मातृरूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 
नमः, नमः नमः | 

शब्दार्थ - 

या - जो 

देवी - देवी 

सर्वभूतेषु - सभी प्राणिया में 
मातृरूपेण - मातृकेख्प में 
संस्थिता, - स्थितहें 

तस्ये नमः, - उनकोनमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
नमः नमः | - वार-वार नमस्कार | 


जा दवा समा प्राणया म मातृ क रूप H (माता के रूप म॑) अवस्थित हे 
उनका नमस्कार ह, उनका नमस्कार ह, उनको नमस्कार हे, बार-बार 
नमस्कार | | [७१-७३| | 


The goddess, who abides in all the beings in the 
form of mother- reverences to her, reverences to 
her, reverences to her. 


EX IS PETENS 


p Ce 
या देवी सवभूतेषु श्रान्तिरूपेण संस्थिता |] 
नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ||७४-७६| | - 


अन्वय - 


या देवी सर्वभूतेषु भ्रान्तिरूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये 
नमः, नमः नमः । 


aad- 


ya devi sarvabhütesu bhrantirüpena samsthitā ^ 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah देवी = Ell 


m) E 


सर्वभूतेषु 
भ्रान्तिरूपेण 
संस्थिता, 
तस्ये नमः, 
तस्ये नमः, 
तस्ये नमः, 


CEAN 


" ^ 
Sa A fun n 


— 
i 


RESIS 
॥| 


सभी प्राणियों में 
भ्रान्ति के रूप में 
स्थितहें 

उनको नमस्कार है, 
उनको नमस्कार है 
उनको नमस्कार है 


नमः नमः। - बार-बार नमस्कार हे। 

जो देवी सभी प्राणियों में न्ति के रूप में अवस्थित हैं, उनको 
नमस्कार हे, उनको नमस्कार है, उनको नमस्कार हे, बार-बार 
नमस्कार हे । ||७४-७६।| 


The goddess, who abides in all the beings in the 


form of the illusion- reverences to her, reverences 
to her, reverences to her. 
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mv देवी सर्वभूतेषु मातृरूपेण संस्थिता | 
नमस्तस्यै नमस्तस्यै नमस्तस्यै नमो नमः [७१-७३ | |- 
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Ns, IC PN 


yà devi sarvabhütesu matrrüpena samsthita D 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah |, at = ; 
e 
अन्वय - T 
या देवी सर्वभूतेषु मातृरूपेण संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, तस्ये | 7 
नमः, नमः नमः | pe 
शब्दार्थ - "v 
या - जो A 
देवी - देवी e 
सर्वभूतेषु - सभी प्राणिया में - 
मातृरूपेण 3 मातृकेरूपमें 5 
संस्थिता, - स्थित है, e 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, क 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, e 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार है, 5 
नमः नमः | - बार-बार नमस्कार है। Du 


जो देवी सभी प्राणियों में मातृ के रूप में (माता के रूप में) अवस्थित है 
उनको नमस्कार है, उनको नमस्कार है, उनको नमस्कार है, बार-बार 
नमस्कार हैं। | | ७१-७३| | 
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The goddess, who abides in all the beings in the 
form of mother- reverences to her, reverences to 
her, reverences to her. 
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adi OQ x A * i अन्वय = i सवभूतेषु 
या देवी सर्वभूतेषु भ्रान्तिरूपेण संस्थिता |) `, . भ्रान्तिरूपेण 
^ ^ EN EN i या = A EN Has ऱ्थता ~ EY ये ie पे 
merde E T M cue संस्थिता, तस्ये नमः, तस्ये नमः, de ण 
| said is: A सस्थिता 
| — शब्दार्थ - तस्ये i: 
| yà devi sarvabhütesu bhrantiripena samsthita या जो qu i 
| | namastasyai namastasyai namastasyai namo namah देवी Sa iis 
| १ | - देवी तस्यै नम; 


|| दंव्या scat: | | | 40 


ONE 
>>... 


सभी प्राणियों में 
भ्रान्ति के रूप में 
स्थित हैं 

उनको नमस्कार है, 
उनको नमस्कार हे 
उनको नमस्कार है, 


qu X 


5% 3 


A 


hs 


नमः नमः | _ बार-बार नमस्कार है। 
जो देवी सभी प्राणियों में भ्रान्ति के रूप में अवस्थित है, उनका 


` 


हे जे नमस्कार है, बार-बार 


' नमस्कार है, उनको नमस्कार हैं, उनका 


नमस्कार | | |७४-७६|| | 
The goddess, who abides in all the beings in the 
form of the illusion- reverences to her, reverences 


to her, reverences to her. 


। । पञ्चमोऽध्यायः।। 


indriyanamadhisthatri bhütanam cakhilesu ya 
bhütesu satatam tasyai vyaptyai devyai namo namah 


अन्वय- 


या अखिलेषु भूतेषु भूतानाम्‌ इन्द्रियाणां च अधिष्ठात्री, तस्ये व्याप्तिदेव्ये 
सततं नमः नमः | 


शाब्दार्थ - 

या - जो (देवी) 

अखिलेषु - सभी 

भूतेषु - प्राणियों में 

भूतानाम्‌ - भूतां की (पञ्चमहाभूतों की) 

इन्द्रियाणां च - तथा इन्द्रियों की (पञ्चज्ञानेन्द्रियों, 
पञ्चकमेन्द्रियाँ एवं मन की) 

अधिष्ठात्री, - अधिष्ठात्री (आधाररूपा) हैं, 

तस्ये - उन 

व्याप्तिदेव्य - व्याप्तिदेवी के लिये 

सततं - सर्वदा 

नमः नमः । - नमस्कार है, नमस्कार | 


जो देवी समी प्राणियों में भूतों की (पञ्चमहाभूतों की) तथा इन्द्रियों की 
(पञ्चज्ञानेन्द्रियाँ, पञ्चक्मेन्द्रियों एवं मन की) अधिष्ठात्री (आधाररूपा) 
हैं, उन व्याप्ति देवी के लिये सवदा नमस्कार हे, नमस्कार हे | | |७७| | 


Reverences again and again to the all-pervading 
goddess who presides over the senses and the 
elements ofall beings. 


m SN :: 


citirupena ya krtsnametad vyapya sthita jagat 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


¦ अन्वय- 


या [चातरूपण एतद्‌ hea जगत्‌ व्याप्य [स्थता, तस्य नमः, तस्य 
नमः, तस्य नमः, नमः नमः । 


शब्दार्थ - 
या - जो (देवी) 
चितिरूपेण - चिति (ज्ञान) के रूप में 
एतद्‌ - इस 

कृत्सं - सम्पूर्ण 

जगत्‌ - विश्वको 

व्याप्य - व्याप्तकरके 

स्थिता, - स्थित हैं, 

` तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
तस्ये नमः, - उनको नमस्कार हे, 
नमः नमः। - बार-बार नमस्कार है। 


जा देवी वचात क रूप H इस सम्पूण वश्च का व्याप्त करक स्थित ह 
उनका नमस्कार ह, उनका नमस्कार ह, उनका नमस्कार ह, बार-बार 
नमस्कार हे | | |७८-८०|। 

The goddess who abides, having pervaded the 
entire world in the form of consciousness - 
reverences to her, reverences to her, reverences 
to her. 


Chapter 5 BENE 


stutà suraih pürvamabhistasaméraya 
ttathà surendrena dinesu sevità 
karotu sà nah $ubhaheturi$vari 

$ubhàni bhadranyabhihantu capadah 


अन्वय - a: - हमारा 

पूवम्‌ अभीष्टसंश्रयात्‌ सुरे: स्तुता तथा सुरेन्द्रेण दिनेषु सेविता सा शुभहेतुः ` शुभानि - शुभ 

ईश्वरी नः शुभानि भद्राणि (च) करोतु नः आपदः च अभिहन्तु । भद्राणि (च) - (व) कल्याण 

शब्दार्थं - | करोतु, - करें, 

Yan - पूर्वकाळमे नः आपदः च - ओरहमारी आपत्तियोंका 

अभीष्टसंश्रयात्‌ - अभीष्ट की प्राप्ति के कारण अभिहन्तु। - नाशकरें। 

सुरः - (जा) दवताआ क द्वारा पूर्वकाल में (महिषासुर वध रूपी) अभीष्ट की प्राप्ति के कारण जो देवों 

स्तुता - संस्तुत की गई के द्वारा स्तुत हुई हें तथा जो देवराज इन्द्र के द्वारा बहुत दिनों तक 

तथा - तथा सेवित हुई, वह कल्याण की हेतुभूता ईश्वरी हमारा कल्याण एवं मङ्गल 

र xs करें तथा सभी आपत्तियों का नाश करें । ||८१|| 

सुरेन्द्रेण - दंवराज इन्द्र द्वारा i 

Es ibm She who was invoked by the gods earlier for 

[नषु TENG A fulfilling their desires and adored by Indra, the 

सेविता - सेवित (पूजित) हुई Lord of the gods, throughout the days - may that 

q MES goddess, the source of all goods, grant us 
: " auspiciousness and wellbeing and put an end to 

शुभहतुः - कल्याण की हेतुभूता our calamities. 


ईश्वरी - ईश्वरी 


LL — । । पशञ्चमों उध्याय:। | 


a 
EI घायपात 


PDS Rho ASNA bS p * PE ME ATUNUU 
रस्माभिरीशा wo gea 


या च स्मृता तत्क्षणमेव हन्ति 
c CX CN c 


त्रमूतिभि 


yà sampratam coddhatadaityatapitai 
rasmabhirisa ca surairnamasyate 

yà ca smrtà tatksanameva hanti nah 

sarvapado bhaktivinamramurtibhih 


अन्वय - 


उद्धतदेत्यतापिते: च अस्माभिः सुरेः या ईशा साम्प्रतं नमस्यते या च 
भक्तिविनम्रमृतिभिः स्मृता तत्क्षणम्‌ एव नः सर्वापदः हन्ति | 


शब्दार्थ - 

उद्धतदेत्यतापितेःच - ओर उद्वत देत्यो से सन्तापित 

अस्माभिः zog 

सुरेः - देवोंके हारा 

या - जो 

ईशा - परमेश्वरी 

साम्प्रतं - इससमय 

नमस्यते - नमस्कृत हो रही हैं 

याच - ओरजो 

भक्तिविनस्रमूर्तिमिः - भक्तिसे विनम्रमूर्ति (विनम्र शरीर) वाले 
(हम देवताओं द्वारा) 


ere 


स्मृता - स्मृत होने पर 

तत्क्षणम्‌ एव - तत्क्षणही 

नः - हमारी 

सर्वापदः च - समस्त विपत्तियों का भी 

हन्ति | - नाश कर देती हैं (वे जगदम्बा हमारा 
संकट दूर करें) । 


उदण्ड देत्यों से सन्तापित हम देवों के द्वारा जो ईशा (सर्वसमर्था 
परमेश्वरी) इस समय नमस्कृत हो रही हें तथा जो भक्ति से विनम्रमूर्ति 
वाले हम देवताओं के द्वारा स्मृत होने पर तत्क्षण ही हमारी समस्त 
विपत्तियों का नाश कर देती हैं, (वे जगदम्बा हमारा संकट दूर करें) | 
| |८२| | 


The goddess, who is reverenced by us, the gods, 
who were tormented by the arrogant demons; 
and who, called to mind bowing down the bodies 
out of devotion, instantaneously destroys all our 
calamities (may she destroy all our calamities.) 


Chapter 5 Ma 


Beer 4 स्तवादियुक्तानां देवानां तत्र पार्वती 
स्नातुमभ्याययो तोये जाह्नव्या 


rsiruvaca 


evam stavadiyuktanam devanam tatra parvati 
snatumabhyayayau toye jahnavya nrpanandana 


अन्वय - 
नृपनन्दन ! एवं स्तवादयुक्ताना दवाना पारवती तत्र जाह्नव्याः तोये 
स्नातुम्‌ अभ्यायया | 


झब्दार्थ - 

नृपनन्दन ! - हे नृपनन्दन! 

एवं - इसप्रकार 
स्तवादियुक्तानां - स्तुति आदि में लगे हुए 
देवानां - देवों के सामने 

पार्वती - पार्वती 

a - वहाँ (हिमालय पर्वत पर) 


जाह्नव्या - जाह्नवी के (गंगा जी के) 
तोये - जलमें 

ada. - स्त्रानकरनेके लिए 
अभ्याययो | - आयीं। 


(मेधा) ऋषि ने कहा - | |८३| | हे नृपनन्दन सुरथ ! इस प्रकार से स्तुति 
आदि में लगे देवों के सामने (उस समय) गंगा जी के जल में स्नान करने 
के लिये पावती देवी वहाँ आयीं। ||८४| | 


The sage (Medha-rsi) said: O Prince! While the 
gods were thus engaged in offering hymns and 
other reverential acts, Parvati came to bath in the 
waters of the Ganga. 
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4 
t 


| | पत्चमों उध्याय:। । 


IY : Jh "x 
É Qt 


n f CIN Ve 2 y T 
Y HUC VIEN : USD @ ep 
| i र्र”, P cg ^ar SD 
ti = a RTE m aS 


sabravittan suran subhrürbhavadbhih stüyate'tra ka 
SarirakoSataScasyah samudbhiatabravicchiva 


अन्वय - edad |” - स्तुतिकी जा रही हे।” 

सा सुश्रूः तान्‌ सुरान्‌ अब्रवीत्‌ - “अत्र भवद्धिः का स्तूयते |” अस्याः ` अस्याः - इसदेवी के 

शरीरकोशतः समुद्भूता शिवा अब्रवीत्‌। शरीरकोदातः _ शरीर के कोश से 

RS समुद्भूता - उत्पन्न 

सा T SSI शिवा - देवीशिवाने 

ga: - सुन्दर भाहा वाली (दवा) न अब्रवीत्‌-। - कहा-। 

तान्‌ - उन उन सुन्दर भोहों वाळी भगवती (पार्वती) | ने उन देवों से कहा - “यहाँ 

सुरान्‌ - देवताओं को तुम्हारे द्वारा किसकी स्तुति की जा रही है 2” उस समय उन्हीं देवी 
A पार्वती के शरीर कोश से उत्पन्न (प्रकट) हुई शिवा देवी ने कहा - 

Heald EE | ८५ || 

“अत्र TE She, the lovely-browed, said to the gods, who is 

भवद्धिः - तुम्हार हारा being praised here by you? Then Shiva (the 


goddess of auspiciousness), having sprung forth 


- किसकी । 
H from her physical sheath, said: 


।।देव्या दूतसंवादः।। MESS 
ee eere ca 


अन्वय - 


“समरे निशुम्भेन पराजितेः 


स्तोत्रं क्रियते ।” 

शब्दार्थ - 

“समरे - 
निशुम्भेन - 
पराजितेः - 
शुम्भदेत्यनिराकृतेः - 
aad: - 
dd: > 
एतत्‌ D 
मम : 


Chapter 5 xm 


Er ममैतत्क्रियते शुम्भदेत्यनिराकृतेः । . 
देवेः समेतेः समरे निशुम्भेन पराजितेः || ८६|| - 


stotram mamaitatkriyate $umbhadaityanirakrtaih 
devaih sametaih samare ni$umbhena parajitaih 


स्तोत्रं - स्तुति 


शुम्भदैत्यनिराकृतैः समेतैः देवैः एतत्‌ मम क्रियते।” Ey 


“युद्ध में निशुम्भ से पराजित तथा शुम्भ देत्य के द्वारा तिरस्कृत (स्वर्ग 
से हटाये गये) एकत्रित इन समस्त देवों के द्वारा यह मेरी स्तुति की जा 


“युद्ध में रही हे। ” || ८६|| 
निशुम्भ से This eulogy is being uttered for me by the 
Wu assembled gods, after being humiliated by the 


demon sumbha and defeated by Nisumbha in the 


(तथा) शुम्भ (नामक) देत्य से तिरस्कृत.. 94॥0९. 


समस्त 


देवताओं के द्वारा 


यह 
मेरी 
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शकक । । पच्चमोऽध्यायः। । 


SS 
'शरीरकोशाद्यत्तस्याः पार्वत्या निःसृताम्बिका | 
कौशिकीति समस्तेषु ततो लोकेषु गीयते ||८७| |. 


sarirakosadyattasyah parvatya nihsrtambika 
kausikiti samastesu tato lokesu giyate 


अन्वय- 


यत्‌ तस्याः शरीरकोशात्‌ अम्बिका निःसृता ततः समस्तेषु लोकेषु 
'कोशिकी' इति गीयते । 


शब्दार्थ - 

यत्‌ - चूँकि (क्योंकि) 

तस्याः - उन (भगवती पार्वती) के 
शारीरकोशात्‌ - शरीर-कोश से 
अम्बिका - अम्बिका 

निःसृता - प्रकट हुई 

ततः - इसकारण 


9s g 


समस्तेषु : 
लोकेषु - 
“कौशिकी' इति : 
गीयते । ~ 


समस्त 
लोकों में 


'कोशिकी' इस प्रकार 
कही जाती हैं । 


पार्वती जी के शरीर-कोश से अम्बिका प्रकट हुई थी अतः वे समस्त 
लोको में 'कोशिकी' कही जाती हैं । ||८७| | 

Since Ambika came forth from the physical 
sheath (ko$a) of Parvati, therefore she is glorified 
as KauSikiin all the worlds. 


RR 9... 


Chapter 5 Mem 


tasyam vinirgatayam tu krsnabhutsapi parvati 
kaliketi samakhyata himacalakrta$raya 


अन्वय - अभूत, - होगई, 

सा पार्वती अपि तस्यां विनिर्गतायां तु कृष्णा अभूत, हिमाचलकृताश्रया ` हिमाचलकृताश्रया - हिमाचल पर आश्रय करने वाली 
'कालिका' इति समाख्याता । 'कालिका' इति - (वह पार्वती) 'कालिका' इस नाम से 
शब्दार्थ - समाख्याता | - विख्यात हुई। 

सा - वह उन गोरी के (शारीर से) निकल जाने पर वे पार्वती भी कृष्णवर्णा हो 
पार्वती - पार्वती गयीं, हिमाचल पर अपना निवास करने वाली वे (पार्वतीजी) 
आपि if 'कालिका' इस नाम से विख्यात | ||८८| | 

-— _ उसके (गौरी के) Wc ee ie d forth from 
विनिर्गतायां d - निकल जाने पर (in M RS a E HET CN 
कृष्णा - कृष्णवणा 
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हक । । पञ्चमोऽध्यायः।। 


GEHT TMI HS I qe "IE "aaa (3. “बाके 


ELT परं रूपं 


ददर्श चण्डो मुण्डश्च भृत्यौ शुम्भनिशुम्भयोः ||८९| | 


बिश्राणां सुमनोहरम्‌ । । 


tato mbikaàm param rüpam bibhranam sumanoharam 
dadar$a cando mundasca bhrtyau $umbhanisu mbhayoh 


अन्वय- 
ततः शुम्भनिशुम्भयोः भृत्यो चण्डः मुण्डः च परं सुमनोहरं रूपं | 
बिश्राणाम्‌ अम्विकां ददा | 

शब्दार्थ - 

ततः - तदनन्तर 

शुम्भनिशुम्भयोः - शुम्भ ओर निशुम्भ के 

भृत्यो - भृत्य (सेवक) 

"qug: - चण्ड 

मुण्डः च - और मुण्ड (नामक aedi) ने 

परं - अत्यन्त 

सुमनोहरं - सुमनोहर 


gi n 


रूपं - रूप 

बिश्राणाम्‌ - धारण करने वाली 
अम्बिकां - अम्बिका को 
qaa | - देखा। 


तत्पश्चात्‌ शुम्भ तथा निशुम्भ के भृत्य (सेवक) चण्ड ओर मुण्ड 
(नामक देत्यां) ने अत्यन्त मनोहर (उत्कृष्ट) रूप धारण करने वाली 


| उन अम्बिका देवी को देखा । ||८९|| 


| Then, Canda and Munda, the two servants of 


Sumbha and Nigumbha, beheld that Ambika 
(Kausiki), possessing sublime and most 
fascinating form. 


Chapter 5 = 


ताभ्यां शुम्भाय चाख्याता अतीव सुमनोहरा || 


(आयास ee काप्यास्ते स्त्री महाराज भासयन्ती हिमाचलम्‌ 9! | 


tabhyam Sumbhaya cakhyata ativa sumanohara 
kapyaste stri maharaja bhasayanti himacalam 


अन्वय - सुमनोहरा - सुमनोहर 

ताभ्यां च शुम्भाय आख्याता - “महाराज ! हिमाचळं भासयन्ती काऽपि - कोई (अतिविलक्षण) 

अतीव सुमनोहरा काऽपि स्त्री आस्ते । ” स्री od 

शब्दार्थ - आस्ते ।” _ हे।” 

ताभ्यां च - आरउन दाना (चण्ड-मुण्ड) द्वारा हे महाराज ! हिमालय को प्रकाशित (शोभित) करती हुई अत्यन्त 
शुम्भाय - शुम्भको मनोहर कोई एक स्त्री ह” इस प्रकार उन दोनों (चण्ड-मुण्ड नामक 
आख्याता - - (इस प्रकार) बतलाया गया - असुरों) के द्वारा उस देवी के बारे में शुम्भ को बतलाया गया । | | | 
“महाराज ! _ “हे महाराज! Ed b ve Sumbha (about her): O great king! 
€: X » ere dwells a certain woman, exceptionally 
हिमाचल 5 Md beautiful, illuminating mount Himalaya. 
भासयन्ती - प्रकाशित (शोभित) करती हुई 

अतीव - अत्यन्त 
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PENNE । । CSAS": | । 


जन diez Bagi हृष्टं केनचिदुत्तमम्‌ | । 
ज्ञायतां काप्यसो देवी गृह्यतां चासुरेश्वर | |९१| | 


naiva tàdrk kvacidrüpam drstam kenaciduttamam 
jnayatam kapyasau devi grhyatam casure$vara 


अन्वय- असो - यह 

असुरेश्वर ! केनचित्‌ क्कचित्‌ तादृक्‌ उत्तमं रूपं नेव दृष्टम्‌ । असो देवी | देवी का? - देवीकोनहे? 

का? (इति) अपि ज्ञायतां गृह्यतां च । (इति) अपि - यह (भी) 

रान्दाथ - ज्ञायतां - जानिये (पता लगाइये) 

असुरेश्वर ! - हे असुरेश्वर! (हे असुरो के स्वामी शुम्भ!) _ गृह्यतां च। - और (इसे अपने) अधिकार में लीजिये । 

केनचित्‌ - किसने वेसा उत्तम रूप किसी के द्वारा कहीं भी नहीं देखा गया है। यह देवी 

क्कचित्‌ - कहीँभी कोन हे? इसका पता लगाइये तथा हे परमेश्वर ! उसे अपने अधिकार में 
S  लीजिये। ||९१।| 

died - वेसा 

उत्तमं रूपं उत्तम रूप | Such sublime beauty has never been seen 

उत्तमरूप j anywhere by anyone; let it be ascertained if she is 

नेव - नहीं any goddess and take possession of her, O the 
> ; | 

eui - देखा। chief of the demons! 


s g 


अन्वय - तिष्ठति, - (हिमालय पर ही) बेठी है 

दैत्येन्द्र ! त्विषा दिशः द्योतयन्ती सा अतिचार्व्गी ख्रीर॒त्न॑ तिष्ठति, aig तांतु - उसको तो 

भवान्‌ द्रष्टम्‌ अहात | भवान्‌ - आप 

Reale - ZUH - देख 

देत्येन्द्र ! हे देत्येन्द्र ! अहंति। - सकतेहें। 

त्विषा कान्ति से हे देत्येन्द्र ! अपनी कान्ति से दिशाओं को प्रकाशित करती हुई अत्यन्त 

दिशः दिशाओं को चारु (सुन्दर) अङ्ग वालीस्त्री Tel आप उसको देख सकते हैं (अर्थात्‌ 

द्योतयन्ती प्रकाशित करती हुई वह आपक दखनंयांग्यह) । | |९२| | 

a ag e ) 2 oe oi e Mas exquisitely 
A agi eautitul limbs and illuminating the quarters 

आतचावद्नी अत्यन्त x वाली with her luster. O the demonchief! You can have 

and सत्री-रल (स्त्रियों में रल के समान) alookather. 


Chapter 5 BENE 


Paetas तपन्ती हिस्त द्योतयन्ती दिशस्त्विषा । ) 


Sidi सा तु fasta देत्येन्द्र at भवान्‌ द्रष्टमहति | |९२। | | 


striratnamaticarvangi dyotayanti disastvisa 
sa tu tisthati daityendra tam bhavan drastumarhati 
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।। पञ्चमोऽध्यायः।। Chapter 5 BENE 


3 तादृक्‌ aed दृष्टं केनचिदुत्तमम्‌ | 
/ ज्ञायतां काप्यसौ देवी गृह्यतां चासुरेश्वर | |९१।। 


= 


yr me 


Dm ge कट kenaciduttamam striratnamaticarvangi dyotayanti disastvisa 
yatam Kapyasau devi grhyatam casuresvara sa tu tisthati daityendra tam bhavan drastumarhati 
अन्वय- ES 
S असा - यह अष्याः तिष्ठति - (हिमालय पर ही) बैठी है 
असुरश्वर | केनचित्‌ कचित्‌ तादृक्‌ उत्तमं रूपं नेव ृष्म्‌। असौ देवी देवी देवी कौनहे देत्येन्द | त्विषा दि SER SEE | M t ; 
का? (इति) अपि ज्ञायतां गृह्यतां च | E 4 | TR A - देवीकोनहे? i द्योतयन्ती सा Mend तिष्ठति, तां तु aa - उसको तो 
शब्दार्थ - (SK) अपि - यह (भी) A par भवान्‌ - आप 
असुरे SR TEES ज्ञायतां - जानिये à S: NC 
असुरेश्वर! - genie) e RR UT à idu e RET Eres 
haad. - किसीने 7 kf - आर (इसे अपने) अधिकार में लीजिये | E ; - Bates! अहंति। - सकतेहें। 
कचित्‌ - कहींभी | वसा उत्तम रूप किसी के द्वारा कहीं भी नहीं देखा गया है। यह देवी है = कन्जुस हे देत्येन्द्र अपनी कान्ति से दिशाओं को प्रकाशित करती हुई अत्यन्त 
तादक्‌ - वेसा लीजिये = इसका पता लगाइये तथा हे परमेश्वर | उसे अपने अधिकार में ERI - दिशाओं को चारु (सुन्दर) अङ्ग वाली स्त्री रल है। आप उसको देख सकते हैं (अर्थात्‌ 
उत्तमं रूपं Rs थातयन्ती प्रकाशित करती हुई वह आपके देखने योग्य हैं) । | | ९२। | 
- उत्तम 9 3 : 5 
: US Such sublime beauty has never been seen सा - वह She is a gem among women, having exquisitely 
नव - नहीं anywhere by anyone; let it be ascertained if she! a sf Ps " beautiful limbs and illuminating the quarters 
eed | - देखा। | गा goddess and take possession of her, O the dhe : सुन्दर अज्ञा वाली with her luster. O the demonchief! You can have 
Crue of the demons! : - स्तरी-र (स्त्रियों में रल् के समान) alookather. 
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कक । | पञ्चमोऽध्यायः।। 


| 


> 


E रलानि 


मणयो गजाश्वादीनि वै प्रभो |} 
त्रेलोक्ये तु समस्तानि साम्प्रतं भान्ति ते गृहे | |९३।|. 


T 


=g =œ 


trailokye tu samastāni sāmpratam bhānti te grhe 


| 


अन्वय - 
प्रभो ! त्रेलोक्ये यानि गजाश्वादीनि रल्लानि मणयः च (तानि) 


समस्तानि तु साम्प्रतं ते गृहे वे भान्ति । 

शाब्दार्थ - 

प्रभो! - हे प्रभो! 

त्रेलोक्ये - त्रेलोक्यमें (तीनों लोकों में) 
यानि - जो 

गजाश्वादीनि - गज, अश्व आदि 

vea - रत्न 

मणयः च - ओर मणियाँहें 

(तानि) समस्तानितु - वेसभीतो 


s E 


साम्प्रतं - इससमय 

ते - तुम्हारे 

गृहे - घरमें 

वे नही 

| भान्ति। - सुशोभित हो रहे हैं । 


है प्रभो ! तीनों लोकों में जितने भी ta, मणि (रलभूत), गज, अश्व 


आदि हैं वे सभी इस समय आपके घर में ही सुशोभित हो रहे हैं । 


| ।|९३।। 
| O Lord, whatever gems, precious stones, 


elephants, horses and other valuable things 


| indeed exist in the three worlds, all those display 
| their splendour now in your house. 


Chapter 5 Ell 


gm समानीतो गजरलं पुरन्दरात्‌ | । 
ueri प तथैवोच्चैःश्रवा हयः | |९४|| 


airavatah samanito gajaratnam purandarat 
parijatataruScayam tathaivoccaihsrava hayah 


अन्वय- | 'उच्चेःश्रवाः' - 'उच्चेःश्रवा' नामक 

पुरन्दरात्‌ गजरल्मम्‌ 'ऐरावतः' अयं च 'पारिजाततरुः' तथेव | हयः - अश्व (घोड़ा) 

'उच्चेःश्रवाः' हयः समानीतः | ` समानीतः। - लेलिया। 

शब्दाथ- | (आपने) इन्द्र से हाथियों में रत्रभूत्‌ 'ऐरावत' नामक हाथी, 'पारिजात' 

पुरन्दरात्‌ - (आपने) इन्द्र से नामक वृक्ष तथा 'उच्चेःश्रवा' नामक अश्व (घोड़ा) ले लिया हे । ||९४| | 

TR - गज-रल (हाथियों में जो रल्ल के समान Airāvata, the gem among elephants, has been 
वह) _ seized from Indra; and so also this Parijata tree 

'ऐरावतः' - 'ऐरावत' | ME aad coral tree) and the horse 

: S . Uccaihsrava. 

अर्य च - आरयह l 

'पारिजाततरुः' - 'पारिजात' वृक्ष 

तथैव - (खं) उसी प्रकार 
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ns । | पश्वमो5'घ्याय:। । 
donde हंससंयुक्तमेतत्तिष्ठति तेऽङ्गणे । j 


रलभूतमिहानीतं यदासीह्ठेधसो5द्भुतम | e | 


vimanam hamsasamyuktametattisthati te'hgane 
ratnabhttamihanitam yadasidvedhaso'dbhutam 


— 
Sr 
LI 
È 


b y 
+.) 


— — ठी 


fae í 
T 4 > se 

" Ay? 

t. FO) 


"b: 


अन्वय - ड्ह्‌ - यहाँ 

यत्‌ वेधसः gd विमानम्‌ आसीत, एतत्‌ हंससंयुक्ते रलभूतम्‌ इह॒ आनीतम, - लायागया, 

आनीतम्‌, ते अङ्गणे तिष्ठति | 3 AS 

pem री अङ्गणे - आंगनमें 

त E तिष्ठति | - (शोभा पा रहा) है । 

लः F e जो Ted अद्भुत विमान पहले ब्रह्मा का था वह आपके द्वारा लाया 
agd विमानम्‌ - अद्भुतविमान गया यह हंस युक्त विमान भी यहाँ आपके प्राङ्गण (आंगन) में शोभा पा 
आसीत, - qm, रहा हे। ||९५। | 

एतत्‌ - (वह) यह Here stands in your courtyard this wonderful 
DN : ~ जुता gem of a chariot yoked with swans, Which was 
हॅससयुक्त - हस-युक्त (हसा सं जुता हुआ) taken away from Brahma to whom it originally 
रल्रभूतम्‌ - yd विमान belonged. 


a E 
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nidhiresa mahapadmah samanito dhane$varat chatram te varunam gehe kaficanasravi tisthati 
kinjalkinim dadau cabdhirmalamamlanapankajam tathayam syandanavaro yah pura''sitprajapateh 


COM à S 
अन्वय - अन्वय - 
धनेश्वरात्‌ एषः 'महापद्मः निधिः' समानीतः अब्धिः च अङ्लानपङ्कजां | ते गेहे वारुणं काञ्चनस्रावि छत्रं तथा अयं स्यन्दनवरः तिष्ठति, यः पुरा 
'किञ्जल्किनीं' मालां ददो | प्रजापतेः आसीत्‌। 
झाब्दार्थ - शब्दार्थ - 
धनेश्वरात्‌ - कुबेरसे ते - आपके 
एषः - यह गेहे - RA 
'महापद्मः निधिः' - 'महापद्म' नाम की निधि (नो निधियों में ' वारुणं - वरुणका 
स एक) काञ्चनस्रावि - सोनेकी वर्षा करनेवाला 
समानीतः - (आपके द्वारा) ले ली गई zi - छत्र 
अब्धिः च - ओरसमुद्रने तथा _ और 
अष्ठानपडूजां - (आपको) कभी न मुरझाने वाली कमल अयं - यह 
की < 

E या rn स्यन्दनवरः - श्रेष्ठ रथ 
किञ्जल्किनीं - 'किञ्जल्किनी' नाम की A s 

i तिष्ठति, =e 
मालां - माला जो 

` - दी यः - जा 

adi | - | S 
E [am : ta ` ~ ` ` पुरा ^ पहल 
'महापद्म' नामक यह निधि धन के स्वामी कुबेर से आपके द्वारा ले ली PN S 
गयी E तथा जिसके कमल कभी मुरझाते नहीं हैं, ऐसी उस NMG - भजापति (दक्ष) का 


'किज्ञल्किनी' नाम की माला समुद्र ने आपको दे दी हे । | | ९६ | | आसीत्‌। - था। 


You have seized this treasure named तुम्हारे घर में स्वर्ण की वर्षा करने वाला वरुण का छत्र हे तथा यह श्रेष्ठ 
Mahapadma (Great-Lotus) from the Lord of the | रथभी है जो पहले प्रजापति (दक्ष) का था। ||९७। | 
wealth (Kubera) and the ocean offered a garland 


You have the gold-showering umbrella of 
named Kirijalkini made of lotus flowers which 


Varuna in your house and similarly the excellent 
never wither. chariot that formerly belonged to Prajapati. 
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| ATS VAT: | I 


लला दला उ rd 


मृत्योरुत्कान्तिदा नाम शक्तिरीश त्वया हृता | ) 


J TE MN C सलिलराजस्य भ्रातुस्तव परिग्रहे | |S! | ^ P: = 
| | | | | 


mrtyorutkrantida nama $aktiri$a tvaya hrta 
pasah salilarajasya bhratustava parigrahe 


अन्वय — 


ईशा ! मृत्योः 'उत्कान्तिदा' नाम शक्तिः त्वया हृता | सलिलराजस्य 
'पाझाः' तव श्रातुः परिग्रहे | 


शब्दार्थ - 
ईशा ! - हे स्वामी ! (हे देत्यराज शुम्भ !) 

मृत्योः - मृत्युकी 

'उत्कान्तिदा' - 'उत्क्रान्तिदा' 

नाम - नामको 
शक्तिः - शक्ति 
त्वया - तुम्हरे द्वारा : 
zT । - SA | ; 
सलिलराजस्य - जल के स्वामी (वरुण देव) का | ः 
'पाशः' - 'qnr A F 
तव - तुम्हारे 7”, . 
भ्रातुः - भाई (निशुम्भ) के ; 
परिग्रहे | - अधिकार में हे | 


हे स्वामी ! (हे देत्यराज शुम्भ ! ) मृत्यु की 'उत्कान्तिदा' नाम वाली 
शक्ति तुम्हारे द्वारा ले ली गयी है । जल के स्वामी वरुण देव का पाश 
तुम्हारे भाई (निशुम्भ) के अधिकार में हे । | |९८ || 

O Lord! You have taken the spear named 
Utkrantida (Giver of Death) from Yama, the lord 
of death. The noose of Varuna, the king of the 
ocean, is in your brother's possession. 


Chapter 5 BEEN 


pt 


IUE 


Chapter 5 uem 


| | 
| ^ ` | 

P. d न है हि ड़ ——— 99 I, 

i मृत्योरुत्कान्तिदा नाम शक्तिरीश त्वया हृता |} 

p E | पाशः सलिलराजस्य भ्रातुस्तव परिग्रहे ||९८।| j 

i Re 


g A j | mrtyorutkrantida nama Saktiriga tvaya hrta 
pasah salilarajasya bhratustava parigrahe 


A \ | अन्वय- 
LANG इश ! मृत्योः 'उत्कान्तिदा' नाम शक्ति: त्वया हृता | सलिलराजस्य 
P * 4 'पाशः' तव भ्रातुः परिग्रहे | 
É i शब्दार्थ - । 
स्त f à ईश! - हे स्वामी! (हे दैत्यराज शुम्भ !) 
j § 4 मृत्योः - मृत्युको 
६ © उत्कान्तिदा - 'उत्कान्तिदा' 
कु नाम - नामकी 
शाक्तिः - शक्ति 
त्वया - तुम्हारे द्वारा | 
® हृता I - लेलीगयी। 
| सलिलराजस्य - जलके स्वामी (वरुण देव) का | 
4 || 'पाशः' - 'पाश' | | 9, `` 
तव - तुम्हारे | | TN 
श्रातुः - भाई (निशुम्भ) के | र 
परिग्रहे | - अधिकारमेहे। 
F हे स्वामी ! (हे देत्यराज UN!) मृत्यु की 'उत्कान्तिदा' नाम वाली | ray | e CN A 2 »? S ^ 
के शाक्त तुम्हारे द्वारा ले ली गयी है । जल के स्वामी वरुण देव का पाझ | ky um Py a Sam ^ IA o 2 cl A १ KON की | 24 
तुम्हारे भाई (निशुम्भ) के अधिकार में | ||९८| Eo / 4 c E ४ CUT 
O Lord! You have taken the spear named M || F 
Utkrāntidā (Giver of Death) from Yama, the lord 
of death. The noose of Varuna, the king of the 
ocean, is in your brother's possession. 
[3 
Y * e L 
üÉ. 4 Gal दतसंवाद | | 428 
| 
TE. 


Po = 


न | | पत्चमोऽध्यायः।। 


nisumbhasyabdhijatasca samasta ratnajatayah 
vahnirapi dadau tubhyamagni$auce ca vasasi 


अन्वय - 


अब्धिजाताः च समस्ताः रल्लजातयः निशुम्भस्य (परिग्रहे) तुभ्यं च 
वह्विः अपि अग्निशोचे वाससी ददो | 


झाब्दार्थं - 

अग्धिजाताः च - और समुद्र में होने वाळी 
समस्ताः - समस्त 

रलजातयः - रलजातियाँ 
निशुम्भस्य (परिग्रहे) - निशुम्भ के (अधिकार) में हे 
qui - ओर तुमको 

afa: - अग्निने 

ema zd 

अग्निशोचे - अग्निसे स्वच्छ होने वाले 
वाससी - दोवस्त्र 

द्दो। - दियेहें। 


C 


और समुद्र में होने वाली सभी प्रकार के रत्न भी (तुम्हारे भाई) निशुम्भ 


के अधिकार में हें तथा अग्नि ने भी तुम्हारालय दा Ta Ted ह जा आच्च 
संस्वच्छहांतंह | ||९९ | | 


All kinds of gems, produced in the sea, are in the 
custody of Nisumbha. Agni also offered you two 
garments which are purified by fire. 
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= uan 2 
च्याह्ता।दावए/सलिलराजस्टलातुस्तवणरिय 


versation with 
the messenger 


Femmes । । पज्वमो5घ्यायः। । 


evam daityendra ratnani samastanyahrtani te 
striratnamesa kalyani tvaya kasmànna grhyate 


अन्वय - 


देत्येन्द्र ud ते समस्तानि रल्लानि आहृतानि, स्त्रीरलम्‌ एषा कल्याणी 
त्वया कस्मात्‌ न गृह्यते | 


aad- 

देत्येन्द्र ! - हे दैत्यराज शुम्भ! 
ud - इसप्रकार 

d - तुम्हारे द्वारा 
समस्तानि - समस्त 

रलानि - Hal 

आहृतानि, - लेलियाहे, 
GRA, - स्त्रियो में रल-भूत 
एषा = छह 

कल्याणी - कल्याणमयी (देवी भी) 
त्वया - तुम्हारे द्वारा 
कस्मात्‌न - क्योंनहीं 

गृह्यते? - ग्रहण कर ली जाती है? 


हे देत्येन्द्र ! इस प्रकार तुमने समस्त Cal को ले लिया हे फिर यह जो 
स्त्रिया में रलरूप कल्याणमयी देवी हे वह तुम्हारे द्वारा क्यों नहीं ग्रहण 
कर ली जाती हे? || १००||। 


In this fashion, O Lord of the demons! All the 
gems have been detained by you; why don't you 
seize this auspicious lady jewel? 


rsiruvaca 
ni$amyeti vacah $umbhah sa tada candamundayoh 
presayamasa sugrivam dütam devya mahasuram 


अन्वय- 
तदा चण्डमुण्डयोः इति वचः निशम्य सः शुम्भः महासुरं wid दूतं 
देव्या प्रेषयामास । 


झाब्दार्थ - 

तदा - तब 
चण्डमुण्डयोः - चण्ड और मुण्ड के 
इति - इसप्रकार के 
वचः - वचनोंको 
निशम्य - सुनकर 

सः - उस 

शुम्भः - शुम्भने 
महासुरं - महान्‌ असुर 
'सुय्रीवं' - 'सुग्रीव' नामक 
दूतं - दूतको 

देव्या - देवी के पास 
प्रेषयामास | - भेजा। 


(मेधा) ऋषि ने कहा - || 202) | तब चण्ड तथा मुण्ड के इस प्रकार के 
वचन को सुनकर शुम्भ ने 'सुग्रीव' नाम महान्‌ असुर को दूत बनाकर 
देवी के पास भेजा । | | १०२।| 

The sage (Medha-rsi) said: Having heard those 
words of Canda and Munda, Sumbha sent the 
great demon Sugriva as a messenger to the 
goddess. 
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Chapter 5 एसा 


- । TSS AT: | | 


- कही जानी चाहिए 
- ओर जिसप्रकार से 
- वह 
- प्रेम पूर्वक 
iti ceti ca vaktavya sa gatva vacananmama ल्घु शीघ्र 
कल , MED e. j घु - शीघ्र 
yatha cabhyeti sampritya tatha karyam tvaya laghu ei 
अभ्यात - आजाए 
Stead तथा - वेसा कोई उपाय 
(हे सुग्रीव !) मम वचनात्‌ गत्वा त्वया सा इति च इति च वक्तव्या यथा त्वया - तुम्हारे द्वारा 
च सा सम्प्रात्या लघु अभ्यात तथा त्वया कायम्‌ । कार्यम । _ कियाजाए। 
SEM : E (शुम्भ ने सुग्रीव नामक दूत से कहा- हे सुग्रीव !) मेरी आज्ञा से जाकर 
(ह सुग्रीव !) मम - मर तुम AA बात कहना आर वह जस प्रकार प्रसन्नतापूवक SITE STET आ 
वचनात्‌ - कहनेसे जाय वेसा कोई उपाय करना । | | १०३| | 
गत्वा - Ser | (Sumbha said to the messanger Sugriva that) : Go 
` and tell her these words on my behalf and do the 
त्वया > तुम्हास द्वारा thing in such a manner so that she may be 
a - वह (देवी) pleased to come quickly to me with pleasure. 


इति च इति च - इस-इस प्रकार से 


Chapter 5 NENNEN 


pna तत्र गत्वा यत्रास्ते शेलोहेशेडइतिशोभने | } 


Malbec सा देवी तां ततः प्राह छक्ष्णं मधुरया गिरा | | १०४ | | 


sa tatra gatva yatraste Sailoddese'tisobhane 
sa devi tam tatah praha $laksnam madhuraya gira 


अन्वय - सः - उस (सुग्रीव नामक दूत) ने 

ततः यत्र अतिशोभने शेलोद्ेशे सा देवी आस्ते, तत्र गत्वा सः तां क्ष्णं तां - उससे 

मधुरया गिरा प्राह - | श्क्ष्णं - स्निग्धता पूर्वक 

शब्दाथ - मधुरया गिरा - मधुर वाणी से 

ततः - तदनन्तर TE- | - कहा-। 

यत्र - जहाँ इसके पश्चात्‌ जिस अत्यन्त रमणीय पर्वत प्रदेश में वह देवी थी वहाँ 

अतिशोभने - अत्यन्त सुन्दर जाकर उस सुग्रीव नामक दूत ने स्थिग्धता पूवंक मधुर वाणी के द्वारा 

शैलोदेशे _ पर्वत प्रदेश में उससे कहा - । || १०४|| | 

सादेवी  वहृदेवी He went to where the goddess sat on a very 
à थी bright spot in the mountain and spoke gently | 

आस्त, = i with mellifluous voice. | 

तत्र गत्वा - वहां जाकर 
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T । । पञ्चमोऽध्यायः।। 


düta uvaca 
devi daitye$varah $umbhastrailokye parame$varah 
düto'ham presitastena tvatsaka$amihagatah 


अन्वय - 
देवि ! देत्येश्वरः शुम्भः त्रेलोक्ये परमेश्वरः । अहं तेन प्रेषितः दूतः, इह 
त्वत्‌ सकाशम्‌ आगतः | 


शब्दार्थ - 

देवि! - हेदेवि! 

देत्येश्वरः - दैत्येश्वर 

शुम्भः - शुम्भ 

तरेलोक्ये - त्रैलोक्य में (तीनों लोकों में) 
परमेश्वरः । - परमेश्वर हें (सवके स्वामी हें) | 
अहं = © 

dd - उनकेद्धारा 

प्रेषितः - भेजागया 

दूतः, - दूतहूँ, 

इह - (ओर) यहाँ 

त्वत्‌ - तुम्हारे 

सकाशम्‌ - पास 

आगतः | - आयाहूँ। 


दूत बोला - ||१०५|| सुग्रीव नामक दूत ने देवी से कहा - हे देवि! 
देत्येश्वर शुम्भ (जो इस समय) त्रेलोक्य में परमेश्वर हैं (तीनों लोको के 
स्वामी हैं), में उनके द्वारा भेजा गया दूत हूँ जो यहाँ तुम्हारे पास आया 
हूँ। |।१०६।| 


The messenger said: O goddess! Sumbha, the | 
Lord of the demons, is the supreme sovereign of | demons. 


the three worlds. I have come here to your | 


presence, being sentby him as a messenger. 


avyahatajnah sarvasu yah sada devayonisu 
nirjitakhiladaityarih sa yadaha $rnusva tat 


अन्वय- 
यः सदा सर्वासु देवयोनिषु अव्याहताज्ञः निर्जिताखिळदैत्यारिः सः यत्‌ 
आह तत्‌ श्रृणुष्व | 


शब्दार्थ - 

| यः - जो 

सदा - सर्वदा 

सवासु - सभी 

देवयोनिषु - देवयोनियों में 

अव्याहताज्ञः - अव्याहत आज्ञा वाला हे (जिसकी आज्ञा 


कभी टाली न जा सके ऐसा हे), 


निर्जिताखिळदैत्यारिः - सम्पूर्ण दैत्यों को जीतने वाले 


सः - उसशुम्भने 
यत्‌ - जो 

आह, - कहा है, 
dd - वह 
श्रृणुष्व | - सुनो। 


जो सभी देव-योनियों में सदा अव्याहत आज्ञा वाला है (अर्थात्‌ जिसकी 
आज्ञा टाली न जा सकती हो - ऐसा हे) तथा जिसने सम्पूर्ण शत्रुओं को 
जीत लिया हे उस शुम्भ ने जो (तुम्हारे लिये सन्देश) कहा हे, उसे सुनो | 


||१०७| | 


Listen to what he has said, whose command is 
never resisted among all beings of divine origin 
and who has conquered all the enemies of the 


Chapter 5 का 


mama trailokyamakhilam mama deva vaśānugāh 
yajnabhaganaham sarvanupasnami prthak prthak 


अन्वय - अहं - 8 

TET NN ` अहं > सर्वान. © यज्ञभागान्‌ - सवान्‌ c ^ 
अखिलं त्रेलोक्यं मम | देवाः मम वशानुगाः | अहं सवान्‌ यज्ञभागान्‌ ` सवान्‌ - सभी 
पृथक्‌ - पृथक्‌ उपाश्चांम | यज्ञभागान्‌. - यज्ञकेभागोंको 
शब्दार्थ - पृथक्‌ - पृथक्‌ - अलग-अलग 
अखिलं - सम्पूण उपाश्नामि | - ग्रहण करता हूँ । 
त्रेलोक्यं - fem सम्पूर्ण त्रैलोक्य मेरा हे | सभी देवता मेरे वश में हैं तथा (मेरे) पीछे- 
HH | - मेराहे। पीछे चलने वाले हैं | सभी यज्ञा के भागों को में पृथक - पृथक्‌ रूप से 
3 देवता ग्रहण करता हूँ. । || १०८|| 
= s : Id ine anditheeodsih 
मम _ मेरे (शुम्भ के) All the three worlds are mine and the 8० s have 

नहे था मर dii ec come under my sway. I take each one's share of 
वशानुगाः | = वशम्‌ रतुथा (सर) पीछे चलने recense separately. 
वाले Ee | 
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omm । । पत्चमोऽध्यायः।। 


trailokye vararatnani mama va$yanya$esatah 
tathaiva gajaratnam ca hrtva devendravahanam 
ksirodamathanodbhütamaávaratnam mamamaraih 
uccaihSravasasamjnam tatpranipatya samarpitam 


अन्वय- 
त्रेलोक्ये अशेषतः aaa मम वञ्यानि तथैव च देवेन्द्रवाहनं 
गजरलं क्षीरोदमथनोद्भूतं (च) उच्चेःश्रवससंज्ञं तत्‌ अश्वरलं हृत्वा 
STAR: मम प्रणिपत्य समर्पितम्‌ | 


शाब्दार्थ - 
त्रेलोक्ये - त्रेलोक्य में (तीनो लोको में) 
अशेषतः - सम्पूर्ण रूप से 

anaa - FTA 

मम - मेरे 

वश्यानि - ade 

तथेव च - ओर उसी प्रकार 

देवेन्द्रवाहनं - देवराज इन्द्र का वाहन 

गजरल्नं - गज-रल (ऐरावत) 
क्षीरोदमथनोद्धूत॑ (च) - (ओर) क्षीरसागर के मन्थन से उद्भूत 
उच्चेःश्रवससंज्ञं - 'उच्चेःश्रव' नामक 

तत्‌ - वह 

अश्वरलं - अश्व-रत्न 

हृत्वा - लाकर 

अमरेः - देवताओं द्वारा 

मम - मुझे 

प्रणिपत्य - प्रणिपातपूर्वक (नमस्कारपूर्वक) 
समर्पितम्‌ | - समर्पित कर दिया गया | 


तीनों लोकों में जितने श्रेष्ठ रत्न हैं वे सभी मेरे वश में हैं । इसी प्रकार 
दवराज इन्द्र क वाहन 'गजरल' (एरावत) आर क्षीरसागर के मन्थन से 
उद्भूत उच्चः श्रवा नामक जा अश्वरल हं वह दवा न प्रणिपातपूवक 
(नमस्कारपूवक) मुझ GAM किया ह। | | १०९-११०|| 

All the finest gems in the three worlds are under 
my disposal; and so the gem of elephants, 
Airavata, the vehicle of the king of gods Indra, 
has been seized by me. The jewel among the 
horses, named Uccaihsravas, which came forth at 
the churning of the milky ocean, was presented 
tome by the gods, being prostrated before me. 
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iil 


gums । | पच्वमोऽध्यायः।। 


yani canyani devesu gandharvesüragesu ca 
ratnabhatani bhütani tani mayyeva Sobhane 


अन्वय- 
शोभने ! अन्यानि च यानि रल्लभूतानि भूतानि देवेषु, गन्धर्वेषु उरगेषु च 
तानि मयि एव। 

शब्दार्थ - 

शोभने ! - हे शोभने! (हे सुन्दरी !) 

अन्यानिच - ओरभीअन्य 

यानि - जो 

रल्रभूतानि - रलभूत 

भूतानि - पदार्थ 

देवेषु, - देवताओं, 

गन्धर्वेषु - गन्धवा 


| । देव्या gadaa: | । | 440 


उरगेषु च - तथानागों के पास (थे) 
तानि - वे (सभी पदार्थ) 
मयि - मेरेपास 

एव | - ही (हें) 


हे शोभने | (हे सुन्द्री !) (इसी प्रकार) ओर भी अन्य जितने रल्लभूत- 
पदाथ दवताआ, गन्धवा तथा नागा क पास थ व सब (इस समय) मर 
Wee | ||१११। | 

O beautiful lady! All other rare objects, which 


belonged to the gods, the Gandharvas (the 
celestial musicians) and the serpents, are mine. 


striratnabhütam tvam devi loke manyamahe vayam | 


sa tvamasmanupagaccha yato ratnabhujo vayam 


अन्वय- 


देवि! लोके वयं त्वां स्त्रीरलभूतां मन्यामहे, सा त्वम्‌ अस्मान्‌ उपागच्छ 
यतः वयं रलभुजः | 


शब्दार्थ - 

देवि! - हेदेवि! 

लोके - इसलोक में 

वयं - हम लोग 

त्वां - तुमको 

स्त्रीरलभूतां - स्त्री-रलरूप (स्त्रियों में रल के समान) 
मन्यामहे, - मानतेहें, 

सा > ë 

त्वम्‌ - तुम 

अस्मान्‌ - हमारे पास 

उपागच्छ - आजाओ 

यतः - क्योंकि 

qd - &H 

रलभुजः | - रलों का उपभोग करने वाले हैं । 


हे देवि! इस लोक में हम लोग तुमको स्त्री-रल मानते हैं, चूँकि हम vell 
का उपभोग करने वाले हैं अतः LATA तुम हमारे पास आ जाओ | 
||११२| | 

O goddess! We consider you as the jewel among 
woman in the world. You come to us, since we 
are the enjoyers of the best objects. 


Chapter 5 MEN 


mam và mamanujam vapi nisumbhamuruvikramam 
bhaja tvam caficalapangi ratnabhütasi vai yatah 


अन्वय - 
चञ्चलापाङ्गि ! मां वा उरुविकमं मम अनुजं निशुम्भं त्वं भज यतः त्वं वे 
रल्नभूतासि। 


' शब्दार्थ - 
चञ्चलापाङ्गि ! - हे चञ्चल Hela वाली ! 
मांवा - या (तो) मुझको 


उरूविकमं मम अनुजं निशुम्भं वा अपि - 
या फिर अत्यन्त पराक्रमी मेरे छोटे भाई 


निशुम्भ को 
त्वं - तुम 
भज - प्राप्त करो (वरण करो) 
यतः - क्योंकि 
त्वं - तुम 
वे - निश्चयही 
रलभूतासि | - रलस्वरूपा हो। 


हे चञ्चलापाङ्गि ! (चञ्चल कटाक्षों वाली) मुझको या अत्यन्त पराक्रमी 
मेरे छोटे भाई निशुम्भ को तुम वरण करो क्योंकि तुम निश्चय ही 
रल्स्वरूपा हो। ||११३।। 

O lady of fickle glance! You accept either me 07 
my valiant younger brother Ni$umbha, since 
youare truly ajewel. 
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m = 


परमैश्वर्यमतुलं प्राप्स्यसे मत्परिग्रहात्‌ । ) 
एतद्‌ Gal समालोच्य मत्परिग्रहतां ब्रज DUIS |222] 


paramaiśvaryamatulam prāpsyase matparigrahāt 
aran y | 
etad buddhya samalocya matparigrahatam vraja 


अन्वय- 
मत्परिग्रहात्‌ अतुलं परमैश्वर्यं प्राप्स्यसे, एतत्‌ Fa समालोच्य 
मत्परिग्रहतां व्रज | 

शब्दार्थ - 

मत्परिग्रहात्‌ मुझे वरण करने से 

अतुलं (तुम) अतुलनीय 

परमेश्वर्य परम ऐश्वर्य को 

प्राप्स्यसे, प्राप्त करोगी, 

एतत्‌ इस बात को 

ga बुद्धिसे 

समालोच्य भली-भाँति विचार कर 

मत्परिग्रहतां - मेरी अधीनता को 

ब्रज | - स्वीकार करो। 

मेरा वरण करने से तुम अतुलनीय उत्तम ऐश्वर्य प्राप्त करोगी, इस बुद्धि 


से भळी-भाँति विचार कर मेरी अधीनता को स्वीकार करो (अर्थात मेरी 
पल्ली बन जाओ) | || ११४।। 

By marrying me, you will acquire supreme 
dominion beyond comparison. Consider it 
appropriately in this way and become my wife. 


RR 


(ऋषिरुवाच ||११५|| | 
| इत्युक्ता सा तदा देवी गम्भीरान्तःस्मिता जगौ | / 


Wi cor दुगा भगवती भद्रा ययेदं धार्यते जगत्‌ Ileal |११६।| 


rsiruvaca 
ityukta sa tada devi gambhirantahsmita jagau 
durga bhagavati bhadra yayedam dharyate jagat 


| | दृव्या दूतसंवादः। | | 449 


अन्वय - 


तदा इति उक्ता भद्रा भगवती हुर्गा-देवी यया इदं जगत्‌ धार्यते, सा 


गम्भीरा अन्तः स्मिता (सती) जगौ | 


शब्दार्थ - 
तदा 
इति 
उक्ता 
भद्रा 
भगवती 
दुगा-देवी 


तब 
इस प्रकार से 

कही गई 

कल्याणमयी 

भगवती (ऐश्वयशालिनी), 
दुर्गा-देवी 


जिनके द्वारा 

यह 

विश्व 

घारण किया जाता है 
वह 

गम्भीर (होकर ओर) 


अन्तहांस वाली होकर (मन ही Hd- 
मुस्कराते हुए) 
बोली - | 


Chapter 5 


ETE] 


(मेघा) ऋषि ने कहा - || ११५। | दूत के द्वारा इस प्रकार कही गयी वह 
कल्याणमयी देवी, जिनके द्वारा यह जगत्‌ धारण किया जाता हे तथा 
जो दुर्गा (दुराचार विघातिनी), भगवती (अचिन्तय साम्यं वाळी) एवं 
भद्रा (कल्याण करने वाली) हैं, वे गम्भीर होती हुई भीतर (मन ही मन) 
हँसती हुई बोली - । ।।११६।। 


| The sage (Medha-rsi) said:Thus being told (by 
| the messenger), the auspicious goddess, by 


whom this universe is sustained, and who is also 
Durga, Bhagavati and Bhadra, smiled deeply 
within herself and said — 


] ev i's conversation with 
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— 
| 


| 


TT । | पत्वमोऽध्यायः।। 
A पराप्स्यसे मत्परिग्रहात्‌ । | 
एतदु Gall समालोच्य मत्परिग्रहतां बज | nun ११४।| 


चड कक ०2 र्‍या 


paramai$varyamatulam prapsyase matparigrahat 
etad buddhya samalocya matparigrahatam vraja 


अन्वय - 
मत्परिग्रहात्‌ अतुळं परमैश्वर्य प्राप्स्यसे, एतत्‌ qum समालोच्य 
मत्परिग्रहतां ब्रज | 

शब्दार्थ - 

मत्परिग्रहात्‌ - मुझे वरण करने से 

अतुलं - (तुम) अतुलनीय 

परमेश्वयं - परमश्वयं को 

प्राप्स्यसे, - प्राप्त करोगी, 

एतत्‌ - इसबातको 

qu - बुद्धिसे 

समालोच्य - भली-भाँति विचार कर 

मत्परिग्रहतां - मेरी अधीनता को 

ब्रज | - स्वीकार करो। 


मरा वरण करन स तुम अतुलनीय उत्तम एश्वय प्राप्त करोगी, इस बुद्ध 
सभला-भातावचार कर मरां अधानता को स्वीकार करो (अथात्‌ मेरी 
Yel बनजाआ) | || ११४।। 


By marrying me, you will acquire supreme 
dominion beyond comparison. Consider it 
appropriately in this way and become my wife. 


(aise tA ——————— 


ऋषिरुवाच ||११५| | ७ अन्वय- 
इत्युक्ता सा तदा देवी गम्भीरान्तःस्मिता जगो | तदा इति उक्ता भद्रा 


भगवती दुर्गा-देवी यया इदं जगत्‌ धायते, सा 


MdL दुगां भगवती भद्रा ययेदं धायते जगत्‌ SST १६। j a ES अन्त:स्मिता (सती) जगौ । 


———— — M— 


siruva तदा 
rsiruvaca à — 
ityukta sa tada devi gambhirantahsmita jagau इति 
durga bhagavati bhadrà yayedam dharyate Jagat उक्ता - इसप्रकार से 
E - कहीगई 
भगवती ˆ केल्याणमयी 
DES ˆ भगवती (ऐश्वर्यशालिनी), 
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दुगा-देवी 


जिनके द्वारा 

यह 

विश्व 

धारण किया जाता है 
वह 

गम्भीर (होकर ओर) 


(मेघा) ऋषि ने कहा - ।|११५।। दूत के द्वारा इस प्रकार कही गयी वह 
कल्याणमयी देवी, जिनके द्वारा यह जगत्‌ धारण किया जाता है तथा 
जो दुर्गा (दुराचार विघातिनी), भगवती (अचिन्तय सामर्थ्य वाली) एवं 
भद्रा (कल्याण करने वाली) हैं, वे गम्भीर होती हुई भीतर (मन ही मन) 


हँसती हुई बोली - । ।।११६।। 

The sage (Medha-rsi) said:Thus being told (by 

the messenger), the auspicious goddess, by 

whom this universe is sustained, and who is also 
है, Bhagavati and Bhadra, smiled deeply 


अन्तर्हांस वाली होकर (मन ही मन- Durga, ] 
à ae elf and said - 


मुस्कराते हुए) 
बोली - | 


within hers 


Jevr s conversation with 
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Pe । । ASAT: | । 


devyuvaca 
satyamuktam tvaya natra mithya kincittvayoditam 
trailokyadhipatih $umbho ni$umbha$capi tadrsah 


kim tvatra yatpratijnatam mithya tatkriyate katham 
$rüyatamalpabuddhitvatpratijfia ya krta pura 


अन्वय - अन्वय - 
त्वया सत्यम्‌ उक्तम्‌ | अत्र त्वया किंचित्‌ मिथ्या न उदितम्‌ । शुम्भः किन्तु अत्र यत्‌ प्रतिज्ञातं तत्‌ मिथ्या कथं क्रियते ? अल्पबुद्धित्वात्‌ पुरा 
त्रेलोक्याधिपतिः निशुम्भः च अपि तारृशः । या प्रतिज्ञा कृता (सा) श्रूयताम्‌ | 

झाब्दार्थ - शब्दार्थ - 

त्वया - तुम्हारे द्वारा किन्तु - किन्तु 

सत्यम्‌ - सत्यही अत्र = "यही 

उक्तम्‌। - कहागयाहै। | यत्‌ - जो 

अत्र - यहाँ प्रतिज्ञातं - प्रतिज्ञा कर ली गयी है 

त्वया - तुम्हारे द्वारा तत्‌ - उसे 

किंचित्‌ - कुछभी मिथ्या - मिथ्या 

मिथ्या - मिथ्या कथं - केसे 

न - नहीं क्रियते ? - किया जाए? 

उदितम्‌। - कहागयाहे। अल्पबुद्धित्वात्‌ - अल्पबुद्धि के कारण 

शुम्भः - शुम्भ पुरा - पूर्वमें 

त्रेलोक्याधिपतिः - त्रैलोक्य का अधिपति हे या - जो 

निशुम्भः च - ओर निशुम्भ प्रतिज्ञा - प्रतिज्ञा 

अपि भी कृता - कीगई 

TEA: | - शुम्भ के समान ही | (सा) श्रूयताम्‌। - (वह) सुनो | 


देवी ने कहा - || ११७।| हे दूत ! तुम्हारे द्वारा सत्य ही कहा गया हे । . किन्तु यहाँ (इस विषय में) पहले जो प्रतिज्ञा मेरे द्वारा कर ली गयी हे 
यहाँ तुम्हारे द्वारा कुछ भी असत्य नहीं कहा गया हे । शुम्भ त्रेलोक्य का उसे मिथ्या केसे किया जाय ? अल्पबुद्धिता के कारण मेरे द्वारा जो पूर्व 
अधिपति (स्वामी) है ओर निशुम्भ भी शुम्भ के समान ही हे । में प्रतिज्ञा कर ली गयी है उसे सुनो । | | ११९। | 

|।११८|। But in this regard, how can my promise as made 
The Goddess said: You have said the truth; by me be false? Hear of the vow I once made, due 
nothing false has been said by you. Sumbhaisthe | tomy little understanding. 

Lord of the three worlds and so also is Nisumbha. 


n ^ 


yo màm jayati samgrame yo me darpam vyapohati | 


yo me pratibalo loke sa me bharta bhavisyati 


अन्वय - 


सः मे भता भविष्यति । 


शाब्दार्थ - 

यः - जो 

मां - मुझे 
संग्रामे - संग्राम में 
जयति, - जीतेगा, 
यः (च) - (ओर)जो 
मे - मेरे 

ad - घमण्डको 
व्यपोहति, - तोड़ेगा, 
यः - जो 
लोके - संसार में 
मे - मेरे 
प्रतिबलः - समान बलवान्‌ होगा 
a: - वह 

मे - मेरा 
भर्ता - पति 
भविष्यति । - होगा। 


जो मुझे संग्राम मे जीत लेगा, जो मेरे दर्प (अभिमान) को तोडेगा तथा 


[सार में जो मेरे समान बलवान होगा वही मेरा पति होगा । || १२०|| | : 
के . Therefore let Sumbha or the great demon 


He alone who conquers me in the battle, who 


drives away my pride and who equals my. me, let him soon take my hand in marriage. What 


| is theneed of delay here? 


strength in the world, will be my husband. 


Chapter 5 


tadagacchatu $umbho'tra nigsumbho va mahasurah 
mam jitva kim cirenatra panim grhnatu me laghu 


| अन्वय- 
यः मां संग्रामे जयति, यः मे दर्प व्यपोहति, यः (च) लोके मे प्रतिबलः | 


तत्‌ महासुरः शुम्भः निशुम्भो वा अत्र आगच्छतु, मां जित्वा ळघु मे 


। पाणिं गृह्णातु | चिरेण अत्र किम्‌? 


| शब्दार्थ - 
CRI - इसलिए (उस प्रतिज्ञा के कारण) 
महासुरः - महादेत्य 
शुम्भः - शुम्भ 
निशुम्भो वा - अथवा निशुम्भ 
अत्र - यहाँ 
आगच्छतु, - आए, 
मां - मुझे 
जित्वा - जीतकर 
Su - शीघ्र 
मे - मेरा 
: पाणिं गृह्णातु। - पाणि-ग्रहण कर लें (मुझसे विवाह कर 
लें)। 
| चिरेण - विलम्बकी 
| अत्र - यहाँ 
| किम्‌? - क्या आवश्यकता है? 


इसलिए महासुर शुम्भ अथवा निशुम्भ (स्वयं) यहाँ आयें और मुझे 
जीतकर शीघ्र ही मेरा पाणिग्रहण कर लें (मुझसे विवाह कर लें) इस 
विषय में विलम्ब की क्या आवश्यकता है? | १२१|| 


Nisumbha come here and having vanquished 


Devi's conversation with 
the messenger 
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oL । | पञ्चमोऽध्यायः।। 


अवलिप्तासि Hd त्वं देवि ब्रूहि ममाग्रत 


त्रैलोक्ये कः पुमांस्तिष्ठेदगे शुम्भनिशुम्भयोः | | १२ 


düta uvaca 
avaliptasi maivam tvam devi brühi mamagratah 
trailokye kah pumamstisthedagre $umbhani$umbhayoh 


अन्वय - 
दाव ! त्वम्‌ अवालप्ता आस, मम अग्रतः एवं मा ब्राह । त्रळोक्यं 
शुम्भानशुम्भया: अग्रकः पुमानात्ठत्‌? 


शब्दार्थ - 
देवि! - हेदेवि! 

त्वम्‌ - तुम 

अवलिप्ता असि, - गर्वयुक्त हो (घमण्ड से भरी हुई हो 
मम अग्रतः - मेरे सम्मुख 

एवं - इसप्रकार 

मा - मत 

Fle | - कहो। 

त्रलोक्ये - त्रैलोक्य में (तीनों लोकां में 


ac “ 


शुम्भनिशुम्भयोः - शुम्भ ओर निशुम्भ के 
अग्रे - सम्मुख 

कः - कोन 

पुमान्‌ - मनुष्य 

तिष्ठेत्‌? - ठहरसकताहे? 


s ने कहा - ।।१२२।| हे देवि ! तुम गर्वयुक्त हो (अभिमान से भरी 

हो) | मेरे सामने इस प्रकार मत कहो । इस त्रेलोक्य में (तीनों लोको 
में) ऐसा कोनसा पुरुष हे जो शुम्भ ओर निशुम्भ के समक्ष ठहर सकता 
हे?।।१२३|| 


The messenger said: O goddess! You are 
conceited; don't say so before me. Who can stand 
before Sumbha and Nisumbha in the three 
worlds? 


anyesamapi daityanam  sarve devà na vai yudhi 
tisthanti sammukhe devi kim punah stri tvamekika 


अन्वय - 


देवि ! युधि अन्येषाम्‌ अपि देत्यानां सम्मुखे सर्वे देवाः न तिष्ठन्ति | किं 


पुनः त्वम्‌ एकिका स्त्री । 
शब्दार्थ - 
देवि! 
युघि 
अन्येषाम्‌ 
अपि 
देत्यानां 
सम्मुखे 
सर्वे 

देवाः 

d 
तिष्ठन्ति | 
किं पुनः 
त्वम्‌ 
एकिका 
स्त्री | 


हे देवि! युद्ध में अन्य दैत्यों के सम्मुख भी निश्चय ही जब सभी देव नहीं | 


2 ~A 


देत्यों के 
सम्मुख 
सभी 
देवता 
नहीं 

ठहर पाते | 
तबफिर 
तुम (तो) 
अकेली 
स्त्रीहो। 


ठहर पाते हें तब फिर तुम तो नितान्त अकेली स्त्री हो (तुम अकेली 
शुम्भ और निशुम्भ के सम्मुख केसे ठहर सकती हो) ? | | १२४। | 

Even the gods verily cannot stand face to face 
with even the other demons in the battle. You are 


a lonely woman, how can you stand all alone | 


there? 


Chapter 5 


indradyah sakala devastasthuryesam na samyuge 
$umbhadinàm katham tesàm stri prayasyasi sammukham 


| अन्वय- 


इन्द्राद्याः सकलाः देवाः येषां संयुगे न तस्थुः, तेषां शुम्भादीनां सम्मुखं 


| (त्वं) स्त्री कथं प्रयास्यसि ? 
| शब्दार्थ - 
इन्द्राद्याः - 


सकलाः = 
देवा : - 
येषां = 
संयुगे - 
q c 
तस्थुः, - 
तेषां = 
शुम्भादीनां : 
सम्मुखं - 
(त्वं) स्त्री - 
कथं - 
प्रयास्यसि? - 


Le 


(हे देवि!) इन्द्र आदि 
समस्त 

देवता 

जिनके सामने 
युद्ध में 

नहीं 

ठहरे, 

उन 

शुम्भादि दैत्यों के 
सामने 

(तुम अकेली) स्त्री 


केसे 
जाओगी? 


युद्ध में इन्द्र आदि समस्त देवता भी जिन शुम्भ आदि दैत्यों के समक्ष 
नहीं ठहरे, उनके सामने तुम अकेली स्री केसे (युद्ध करने के लिए) 


जाओगी? || १२५। | 


"While Indra and all other gods could not resist 
Sumbha and other demons in the battle, how will 
you,asingle woman, stand before them? 
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Devi's conversation with 
the messenger 


का । । पञ्चमोऽध्यायः।। 


sa tvam gaccha mayaivokta parsvam $umbhaniéumbhayoh 
keSakarsananirdhitagaurava mà gamisyasi devyuvaca 


अन्वय- 

मया एव उक्ता सा त्वं शुम्भनिशुम्भयोः Wa गच्छ, (येन) 
~ CAS > A A 

केशाकषंणनिधूतगोरवा मा गमिष्यांस | 


aad- 

मया - मेरेद्वारा 

uq = El 

उक्ता - कहेजानेपर 
सा - वह 

त्वं - तुम 
शुम्भनिशुम्भयोः - शुम्भ व निशुम्भ के 
qud - पास 

गच्छ, - जाओ, 


(येन) केशाकर्षणनिर्धूतगोरवा - 
(जिससे) तुम केशों के खींचने से समाप्त 


गोरव वाली होकर 
मा = Ri 
गमिष्यसि । - जाओगी। 


अतः मेरे कहने पर तुम शुम्भ ओर निशुम्भ के पास जाओ । (ऐसा 
करने से) केशों के खींचने से समाप्त गौरव वाली होकर नहीं जाओगी | 
||१२६ | | 

So you, as such, go to Sumbha and Niéumbha, as 
per my word. Let it not be that you go to them 
with your hair being dragged and your dignity 
shattered. 


devyuvaca 
evametad bali $umbho ni$umbhaécativiryavan 
kim karomi pratijna me yadanalocita pura 


अन्वय - 
एवम्‌ एतद्‌ | शुम्भः बली निशुम्भः च अतिवीर्यवान्‌। किं करोमि ? यत्‌ 
पुरा अनालोचिता मे प्रतिज्ञा (अस्ति) । 


शाब्दार्थ - 

एवम्‌ एतद्‌ | - (दूत तुमने जो कहा वह) ऐसा ही है | 
| शुम्भः - शुम्भ 

बली - बलवानहे 

निशुम्भः च - ओर निशुम्भ (भी) 
अतिवीर्यवान्‌ | - अत्यन्त बळवान है। 
किं - (किन्तु) क्या 

करोमि? - करूँ? 

यत्‌ - जोकि 

पुरा - पूर्वकी 

अनालोचिता - विना सोचे-समझे की गई 
मे - मेरी 

प्रतिज्ञा (अस्ति) । - प्रतिज्ञा हे। 


देवी ने कहा - || १२७। | (दूत ! तुमने जो कहा) यह ऐसा ही है (अर्थात्‌ 
ठीक है) | शुम्भ बलवान हें ओर निशुम्भ भी अत्यन्त पराक्रमी हैं 
किन्तु में क्या करूँ? यह जो मेरी प्रतिज्ञा हे, वह पहले बिना सोचे समझे 
कर ली गयी हे | || १२८। | 


The goddess said: It is true (what you say). 
Sumbha is mighty and Niéumbha is exceedingly 
valorous. But, what can I do, since this rash 
promise was made long ago? 


Chapter 5 


sa tvam gaccha mayoktam te yadetatsarvamadrtah 
tadacaksvasurendraya sa ca yuktam karotu tat om 


अन्वय - आतः (सन) - आदरपूर्वक 

सः त्वं गच्छ, मया ते यद्‌ एतत्‌ उक्तम्‌, तत्‌ सर्वम्‌ आदृतः सन्‌ असुरेन्द्राय - असुरोंके स्वामी (शुम्भ) को 
असुरेन्द्राय आचक्ष्व तदा च सः (यत) युक्तं तत्‌ करोतु | आचक्ष्व . कहो 

शब्दार्थ - तदाच - ओर तब 

सः ह सः - वह (शुम्भ) 

त्वं > gH (यत) युक्तं - (जो) उचित हो 

गच्छ, - जाओ, तत्‌ - वह 

मया - मेरेद्वारा करोतु | - करे। 

ते - तुम्हे अतः मेरे द्वारा जो तुम्हारे लिये कहा गया है उसको पूर्णतः समझे हुए 
यदु एतत्‌ - यहजोकुछभी (हे दूत-सुग्रीव) तुम जाओ और वह सब कुछ आदर पूर्वक असुरं के 
ks - ae स्वामी शुम्भ से कहो | वह जो उचित हो, उसे करे । || १२९| | 

$ वह ; So you go back and convey to the Lord of the 
dd | वह! 


demons respectfully, all this that I have said and 


सर्वम्‌ 5 TAGS let him do whatever he considers appropriate. 
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ES । | पञ्चमाऽघ्यायः।। 


— 


|| इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे सावर्णिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये देव्या दूतसंवादो नाम पञ्चमोऽध्यायः | Y| l 
iti Srimarkandeyapurane savarnike manvantare devimahatmye devya 
dütasamvado nama paficamo'dhyayah 
इस प्रकार श्रीमार्कण्डेयपुराण में सावर्णिक मन्वन्तर की कथा के अन्तर्गत देवीमाहात्म्य में 'देवी-दूत-संवाद' 

नामक पाँचवाँ अध्याय पूर्ण हुआ |l 
Here ends the fifth chapter called 'Devi's conversation with the messenger 
of the Devimahatmya in Markandeya-Purana, during the period of Savarni, 


the Manu. 
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| । षष्ठोऽध्यायः।। 
Sastho'dhyayah 
CHAPTER - 6 


Fo SS e s — — 


शुम्भनिशुम्भसेनानीधूम्रलोचनवधः 
The Slaying of Dhümralocana 


Dhyanam- Om nagadhisvaravistaram phaniphanottamsoruratnavali- 

bhasvaddehalatam divakaranibham netratrayodbhasitam 
malakumbhakakapalanirajakaram candrardhacudam param 
sarvajrieSvarabhairavankanilayam padmavatim cintaye 


| पद्मावतीं - पद्मावती देवी का 
ताम्‌, | चिन्तये। - (मै) चिन्तन करता हुँ । 


गगराज के आसन पर बैठी ईना के फणं मे सुशोभित होने वाली 


| मणियों की विशाल माला से उद्भासित देहलता वाली, सूर्य के समान 


स्वदेहलताम, | हुए, उत्कृष्ट अर्धचन्द्रमुकुट से सुशोभित, 
- नागों के फणों में सुशोभित होने | को अंक (गोद) में ली हुई परम उत्कृष्ट पद्मावती देवी का में चिन्तन 
वाली मणियों की विशाल - माला | करता हूँ । 
से उद्भासित देहलता वाली, 


| I meditate upon the ultimate goddess 
| Padmavati, in whose lap the omniscient 
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The Slaying of Dhümralocana 


= 


षष्ठोऽध्यायः 


इत्याकण्य वचो देव्याः स दूतोऽमषंपूरित 


LL 


समाचष्ट समागम्य देत्यराजाय विस्तरात Hall 


'Om' rsiruvaca 
ityakarnya vaco devyah sa düto'marsapüritah 
samacasta samagamya daityarajaya vistarat 


अन्वय - | समागम्य - आकर 

इति देव्याः वचः आकर्ण्य अमर्षपूरितः सः दूतः समागम्य दैत्यराजाय | दैत्यराजाय - दैत्यराज शुम्भ को 

विस्तरात्‌ समाचष्ट। विस्तरात्‌ - विस्तारपूर्वक 

शब्दार्थ - WHWE! - कहा। 

इति = इस प्रकार | ऋषि न कहा - || १|| दवा सं इस प्रकार के वचनां को सुनकर कोघ से 

देव्याः - देवीके | पूण उस दूत ने वहाँ से आकर देत्यराज शुम्भ से उन बातों को 

वचः E वचनों को वेस्तारपूवक कहा ।।२|। 

आकर्ण्य D सुनकर The sage (Medha-rsi) said: The messenger, 

अमर्षपूरितः : क्रोधसे पूर्ण having heard this speech of the goddess, filled 
` da with indignation and returning to the king of the 

सः E á demons, he related everything in detail to the 

न दूतन demon king (Sumbha). 


x E 


Cs 


det 4t 


tasya dütasya tadvakyamakarnyasurarat tatah 
sakrodhah praha daityanamadhipam dhümralocanam 


अन्वय - 


ततः तस्य दूतस्य dd वाक्यम्‌ आकर्ण्य सक्रोधः असुरराट्‌ दैत्यानाम्‌ 
अधिपं घूम्रलोचनं प्राह - | 


झाब्दार्थ - 

ततः - तदनन्तर 
qui E उस 

दूतस्य : दूत के 

तत्‌ : उस 

वाक्यम्‌ = वाक्य को 
आकर्ण्य - सुनकर 
सक्रोधः 3 क्रोध से युक्त 
AGRE = असुरों के राजा (शुम्भ) ने 
देत्यानाम्‌ - देत्यों के 
अधिपं = सेनापति 
word - घूम्रलोचन से 
प्राह- । - कहा- | 


इसके पश्चात्‌ दूत के वचनों को सुनकर क्रोध से युक्त असुरों के राजा 
शुम्भ ने दैत्यों के सेनापति धूम्रलोचन से कहा - | |३| | 

Then the king of the demons got enraged on 
hearing that report from his messenger and said 
to Dhümralocana, a demon chieftain. 
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he dhümralocana$u tvam svasainyaparivaritah 
tamanaya balàd dustam ke$akarsanavihvalam 


अन्वय - 
हे धूम्रछोचन ! त्वम्‌ आशु स्वसेन्यपरिवारितः केशाकर्षणविह्वळां तां 
दुष्टां बलात्‌ आनय | 


शब्दार्थ - 

हे घू्रलोचन ! - हे घूम्रलोचन! 

त्वम्‌ I 

आशु - शीघ्रही 
स्वसेन्यपरिवारितः - अपनी सेंना से घिर कर 
deat - वालों को खींचने से व्याकुल 
di - उस 

aei - दुष्टा (देवी) को 

बलात्‌ - बलपूर्वक 

आनय। - ले आओ। 


हे धूम्रलोचन ! तुम शीघ्र ही अपनी सेना के साथ जा कर केशों को 
पकड़कर घसीटते हुए केशों को खींचने से व्याकुल बनी उस दुष्ट को 
बलपूर्वक यहाँले आओ | lll 

O Dhümralocana! Make haste together with your 
army and bring that wicked woman by force, 
distressed when dragged by her hair. 
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z z ET 
तत्परित्राणदः . कश्चिद्यदि_ वोत्तिष्ठतेऽपरः . । 

` स हन्तव्यो5मरो वापि यक्षो गन्धर्व एव वा |।५।| ] 
ज - ४ f "d 


e> 


tatparitranadah kaścidyadi vottisthate'parah 
sa hantavyo'maro vapi yakso gandharva eva va 


अन्वय - 
यदि तत्परित्राणदः कश्चित्‌ अपरः अमरः वा यक्षः वा गन्धर्वः वा 


उत्तिष्ठते सः अपि हन्तव्यः एव | 

शब्दार्थ - 

यदि - यदि 

तत्परित्राणदः - उसकी रक्षा करने वाला 
कश्चित्‌ अपरः अमरःवा - चाहे कोई दूसरा देवता 
यक्षः वा - यायक्ष 

गन्धर्वः वा - यागन्धर्व 

उत्तिष्ठते - खड़ा होता हे (तो) 


सः - वह 

आपि - भी 

हन्तव्यः एव | - मारने योग्य ही है (अर्थात्‌ उसे भी तुम 
मार ही देना) । 


उसकी रक्षा करने वाला कोई भी दूसरा खड़ा हो तो वह निश्चय ही 
मारने योग्य है । भले ही वह देव, यक्ष अथवा गन्धव ही क्यों न हो | 
LIST 

| If there appears anyone else as her saviour, let 
| him be slain, whether he be god, Yaksa or 


| 
| Gandharva. 


(न FT Sage LL 


ऋषिरूवात्च ।|६) —_ 
तेनाज्ञप्तस्ततः शीघ्रं सं दैत्यो सा 
ed: ष्या सहस्राणामसुराणां. ad. ययों ||७|| 


U—— = 


rsiruvaca 
tenajnaptastatah $ighram sa daityo dhümralocanah 
vrtah sastya sahasranamasuranam drutam yayau 


अन्वय- 

ततः तेन आज्ञप्तः दैत्यः धूम्रलोचनः सहस्राणां VET असुराणां वृतः 
रतं ययो | 

झाब्दार्थ - 

ततः Let 

तेन - उस(शुम्भ)केद्वारा 
शीघ्रम्‌ तुर्त 

आज्ञप्तः = आदेश दिया हुआ 
देत्य : - देत्य 

धूम्रलोचनः > घूम्रलोचन 
सहस्राणां EJ - साठ हजार 


असुराणां -  असुरोंसे 

वृतः - आवृतहोकर (धिर कर) 
zd - ahud 

ययो। - चलागया। 


(मेधा) ऋषि ने कहा - || ६।|। उस शुम्भ के द्वारा शीघ्र आज्ञा देने पर 
वह सेनापति देत्य धूम्रलोचन साठ हजार असुरों की सेना को साथ 
लेकर वहाँ से तुरन्त चला गया। | el | 

The sage (Medha-rsi) said: On receiving such a 
command from Sumbha, the demon 
Dhümralocana set off quickly, accompanied by 
sixty thousand demons. 
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sa drstva tam tato devim tuhinacalasamsthitam 
jagadoccaih prayahiti mülam $umbhani$umbhayoh 


bg | 
| 


^ 
Miser 


अन्वय- उच्चे - जोरसे 

ततः सः तुहिनाचलसंस्थितां तां देवीं eg इति ga: जगाद - | जगाद्‌- - कहा(कि)- 

“शुम्भनिशुम्भयोः मूलं प्रयाहि ^ | “शुम्भनिशुम्भयोः - “(तुम) शुम्भ और निशुम्भ के 
शब्दाथ - | HÈ - पास 

ततः - तत्पश्चात्‌ प्रयाहि i" = चलो ।” 

सः - उस(धूम्रलोचन) ने इसके पश्चात्‌ हिमालय पर्वत पर स्थित उस देवी को देखकर सेनापति 
तुहिनाचलसंस्थितां - हिमालय पर स्थित धूम्रलोचन ने ऊँचे स्वर से कहा कि - “(तुम) शुम्भ ओर निशुम्भ के 
तां Y उस पास चला ।” | |८| | 

देवीं t देवी को | Having seen the goddess, stationed on the snowy 

eg ‘ देखकर | mountain (Himālaya), he bellowed in E loud 
A ` voice, “Come forward to the presence of Sumbha 

ald S REIS | and Ni$umbha." 


a E 


na cetprityadya bhavati madbhartaramupaisyati 
tato balannayamyesa ke$akarsanavihvalam 


अन्वय- 


चेत्‌ अद्य भवती प्रीत्या मद्धर्तारं न उपेष्यति, dd: एषः बलात्‌ 


केशाकर्षणविहवळां नयामि | 
झान्दार्थ - 
चेत्‌ £ 


एषः - 
बलात्‌ : 
केशाकर्षणविहलां - 


नयामि | : 


यदि आज तुम प्रेमपूर्वक मेरे स्वामी के पास नहीं चलोगी तो में 


यदि 

आज 

आप 

प्रेमपूर्वक 

मेरे स्वामी के पास 

नहीं 

चलोगी, 

तो 

यह (में सेनापति घूम्रलोचन) 
बलपूर्वक 

केशों को खींचने से विहल बनी हुई 
(तुमको) 

(मेरे स्वामी शुम्भ के पास) ले जाऊँगा | 


(सेनापति धूम्रलोचन) केशों को खींचने से विहल बनी तुमको 


बलपूर्वक ले FAM | ।।९। 


If you do not come with pleasure to my lord right 
now, here I take you by force, rendering you 
unnerved due to being dragged by hair. 


Chapter 6 BENE 


devyuvaca 


daityeSvarena prahito balavan balasamvrtah 
balannayasi mamevam tatah kim te karomyaham 


| अन्वय - 


| < 
P. F 
Y, 
teu 


“4 >> — a j 
VSS” 


(त्वं) देत्येश्वरेण प्रहितः, बलवान, बलसंवृतः एवं मां बलात्‌ नयसि 


ततः अहं ते किं करोमि 
शाब्दार्थ - 

(त्वं) देत्येश्वरेण 
प्रहितः, 

बलवान, 

बलसंवृतः 

एवं 


किं 
करोमि? 


(तुम) देत्यों के राजा (शुम्भ) द्वारा 

- भेजे गये हो, 

- बलवान, 

- (ओर) सेन्य-बल (सेना) से भी युक्त हो 
- ऐसी स्थिति में 

- (यदि तुम) मुझे 

- बलपूर्वक 

- लेजाओगे 

- तब 


> 


[] 


- तुम्हारा 
- क्या 
- wl? 


देवी ने कहा - || १०।|| (हे धूम्रलोचन ! तुम) दैत्यों के राजा शुम्भ के 
द्वारा भेजे गये हो, बलवान हो तथा बहुत बड़ी असुरों की सेना भी 
तुम्हारे साथ हे, ऐसी स्थिति में यदि मुझे बलपूर्वक ले चलोगे तो में 
तुम्हारा क्या कर सकती हूँ। ell 

The goddess said - "You have been sent here by 
the lord of the demons, accompanied by an army 
and mighty you are as well. If you thus take me 
by force, then what can I do to you?" 


" 
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eS 
` इत्युक्तः सो5भ्यधावत्तामसुरो घूम्रलोचनः । ` 
रेणैव d भस्म सा चकाराम्बिका ततः || १३।| 


rsiruvaca 
ityuktah so'bhyadhavattamasuro dhümralocanah 
humkarenaiva tam bhasma sa cakarambika tatah 


[Dor d 


अन्वय- | अम्बिका - अम्बिका देवी ने 

इति उक्तः सः असुरः AATA: तां अभ्यधावत्‌, ततः सा अम्विका | तं - Fa (TASHA) को 

तं हुंकारेण एव भस्म चकार | | हुंकारेण एव - हुँकार से ही (“हुँ” इस शाब्द के उच्चारण 

शब्दार्थ - मात्र से ही) 

इति - इसप्रकार | भस्म चकार । - भस्मकरदिया। 

उक्तः - कहागया | (मेधा) ऋषि ने कहा - ।।१२।। (देवी के द्वारा) इस प्रकार कहा गया 

सः असुरः - वह असुर (दैत्य) | वह असुर धूम्रलोचन देवी की ओर दोडा, तब भगवती अम्बिका ने उस 

धम्रळोचन: . yada | (वूत्रलाचन) को हुंकार से ही (“ह“ इस शब्द के उच्चारण मात्र से ही) 

नची की ओर | भस्म कर दिया। || १३| | 

di - उस (दवा) का आर | ei: ; 

SEDE x | Thesage (Medha-rsi) said: Having said so by the 

v - qs, goddess, the demon Dhümralocana rushed 

dd: - तत्पश्चात्‌ | towards her. Then Ambika reduced him to ashes 
उस | witha mere heave of the sound "hum". 


सा = 


£c 


अथ spé महासैन्यमसुराणां तथाम्बिका । ` 
ववर्ष सायकेस्लीक्ष्णेस्तथा शक्तिपरश्वघेः | | १४। | . 


Chapter 6 BENE 


Qe MM ot MAC 


atha kruddham mahasainyamasuranam tathambika 
vavarsa sayakaistiksnaistatha $aktipara$vadhaih 


अन्वय - 
अथ कुद्धम्‌ असुराणां महासैन्यं तथा अम्बिका तीक्ष्णैः सायकेः तथा 
शाक्तिपरश्वधेः an | 


शब्दार्थ - 

अथ - इसके बाद 
क्रुद्धम्‌ SIUE 
असुराणां - असुरोंकी 
महासेन्यं - महासेना 
तथा = REU 
अम्बिका - अम्बिकाने 


| तीक्ष्णैः - तीक्ष्ण 

सायकेः - बाणांसे 

तथा - एवं 

शाक्तिपरश्चधेः - शक्तियों वकुठारों से (एक दूसरे पर) 
ववषं । - वर्षांकरदी। 


इसके पश्चात्‌ क्रुद्ध असुरों की महासेना तथा अम्बिका ने तीक्ष्ण बाणों, 
शक्तियों एवं FORT से (एक दूसरे पर) बोछार कर दी | || १४|| 
Then the great army of the enraged demons and 
Ambika showered each other with sharp arrows, 
javelinsand axes. 
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cum 


षष्ठोऽध्यायः 


tato dhutasatah kopatkrtva nadam subhairavam 
papatasurasenayam simho devyah svavahanah 


अन्वय - 
ततः देव्याः स्ववाहनः सिंहः कोपात्‌ धुतसटः सुभेरवं नादं कृत्वा 
असुरसेनायां पपात । 


झाब्दार्थं - 

ततः - gah पश्चात्‌ 
देव्याः - देवीका 
स्ववाहनः - स्वयंकावाहन 
सिंहः -> RE 

कोपात्‌. - sem 
घुतसटः - बालोंको हिलाता हुआ 
सुभेरवं - अत्यन्त भयंकर 
नादं - गर्जना 

कृत्वा - करके 
असुरसेनायां - असुरों की सेना में 
पपात | - कूद्‌पड़ा। 


इसके पश्चात्‌ देवी का वाहन सिंह गर्दन के (बालों) को हिलाता हुआ 
क्रोध से अत्यन्त भयंकर गर्जना करके असुरों की सेना में कूद पड़ा | 
||१५| | 

Then the lion, the vehicle of the goddess, shaking 


its mane in anger and uttering a very terrific roar | 


out of anger 
demons. 


umped upon the army of the 


P~ 


mr d | ii lA Vi qu 


kamáécit karapraharena daityanasyena 
akramya cadharenanyan sa jaghana mahàsuràn 


अन्वय - 
सः कांश्चित्‌ देत्यान्‌ करप्रहारेण अपरान्‌ च आस्येन अन्यान्‌ च 
महासुरान्‌ अधरेण आक्रम्य जघान | 


झाब्दार्थ - 

| सः - उस (सिंह) ने 
कांश्चित्‌ - कुछ 
देत्यान. - देत्योंको 

| करप्रहारेण - पंजो के प्रहार से, 
अपरान्‌ - अन्य (दैत्यों) को 

| आस्येन - मुख से (जबड़ों से) 

| अन्यान्‌च - तथा अन्य 

| महासुरान्‌ - महान असुरों को 

| अधरेण - अधर से (ओठ की दाढ़ों से / शरीर के 

पीछले भाग से) 

आक्रम्य - आकान्त करके 
जघान। - मारडाला। 


उस सिंह ने कुछ देत्यों को हाथ के प्रहार से, कुछ को मुँह से (जबड़ों से) 
| और कितने ही अन्य महासुरों को अधर से (ओठ की दाढ़ों से / शरीर 
| के पीछले भाग से) घायल करके मार डाला । | | १६ | | 

The lion slaughtered some demons with a blow 
of its fore-paw, others with its mouth, and other 
very great demons, by striking with its hind legs 
| (or with the lower part of its body). 


$t ep. V “f y AM | 
Alti re tabs ial PAS 4 Fi 


i} 


षष्ठोऽध्यायः 


em) aa: कोष्ठानि केसरी 
तथा तलप्रहारेण.शिरांसि कृतवान्‌ पृथक्‌ || १७।। 


c Lom 


kesamcitpatayamasa nakhaih kosthani kesari 
tatha talapraharena Siramsi krtavan prthak 


अन्वय - 
केसरी केषाश्वित्‌ कोष्ठानि नखेः पाटयामास तथा तलप्रहारेण शिरांसि 
पृथक्‌ कृतवान्‌। 

शब्दार्थ - 

केसरी - (उस) सिंह ने 

केषाञ्चित्‌ - कुछ (दित्यां) के 

कोष्ठानि Lem 

qd: - नाखुनों से 

पाटयामास - फाडडाले 

तथा - ततथा 


| तलप्रहारेण - तल प्रहार से (थप्पड़ मारकर) 
शिरांसि - (कुठ देत्यों के) सिरों को 
पृथक्‌ - (धड से) अलग 
Fada | - करदिया। 


उस सिंह ने अपने नखों के द्वार कुछ देत्यों के पेट फाड डाले तथा कुछ 
देत्यों के सिरों को तलप्रहार के द्वारा (थप्पड़ मारकर) घड से अलग कर 
दिया। || १७।| | 

The lion, with its claws, tore out the abdomens of 


| some (demons) and struck off their heads with a 
| cuff-like blow. 


gu AR 3 ~ तथापरे 
पपो च रुधिरं. कोष्ठादन्येषां घुतकेसरः || १८।| 


to ee 


be 


eee 


vicchinnabahuSirasah krtastena tathapare 
papau ca rudhiram kosthadanyesam dhutakesarah 


अन्वय - 

तथा तेन अपरे विच्छिन्नबाहुरिरसः कृताः धुतकेसरः अन्येषां च 
कोष्ठात रुधिरं | 

शब्दार्थ - 

तथा - और 

तेन - उस (सिंह) के द्वारा 

अपरे - AAA) 
विच्छिन्नबाहुरिरसः - कटे हुए बाहु और मस्तक वाले 
कृताः | - करदिएगए। 

घुतकेसरः - बाल हिलाते हुए (सिंह ने) 
अन्येषां च - दूसरे देत्यों के भी 

कोष्ठात्‌ - पेट से (पेट फाड़ कर) 

रुधिरं - खून 

पपो। - पीया। 


ओर उस सिंह ने अन्य कितने ही देत्यों के बाहु व सिर काट डाले तथा | 
गर्दन के बालों को हिलाते हुए उस सिंह ने दूसरे देत्यों के कोष्ठ (पेट) 
फाड़कर खून पीया | | | १८|| 

And itsevered arms and heads from some others, 
and having shaken its mane, lapped up the blood 
oozing out of the abdomens of the others. 


Chapter 6 a - 


aid dd सर्व क्षय नीतं महात्मनाः | 


तेन-केसरिणा-देव्या वाहनेनातिकोपिना | [१९|| | 
A NW. जळा 24” : 


ksanena tadbalam sarvam ksayam nitam mahatmana 
tena kesarinà devya vahanenatikopina 


अन्वय - 
अतिकोपिना देव्याः वाहनेन तेन महात्मना केसरिणा क्षणेन तत्‌ सर्व 
बलं क्षयं नीतम्‌। 


शब्दार्थं - 

अतिकोपिना - अत्यन्त कोध से युक्त 
देव्याः - देवीके 

वाहनेन - वाहन 

तेन - उस 

महात्मना - महात्मा 
केसरिणा - सिंह केद्वारा 
क्षणेन - क्षणभर में 

dd - उस 

सर्व - सम्पूर्ण 

बलं - सेन्य-बल (सेना) को 
क्षयं - नष्ट 

नीतम्‌। - करदिया गया। 


अत्यन्त कोध से युक्त देवी के वाहन उस महाबली सिंह के द्वारा क्षणभर 
में असुरों की वह सम्पूर्ण सेना नष्ट कर दी गयी । |।१९।। 
In a moment the entire army was brought to 
destruction by that noble and exceedingly 
enraged lion, the vehicle of the goddess. 


षष्ठोऽध्यायः 


Srutva tamasuram devya nihatam dhümralocanam 
balam ca ksayitam krtsnam devikesarinà tatah 
cukopa daityadhipatih Sumbhah prasphuritadharah 
ajnapayamasa ca tau candamundau mahasurau 
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अन्वय- | चुकोप - कोधकिया 

ततः देव्या धूम्रलोचनं निहतं देवीकेसरिणा च कृत्स्रं बलं क्षयितं श्रृत्वा | तौ च - ओरउनदोनों 

स्फुरिताधरः देत्याधिपतिः शुम्भः चुकोप तौ च चण्डमुण्डौ महासुरौ | चण्डमुण्डौ महासुरो - चण्ड व मुण्ड नामक महासुरों को 

EL UIN | आज्ञापयामास । - आज्ञादी। 

E t RR इसके पश्चात्‌ “देवी के द्वारा उस धूम्रलोचन नामक असुर को मार दिया 

Em qe SRI EIE गया है तथा देवी के सिंह के द्वारा सेना का नाश कर दिया गया है” यह 

धूम्रलोचनंनिहतं - घूम्रलोचन को मार दिया गया (हे) सुनकर देत्याधिपति शुम्भ जिसके होठ फडक रहे थे वह कुद हो उठा 

Aal - (यह) सुनकर तथा (उसने) उन दोनों चण्ड आर मुण्ड नामक महासुरा को आज्ञा दी 

देवीकेसरिणाच - ओर देवी के सिंह द्वारा || || ; 

F E सम्पूर्ण Having heard that the demon Dhümralocana 
; S ` was slain by the goddess and all his army was 

S TESTS Glad CU destroyed by the lion of the goddess, Sumbha, 

क्षयितं श्रुत्वा - क्षय (नाश कर दिया हे यह) सुनकर मा gab infuriated, 7 

स्फुरिताधरः - स्फुरित होठों वाले quivered and he gave orders to the two mighty 

देत्याधिपतिः शुम्भः - देत्यों के स्वामी शुम्भ ने demons Canda and Munda. 


EO le 


ae canda he munda balairbahubhih parivaritau 
tatra gacchata gatva ca sa samaniyatam laghu 
keSesvakrsya baddhva và yadi vah samSayo yudhi 
tadaSesayudhaih sarvairasurairvinihanyatam 


अन्वय- 
हे चण्ड ! हे मुण्ड ! बहुभिः बलेः परिवारितो तत्र गच्छत गत्वा च सा 
केशेषु आकृष्य बद्धा वा लघु समानीयताम्‌। यदि वः संशय: तदा युधि 
ANJA: Ga: असुरेः विनिहन्यताम्‌। 


शब्दार्थ - 

हे चण्ड! हे मुण्ड! - हे चण्ड! हे मुण्ड! 

बहुभिः बलेः - अत्यधिक सेनाओं से 

परिवारितो - घिरे हुए (तुम) 

तत्र गच्छत - वहाँ (जहाँ देवी है वहाँ) जाओ 

गत्वा च - ओर जाकर 

सा - वह (देवी) 

केशेषु आकृष्य - केशां से खींचकर 

बद्धा वा - अथवा बांधकर 

लघुसमानीयताम्‌। - शीघ्र लायी जाये। 

यदि वः - यदिआपको 

संशयः तदा - संशयः (हो) तब 

युधि - युद्धमें 

अरषायुधेः - सम्पूर्णउस्त्र-शस्त्रो से | 
सर्वे: असुरेः - सभी असुरों के द्वारा | 
विनिहन्यताम्‌। - (वह देवी) मार डाली | 


हे चण्ड ! हे मुण्ड ! बहुत बड़ी सेनाओं के साथ तुम दोनों वहाँ जाओ | 
ओर (यदि वह सीधे न आये) तो केशों को पकड़कर अथवा उसे 
बाँधकर शीघ्र यहाँ (मेरे पास) ले आओ । ।।२२|। यदि इस प्रकार | 
उसको लाने मे किसी प्रकार का संशय प्रतीत हो तो युद्ध में सम्पूर्ण | 
आयुधो (अस्त्र-शस्त्रा) से युक्त सभी असुरों के साथ मिलकर उसे मार | 
डालना | |।२३|| | 
'O Canda! O Munda! Go there with large forces | 
and bring her here quickly, either by dragging | 
her by the hair or binding her. Butif you haveany | 
doubt about doing that, then let all the demons 
with all their weapons strike her down in battle. 


| her. 


tasyam hatayam dustayam simhe ca vinipatite 
$ighramagamyataàm baddhva grhitva tamathambikam 


अन्वय - 
तस्यां दुष्टायां हतायां सिंहे च विनिपातिते अथ ताम्‌ अम्बिकां बद्धा 
गृहीत्वा शीघ्रम्‌ आगम्यताम्‌ 


शब्दार्थ - 

तस्यां - उस 

दुष्टायां - ge 
हतायां - मारेजानेपर 
सिंहे च - ओर सिंह के (भी) 
विनिपातिते - मार दिये जाने पर 
अथ - इसकेबाद 
ताम्‌ - उस 

| अम्बिकां - अम्बिकाको 
वद्धा - बांधकर 
गृहीत्वा - (साथ) लेकर के 
शीघ्रम्‌ - शीघ्र 
आगम्यताम्‌। - आओ। 


उस दुष्ट के मारे जाने पर ओर सिंह के भी मार गिरा दिये जाने पर उस 
अम्बिका को बाँधकर साथ ले शीघ्र आओ । |।२४।। 

When that wicked is killed and her lion stricken 
down then bring her quickly seizing and binding 
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|| इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे सावर्णिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये शुम्भनिशुम्भसेनानीधूम्रलोचनवधो नाम 
षष्ठोऽध्यायः ||६।। 


iti §rimarkandeyapurane savarnike manvantare devimahatmye 
$umbhaniéumbhasenànidhümralocanavadho nama sastho'dhyayah 


|| इस प्रकार श्रीमार्कण्डेयपुराण में सावर्णिक मन्वन्तर की कथा के अन्तर्गत देवीमाहात्म्य में 
शुम्भनिशुम्भसेनानीधूम्रलोचनवध - ` c 
'शुम्भनिशुम्भसेनानी धूम्रलोचनवध' नामक छठा अध्याय qui हुआ || ६।| 


Here ends the sixth chapter called 'The Slaying of Dhümralocana' of 
Devimahatmya in Markandeya-Purana, during the period of Savarni, 
the Manu. 
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। । चण्डमुण्डवधः। | 
The slaying of Canda and Munda 


घ्यानम्‌ 


Saas सरोजे शशिशकलघरां वल्लकीं वादयन्तीम 
कह्हाराबद्धमालां नियमितविलसच्चोलिकां रक्तवस्त्रां ` 
मातङ्गीं augur मधुरमधुमदां चित्रकोद्धासिभालाम्‌ । । 


रलनिर्मित सिंहासन पर (बैठकर) 

पढ़ते हुए हुए तोते के मधुर शब्द को 
सुनती हुई, 

aA अड्डों वाली, 

कमल पर 


एक पेर को रखी हुई, 
मस्तक पर अर्धचन्द्र को धारण करने 
वाली 


कह्णार-पुष्यों से गुथीं हुई माला को धारण 
की हुई, 


यमितविठस L- कसी हुई सुन्दर चोलिका से युक्त, 
रक्तवस्त्राम, - लाल-रंग के quii वाली, 

IEAA, - WA युक्त, 

मधुरमधुमदाम, - मधुर (हल्के-हल्के मधु) के मद से युक्त, 
चित्रकोद्वासिभालां - बिन्दी से सुशोभित भाल वाली 

मातङ्गी - मातङ्गी देवी का 

ध्यायेयम्‌। (में) ध्यान करूं । 

रल्निमित सिंहासन पर (बैठकर), पढ़ते हुए तोते के मधुर शब्द को 
सुनती हुई, इयाम वर्ण के अंगों वाली, कमल पर एक पेर को रखी हुई, 
मस्तक पर अर्धचन्द्र को धारण करने वाली, वीणा को बजाती हुई 

से गुथी हुई माला को धारण की हुई, कसी हुई चोलिका से 

सुशोभित, लाल रंग के वस्रं वाली, झङ्क-पात्र ली हुई, मधुर (अर्थात्‌ 
थोड़ा-थोड़ा मधु के) मद से युक्त, बिन्दी से सुशोभित भाल मातङ्ग देवी . 
का में ध्यान करता हूँ | 

I meditate upon the goddess Matangi, ze who is | Her complexion is blue-black. She has one foot 
listening to the sweet chirping sou of the resting upon a lotus and she wears a half-moon 
speaking parrot, sitting upon a throne of jewels. upon her head. She plays on Vina and has worn 


E | । ।्चएटम्रण्डवधघः। । 470 


(Om «Hec m ratnapithe Sukakalapathit 


pathitam $rnvatim $yamalanegim 


anghrim saroje Sasisakaladharam vallakim vadayantim 


arabaddhamalam niyamitavilasaccolikam raktava 


strati n 


matangim $ankhapatram madhuramadhumadam citrakodbhasibhalam 


the garland of white water lilies. She is looking conch. A slight effect of elixir is felt on her face 
graceful with a tightly worn blouse and wearing ' andaspotof vermillionis shining her forehead. 
a red coloured sari. She is holding a pot made of 
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रलपीठे शुककलपठितं श्रण्वतीम, इयामलाङ्गीम, सरोजे LN 
न्यस्तैकाट्विम, शशिशकलघराम, वल्लकी वादयन्तीम, 
कह्ाराबद्दमालाम,  नियमितविलसच्चोलिकाम, रक्तवस्त्राम, 


AGUA, मधुरमधुमदाम, चित्रकोद्धासिभालां मातङ्गीं ध्यायेयम्‌। 


रलपीठे - रलनिम्मित सिंहासन पर (बेठकर) 
शुककलपठितं श्रण्वतीम,- पढ़ते हुए हुए तोते के मधुर शब्द को 
सुनती हुईं, 
इयामलाङ्गीम्‌, - ZAA AR वाली, 
सरोजे - कमलपर 
न्यस्तेकाङ्विम्‌, - एक पेर को रखी हुई, 
शरिशकलधराम्‌, - मस्तक पर अर्धचन्द्र को धारण करने 
वाली, S UA 
वल्लकी वादयन्तीम, - वीणा को बजाते हुईं, z 
कहाराबद्दमालाम, - कहार-पुष्पों से गुर्थी हुई माला को धारण : 
की हुईं, 
नियमितविलसच्चोलिकाम,- कसी हुई सुन्दर चोलिका से युक्त, 
रक्तवस्त्राम, - लाल-रंग के वस्त्रों वाली, 
IETA, - दाक्च-पात्र युक्त, 
मधुरमधुमदाम्‌, - मधुर (हल्के-हल्के मधु) के मद से युक्त, 
चित्रकोद्भासिभालां - बिन्दी से सुशोभित भाल वाली 
मातङ्गीं - मातङ्गी देवी का 
ध्यायेयम्‌। - (मे) ध्यान करूँ। 


रलनिर्मित सिंहासन पर (बैठकर), पढ़ते हुए तोते के मधुर शब्द को 
सुनती हुई, श्याम वर्ण के अंगों वाली, कमल पर एक पेर को रखी हुईं 
मस्तक पर अधंचन्द्र को धारण करने वाली, वीणा को बजाती हुई, 
PERG से गुथी हुई माला को धारण की हुई, कसी हुई चोलिका से 
सुशोभित, लाल रंग के Te वाली, शद्भ-पात्र ली हुई, मधुर (अर्थात्‌ 
थाडा-थोड़ा मधु के) मद से युक्त, बिन्दी से सुशोभित देवी 
TER युक्त, बिन्दी से सुशोभित भाल मातङ्गी देवी . 


I meditate upon the goddess Matangi i 
med 2, who is | 
listening to the sweet chirping sound of the er complexion is blue-black. She has one foni 


speaking parrot, sitting upon a throne of jewels. resting upon a lotus and she wears a half-moon 
upon her head. She plays on Vinà and has worn 
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matangim Sankhapatram madhuramadhumadam citrakodbhasibhalam 


A slight effect of elixir is felt on her face 
f vermillion is shining her forehead. 


the garland of white water lilies. She is looking conch. 
&raceful with a tightly worn blouse and wearing | andaspoto 
à red coloured sari. She is holding a pot made of 
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‘On rsiruvaca 
ajnaptaste tato daityaScandamundapurogamah 
caturangabalopeta yayurabhyudyatayudhah 


अन्वय - 
| ततः आज्ञप्ताः चण्डमुण्डपुरोगमाः चतुरङ्गबलोपेताः 
| अभ्युद्यतायुधाः ते देत्याः ययुः | 
| | शब्दार्थ - 
| | ततः - तदनन्तर (JAGR के वध के 
| पश्चात) 
आज्ञप्ताः - शुम्भद्वारा आदिष्ट 
चण्डमुण्डपुरोगमाः - चण्ड ओर मुण्ड के नेतृत्व वाले 
चतुरङ्गवलोपेताः चतुरङ्ग-सेना (हाथी, घोड़े, रथ तथा 
पदाति) की सेना से युक्त होकर 
अभ्युद्यतायुधाः - हथियार उठाये हुए 
ते देत्याः - वेदेत्य 
| ययुः | - (देवी की ओर) चल पड़े । 


(सुमेधा) ऋषि ने कहा - ।।१।। इसके वाद (धूम्रलोचन के वध के 
पश्चात) शुम्भ के द्वारा आज्ञा पाकर वे देत्य चण्ड और मुण्ड के 
| नेतृत्व में चतुरङ्गिणी-सेना (हाथी, घोड़े, रथ तथा पदाति (पेदल- 
संनिक)) से युक्त होकर हथियार उठाये हुए देवी की ओर चल पड़े । 
HII 


The sage (Medha-rsi) said: Then at his 
(Sumbha's) command, the demon's fourfold 
army of elephants, charioteers, cavalry and 
infantry, led by Canda and Munda, marched 
with weapons uplifted. 
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॥|दृशुस्ते ततो देवीमीषद्धासां व्यवस्थिताम्‌ || | 
ll |सिंहस्योपरि शेलेन्द्रशज्ले महति काञ्चने ||३।|| | 
l —————— ० 


dadrśuste tato devīmīşaddhāsām vyavasthitam 
simhasyopari $ailendra$rhge mahati kāñcane 
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अन्वय - 


ततः महति काञ्चने शेलेन्द्रश्ङ्गे सिंहस्य उपरि व्यवस्थिताम्‌ ईषद्धासां 
तां देवीं दृशु | 


aad- 
| ततः - इसकेबाद 
| ते - उनदोनों ने (चण्ड-मुण्ड नामक देत्यों ने) 
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diced . हिमालय के शिखर पर | हिमालय के शिखर पर सिंह के ऊपर बेठी तथा मन्द - मन्द्‌ मुस्कराती 
शृङ्ग कस त, | हुई देवी को देखा। || ३| | 
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TIS 2. | Then they saw the Goddess, gently smiling, 

व्यवस्थिताम्‌ . स्थित 3 | mounted on her lion on the great golden peak of 

ईषद्धासां _ Ha-Ha Wet हुई | the Himalaya. 
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‘Om’ rsiruvaca 
ajfiaptaste tato daityasScandamundapurogamah 
caturangabalopetà yayurabhyudyatayudhah 


अन्वय - 

dd: आज्ञप्ताः चण्डमुण्डपुरोगमाः चतुरङ्गबलोपेताः 

अभ्युद्यतायुधाः ते दैत्याः ययुः | 

शब्दार्थ - 

ततः तदनन्तर (धूम्रलोचन के वध के 
पश्चात्‌) 

आज्ञप्ताः शुम्भ द्वारा आदिष्ट 

चण्डमुण्डपुरोगमाः चण्ड और मुण्ड के नेतृत्व वाले 

चतुरङ्गवलोपेताः चतुरङ्ग-सेना (हाथी, घोड़े, रथ तथा 
पदाति) की सेना से युक्त होकर 

अभ्युद्यतायुधाः हथियार उठाये हुए 

ते देत्याः - वेदेत्य 

ययुः । - (देवी की ओर) चल पडे । 

(सुमेधा) ऋषि ने कहा - || १।। इसके बाद (धूम्रलोचन के वध के 

पश्चात) शुम्भ के द्वारा आज्ञा पाकर वे दैत्य चण्ड और मुण्ड के 

नेतृत्व में चतुरङ्गिणी-सेना (हाथी, घोड़े, रथ तथा पदाति (पेदल- 

सेनिक)) से युक्त होकर हथियार उठाये हुए देवी की ओर चल पड़े। 

HRI 

The sage (Medha-rsi) said: Then at his 

(Sumbha's) command, the demon's fourfold 

army of elephants, charioteers, cavalry and 


infantry, led by Canda and Munda, marched 
with weapons uplifted. 


| Her dE LL" | ` 

Itl डु ||| \ महति ऊँचे | तांदेवीं दृशुः। - उसदेवी को देखा। 

In SEXE ततो देवीमीषद्धासां व्यवस्थिताम्‌ | i | US CE RE सिंहस्य उपरि व्यवस्थिताम्‌ ईपद्धासा . काने de ies चण्ड-मुण्ड नामक उन दोनों दैत्यों ने ऊँचे सुवर्णमय 
| |सिंहस्योपरि शैलेन्द्रशज्जे महति काञ्चने | lal | ततः महति काञ्चने शैलेन्द्रशज्ले सिंहस्य उपरि व्यवस्थिताम्‌ ec > th T | हिमालय के शिखर पर सिंह के ऊपर बैठी तथा मनद - न्द मुस्कराती 
| ॥॥ | | वांद दुः । TOU - हिमालय के शिखर पर हुई देवी को देखा R 

ET nr m. | TA- REL << सिंह के ऊपर | Then they saw the Goddess, gently smiling, 
po Ea devimisaddhásám i a - इसके बाद S Risus - स्थित mounted on her lion on the great golden peak of 
simhasyopari Sailendraárhge mahati kàficane si 2 उनदोनों ने ( चण्ड-मुण्ड नामक देत्यों ने) इपद्धासां € मन्द-मन्द मुस्कराती हुई । the Himalaya. 
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नाक । | सप्तमोऽध्यायः || 


SS. - <= क. i 
Md cur तां समादातुमुद्यमं चकुरुद्यताः ||| 
। | आकृष्टचापासिधरास्तथान्ये तत्समीपगाः dll | | 


te drstva tam samadatumudyamam cakrurudyatah 
akrstacapasidharastathanye tatsamipagah 


अन्वय - 
उद्यताः d di दृष्टा समादातुम्‌ उद्यमं cp: तथा अन्ये 
आकृष्टचापासिधराः तत्समीपगाः | 


शब्दार्थ - 

उद्यताः - उत्साह युक्त 

ते - उन (देत्यों) ने 

तां - उस (देवी) को 

ET - देखकर 

समादातुम्‌ - (उसदेवी को) पकड़ने के लिए 
उद्यमं - प्रयत्न 

Th: - किया 

तथा अन्ये - ओर अन्य 

आकृष्टचापासिधराः - धनुष चढाये व तलवार निकाले हुए (देत्य) 
तत्समीपगाः i - उनदेत्यों के समीप में स्थित हुए | 


“NA ah m ~» 


उन देवी को देखकर उन्हें पकड़ने के लिए उत्साह युक्त वे देत्य प्रयत्न | 


करने लगे तथा अन्य धनुष चढ़ाये ud तलवार निकाले हुए देत्य उन 
देत्यां के समीप में स्थित हए i ||४।| 

On seeing her, some of the excited demons 
endeavoured to capture her, while some others 


approached, pulling the bow-strings and with | 


their swords drawn. 


ipee 2 == - ft I N = 
| -T 


i 


| `oe ~ ~ 
| | dd: काप चकाराचराम्बका तानरीन्‌ प्रात ||| 


|कोपेन चास्या वदनं मषीवर्णमभूत्तदा ||! | | 
| -— 
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tatah kopam cakaroccairambi kā tānarīn prati 
kopena cāsyā vadanam maşīvarņamabhūttadā 
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अन्वय - 
ततः अम्बिका तान्‌ अरीन्‌ प्रति उच्चेः कोपं चकार तदा च कर्प 
अस्याः वदनं मषीवणम्‌ अभूत्‌ | 


शब्दार्थ - 

ततः - Wd 

अम्बिका - अम्बिकाने 
TARA - उनशत्रुओंके प्रति 
Se: अत्यधिक 

कोपं चकार क्रोध किया 
तदाच ओर तब 


कोपेन - waa 


SSE - उसका 

Sen मुख 3 
kin E कृष्णवर्ण का (स्याही के समान काले रंग का) 
TU - होगया। eae 
तव देवी अम्बिका ने उन शत्रुओं के प्रति अत्यन्त क्रोध किया । उस 


समय क्रोध के कारण अम्बिका का मुख काला हो गया। | |५। | 


T "E 
nen Ambikā expressed her wrath aloud agains 


l a ack as 
ink ndi na nger her face became blc 
INK, 


।। सप्तमोऽध्यायः || 
श्रुकुटीकुटिलात्तस्या ललाटफलकाहुतम्‌ ||| 
काली करालवदना विनिष्क्रान्तासिपारिनी || ६। ||| 


bhrukufikutilattasya lalataphalakaddrutam 
kali karalavadana viniskrantasipasini 


अन्वय - 
तस्याः श्रुकुटीकुटिलात्‌ ललाटफलकात्‌ करालवदना असिपाशिनी 
काली विनिष्कान्ता । 


शाब्दार्थ - 

तस्याः - उन (अम्बिका देवी) के 
श्रुकुटीकुटिलात्‌ - भोंहों के टेढी होने के कारण 
ललाटफलकात्‌ - ललाट-फलक के स्थान से 
करालवदना - भयंकर मुख वाली 

असिपारिनी - खङ्ग (तलवार) ओर पाशा धारण की हुई 
काली - काली देवी 

विनिष्क्रान्ता | - निकलीं। 


उन (अम्बिका देवी) के भोंहों के टेढ़ी होने के कारण ललाट के स्थान से 
भयङ्कर मुँह वाली खङ्ग (तलवार) ओर पाश धारण की हुई काली देवी 
निकलीं । ||६|| (उस समय उन अम्बिका देवी के भ्रूभङ्ग के कारण 
कुटिल हुए ललाट से शीघ्र ही 'काली' नाम वाली एक दूसरी देवी 
निकलीं जो भयंकर मुख वाली थीं तथा हाथ में खङ्ग खं पादा लिये हुए 
थीं। |।६|।) 

From the surface of her (Ambika's) forehead, 


which was rugged with frowns, there came out 
suddenly Kali of the terrible countenance. 


) द्वीपिचर्मपरीधाना शुष्कमांसातिमैरवा | |७| | 
j| अतिविस्तारवदना जिह्वाललनभीषणा | 
| निमझारक्तनयना नादापूरितदि A 


vicitrakhatvangadharà naramālāvibhūşaņā 

dvīpicarmaparīdhānā Suskamamsatibhairava 
ativistāravadanā jihvālalanabhīşaņā 

nimagnāraktanayanā nādāpūritadińñmukhā 


अन्वय - 
(सा) विचित्रखब्वाज्नघरा, नरमालाविभूषणा, द्वीपिचर्मपरीधाना, 
शुष्कमांसा, अतिभेरवा, अतिविस्तारवदना, जिह्वाललनभीषणा, 
निमग्नारक्तनयना नादापूरितदिड्युखा (च आसीत) | 


Chapter - 7 = 


दान्दार्थं - नादापूरितदिड्युखा (च आसीत) i 
(सा) विचित्रखद्वाङ्गवरा, - (देवी-काली) विचित्र wary धारण किये - (खं) भयङ्कर गर्जना से सम्पूर्ण दिशाओं 
हुए, को व्याप्तकरने वाली (भर देने वाली) थीं। 
नरमालाविभूषणा, - नर-मुण्डों की माला से विभूषित, वे (काली-देवी) विचित्र aay धारण किये हुए थीं, नर-मुण्डों की 
द्वीपिचर्मपरीधाना, - व्याघ्रचर्मं के (चीते की खाल के) | माला से विभूषित थीं, व्याप्र-चर्म (चीते की खाल का वस्त्र) पहने हुए 
परिधान (वस्त्र) धारण किए हुए, थीं, शुष्क-मांस वाली (अर्थात्‌ शरीर का मांस सूख जाने के कारण 
शुष्कमांसा, - सूखे हुए मांस वाली (हड्डियों का ढाँचा (Ei का ढाँचा मात्र थीं), अत्यन्त भयङ्कर (डरावनी), अत्यन्त 
मात्र), | विशाल मुँह वाली, जीभ ळपळपाने के कारण भीषण (और भी 
SENT _ अत्यन्त भयंकर स्वरूप वाली, डरावनी), भीतर की ओर धंसे इए लाल नेतरो वाली तथा अपनी भयङ्कर 
TAI DEN +ह वाली | गजना से सम्पूर्ण दिशाओं को व्याप्त करने वाली थीं। ।।८।। 
, - अत्यन्त विशाल मुँह वाली, | > | 
जिहाललनभीषणा ow 5 35 cung um She was holding a sword and noose, bearing a 
4 i जीभ दर SE S FIN Sed strange skull-topped staff, adorned witha garland 
- ERE M dd d . .. | of skulls, clad in a tiger's skin, very appalling 
निमभारक्तनयना APER की ओर धँसी हुई लाल आँखों because of her emaciated flesh, with highly extend 
वाली | mouth, terrifying with its tongue lolling out, 
having deep-sunk reddish eyes and filling the 
— | regionsofthe quarters with her terrible roars. 
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| i | अन्वय- 
| सा वेगेनाभिपतिता घातयन्ती महासुरान्‌ | | ee (सती) gutes NN 
सेन्ये तत्र सुरारीणामभक्षयत तद्ठलम्‌ ||९|||| | | तद्दलम्‌ अभक्षयत। 
T शाब्दार्थ - 
sa vegenabhipatita ghatayanti mahasuran | तत्र - वहां 
sainye tatra suràrinamabhaksayata tadbalam | सा 3 वह (देवी) काली 


Hy 
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महासुरान्‌ 
घातयन्ती (सती) 
सुरारीणां 

वेगेन 
अभिपतिता 


महासुरों को 

मारते हुए 

(देवताओं के शत्रु) असुरों की 
सेना पर 

वेगसे 

टूट पड़ी 


तद्दलम्‌ - तथा उसकी सेना का 
अभक्षयत। - भक्षण करने लगीं (खाने लगी) | 
महान असुरों को मारती हुई वह देवी काली बडे वेग से दैत्यों की सेना पर 


। टूट पड़ीं ओर देत्यों की सेना का भक्षण करने लगीं (खाने लगी) । || ९| | 


| ; 
| She fell upon the army of the demons with great 


force, slaughtering the great demons, and 
devoured the army of the demons. 
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।। सप्तमोऽध्यायः || 


| पाण्णग्राहाङ्कुश्माहियोधघण्टासमन्वितान्‌ || 

॥ | समादायैकहस्तेन मुखे चिक्षेप वारणान्‌ || १०| 
)तथेव योधं तुरगे रथं सारथिना सह 
| निक्षिप्य वक्रे दशनेशचवंयन्त्यतिभेरवम्‌ऽ|| ११|| 


parsnigrahankuSagrahiyodhaghantasamanvitan 
samadayaikahastena mukhe ciksepa varanan 
tathaiva yodham turagai ratham sarathina saha 
niksipya vaktre da$anai$carvayantyatibhairavam 


अन्वय - 
(सा) पा्ण्णिय़राहाडुशाय्राहियो' धघण्टासमन्वितान्‌ वारणान्‌ एकहस्तेन 
समादाय मुखे चिक्षेप । qus योधं तुरगेः, रथं सारथिना सह वक्रे 
| Sala: अतिभेरवं चवयन्ती ... 
शब्दार्थ - 
(सा) पा्णिग्राहाङ्कुराय्राहियोधघण्टासमन्वितान्‌ 

- (वे देवी काली) पाश्चरक्षकों, अकुंशधारी 

महावतों, योद्धाओं ओर घण्टाओं से युक्त 


वारणान्‌ - हाथियांको 

एकहस्तेन - ए्कहीहाथसे 

समादाय मुखे चिक्षेप । - पकड़कर मुँह में डाल देती थीं । 
तथेव - इसी प्रकार 

योधं - योद्धाको 

तुरगेः, - अश्वो (घोड़ों) के साथ, 
रथं - (ओर) रथको 

सारथिना सह - सारथि के साथ 

वङ्गे - मुँह में 

निक्षिप्य - डालकर 

दशनेः - aaa 

अतिभेरवं - अत्यन्त कठोरतापूर्वक 
चर्वयन्ती - चबाती हुई (उस देवी ने)... 


(वे देवी काली) पाश्वरक्षकों, अद्डृशधारी महावतों, योद्धाओं तथा घण्टा 
से युक्त हाथियों को एक ही हाथ से पकड़कर मुँह में डाल देती थीं । 
।।१०|| इसी प्रकार योद्धा को अश्वो (घोड़ों) के साथ ओर रथ को 
सारथि के साथ मुँह में डाल कर दाँतों से अत्यन्त कठोरतापूर्वक चबाती 
हुई (उस देवी ने) ... 

Taking up the elephants with one hand, she flung 
them into her mouth, together with their rear- 
guards, drivers, warriors and the bells. Similarly, 
taking warrior with the horses and the chariot 
with its charioteer into her mouth, she chewed 
them very furiously with her teeth. 
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"m । | सपमोऽध्यायः ।। 


ekam jagraha ke$esu grivayamatha caparam 
padenakramya caivanyamurasanyamapothayat 


अन्वय - 
अथ एकं केशेषु अपरं च ग्रीवायां जग्राह अथ च अन्यं पादेनेव आक्रम्य 
अन्यं च उरसा अपोथयत्‌ | 


शाब्दार्थ - 

अथ - इसके बाद 

एकं ary, - एक (दैत्य) को बालों से 
अपरं च - ओर दूसरे को 
ग्रीवायां - गलेसे 

जग्राह - पकड़लिया 

अथ च अन्यं - तथा अन्य (दित्य) को 
पादेनेव - पेरसेही 

आक्रम्य - ठोकर देकर 

अन्यं च - ओर दूसरे को 

उरसा अपोथयत्‌। - छाती से दबाकर मार डाला | 


एक के बालों को पकड़ लिया दूसरे के गले को पकड़ लिया । अन्य को 
पेर से ठोकर देकर तथा दूसरे को छाती से दबाकर मार डाला । || ११- 
१२|| 

She seized one (demon) by the hair and another 
by the throat. Having kicked another with her 
foot, she crushed yet another against her breast. 


तथासर 


a 


tairmuktani ca Sastrani mahastrani tathasuraih 
mukhena jagraha rusa da$anairmathitanyapi 


अन्वय- 
तेः च असुरेः मुक्तानि शास्त्राणि तथा महास्त्राणि मुखेन जग्राह रुषा अपि 
दशनेः मथितानि i 


शाब्दार्थ - 

तेः च - ओर उन 
असुरेः - agent 
मुक्तानि - छोड़े गए 
शास्त्राणि - «rei 

तथा - ओर 
महास्त्राणि - महास्त्रों को 
मुखेन जग्राह - मुख से पकड़ा 
रुषा अपि - ओर क्रोघ से 
दशनेः - दाँतों के द्वारा 
मथितानि। - चूर्ण-चूर्ण कर दिया। 


ओर उन असुरों के द्वारा छोड़े गये (प्रयोग किये गये) शास्त्रा तथा 
महास्त्रो को मुख से पकड़ लिया ओर क्रोध से दाँतों के द्वारा चूण-चूण 

कर दिया। 

And she took the weapons and the great missiles 

shot by those demons with her mouth and 

crunched them up with her teeth in anger. 


अन्वय - 

बलिनां दुरात्मनाम्‌ असुराणां तत्‌ सर्व बलम्‌ अमर्दयत्‌ अन्यान्‌ च 
अभक्षयत्‌ तथा च अन्यान्‌ अताडयत्‌। 

शब्दार्थ - 

बलिनां (उस देवी ने) बलशाली 
दुरात्मनाम्‌ दुरात्मा 

असुराणां असुरों के 

तत्‌ उस 

सर्व सम्पूर्ण 

बलम्‌ (सैन्य) बल का (सेना का) 
अमर्द्यत्‌ मर्दन कर दिया 


Te | बलिनां dad सर्वमसुराणां दुरात्मनाम्‌ | | 
© >. 
ममदाभक्षयचचान्यानन्यांश्चाताडयत्तथा | | १४।। | | 


S| 
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balinam tadbalam sarvamasuranam duratmanam 
mamardabhaksayaccanyananyamécatadayattatha 


अन्यान्‌तच - 
अभक्षयत्‌ - 
तथाच - 
अन्यान्‌ - 
अताडयत्‌ | - 


तथा अन्य बहुतों को 
खालिया 

ओर 

अन्यों को 

मार भगाया। 


देवी ने उन महाबली दुरात्मा असुरों की सम्पूर्ण सेना का मर्दन कर दिया 
(tig दिया), बहुतों को खा लिया ओर बहुतों को मार भगाया | 


|| १४। | 


She crushed the whole army of the mighty and 
evil-natured demons; devoured some and 


battered others. 
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॥। सप्तमोऽध्यायः ।। 


asinà nihatah kecitkecitkhatvangataditah 
jagmurvinasamasura dantagrabhihatastatha 


अन्वय- 
केचित्‌ असुराः असिना हताः, केचित्‌ खद्वाङ्गताडिताः तथा (केचित्‌) 
दन्ताय्राभिहताः विनाशा जग्मुः i 


शब्दार्थ - 

केचित्‌ - कुछ 

असुराः - असुर 

असिना - खङ्ग द्वारा (तलवार के प्रहार से) 
हताः, - मारे गए, 

केचित्‌ - कुछ (असुर) 

खद्वाङ्गताडिताः - GAR से मारे गए (पीटे गये) 
तथा - एवं 


(केचित) दन्ताग्राभिहताः - (कुछ) दाँतों के अग्र भाग से आहत 
होकर (घायल होकर) 

विनाइां - विनाशको 

जग्मुः | - प्राप्तहुए। 

कुछ असुर तलवार से मारे गये, कुछ aT से ताडित हुए (पीटे गये) 

आर कितने ही दाँतों के अग्रभाग से घायल होकर विनाश को प्राप्त हुए | 

|| १५|| 

Some were slaughtered with her sword; some 

were struck with her skull-topped staff, and 

some other demons met their destruction being 

wounded withthe edge of her teeth. 
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ksanena tad balam sarvamasuranam nipatitam 
drstva cando'bhidudrava tam kalimatibhisanam 


अन्वय - 
(तया) क्षणेन असुराणां तत्‌ सर्वं बलं निपातितं दृष्ठा चण्डः अतिभीषणां 
तां कालीम्‌ अभिदुद्राव | 


शब्दार्थ - 

(तया) क्षणेन - (उसदेवी के द्वारा) क्षणभर में 
असुराणां - असुरोंके 

तत्‌ - उस 

सवं - समस्त 

बलं - सेन्य बल को (सेना को) 
निपातितं - मार गिराया गया 
ET - देखकर 

चण्डः - चण्ड 

अतिभीषणां - अत्यन्त भयङ्कर 

तां - उस 

कालीम्‌ - काली की ओर 
अभिदुद्राव | - दोड़ पड़ा। 


इस प्रकार देवी के द्वारा क्षणभर में असुरों की सम्पूर्ण सेना को मार 
गिराया गया देखकर चण्ड नामक असुर अत्यन्त भयङ्कर उस काली 
देवी की ओर दौड़ पड़ा । || १६।| 


Thus seeing the whole army of the demons, being 
destroyed in a moment, Canda rushed at the 
incredibly terrifying Kali. 


छादयामास च 


§aravarsairmahabhimairbhimaksim tam mahasurah 
chadayamasa cakrai$ca mundah ksiptaih sahasragah 


अन्वय- 
महासुरः महाभीमेः दारवर्षेः मुण्डः च सहस्रदाः feni: चकेः भीमाक्षीं 
तां छादयामास | 


शब्दार्थ - 

महासुरः - महान्‌ असुर (चण्ड) ने 
महाभीमेः - अत्यन्त भयङ्कर 

ange: - बाणों की वर्षा से 

मुण्डः च - ओर 'मुण्ड' नामक असुर ने 
सहस्रदाः - हजारों की संख्या में 
क्षिप्तेः - फेंके गए 

EET - qmi 

भीमाक्षीं - भयानक नेत्रों वाली 

तां - उस (देवी काली) को 
छादयामास | - आच्छादित कर दिया (ढँक दिया) | 


महान्‌ असुर चण्ड ने अत्यन्त भयङ्कर बाणों की वर्षा से और मुण्ड ने 
हजारों की संख्या में फेंके गये चकों से उस भीमाक्षी को (भयंकर आँखों 
वाली देवी काळी को) ढँक दिया । | | १७|| 

The great demon (Canda) with formidable 
deluge of arrows and Munda with discuses 
hurled in thousands covered that terrible-eyed 
(Goddess- Kalli). 


अन्वय - 
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तन्मुखं विशमानानि तानि अनेकानि चक्राणि घनोद्रं विशमानानि 
A Ena ~ 
सुबहूनि अकबिम्बानि यथा बभुः | 


शाब्दार्थ - 

तन्मुखं - उस (काली) के मुँह में 
विशमानानि - प्रवेश करते हुए 
तानि = 8l 

अनेकानि - अनेकों 
चक्राणि - Wh 

घनोदरं - बादलों के गर्भ में 
विशमानानि - प्रवेश करते हुए 
सुबहनि - अनेक 
अकंबिम्बानि - सूर्य-मण्डलों 
यथा - केसमान 

बभुः | - सुशोभित हुए। 


महासुर मुण्ड के द्वारा फेंके गये वे अनेकों चक्र उस काली के मुँह में 
~ ~ M Cx AS ~ e 
प्रवेश करते हुए इस प्रकार सुशोभित हुए जेसे बहुत से सूर्य-मण्डल 
~A Clee AN N 
बादलों के गभे में प्रवेश कर रहे हों । || १८| | 


Those numerous discuses, penetrating her 


mouth, seemed as if many solar orbs entering the 


cloud. 
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।। सप्तमोऽध्यायः ।। 


tato jahasatirusa bhimam bhairavanadini 
kalikaralavaktrantardurdar$ada$anojjvala 


। : : = L| ) « j j "C » ; D \ a TN D | 
? ANENG A (i 0/2 OS 
$ yp” Ww 27.5 
अन्वय- अतिरूषा - अत्यन्तक्रोधसे 
| ततः भेरवनादिनी, करालवदना, दुर्द्शदशनोज्चला काली अतिरूषा भीमं - भयंकर 
भीमं जहास। जहास | - हासकिया। 
| शब्दाथ - इसके बाद भयङ्कर नाद (गर्जना) करने वाली, विकराल मुख वाली, 
| dd: - तदनन्तर कठिनता से देखे जा सकने वाले दाँतों की प्रभा से उज्वल उस काली ने 
| गरवनादिनी - भयङ्कर नाद करने वाली, अत्यन्त क्रोध से भयंकर अट्टहास किया । | | १९| | 
| करालवदना - विकराल मुह वाली, Then Kali, who was roaring frightfully, having 
| दुर्द्शदशनोज्वला . कठिनता से देख जा सकने वाले दाँतों es fu ] P. as c dentem tee th were 
की प्रभा से उज्वल 8 eaming, aug ned in ury WIth terri ying roar. 
काली - कालीने 
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Chapter - 7 Em 


utthaya ca mahasim ham devi candamadhavata 
grhitva casya keSesu Sirastenasinacchinat 


— 


~ 
d 


अन्वय - अस्य - इस (चण्ड) का 
देवी च महासिम्‌ उत्थाय “हं” चण्डम्‌ अधावत केशेषु च गृहीत्वा शिरः - सिर 
अस्य शिरः तेन असिना अच्छिनत्‌। तेन - उस 
शब्दार्थ - असिना - aaa 
देवी च - ओर देवी (काली) अच्छिनत्‌। - काटडाला। 
महासिम्‌ - विशाल खङ्ग को देवी (काली) विशाळ-खड्ग (तलवार) को उठाकर ओर 'हं' इस शब्द 
उत्थाय - उठाकर का उच्चारण करते हुए (हुं कार भरते हुए) चण्ड की ओर दोड़ पड़ी तथा 
हं _ “हं” शब्द का उच्चारण करते हुए उसके केशों को पकड़कर उस (उठाये हुए) विशाल खङ्ग से चण्ड का 
चण्डम्‌ _ चण्डकी ओर सिर काट डाला । || २०|| | 

अधावत _ dé The goddess took the big sword and 
अनामत E > pronouncing "Ham" mystic sound rushed at 
केशेषु च - ओर केशों से 


Canda, and having seized him by his hair, she 


गृहीत्वा TEETER struck off his head with the sword. 
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है ।। सप्तमोऽध्यायः || 


अन्वय - 
अथ चण्डं निपातितं दृष्ठा मुण्डः ताम्‌ अभ्यधावत्‌ | सा रुषा 
खड्गाभिहतं तम्‌ अपि भूमी अपातयत्‌। 


। | अथ मुण्डो5भ्यघावत्तां दृष्टा चण्डं निपातितम्‌। | j 


b तमप्यपातयद्भूमौ खड्गाभिहतं झाब्दार्थ - 
|| तमप्यपातयद्भूमौ सा खङ्गाभिहतं रुषा | iat l| 
अथ - तत्पश्चात्‌ 
उत्क चण्डं - चण्डको 
atha mundo'bhyadhavattam drstvà candam nipatitam निपातितं - मार गिराया हुआ 
tamapyapatayadbhamau sa khadgabhihatam rusa eg - देखकर 
He; - मुण्ड 


Chapter - 7 EN 


plut sre ~ ~ 


MINNA ert ete vu 
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ताम्‌ - उस (देवी) की ओर अपातयत्‌। - गिरादिया। 

अभ्यधावत्‌। - atl इसके पश्चात्‌ चण्ड को मारा गया देखकर मुण्ड उस देवी की ओर दौड़ा 

सा - उस (देवी) ने | क्रोध से उस देवी ने तलवार से घायल करके उस मुण्ड को भी भूमि 

qo परगिरा दिया । ||२१|| 

m : x ` Then, having seen Canda slain, Munda also 

खङ्गाभिहत 7 S स. मारकर SESS OI) rushed at ONE out of wrath, made him also to 
Tn) x fall down on the ground by striking him with the 

तम्‌ = SATAN sword. 

अपि - भी 

"mi - भूमि पर 


r É z 
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a । | सप्तमोऽध्यायः ।। 


हतशेषं ततः सैन्यं दृष्टा चण्डं निपातितम्‌ ||| 
मुण्डं च सुमहावीर्यं दिशो भेजे भयातुरम्‌ ।।२२।।|| ` 


a ४000 t 


hataSesam tatah sainyam drstva candam nipatitam 
mundam ca sumahàviryam di$o bheje bhayaturam 


अन्वय- 
dd: हतरोषं dei सुमहावीर्यं चण्डं मुण्डं च निपातितं दृष्टा भयातुरं 
Ra: भेजे । 


शब्दार्थ - 

ततः - तदनन्तर 

हतरोषं - मरनेसे बची हुई 

सेन्यं - सेनाने 

सुमहावीयं - महापराक्रमी 

चण्डं - चण्ड 

मुण्डं च - ओर मुण्ड को 

निपातितं - मार गिराया हुआ 

zgi - देखकर 

भयातुरं - भयसेव्याकुल होकर 

Ral: - दिशाओंका 

भेजे | - आश्रय ले लिया (विभिन्न दिशाओं में 
भाग गयी) । 


महापराक्रमशाली चण्ड तथा मुण्ड को भी मार गिराया हुआ देखकर 
मरने से बची हुई वाकी सेना भय से व्याकु होकर वहाँ से (युद्ध भूमि 
से) विभिन्न दिशाओं में भाग गयी । || २२। | 

Having seen Canda and the most valiant Munda 
slain, the remaining army panicked and ran 
away in all directions. 


Sira$candasya kali ca grhitvà mundameva ca 
praha pracandattahasamisramabhyetya candikam 


E 


अन्वय- 
काली चण्डस्य शिरः मुण्डम्‌ एव च गृहीत्वा चण्डिकाम्‌ अभ्येत्य 
प्रचण्डाट्रहासमिश्रं प्राह - | 


शाब्दार्थ - 

काली - कालीने 
चण्डस्य - चण्डके 
शिरः - सिर 


Chapter -7 EE 


मुण्डम्‌ एव च - और मुण्ड (के सिर) को तदनन्तर काली ने चण्ड के शिर ओर मुण्ड के मुण्ड SE 

गहीत्ता _ लेकर चण्डिका के पास जाकर प्रचण्ड अट्ट्हासपूवक उस चण्डिका देवी से 
doe कहा - | | २३| | 

चण्डिकाम्‌ - चण्डिका के पास 


And then Kali, holding the heads of Canda and 


अभ्येत्य SUN : Munda in her hands, approached Candika and 
प्रचण्डाट्टहासमिश्रं - प्रचण्ड अट्टहासपूवक spoke words mixed with loud and cruel 
प्राह | - कहा-। laughter. 
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A । । सप्तमोऽध्यायः || 


maya tavatropahrtau candamundau mahapast 
yuddhayajne svayam $umbham ni$umbham ca hanisyasi 


अन्वय - 
(देवि !) अत्र मया महापशू चण्डमुण्डौ तव उपहृतो । युद्धयज्ञे 
स्वयं शुम्भं निशुम्भं च हनिष्यसि i 

शब्दार्थ - 

(देवि!) अत्र - (हे देवि!) यहाँ 

मया - मेरे हारा 

महापशू - महापशु 

चण्डमुण्डौ - चण्ड ओर मुण्ड नामक असुर 
तव - तुम्हारे लिए 

उपहृतो | - उपहार स्वरूप भेंट किये जा रहे हैं 
| 

युद्धयज्ञे - युद्ध-यज्ञ में 

स्वयं - (तुम) स्वयं 

शुम्भं निशुम्भं च - शुम्भ ओर निशुम्भ को 
हनिष्यसि । - मारोगी। 


हे देवि ! यहाँ मेरे द्वारा चण्ड तथा मुण्ड नामक दो महापशु 
उपहार स्वरूप तुम्हारे लिये भेंट किये जा रहे हैं | इसके बाद अब 
इस युद्ध-यज्ञ में तुम स्वयं शुम्भ ओर निशुम्भ का वध करना | 
|।२४|| 
O goddess! Here Canda and Munda, two 
great beasts, are being presented to you by 
me. Now you yourself shall slay Sumbha and 
Niśumbha in the battle-sacrifice. 
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anda and MUI 


।। सप्तमोऽध्यायः ।। 


BI 


| I 
|मया तवात्रोपहृतौ चण्डमुण्डौ महापशू ||, | 
युद्धयज्ञे स्वयं शुम्भं निशुम्भं च हनिष्यसि ।।२४।। ||| 


— 


Í 


[ 


yl 
| 
| 
| 


——:D SM RR 


| 
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maya tavatropahrtau candamundau mahapasü 


yuddhayajfie svayam Sumbham nigumbham ca hanisyasi 


अन्वय - 
(देवि !) अत्र मया महापशू चण्डमुण्डौ तव उपहृतौ । युद्धयज्ञे 
स्वयं शुम्भं निशुम्भं च हनिष्यसि । 


शब्दार्थ - 

(देवि!) अत्र - (हेदेवि!) यहाँ 

मया - मेरेद्वारा 

महापशू - महापशु 

चण्डमुण्डौ - चण्ड और मुण्ड नामक असुर 
तव - तुम्हारे लिए 

उपहृतो i - उपहार स्वरूप भेंट किये जा रहे हैं 
। 

युद्धयज्ञे - युद्ध-यज्ञ में 

स्वयं - (तुम) स्वयं 

शुभ निशुम्भं च - शुम्भ ओर निशुम्भ को 
हनिष्यसि | - मारोगी। 


हे देवि ! यहाँ मेरे द्वारा चण्ड तथा मुण्ड नामक दो महापशु 
उपहार स्वरूप तुम्हारे लिये भेंट किये जा रहे हैं । इसके बाद अब 
इस Ja Fai में तुम स्वयं शुम्भ और निशुम्भ का वध करना | 
Hel 
O goddess! Here Canda and Munda, two 
great beasts, are being presented to you by 


me. Now you yourself shal] slay Sumbha and 
Nisumbha in the ba ttle-sacrifice. 
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Chapter - 7 Me 


TURN TENES 


Canda and Munda | 


बनना ।। सप्तमोऽध्यायः | । 


rsiruvaca yasmaccandam ca mundam ca grhitva tvamupagata 
tavanitau tato drstva candamundau mahasurau camundeti tato loke khyata devi bhavisyasi 
uvaca kalim kalyani lalitam candika vacah 


अन्वय - अन्वय - 
ततः आनीतो तो चण्डमुण्डो महासुरो दृष्टा कल्याणी चण्डिका कालीं देवि ! यस्मात्‌ त्वं चण्डं मुण्डं च गृहीत्वा उपागता ततः लोके चामुण्डा 
ललितं वचः उवाच । इति ख्याता भविष्यसि । 
शब्दार्थ - शब्दार्थ - 
| dd: - तदनन्तर देवि! यस्मात्‌ - (हे देवि काली !) क्योंकि 
| आनीतो - (देवी काली द्वारा) लाये हुए त्वं - तुम 
di - उनदोनों चण्डं - चण्ड 
चण्डमुण्डो - चण्ड ओर मुण्ड नामक मुण्डं च - ओरमुण्डको 
महासुरो - महान्‌असुरों को गृहीत्वा - लेकर 
| ष्ट्र - देखकर उपागता - (मेरे पास) आयी हो 
| कल्याणी - कल्याणमयी ततः - इसलिए 
| चण्डिका - चण्डिका ने लोके - संसार में (तुम) 
| कालीं - काळी से 'चामुण्डा' - 'चामुण्डा' 
ललितं - मधुर इति - इसनामसे 
वचः - वचनां में ख्याता - विख्यात 
उवाच । - कहा | भविष्यसि । - होगी। 


ऋषि ने कहा - | |२५। | तब युद्ध-भूमि से चण्ड तथा मुण्ड नामक दोनों हे देवि काली ! क्योंकि तुम चण्ड ओर मुण्ड नामक असुरों को लेकर 
महासुरों को लाया गया देखकर कल्याणी चण्डिका ने काली से ललित (मेरे पास) आयी हो अतः तुम संसार में 'चामुण्डा' इस नाम से 
(मधुर) वचनां में कहा | | २६ | | विख्यात होगी । | | २७| | 

The sage (Medha-rishi) said: Then, seeing those O goddess! Because you have come having 
two great demons Canda and Munda broughtto seized Canda and Munda, so you will be known 
her, the auspicious Candika spoke these sweet as Camunda in the world. 

words to Kali. 
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|| इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे सावर्णिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये चण्डमुण्डवधो नाम सप्तमो5घ्यायः ।।७|| 
iti $rimarkandeyapurane savarnike manvantare devimahatmye 
candamundavadho nama saptamo'dhyayah 
इस प्रकार श्रीमार्कण्डेयपुराण में सावर्णिक मन्वन्तर की कथा के अन्तर्गत देवीमाहात्म्य में 'चण्डमुण्डवध' नामक 
सातवाँ c 
सातवाँ अध्याय qui हुआ | |! | 


Here ends the seventh chapter called 'The slaying of Canda and Munda’ of the 


Devimahatmya in Markandeya-Purana, during the period of Savarni, the Manu. 
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|| अष्टमोऽध्यायः || 
Astamo' dhyayah 
CHAPTER - 8 
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।। रक्तबीजवधः ।। 


The Slaying of Raktabija 


। । अष्टमोऽध्यायः। । 


घ्यानम्‌- ॐ अरुणां करुणातरङ्गिताक्षीं 
घृतपाशाङ्काबाणचापहस्ताम्‌ । 

अणिमादिभिरावृतां मयूखे- 
रहमित्येव विभावये भवानीम्‌ ।। 


dhyanam- Om arunam karunatarangitaksim 
dhrtapasankusabanacapahastam 
animadibhiravrtam mayukhai- 
rahamityeva vibhavaye bhavanim 


अरुणाम, करुणातरज्लिताक्षीम, धृतपाशाङ्कशाबाणचापहस्ताम्‌, 
अणिमादिभिः मयूखेः आवृतां भवानीम्‌ अहम्‌ एव इति विभावये । 


अरुणाम्‌, - लालवर्ण वाली, 
करुणातरङ्गिताक्षीम्‌, - करुणा से तरङ्गित नेत्रों वाली, 
घृतपाशाङ्कुशबाणचापहस्ताम्‌, 
- हाथोंमें पाश, अङ्कुश, बाण तथा धनुष 

धारण करने वाली, 
अणिमादिभिः - अणिमा आदि 
मयूखेः - सिद्धिमयी किरणों से 
आवृतां - आवृत 
भवानीम्‌ - भवानीको 
अहम्‌ 5 टि 
एव - az) 
इति oe - इसप्रकार 
विभावये। - ध्यान (चिन्तन) करता हूँ 


लाल वण वाली, करुणा से तरङ्गित नेत्रा वाली, हाथों में पाश, अङ्कुर 
चाग तथा IST धारण करने वाली, अणिमा आदि सिद्धिमयी किरणों 
से आवृत भवानी में ही हूँ इस प्रकार चिन्तन (ध्यान) करता हूँ | 


I consider that I am 80ddess Bhavani, who is 
surrounded by rays of anima etc, perfections 
having body of red hue, with pity in eye ; 
surging, and holding noose, goad, bow p 


arrow in hands. 
fan 
APA M D 
QU ।। रक्तबीजवधः ।। 
wer 
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Raktabija 


_— 
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| sees Mie | 5५ 
po qwe च निहते d मुण्डे च विनिपातिते || | 
L | बहुलेषु च सैन्येषु  क्षयितेखसुरंधरः IRI | 

|ततः कोपपराधीनचेताः शुम्मः प्रतापवान्‌ || ' 


उद्योग सस्यानां दैत्यानामादिदेश ह॥३॥| 


‘Om’ rsiruvaca 
cande ca nihate daitye munde ca vinipatite 
bahulesu ca sainyesu ksayitesvasure$varah 
tatah kopaparadhinacetah $umbhah pratapavan 
udyogam sarvasainyanam daityanamadide$a ha 


अन्वय - 
चण्डे दैत्ये निहते मुण्डे च विनिपातिते बहुलेषु च सेन्येषु क्षयितेषु ततः 


कोपपराधीनचेताः प्रतापवान्‌ असुरश्वरः शुम्भः दैत्यानां 
सर्वसैन्यानाम उद्योगम्‌ आदिदेश | 

a" शब्दार्थ - 

| चण्डे देत्ये - 'चण्ड'नामक देत्य के 

Hl निहते - मारेजाने पर 
मुण्डेच - और'मुण्ड'के 
विनिपातिते - मार गिराये जाने पर 
बहुलेषु च सेन्येषु - ओर बहुत बड़ी सेना के 
क्षयितेषु - नष्टहो जाने पर 
ततः - तब 
कोपपराधीनचेताः  - क्रोधित चित्त वाले 
प्रतापवान्‌ - प्रतापी 
असुरेश्वरः - दैत्यों के स्वामी 
शुम्भः - शुम्भने 
दैत्यानां - दैत्यों की 
स्वसैन्यानाम्‌ - सम्पूर्ण सेना को 
उद्योगम्‌ - (देवी के विरुद्ध) अभियान करने का 
आदिदेश | - आदेश दिया। 
ऋषि ने कहा - || १ || चण्ड और मुण्ड नामक दैत्यों के मारे जाने तथा 


बहुत सी सेना का संहार हो जाने पर देतय के प्रतापी राजा शुम्भ के मन 
म॑ बडा क्रोध हुआ ओर उसने दैत्यं की सम्पूर्ण सेना को देवी के विरुद्ध 
FERIA प्रयाण करने (कूच करने) का आदेश दिया । | | २-३| | 
The sage (Medha-rsi) said: After the demon 
Canda was killed and Munda was laid low, and 
the large army was destroyed, the lord at th 
demons, mighty Sumbha, got highly enra a 
and commanded the whole army keaton of 
the demons to goin for war. 


' माका ।। रक्तबीजवधः ।। 


| | 500 


@ अद्य सर्वबलेदेत्या: षडशीतिरुदायुधाः || । 


| : "a | 


d 
| 


कम्बूनां चतुरशीतिरनियान्तु स्ववलेबृताः ४| | 
| | | 


adya sarvabalairdaityah sadasitirudayudh®? 
nee EA ir an 
kambūnām caturaśītirniryāntu svabalairvrt* 


Chapter 8 MS 


अन्वय - 


अद्य सवबलेः षडशीतिः ' उदायुधाः' दैत्याः स्वबलेवृंताः (च) 
कम्बूनां चतुरशीतिः निर्यान्तु | 


शब्दार्थ - 

M - आज 

E - समस्त सेन्य-बल (सेना) से युक्त 
पडशीतिः - छियासी 

उदायुधाः' - 'उदायुध' नाम के 

द्त्याः - Bes 


स्वबलेवृताः (च) - (तथा) अपनी सेना से घिरे हुए 
“कम्बूनां* - 'कम्बु' नाम वाले (देत्यों के) 
चतुरशीतिः - चोरासी (असुर) 

fated | - (युद्धके लिए) निकल जाए। 


आज अपनी सभी सेनाओं के साथ 'उदायुध' नाम वाले छियासी (८६) 
देत्य तथा अपनी सेना से घिरे हुए 'कम्बु' नाम वाले चौरासी (८४) देत्य 
युद्ध के लिये प्रस्थान करें । |।४|। 

Now let the eighty-six Udayudha-demons with 
all their forces, and the eighty-four Kambu- 
demons, surrounded by their own forces, go out. 


———————— 


of Raktabija 


LJ | अष्टमोऽध्यायः।। 


—— 


i ल ऋषिरुवाच|| । |e 
E Jane च निहते दैत्ये मुण्डे च विनिपातिते | 


: ।ततः कोपपराधीनचेताः शुम्भः प्रतापवान्‌ | 
| उदोग सर्वसेन्यानां दैत्यानामादिदेश E RI 


'Om' rsiruvaca 
cande ca nihate daitye munde ca vinipatite 
bahulesu ca sainyesu ksayitesvasuresvarah 
tatah kopaparadhinacetah $umbhah pra tapavan 
udyogam sarvasainyanam daityanamadidesa ha 


अन्वय- 
चण्डे देत्ये निहते मुण्डे च विनिपातिते बहुलेषु च सेन्येषु क्षयितेषु ततः 


कोपपराधीनचेताः प्रतापवान्‌ असुरेश्वरः शुम्भः देत्यानां 
सर्वसैन्यानाम उद्योगम्‌ आदिदेश | 
if 3 
चण्डे देत्ये - 'चण्ड' नामक दैत्य के 
निहते - मारेजाने पर 
E — 
| विनिपातिते - मार गिराये जाने पर 
| बहुलेषु च सेन्येषु - ओर बहुत बड़ी सेना के 
BENE - नष्टहो जाने पर 
| ततः - तब 
कोपपराधीनचेताः - क्रोधित चित्त वाले 
| प्रतापवान्‌ - प्रतापी 
(| असुरेश्वरः - देत्योंके स्वामी 
| शुम्भः - शुम्भने 
| देत्यानां - देत्योंकी 
| सर्वसेन्यानाम्‌ - सम्पूर्ण सेना को 
| उद्योगम्‌ - (देवी के विरुद्ध) अभियान करने का 
| आदद्‌श | - आदेश दिया। 


| ऋषि ने कहा - Itl चण्ड ओर मुण्ड नामक देत्यो के मारे जाने तथा 
| बहुत सी सेना का संहार हो जाने पर दैत्यो के प्रतापी राजा शुम्भ के मन 
| में बडा कोध हुआ ओर उसने देत्यों की सम्पूर्ण सेना को देवी के विरुद्ध 
|| युद्ध क लियं प्रयाण करने (कूच करने) का आदेश दिया । ||२-३|| 
HI The sage (Medha-rsi) said: After the demon | + 
Canda was killed and Munda was laid low and | 
the large army was destroyed, the lord of th 
demons, mighty Sumbha, got highly enra T 
and commanded the whole army akeen f 
the demons to goin for war. à 


b c 
। चतुरशीतिर्नियान्तु स्वबलेवृताः |।४। 


adya sarvabalairdaityah sadasitiradayudh®? 
kambünàm caturasitirniryantu svabalairvrt^* 
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अन्वय - 


अद्य अले . षडशीति = ` EN 
a Base: षडशीतिः ' उदायुधाः' दैत्याः J 


Chapter 8 = 


SUP" चतुरशीतिः निर्यान्तु l 


शब्दार्थ - 
SRI 
षडशीतिः 
i उदायुधाः' 
दैत्याः 


आज 
समस्त सेन्य-बल (सेना) से युक्त 
छियासी 

'उदायुध' नाम के 

दत्य 


स्वबलेवृताः (च) - (तथा) अपनी सेना से घिरे हुए 

(च) | "कम्बूनां - 'कम्बु' नाम वाले (दैत्यों के) 
चतुरशीतिः - चौरासी (असुर) 
नियांन्तु। - (युद्ध के लिए) निकल जाए। 
| आज अपनी सभी सेनाओं के साथ 'उदायुध' नाम वाले छियासी (८६) 
| दैत्य तथा अपनी सेना से घिरे हुए 'कम्बु' नाम वाले चौरासी (८४) aa 


युद्ध के लिये प्रस्थान करें । | | ४| | | 
Now let the eighty-six Udayudha-demons with | 
all their forces, and the eighty-four Kambu- 
demons, surrounded by their own forces, go out. | 


50 गृ The Slaving of Raktabija 
isk Er rm Ri ES mie 


CL । । अएमोऽध्यायः।। 


kotiviryani pafica$adasuranam kulani vai 
Satam kulāni dhaumranam nirgacchantu mamajnaya 


+ कालका दोहदा मोर्याः कालिकेयास्तथासुराः 


युद्धाय सजा नियान्तु आज्ञया त्वरिता मम ||६||| | 


kalaka daurhrda mauryah kalikeyastathasurah 
yuddhaya sajja niryantu àjfiaya tvarità mama 


अन्वय - 


मम आज्ञया 'कोटिवीयाणि असुराणा पञ्चाशत्‌ कुलान व 'धाम्राणा 
शत कुलानानगच्छन्तु | 


शब्दार्थ - 
मम - मेरी 

आज्ञया - आज्ञासे 

'कोटिवीर्याणि असुराणां' - 'कोटिवीर्य' नामक असुरों के 
पंचाशत्‌ कुलानि - ५० कुल (समूह) 

वे - तथा 

'घोम्राणां' - 'धोम्र' नामक असुरों के 
शातं - सो 

कुलानि - कुल (समूह) 

निर्गच्छन्तु । - (युद्ध के लिये) निकल जाय। 


कोटिवीर्य' नामक असुरों के पचास 50 कुल (समूह) तथा "de 
नामक AG के सो 00 कुल (समूह) मेरी आज्ञा से (युद्ध के लिये) 
निकल जाय। ||५|। 

Let the fifty families of Kotivirya-demons and the 
hundred families of Dhaumra -demons proceed 
quickly at my command. 


Nut vei JL 


अन्वय - 
कालकाः, दौहंदाः, Ala: तथा कालकेयाः असुराः मम आज्ञया 
त्वरिताः सज्जाः सन्तः युद्धाय निर्यान्तु । 

शब्दार्थ - 

कालकाः, - कालक, 

दोहृंदाः, - ded, 

Aa: - मौर्य 

तथा - खं 

कालकेयाः - कालकेय (नाम वाले) 

असुराः - असुर 

मम आज्ञया - मेरी आज्ञा से 

त्वरिताः - त्वरा (वेग) से युक्त (होकर) 

सज्जाः (सन्तः) - सुसज्जित (हो) 

युद्धाय निर्यान्तु । - युद्ध के लिए निकल जाय। 


कालक', 'दौहंद', MA तथा 'कालकेय' नामक असुर भी मेरी आज्ञा 
शीघ्र ही सुसज्जित होकर युद्ध के लिये निकल जाय । | | ६|| 

Let the demons called Kalakas, Daurhrdas the 

Mauryas and the Kalakeyas, being ready for 

battle, set out quickly at my command 


अन्वय - 


इति आज्ञाप्य भैरवशासनः असुरपतिः शुम्भः बहुभिः महासैन्यसहस्रे: 


वृतः (सन्‌) निर्जगाम | 
शब्दार्थ - 

इति 

आज्ञाप्य 
भेरवशासनः 
असुरपतिः 

शुम्भः 

बहुभिः 


MÀ —— —— — 7”: 


निर्जगाम 


T शुम्भो भैरवशासनः 


Chapter 8 == 


| 
| 
| 


d 


ityajfiapyasurapatih $umbho bhairavasasanah 
nirjagama mahasainyasahasrairbahubhirvrtah 


| 


इस प्रकार 

आज्ञा देकर 

भयानक शासन करने वाला 
देत्यों का स्वामी 

शुम्भ 

अनेक प्रकार की 


महासेन्यसहस्रैः - हजारों विशाळ सेनाओं से 
| वृतः (सन्‌) - घिरकर 
निजंगाम | - (युद्ध करने के लिये) निकला | 


भयानक शासन करने वाला देत्यों का स्वामी 'शुम्भ' इस प्रकार आज्ञा 


| देकर हजारों बडी-बडी सेनाओं के साथ युद्ध करने के लिये निकल पड़ा 


। |।७|| 


Having issued such orders, Sumbha, the lord of 
the demons and a ferocious ruler, went forth, 


being attended by many thousands of mighty 
forces, 


xa cma aa 


tm: । । अएमोऽध्यायः। | 


अन्वय - 


+ e आयान्तं चणिडका a >. | 
|ज्यास्वनेः पूरयामास धरणीगगनान्तरम्‌ ||८|| 


ayantam candika drstva tatsainyamatibhisanam 
jyasvanaih purayamasa dharanigaganantaram 


ir 


vj 


चण्डिका तत्‌ अतिभीषणं We u आयान्तं दृष्टा धरणीगगनान्तरं 


ज्यास्वनेः पूरयामास । 
शब्दार्थ - 

चण्डिका : 
dd. 3 
अतिभीषणं - 
सेन्यम्‌ - 
आयान्तं : 
cg : 


चण्डिका ने 

उस 

अतिभीषण (अत्यन्त भयंकर) 
सेना को 

आताहुआ 

देखकर 
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| 


घरणीगगनान्तरं - पृथ्वी ओर आकाश के अन्तराल को 

ज्यास्वनेः - (धनुष की) प्रत्यञ्चा (डोरी) की टंकार की 
गूँज से 

पूरयामास | - भरदिया। 


| उस अतिभीषण सेना को आते हुए देखकर चण्डिका ने अपने धनुष की 
| डोरी के टङ्कार की गूँज से पृथ्वी और आकारा के मध्यभाग को भर दिया 
| Mel 


Having seen that most terrible army coming, 


| Candika filled the space between the earth and 


the sky with the twanging of her bow-string. 


Chapter 8 BENE 


tatah simho mahanadamativa krtavannrpa 
ghantasvanena tannadamambika copabrmhayat 


अन्वय - | अम्बिका च - ओर अम्बिका ने 

नृप ! ततः सिंहः अतीव महानादं कृतवान्‌ अम्बिका च घण्टास्वनेन | घण्टास्वनेन - घण्टे के शब्द (नाद्‌) द्वारा 

तन्नादम्‌ उपबृंहयत्‌। तन्नादम्‌ - (सिंह द्वारा किये गये) उस नाद को 

शब्दार्थ - | उपबृंहयत्‌। - औरभीबढ़ादिया। 

नृप! हे राजन्‌! राजन्‌! (हे राजा सुरथ !) इसके बाद देवी के सिंह ने भी जोर-जोर से 

ततः तदनन्तर दहाइना आरम्भ किया ओर अम्बिका ने अपने घण्टे की ध्वनि से (सिंह 

सिंहः सिंह ने | द्वारा किये गये) उस महानाद को ओर भी बढ़ा दिया । LIRI 

अतीव अत्यन्त O King! Then her lion made a vehement loud 

महानादं भयंकर गर्जना | roar and Ambika intensified that roar with the 
की | clanging of the bell. 

कृतवान्‌ 
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BH । । अष्टमो5घ्याय:।। 


A NN 
— 


Chapter 8 BEEN 


dhanurjyasimhaghantanam nadaptritadinmukha 
ninadairbhisanaih kali jigye vistaritanana 


अन्वय- 
घनुज्यासिंहघण्टानां नादापूरितदिड्युखा, विस्तारितानना काली 


भीषणेः निनादेः जिग्ये | 

शब्दार्थ - 

घनुज्यासिंहघण्टानां - धनुष की era (डोरी) (के टंकार की 
aN), सिंह (की दहाड़) तथा घण्टे के | 

नादापूरितदिड्युखा, - नाद्‌ से दिशाओं के मुखों को पूर्ण कर देने 
वाली, 

विस्तारितानना - फेळाये हुए मुँह वाली 

काली - देवी काली 

भीषणेः - भयंकर 

निनादैः - ध्वनियां से 

जिग्ये - विजयिनी हुई । 


धनुष की टङ्कार, सिंह की दहाड़ तथा घण्टे की घनघनाहट की भयङ्कर 
Ne MM ~ ~ c MN था अपने ^ Cs 

ध्वनि से दिशाओं के मुखों को पूर्ण कर देने वाली तथा अपने विकराल 

मुख को ओर भी फेलाये हुए देवी काली ने भयङ्कर ध्वनियों से असुरों को 


परास्त कर दिया | इस प्रकार काली विजयिनी हुई । ||१०।| 


Kali, filling the quarters of the sky with the | 
terrible noises from her bowstring, the lion and 
the bell, and expanding her mouth wide with her 
terrific roars, had the predominance. 


tam ninadamupasrutya daityasainyai$caturdi$am 
devi simhastatha kali sarosaih parivaritah 


अन्वय - 


d निनादम्‌ उपश्रुत्य सरोषेः देत्यसेन्येः देवी, सिंहः तथा काली 


चतुर्दिशं परिवारिताः | 
aqd- 


d ~ 
निनादम्‌ - 
उपश्रुत्य : 
सरोषे : - 


yO 


देत्यसेन्येः 
देवी, Y: 
सिंहः - 


तथा = 


| काली - 


चतुर्दिशं - 


| परिवारिताः | 


उस 

गर्जना को 
सुनकर 

क्रोध से युक्त 
देत्य सेनाओं द्वारा 
देवी, 

सिंह 

ud 

काली 

चारों दिशाओं से 
घेर लिये गये | 


उस गर्जना को सुनकर क्रोध से युक्त देत्यों की सेनाओं ने चण्डिका 


| देवी, सिंह तथा काली देवी को चारों दिशाओं से घेर लिया । | | ११ | 


Having heard that roar, the infuriated demon 
battalions surrounded the lion, the goddess 
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| (Candika) and Kali from all the four sides. 


mm || अष्टमोऽध्यायः।। 


ES भूप विनाशाय सुरद्विषाम्‌ | 
भवायामरसिंहानामतिवीर्यबलान्विताः | | १२| | 


etasminnantarebhüpavina$ayasuradvisam 

bhavayamarasimhanamativiryabalanvitah 
brahme$aguhavisnünam tathendrasya ca Saktayah 
Sarirebhyo viniskramya tadrüpai$candikam yayuh 


अन्वय- 
भूप ! एतस्मिन्‌ अन्तरे सुरद्विषां विनाशाय अमरसिंहानां भवाय (च) 
अतिवीयबलान्विताः ब्रह्मेशगुहविष्णूनां तथा च इन्द्रस्य शक्तय 
शरीरेभ्यः विनिष्क्रम्य aga: चण्डिकां ययुः | 


शब्दार्थ - 

भूप! - हेभूप! 

एतस्मिन्‌, - इस (युद्ध) के 

अन्तरे - HAÑ 

सुरद्विषां - असुरोंके 

विनाशाय - विनाश के लिए 

अमरसिंहानां भवाय (च) - (तथा) देवताओं के कल्याण के लिए 
अतिवीर्यबलान्विताः - अत्यन्त पराक्रम व बल से युक्त 
ब्रह्मेशगुहविष्णूनां - ब्रह्मा, शंकर, स्कन्द (कार्तिकेय), विष्णु 
तथाच - ओर 

इन्द्रस्य शक्तयः - इन्द्र की शक्तियाँ 

SRI: - (इन सभी देवताओं के) शरीरों से 
विनिष्क्रम्य - निकल कर 

तद्र्पेः - उन-उनसरूपों में 

चण्डिकां ययुः | - चण्डिका के पास गई। 


हे भूप ! (हे राजा सुरथ ! ) इस देवी - दानव सङ्भाम के अवसर पर 
सुरद्राहा दत्या क वनाश क लिय तथा दुवताआं क कल्याण के लिये 
अत्यन्त पराक्रम आर बल स युक्त ब्रह्मा, AL, स्कन्द (कांतिकेय) 
वष्णु तथा इन्द्र का शाक्तयां उन - उन दवा क शरारा सानकलकर उसी 
मूल रूप से चण्डिका देवी (कोशिकी) के पास गयीं। | | १२-१३ | 
O King! At that time, in order to destroy the 
enemies of the gods and also for the sake of the 
welfare of the supreme gods, there issued forth 
the Energies (Sakties) from the bodies of Brahma, 
Siva, Kartikeya, Visnu and Indra, endowed with 
excessive vigour and strength, and went in the 
forms of those gods to Candika (Kausiki). 
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| । । अष्टमोऽध्यायः। | 


oe | 


यस्य देवस्य wed यथाभूषणवाहनम्‌ || 
| तद्वदेव हि तच्छक्तिरसुरान्‌ योद्धुमाययो ||१४||| 


J is 


yasya devasya yadrüpam yathabhüsanavahanam 
tadvadeva hi tacchaktirasuran yoddhumayayau 


अन्वय - 
यस्य देवस्य यत्‌ रूपं यथा भूषणवाहनं तद्दत्‌ एव हि 
तच्छक्तिः असुरान्‌ योद्धुम्‌ आययो । 


शाब्दार्थ - 

यस्य - जिस 

देवस्य - देवताका 

यत्रूपं - जेसास्वरूपथा, 

यथा भूषणवाहनं - (ओर) जेसा 
आभूषण व वाहन 
था, 

तद्वत्‌ एव हि - उसी प्रकार की 

तच्छक्तिः - उनकी शक्ति 

असुरान्‌ - असुराँसे 

योद्धुम्‌ - युद्ध करने के लिये 

आययो | - आयी। 


जिस देव का जैसा रूप, जेसी वेशभूषा ओर जेसा 
वाहन था, ठीक उसी प्रकार के रूप, वेश-भूषा तथा 
वाहन वाळी उनकी शक्ति भी असुरों से युद्ध करने के 
लिये आयीं । ।।१४।। 

Whatever was the form of each god, 
whatever ornaments and vehicle, in 
that very appearance his Energy 
(Sakti) went forth to fight with the 
demons. 
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हंसयुक्तविमानाग्रे साक्षसूत्रकमण्डलुः |e 
आयाता ब्रह्मणः शक्तिब्रह्माणी साभिधीयते ||१५|| 


hamsayuktavimanagre saksasütrakamandaluh 
ayata brahmanah Saktirbrahmani sabhidhiyate 


अन्वय - 
सा हंसयुक्तविमानाग्रे (स्थिता) अक्षसूत्रकमण्डलुः 
ब्रह्मणः शक्ति: आयाता, सा ब्रह्माणी अभिधीयते | 
झाब्दार्थं - 
सा - वह 
हंसयुक्तविमानाग्रे (स्थिता) 

- हंसयुक्त विमान पर 


स्थित 
अक्षसूत्रकमण्डलुः - अक्षसूत्र (अक्ष- 
माला) तथा 
कमण्डलु लिये हुए 
ब्रह्मणः - ब्रह्माजीकी 
शाक्तिः - शक्ति 
आयाता, - आयी, 
सा - वह 
ब्रह्माणी - ब्रह्माणी 
अभिधीयते । - कहीजातीहें। 


हंसयुक्त विमान पर बेठी हुई, अक्षसूत्र (स्फटिक- 
माला) तथा कमण्डलु लिये हुए ब्रह्मा की जो शक्ति 
आयी, वह ब्रह्माणी कही जाती है । | | १५| | 


Brahma's Energy (Sakti) which came 
forth in a heavenly chariot drawn by 
swans, carrying a rosary and 
Kamandalu, is called Brahmani. 
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'महाहवलया प्राप्ता चन्द्ररखावभूषणा ।। १६ 


maheSvari vrsarüdha triSulavaradharini 
mahahivalaya prapta candrarekhavibhusana 


kaumari Saktihasta ca mayüravaravahana 
yoddhumabhyayayau daityanambika guharüpini 


शब्दार्थ - 


वृषारूढा, त्रिशूलवरधारिणी, महाहिवलया, चन्द्ररेखाविभूषणा 


माहेश्वरी प्राप्ता । 

अन्वय - 

वृषारूढा, i 
त्रिशूलवरधारिणी, - 
महाहिवलया, 


चन्द्ररेखाविभूषणा - 


माहेश्वरी z 
पराप्ता । S 


वृष पर आरूढ़ (बेळ पर बेठी हुई) 

(हाथों में) उत्तम त्रिशूल धारण की हुई 
महान्‌ सपाँ का (अनन्त ओर तक्षक 
नामक नागों का) कङ्कण पहनी हुई 

(और मस्तक पर) चन्द्ररेखा से 
विभूषित 

माहेश्वरी (महेश्वर (शिव) की शक्ति) 
(वहाँ) आयी | 


वृष पर आरुढ़ हो, हाथों में उत्तम त्रिशूल धारण की हुई, महान्‌ अनन्त 
और तक्षक इन दो AT का कङ्कण पहने हुई तथा मस्तक पर चन्द्र-रेखा 
से विभूषित होकर माहेश्वरी (महेश्वर (शिव) की शक्ति) वहाँ आयी । 


|।१६।। 


Maheévari (the Energy of Mahe$vara) arrived, 
mounted on a bull, holding a fine trident, 
wearing a girdle of great snakes and adorned 
with the crescent moon. 


शब्दार्थं - 
शक्तिहस्ता, मयूरवरवाहना गुहरूपिणी च कोमारी अम्बिका दैत्यान्‌ 
योद्धुम्‌ अभ्याययो | 
अन्वय- 


शक्तिहस्ता, : 
मयूरवरवाहना - 
गुहरूपिणी च - 
कोमारी : 


अम्बिका : 
देत्यान्‌ - 
योद्ुम्‌ - 
अभ्याययो | : 


हाथ में शक्ति ली हुई, 

श्रेष्ठ मयूर पर बेठी हुई 

और कार्तिकेय का रूप धारण की हुई 
कौमारी (कुमार (कार्तिकेय) जी की 
शक्ति) 

अम्बिका 

देत्यों से 

युद्ध करने के लिए 

आयी। 


हाथ में शक्ति ली हुई, श्रेष्ठ मयूर पर बेठी हुई, कार्तिकेय का रूप धारण 
की हुई, कुमार (कार्तिकेय) की शक्ति कोमारी-अम्बिका देत्यों से युद्ध 
करने के लिये आयी | || १७|| 


Kaumari-Ambika 


(the Energy of Kumara), 


holding a spear in hand and riding on a fine 
peacock, in the form of Guha (Kartikeya), 
advanced to fight with the demons. 
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।।अष्टमोष्घ्यायः। । 


Tathaiva vaisnavi Saktirgarudoparisamsthita 
Sankhacakragadasarngakhadgahastabhyupayayau 


AR DDB?! AA 


अन्वय - 
तथेव गरुडोपरि संस्थिता, शद्डचक्रगदाशाईखड्नहस्ता वेष्णवी शाक्तिः 
अभ्युपाययो । 


| - 

तथेव - उसी प्रकार 
गरुडोपरि - गरुडके ऊपर 
संस्थिता, - स्थितहोकर (विराजमान होकर), 
शाक्वचक्रगदाशारज्खड्ठहस्ता 

- शंख, चक्र, गदा, धनुष ओर खङ्ग हाथ में 
लिए हुए 
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वेष्णवी शक्तिः - वेष्णवी शक्ति (विष्णु की शक्ति - 
वेष्णवी) 
अभ्युपाययो । - आयी। 


इसी प्रकार गरुड पर बेठी हुई, हाथों में (पाञ्चजन्य) शङ्ख, (सुद्शन) 
चक्र, (कोमादकी) गदा, (शाङ्ग) धनुष ओर (नन्दक) खङ्ग लिये gu 
वेष्णवी शक्ति (विष्णु की शक्ति) आयी | || १८| | 

Likewise, Vaisnavi (the Energy of Visnu), seated 
upon Garuda, approached holding conch, 
discus, club,bow and sword inhand. 


e ।य॒ज्ञवाराहमतुलं 


रूपं या बिभ्रतो 
rfe: साप्याययौ तत्र वाराहीं बिभ्रती तनुम्‌ || १९। | E b: E 


CAU | 
हरेः | 


Jj 
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yajnavarahamatulam rüpam ya bibhrato hareh 
Saktih sapyayayau tatra varahim bibhrati tanum 


अन्वय - 

अतुलं यज्ञवाराहं रूपं बिभ्रतः हरेः या शक्ति: सा अपि वाराहीं dd 
बिश्रती तत्र आययो । 

शब्दार्थ - 

अतुलं अनुपम 

यज्ञवाराहं रूपं यज्ञवाराह के रूप को 

बिश्रतः घारण करने वाले 

हरेः हरि की 

या जो 

शाक्तिः शक्ति (वाराह अवतार की जो शक्ति) थी 
सा अपि वह भी 


वाराहीं - 
तनुं - 
बिश्रति - 
तत्र : 
आययो | : 


वाराही 

शरीर को 

धारण करती हुई 

वहाँ (उस देवी व दानवों के सङ्गाम में) 
आयी। 


अनुपम यज्ञ-वाराह के रूप को धारण करने वाले 'हरि' (भगवान्‌ 
विष्णुजी के वराह-अवतार) की जो शक्ति हे वह भी वाराही के शरीर को 
धारण की हुई वहाँ आयी । || १९। | 


The Energy of Hari, who assumes the unique 


boar-like form. 


| form of the sacrificial boar, advanced there in a 
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r । अष्मोऽध्यायः।। 


सटाक्षेपाक्षिप्तनक्षत्रसहातिः | |२० 


narasimhi nrsimhasya bibhrati sadráam vapuh 
prapta tatra sataksepaksiptanaksatrasamhatih 
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अन्वय- | विभ्रती - धारण की हुई 
सटाक्षेपक्षिपतनक्षत्रसंहतिः नृसिंहस्य Beat वपुः विभ्रती नारसिंही तत्र | नारसिंही - 'नारसिंही' (नरसिंह की शक्ति) 
प्राप्ता | तत्र - वहाँ 

शब्दार्थ - | प्राप्ता। - आयी। 


सराक्षेपक्षिप्तनक्षत्रसंहतिः - स्कन्ध (कन्धे) के बालों के झटके से | अपने स्कन्ध (कन्धे) के बालों के झटके से नक्षत्र पड़ियों को इधर-उधर 
नक्षत्र पड़ियों को इधर - उधर करती | करती हुई (भगवान विष्णुजी के अवतार भगवान) नृसिंह के समान शरीर 


हुई | को धारण की हुई 'नारसिंही' (नरसिंह की शक्ति) वहाँ पर आयी । ||२०|| 
नृसिंहस्य - (भगवान्‌ विष्णुजी के अवतार) भगवान्‌ Narasimhi (the Energy of Nrsimha) arrived 

नृसिंह के | there, assuming a body like that of Nrsimha 
azai - समान (Visnu's embodiment as a man-lion), scattering a 
वपः - शरीर को | cluster of constellations by the toss of her mane. 
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अन्वय - 


तथेव गजराजोपरि स्थिता, वज्रहस्ता, सहस्रनयना ऐन्द्री तत्र प्राप्ता | 


यथा शक्रः तथेव सा | 
शब्दार्थ - 

तथेव - 
गजराजोपरि - 
स्थिता, - 
वज्रहस्ता, - 
सहस्रनयना - 
ऐन्द्री प्र 


तत्र प्राप्ता | 3 


Chapter 8 Nl 


vajrahasta tathaivaindri gajarajopari sthita 
prapta sahasranayana yatha Sakrastathaiva sa 


उसी प्रकार 

गजराज (ऐरावत) पर 
बेठी हुई, 

हाथ में वज्र लिए, 
हजार नेत्रों वाली 
ऐन्द्री (इन्द्र की शक्ति) 
वहाँ आयी | 


| 
S | 


यथा - wa | 
शाक्रः - इन्द्र (थे) | 
तथेव सा | - उन्हीं के समान वह (भी थी)। 


। इसी प्रकार गजराज ऐरावत के ऊपर बेठी हुई, e में वज्र लिये हुए, 
| सहस्र (हजार) नेत्रों वाली ऐ्द्री (इन्द्र की शक्ति) वहाँ आयी | वह इन्द्र | 
। की शक्ति वेसी ही थी जेसे इन्द्र (अर्थात्‌ इन्द्र की शक्ति ऐन्द्री इन्द्र के ही | 


समान स्वरूप वाली थी) । ||२१|| 

Likewise the thousand-eyed Aindri (the Energy 
of Indra) arrived, holding a thunderbolt in hand 
and seated upon the lord of elephants (Airavata); 
as was Sakra (Indra), so was she. 
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| । अष्टमोऽघ्यायः। | 


tatah parivrtastabhiri$ano devasaktibhih 
hanyantamasurah Sighram mama pritya"ha candikam 


अन्वय- 
ततः ताभिः देवशक्तिभिः परिवृतः ईशानः चण्डिकाम्‌ आह - 'मम 
प्रीत्या असुराः शीघ्रं हन्यन्ताम्‌ । ' 

शब्दार्थ - 


ततः - तदनन्तर 
ताभिः - उन 
देवशक्तिभिः - देव शक्तियों से 
परिवृतः - घिरेहुए 
ईशानः - भगवान शंकर ने 
चण्डिकाम्‌ - चण्डिका को 
आह - - कहा- 

“मम - “मेरी 

प्रीत्या - प्रसन्नता के लिए 
असुराः - असुर 

शीघ्र - शीघ्र 
हन्यन्ताम्‌।” - मारेजायें।” 


gah वाद्‌ उन देवशक्तियों सं घिर हुए भगवान्‌ शङ्कर न चाण्डका स 
कहा कि - 'मेरी प्रसन्नता के लिये तुम असुरों को शीघ्र ही मारो | 
||२२ | | 

Then, being surrounded by those Energies 
(Sakties) of the gods, Siva said to Candika, ‘Let 
the demons be slain immediately by you for my 
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@ |ततो देवीशरीरात्त विनिष्कान्तातिभीषणा || 
चण्डिकाशक्तिरत्युग्रा शिवाशतनिनादिनी ||२३॥॥ 


tato deviSarirattu viniskrantatibhisana 
candika$saktiratyugra $iva$ataninadini 


अन्वय - 
ततः देवीशरीरात्‌ तु अतिभीषणा, अत्युग्रा, शिवाशतनिनादिनी 
चण्डिका शाक्तिः विनिष्क्रान्ता | 


शाब्दार्थ - 

ततः - तब 

देवीशरीरात्‌ - देवी के शरीर से 

तु - gll 

अतिभीषणा, - अत्यन्त भीषण, 

अत्युग्रा, - AAAI, 

शिवाशतनिनादिनि - (तथा) सेंकडों सियारिनों (गीदडियां) के 
समान आवाज करने वाली 

चण्डिका शक्तिः - चण्डिका - शक्ति 

विनिष्क्रान्ता | - निकली। 


तब देवी के शरीर से अतिभीषण, अति उग्र तथा सेकडों सियारिनों 
(गीदड़ियों) के समान आवाज करने वाली चण्डिका-शक्ति निकली | 
| |२३| | 


Then from the body of the goddess there came 
out the Energy (Sakti) of Candika, which was 
very terrific, exceedingly fierce and howling like 
a hundred jackals. 


sa caha dhümrajatilami$anamaparajita 
düta tvam gaccha bhagavan par$vam $umbhani$umbhayoh 
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अन्वय - 
सा च अपराजिता घूम्रजटिलम्‌ ईशानम्‌ इति आह - “भगवन्‌ ! त्वं 
दूतः (सन) शुम्भनिशुम्भयोः पाश्वं गच्छ।” 


शब्दार्थ - 

साच - ओर वह 
अपराजिता - अपराजिता (देवी) 
घूम्रजटिलम्‌ - Wf जटा वाले 
ईशानम्‌ - ईशान (शिव) को 
इति - इसप्रकार 
आह- : बोली - 
“भगवन्‌! - “हे भगवन्‌ 


दतः न 
शुम्भनिशुम्भयोः E 
पार्श्व : 
गच्छ।” 


तुम 

दूत (बनकर) 

शुम्भ ओर निशुम्भ के 
पास 

जाओ।” 


और उस अपराजिता देवी ने धूमिल जटा वाले भगवान्‌ शिव से 
कहा कि “हे भगवन्‌! आप शुम्भ-निशुम्भ के पास दूत बन कर 


जाइये।” ||२४। | 


And that Aparajita, the invincible one, said to 
Siva, of smokey, matted locks; “Go, my lord, as 
my messenger to Sumbha and Nisumbha.” 
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c । अष्टमोऽध्यायः। | 


brühi §umbham ni$umbham ca danavavatigarvita 
ye canye danavastatra yuddhaya samupasthitah 


अन्वय- 
(त्वं) अतिगर्वितो दानवो शुम्भं निशुम्भं च ये च अन्ये दानवाः तत्र 
युद्धाय समुपस्थिताः (तान) बरूहि - । 


शब्दार्थ - 

(त्वं) अतिगर्वितो - (आप) अत्यन्त गर्वयुक्त 
दानवो - दानवों 

शुम्भं निशुम्भं च - शुम्भ ओर निशुम्भ को 
येच - ओरजो 

अन्ये - अन्य 

दानवाः - दानव 

तत्र - वहाँ 

युद्धाय - युद्धके लिए 
समुपस्थिताः - उपस्थित हुए हे 
(तान) - (उन्हे) 

a- | - कहिये- | 


और अतिगर्वित उन दोनों शुम्भ तथा निशुम्भ से तथा वहाँ पर युद्ध के 
लिये जो भी दानव उपस्थित हैं उन्हे यह संदेश दीजिये कि - || २५। | 

Say to those two arrogant demons, Sumbha and 
Nisumbha, and also the other demons who have 
assembled there for battle. 
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trailokyamindro labhatam devah santu havirbhujah 
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अन्वय- 
(हे शुम्भादयः देत्याः !) इन्द्र: त्रेलोक्यं लभताम्‌, देवाः हविर्भुजः सन्तु, 
यूयं यदि जीवितुम्‌ इच्छथ तहिं पातालं प्रयात | 


शब्दार्थ - 

(हे शुम्भादयः दैत्याः!) - (हे शुम्भादि देत्यों !) 

इन्द्रः - इन्द्र 

EE! - त्रेलोक्यका राज्य 

लभताम्‌, - प्राप्त करें, 

देवाः - देवगण 

| हविभुंजः - हविभोक्ता 

| सन्तु, - बनजाए, 

यूयं - तुमलोग 

य॒दि - यदि 

| जीवितुम्‌ - जीनेकी 

इच्छथ - इच्छा करतेहो 

तर्हि - तो 

पातालं - पातालको 
प्रयात | - चलेजाओ। | 


हे देत्यों ! यदि qu लोग जीवित रहना चाहते हो di पाताल को चले 
जाओ । इन्द्र को त्रेलोक्य का राज्य मिल जाय तथा देवता हविभोक्ता 


| बन जाय (यज्ञ-भाग का उपभोग करें) । | | २६ | | 


If you wish to live then all of you go to the nether 
world (Patala-loka). Let Indra obtain the three 
worlds and the gods be the enjoyers of the 
sacrificial oblations. 
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: । अष्टमोऽध्यायः। | 


balavalepadatha cedbhavanto yuddhakanksinah 
tadagacchata trpyantu macchivah pisitena vah 


अन्वय - 


अथ चेत्‌ भवन्तः बलावलेपात्‌ युद्धकाङ्गिणः तदा आगच्छत, 
मच्छिवाः वः पिशितेन तृप्यन्तु । 


शब्दार्थ - 

अथ चेत्‌ - फिरभीयदि 

भवन्तः - तुमलोग 

बलावलेपात्‌ - बल के अहंकार के कारण 

युद्धकाङ्किणः - युद्ध की आकाङ्का (इच्छा) रखते हो 

तदा - तो 

आगच्छत, - आओ, 

मच्छिवाः : मेरी शिवायें (मेरी योगिनियाँ / मेरी 
सियारिनें) 

वः - तुम्हारे 

पिशितेन - मांससे 

तृप्यन्तु | - तृप्तहो जाय। 


यदि बल के अहङ्कार के कारण तुम लोग युद्ध की आकाङ्घा रखते हो तो 
आओ, मेरी शिवायें (योगिनियाँ) तुम्हारे मांस से तृप्त हो जाय । 
||२७| | 

But if you are desirous of battle due to pride of 
strength, then come and let my jackals be satiated 
with your flesh. 
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yato niyukto dautyena taya devya Sivah svayam 
Sivadutiti lokesmimstatah sa khyatimagata 


अन्वय - 
(हे राजन्‌ !) यतः तया देव्या स्वयं शिवः दोत्येन नियुक्तः, ततः 
अस्मिन्‌ लोके सा 'शिवदूती' इति ख्यातिम्‌ आगाता । 


शब्दार्थ - 

(हे राजन्‌!) यतः - (हे राजन!) क्योकिं 
तया - उस 

देव्या - देवीकेद्धारा 
स्वयं - स्वयं 

शिवः - शिव 

दौत्येन - दूतकेरूपमें 
नियुक्तः, - नियुक्त किये गए, 
ततः - उसकारण 
अस्मिन्‌ - इस 

लोके - लोकमें 

सा - वह 

'शिवदूती' - 'शिवदूती' 
इति - इस 

ख्यातिम्‌ - ख्यातिको 
आगता। - प्राप्तहुई। 


चूँकि उस देवी के द्वारा स्वयं शिव दूत का कार्य करने हेतु नियुक्त किये 
गये थे इसलिये वह इस लोक में 'शिवदूती' इस नाम से ख्याति को प्राप्त 
हुई। lcl] 

Since that goddess appointed Siva himself as 
messenger, so she became renowned in this 
world as Siva-Düti'. 
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| । अष्टमोऽध्यायः। । 


अन्वय - 


stood. 


शार्वाख्यातं देव्याः वचः श्रुत्वा अमर्षपूरिताः ते महासुराः अपि यत्र 


कात्यायनी स्थिता (तत्र) जग्मुः | 

शाब्दार्थ - 

शर्वाख्यातं - शिव द्वारा कहे गए 
देव्याः - देंवीके 

वचः - वचनाँको 
श्रुत्वा - सुनकर 
अमर्षपूरिताः - क्रोध से भरे हुए 
ते E 

महासुराः - महासुर 
अपि -भी 

यत्र - जहाँ 
कात्यायनी - कात्यायनी 
स्थिता - स्थितथीं 
(तत्र) जग्मुः । - (वहाँ) गये । 


वे महासुर भी शिव द्वारा कहे गये देवी के वचन को सुनकर क्रोध-युक्त 
होकर जहाँ कात्यायनी स्थित थीं वहाँ गये । |।२९।। 
Those great demons also got enraged having 


heard the words of the goddess communicated 
by Siva and went (to the place) where katyayani 


tatah prathamamevagre SaraSaktyrstivrstibhih 


vavarsuruddhatamarsastam 


अन्वय - 


devimamararayah 


dd: उद्धतामर्षाः अमरारयः प्रथमम्‌ एव अग्रे तां देवीं 


~ OA e 


शररात्तयृष्टिवृष्टिमिः Tay: | 


शब्दार्थ - 

ततः - 
उद्धतामर्षाः P 
अमरारयः > 
प्रथमम्‌ 4 
एव £ 
अग्रे 
तां - 
देवीम्‌ - 
शररात्तयृष्टिवृष्टिमिः  - 


ववर्षुः | 


तत्पश्चात्‌ 
क्रोध से भरे हुए 

देत्यों ने 

पहले 

ही 

सम्मुख से (सामने से) 

उस 

देवी को 

बाण, शक्ति ओर ऋष्टि (खङ्ग / तलवारों) 


आच्छादित कर दिया | 


इसके पश्चात्‌ क्रोध से भरे हुए देत्यों ने पहले ही देवी के सम्मुख बाण, 
शक्ति और ऋष्टि (तलवारों) की वर्षा करके उस (देवी) को आच्छादित 


कर दिया । ||३०।| 


Then in the very beginning, the arrogant and 
enraged enemies of the gods showered the 
goddess with showers of arrows, javelins and 


spears. 
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sa ca tan prahitan banarichüla$aktipara$vadhan ciccheda 
lilaya"dhmatadhanurmuktairmahesubhih 
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अन्वय- महेषुभिः - महान (प्रशस्त) बाणों से 
सा च प्रहितान्‌ तान्‌ बाणान्‌ gear लीलया चिच्छेद | - काटदिया। 
आध्मातधनुमुक्तेः महेषुभिः चिच्छेद । तब उस देवी (भगवती कौशिकी) ने देत्यों द्वारा फेंके गये बाण, शूल, 
शब्दार्थ - शक्ति ओर फरसों को अनायास (खेल-खेल में) ही टंकार की ध्वनि 
> DA Ana. S A करत 3 हुए घनुष पे छोडे गये ये बाणों वे fe | 
साच - और उस (भगवती कोशिकी देवी) ने ia से छोड़े गये महान (प्रशास्त) बाणां के द्वारा काट दिया 
हि - (देत्यों द्वारा) फेंके गये me 
HESS i ) And then she gracefully, in a playful manner, 
तान > उत clove those arrows, darts, discuses and axes that 
बाणान - बाणों, were hurled with great arrows shot from her 
शुलशक्तिपरश्वधान्‌ - शूल, शक्ति और फरसों को resounding bow. 
लीलया _ अनायास ही (खेल-खेल में ही) 
आध्मातधनुर्मुक्तेः - (टंकार की) ध्वनि करते हुए धनुष से 
छोड़े गये 
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| । अष्टमोऽध्यायः। । 


+ |तस्याग्रतस्तथा काली शूलपातविदारितान्‌. J- 
 |दवङ्नपोथितांश्चारीन्‌ कुर्वती व्यचरत्तदा ||३२|| 


tasyagratastatha kali Sulapatavidaritan 
khatvangapothitamécarin kurvati vyacarattada 


अन्वय - 
तथा काली तस्याः अग्रतः अरीन्‌ शूलपातविदारितान्‌ खद्गाङ्गपोथितान्‌ 
च कुर्वती तदा व्यचरत्‌ | 

शब्दार्थ - 

तथा - तथा 

काली - देवी काली 

तस्याः - उस (चण्डिका देवी) के 

अग्रतः - सामनेही 

अरीन्‌ - शात्रुओंको 

शूलपातविदारितान्‌ - शूलपात के प्रहार से विदीर्ण (करती हुई) 
खद्वाङ्गपोथितानच - ओर खबगाङ्ग से नष्ट 

कुर्वती - करती हुई 

तदा - उससमय 

व्यचरत्‌ | - विचरण करने लगी | 


उस समय देवी काळी चण्डिका देवी के सामने ही शूल के प्रहार से 

~ ~ विदीणं © A . ` A ~ Se 
शत्रुओं को विदीर्ण करती हुई एवं Gaia से नष्ट करती हुई रणभूमि में 
विचरण करने लगी । || ३२|| 


-— 


Then, Kali, in front of her (Candika), began to ~ 
wander, piercing the enemies to pieces with her | | 
spear and crushing them with her skull-topped 
staff. 


अन्वय - 


ब्रह्माणी येन येन धावति स्म॒ (तत्र तत्र) शात्रून 
कमण्डलुजलाक्षेपहतवीर्यान्‌ हतौजसः च अकरोत्‌। 


कमण्डलुजलाक्षेपहतवीयान्‌ हतोजसः | 
ब्रह्माणी चाकरोच्छत्रून्‌ येन येन स्म धावति | |३३|| 


शब्दार्थ - 
| ` ब्रह्माणी - ब्रह्माणी 
येन येन - जिस-जिस ओर 


kamandalujalaksepahataviryan hataujasah . a 
brahmani cákarocchatrün yena yena sma dhavati ' घावति स्म (qaqa) - दोडतीथीं (वहाँ- वहाँ) 
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त्न - शत्रुओं को ब्रह्माणी भी जिस-जिस ओर दोड़ती थी, उस - उस ओर शत्रुओं को 
x adda अपने कमण्डलु का जल छिड़ककर बलहीन तथा तेज-हीन बना रही 
कमण्डलजलळाक्षेपहतवीयान - A 
See E: s उ. FUR 
कमण्डलु का जल छिड़ककर - 
E) And Brahmani, wherever she ran, made the foes 
विहान रज सर devoid of vigour and prowess by casting water 
D हतोजसः च - ओर आज (तज) स राहत hem fr e enp j ^ 
zm on them from her earthen pot (Kamandalu). 
अकरोत | - बनारहीथीं। 
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।।अष्टमोष्घ्यायः | । 


of: त्रिशूलेन तथा चक्रेण nile | 
Rearea कौमारी तथा शत्त्वातिकोपना | |३४|| 


maheSvari tri$ülena tatha cakrena vaisnavi 
daityanjaghana kaumari tatha Saktyatikopana 


अन्वय - 
माहेश्वरी त्रिशूलेन तथा वेष्णवी चक्रेण तथा अतिकोपना कौमारी 
शाक्त्या देत्यान्‌जघान | 

शब्दार्थ - 

माहेश्वरी - माहेश्वरीने 

त्रिशूलेन - त्रिशूळ से 

तथा - तथा 

वेष्णवी - वेष्णवी ने 

चक्रेण - चक्रसे 

तथा - ओर 

अतिकोपना - अतिक्रुद्ध 

कोमारी - कोमारीने 

शत्तथा - शक्ति-आयुध से 

देत्यान्‌ - देत्योंको 

जघान। - मारा। 


माहेश्वरी ने त्रिशूल से, वेष्णवी ने चक्र से और अत्यन्त HE कोमारी ने 
शक्ति-आयुध से देत्यों को मारा । ।।३४।। 


Maáhe$vari slew the demons with her trident, 
Vaisnavi with her discus and the very wrathful 
Kaumari with her javelin. 


| e ऐन्द्रीकुलिशपातेन शतशो देत्यदानवाः | 
पेतुर्विदारिताः पृथ्व्यां रुधिरोघप्रवर्षिणः ||२५| | 


aindrikulisapatena $ata$o daityadanavah 
peturvidaritah prthvyam rudhi raughapravarsinah 
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अन्वय - 
ऐन्द्रीकुलिशपातेन विदारिताः शतशः देत्यदानवाः रुधिरौघप्रवर्षिणः 
पृथिव्यां dq: | 


शब्दार्थ - 

ऐन्द्रीकुलिशपातेन - ऐन्द्री के (द्वारा किये गये) वज्र के प्रहार से 
विदारिताः - विदीर्ण (फाड़ दिये गये) 

शतशः - सेकड़ों 


rer 


Chapter 8 = 


देत्यदानवाः - देत्य और दानव Being torn by the thunderbolt, Daityas and 
रुधिरोघप्रवर्षिणः - रक्त की धारा बहाते हुए Danavas fell on the earth in hund reds, making 
Ex a streams of blood flowing out of them. 

पृथिव्यां = AN 

पेतुः । - गिरपड़े। 

ऐन्द्री (इन्द्र की शक्ति) के हारा किये गये वज्र के प्रहार से 


विदीर्ण किये गये सैकड़ों दैत्य और दानव रक्त गिराते हुए पृथ्वी 
पर गिर पड़े । ।।३५। | 


ह| ०००१७०० 


। । अष्टमोऽध्यायः। । 


णाऱ्या 7 


| तुण्डप्रहारविध्वस्ता — दृष्टाग्रक्षतवक्षसः | 
वाराहमूत्यां न्यपतंश्चक्रेण च विदारिताः ||३६|| 


tundapraharavidhvasta damstragraksatavaksasah 
varahamurtya nyapatam$cakrena ca vidaritah 


अन्वय - 
वाराहमूर्त्या तुण्डप्रहारविध्वस्ताः, दुंष्टाग्रक्षतवक्षसः चक्रेण च 
विदारिताः न्यपतन्‌। 

aai- 


वाराहमृर्त्या - वराह का स्वरूप धारण करने वाली 
(वाराही - शक्ति) द्वारा 


तुण्डप्रहारविध्वस्ताः, - तुण्ड (थूथुन) के प्रहार से नष्ट (कर दिये 


गये), 

दंष्टाग्रक्षतवक्षसः - दंष्टाग्र (बाहर के दाँतों के अग्र भाग) से | 
क्षत वक्षस्थल वाले | 

चक्रेण च - ओरचक्रसे 

विदारिताः - विदीर्ण किये गये (क्षत - विक्षत कर दिये 
गये) 

न्यपतन्‌। - (देत्य) गिर पड़े । 


वाराही शक्ति द्वारा तुण्ड के (थृथुन के) प्रहार से नष्ट किये गये, उनके 
बाह्यदन्तों के अग्रभाग से क्षत वक्षस्थल वाले तथा चक्र के द्वारा टुकड़े 
टुकड़े कर दिये गये कितने ही देत्य गिर पड़े । | | ३६ | | 
| demons fell, shattered by the boar-formed 
goddess (Varahi -Sakti) with blows of her snout, 
wounded in their chests by the point of her tusk, 
and ripped by her discus. 


| 532 


Ed 
oo 
> 
Q9 
> 
= 
© 
pe 
U 


z । अष्टमो5ध्यायः | | 


nakhairvidàritam$canyan bhaksayanti mahasuran 
narasimhi cacarajau nadapürnadigambara 


अन्वय- नादापूर्णदिगम्बरा - नाद से दिशाओं एवं आकाश को पूर्ण 
नारसिंही च नखैः विदारितान्‌ अन्यान्‌ महासुरान्‌ भक्षयन्ती करती हुई p 
नादापूणंदिगम्बरा आजो चचार | आजो - रण में (युद्ध के मेदान में) 

शब्दार्थ - चचार | - घूमनेलगी। 

नारसिंही च - ओर नारसिंही नारसिंही भी अपने नखों से विदारित अन्य महासुरों को खाती हुई ओर 


सिंहनाद से दिशाओं एवं आकाश को पूर्ण करती हुई युद्धक्षेत्र में 


नखेः - नखोंसे aor 
>> POMPA विचरण करने लगा । || ३७|| 
विदारितान - विदारित ENE.: 

$ ह i And Nārasimhī (Nrsimha's Energy) roamed 
अन्यान्‌ न्य about in the battle, devouring other great 
महासुरान्‌ - महासुरों को demons who were torn by her claws and filling 

5 a ky wi a 

भक्षयन्ती f खाती हुई ll the quarters and the sky with her roars. 
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candattahasairasurah Sivadutyabhidusitah 
petuh prthivyam patitamstamscakhadatha sa tada 


अन्वय- 
चण्डाट्टहासेः शिवदूत्यभिदूषिताः असुराः पृथिव्यां पेतुः, अथ तदा सा 
पतितान्‌ तान्‌ चखाद i 


शब्दार्थ - 

चण्डाट्टृहासेः - प्रचण्ड अट्टहास से 
शिवदूत्यभिदूषिताः - शिवदूती द्वारा मूर्च्छित किये गये 
असुराः - असुर 

पृथिव्यां - पृथ्वी पर 

पेतुः | - frag! 

अथ - फिर 


तदा - उससमय 
सा - वह (शिवदूती) 
पतितान्‌. - गिरेहुए 

तान्‌ - उन(असुरों) को 
चखाद्‌ | - खाजातीथी। 


प्रचण्ड अट्टहासों से शिवदूती के द्वारा मूर्च्छित किये गये असुर पृथ्वी 
पर गिर पड़ते थे ओर इसके बाद उन गिरे हुए असुरों को शिवदूती खा 
जाती थी। ।।३८।। 

The demons, dazed by Sivadüti with her violent 
loud laughter, fell down on the earth; and she 
devoured those fallen ones. 
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इति मातृगणं कुद्धं मर्दयन्तं महासुरान्‌ | | 
दृष्टाभ्युपायेरविविधेनेशुर्देवारिसेनिका: ।|३९।|| 


© ~ 5 द < - — Se 


iti matrganam kruddham mardayantam mahasuran 
drstvabhyupayairvividhairnesurdevarisainikah 


अन्वय - 
इति विविधेः अभ्युपायेः महासुरान्‌ मर्दयन्तं कुद्धं मातृगणं vul 


AAN ~ 


देवारिसेनिकाः नेशुः । 


झान्दार्थ - 

इति - इसप्रकार 
विविधेः - अनेकप्रकार के 
अभ्युपायेः - उपायांसे 
महासुरान्‌ - महासुरों को 
मर्द्यन्तः - मर्दित करते हुए 
कुदं - कुद्ध 
मातृगणं - मातृगणों को 
eal - देखकर 
देवारिसेनिकाः - असुरसेनिक 
नेशुः । - अदृष्टहो गये (भाग खडे हुए) । 


इस प्रकार अनेक प्रकार के उपायों से महासुरों को मर्दित करते हुए क्रुद्ध 

मातृगणों को देखकर असुर सेनिक भाग खड़े हुए। | | ३९| | 

Having seen the enraged group of Mothers 

(seven mothers in the form of the Energies of the 
gods) crushing the great demons thus by various 
means, the soldiers of the foes of demons fled 
away. 

| 


पलायनपरान्‌ दृष्टा दैत्यान्‌. मातृगणा्दितान्‌ | 
योदुमभ्याययो कुद्धो रक्तबीजो महासुरः || ४०|| 


| B... 


palayanaparan drstva daityan mà trganarditan 
yoddhumabhyayayau kruddho raktabijo mahasurah 
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रक्तबांजवध 


अन्वय - 
इति मातृगणार्दितान्‌ पलायनपरान्‌ देत्यान्‌ दृष्टा महासुरः रक्तबीजः 
कुद्धः (सन्‌) योद्धुम्‌ अभ्याययो | 


शब्दार्थ - 

इति - इसप्रकार 
मातृगणार्दितान्‌ - मातृगणों से पीडित 
पलायनपरान्‌ - (युद्ध से) भागते हुए 
देत्यान्‌ - देत्योंको 


Chapter 8 ENS 


eg - देखकर 

महासुरः रक्तबीजः - महासुर रक्तबीज 
कुद्धः (सन) - क्रोधित होता हुआ 
योद्भुम्‌अभ्याययौं। - युद्ध केलिएआया | 


इस प्रकार मातृगणों से पीडित होकर युद्ध से पलायनरत देत्यों को 
देखकर महासुर रक्तबीज क्रुद्ध होता हुआ युद्ध के लिये आया । | |४०| | 
Seeing the demons intent on fleeing, being 
suppressed by the group of Mothers, Raktabija, a 


great demon, strode forward to fightin wrath. 


| । अष्टमोऽध्यायः।। 


raktabinduryada bhümau patatyasya $ariratah 
samutpatati medinyàm tatpramanastadasurah 


अन्वय - 


यदा अस्य शरीरतः रक्तबिन्दुः भूमो पतति तदा तत्प्रमाणः असुरः 
मेदिन्याः समुत्पतति | 


शब्दार्थ - 

यदा - जब 

अस्य - इसके (रक्तबीज के) 
शरीरतः - शरीरसे 
रक्तविन्दुः - रक्तबिन्दु 

भूमो - जमीनपर 

पतति - गिरती 

तदा - तब 

तत्प्रमाणः - उस (रक्तबीज) के आकार-प्रकार का 
असुरः - असुर 

मेदिन्याः - पृथ्वीसे 
समुत्पतति | - उत्पन्नहों जाताथा। 


जब इसके (रक्तबीज के) शरीर से रक्त की बूँद पृथ्वी पर गिरती थी तब 
रक्तवीज के आकार - प्रकार का ही एक दूसरा असुर पृथ्वी पर उत्पन्न हो 
जाता था। ।।४१।। 

When there fell to the ground a drop of blood 
from his body, at that moment there rose up a 
demon of his stature from the earth. 
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yuyudhe sa gadapanirindrasaktya mahasurah 
tata$caindri svavajrena raktabijamatadayat 


अन्वय - 


सः गदापाणिः महासुरः इन्द्रशक्त्या युयुधे ततः च Ue] स्ववज्रेण 
रक्तबीजम्‌ अताडयत्‌। 


शब्दार्थ - 

सः - उस 

गदापाणिः - हाथ में गदा घारण किया हुआ 
महासुरः - महासुर ने 

इन्द्रशाक्त्या - इन्द्र की शक्ति (एन्द्री) से 
युयुधे - युद्धकिया 

ततः च - और इसके पश्चात्‌ 
ऐन्द्री - एन्द्री ने 

स्ववज्रेण - अपनेवञ्रसे 
रक्तबीजम्‌ - रक्तबीजको 
अताडयत्‌ I - मारा (प्रहार किया) | 


उस महासुर (रक्तबीज) ने हाथ में गदा लेकर इन्द्र की शक्ति (ऐन्द्री) के 
साथ युद्ध किया | इसके बाद ऐन्द्री ने अपने वज्र से रक्तबीज पर प्रहार 
किया । || ४२।| 


The great demon (Raktabija) fought with the 
Energy of Indra (Aindri) with club in his hand; 
then Aindri smote Raktabija with her 
thunderbolt. 
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kuli$enahatasya$u bahu susrava $onitam yavantah patitastasya Sariradraktabindavah 
samuttasthustato yodhastadrupastatpardkramah tavantah purusa jatastadviryabalavikramah 
अन्वय- अन्वय - 
आशु कुलिशेन आहतस्य बहु शोणितं सुस्राव, ततः dau: तस्य शरीरात्‌ यावन्तः रक्तबिन्दवः पतिताः तावन्तः 
तत्पराक्रमाः (च) योधाः समुत्तस्थुः | तद्वीर्यबलविक्रमाः पुरुषाः जाताः | 
शब्दार्थ - शब्दार्थ - 
आशु - शीघ्रही तस्य - उस (रक्त बीज के) 
कुलिशेन - wa शरीरात्‌ - शरीरसे 
आहतस्य - घायल (रक्तबीज का) यावन्तः - जितने 
बहु - अत्यधिक रक्तबिन्दवः - रक्त-बिन्दु 
शोणितं - रक्त पतिताः - गिरे 
सुस्राव, - बहने लगा, तावन्तः - उतनेही 
ततः - उससे (उसरक्त से) तद्वीर्यबलविक्रमाः  - उस (रक्तबीज) के समान वीर्यवान, 
तद्रूपाः - उसके समान स्वरूप वाले, बलवान तथा पराक्रमी 
तत्पराक्रमाः (च) - (ओर) उसके समान पराक्रम वाले पुरुषा: = पुरुन 
योघाः _ योद्धा जाताः | - उत्पन्न हुए। 
समुत्तस्थुः । - Saas रक्त की जितनी बूँदे उसके (रक्तबीज के) शरीर से गिरीं उतने ही उसके 


समान वीर्यवान, बलवान्‌ ओर पराक्रमी पुरुष उत्पन्न हो गये । 


शीघ्र ही वज्र से घायल रक्तबीज का बहुत सा रक्त बहने लगा तथा उस Hell 


रक्त से उसी के समान रूप खं पराक्रम वाले योद्धा उत्पन्न हो गये । | 
||४३| | As many drops of blood fell down from his body, 
so many persons came into being, akin to him in 


So much blood flowed quickly from him when courage, strength and valour. 


wounded by the thunder-bolt. Then from that 
blood there rose up (fresh) warriors of his form 
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। । अष्टमोऽध्यायः। । 


अन्वय - 


तत्र ते रक्तसम्भवाः पुरुषाः अपि मातृभिः 


अत्युग्रशास्त्रपातातिभीषणं युयुधुः | 


| : 

तत्र - वहाँ (युद्ध-भूमि) में 
ते 238 
रक्तसम्भवाः - रक्तसेउत्पन्न 
पुरुषाः - पुरुष 
अपि EE 
मातृभिः - मातृगणों (माताओं) के 
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समम्‌ 


ते चापि युयुधुस्तत्र पुरुषा रक्तसम्भवाः | 
समं मातृभिरत्युग्रशस्त्रपातातिभीषणम्‌ ||४५| | 


te capi yuyudhustatra purusa raktasambhavah 
samam matrbhiratyugrasSastrapatatibhisanam 


समम्‌ - साथ 

अत्युग्रशस्त्रपातातिभीषणं - अत्यन्त भयंकर शास्त्रों के प्रहारो से 
अतिभीषण 

युयुधुः । - युद्धकरने लगे। 


वहाँ युद्ध-भूमि में रक्त से उत्पन्न होने वाले वे पुरुष भी मातृ-गणों के 
साथ अत्यन्त भयंकर Wel का प्रहार करते हुए युद्ध करने लगे | 
| | ४५|| 

Those persons, who sprung from his blood 
dreadfully fought there with the Mothers in the 
battle-field, hurling the very formidable 
weapons. 


puna$ca vajrapatena ksatamasya Siro yada 
vavaha raktam purusastato jatah sahasraSah 


अन्वय - 


पुनः च यदा वज्रपातेन अस्य शिरः क्षतं (तदा) रक्तं ववाह, ततः 
सहस्राः पुरुषाः जाताः | 


झान्दार्थ - 

पुनः च - और फिर 
यदा - जब 
वज्रपातेन - वञ्रकेप्रहार से 
अस्य - इसका 

शिरः - सिर 

ad - घायल हुआ 
(तदा) रक्तं - (तब) रक्त 
ववाह, - बहा, 

ततः - उस (रक्त) से 
सहस्रदाः - eel (हजारों) 
पुरुषाः - पुरुष 

जाताः | - उत्पन्नहो गए। 


ओर फिर जब वज्र के प्रहार से रक्तबीज का सिर घायल हुआ तब रक्त 
बहा ओर उससे हजारों पुरुष उत्पन्न हो गये । | |४६ | | 

And again when his head was wounded by 
falling of her thunder-bolt, his blood poured 
forth; and person in thousands were born out of 
that blood. 
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vaisnavi L cainam cakrenabhijaghana ha 
gadaya tadayamasa aindri tamasure$varam 


अन्वय - 


गदया ताडयामास | 
झान्दार्थ - 


` वैष्णवी च 


समरे = 


: एनं - 


चक्रेण E 
अभिजघान ह E 
ऐन्द्री (च) = 
तम्‌ - 
असुरेश्वरं - 


` गदया - 


ताडयामास | E 


. वैष्णवी च समरे एनं चक्रेण अभिजघान ह ऐन्द्री (च) तम्‌ असुरेश्वरं 


और वेष्णवी ने 

युद्ध में 

उस (रक्तबीज) पर 
aha 

प्रहार किया 

(ओर) ऐन्द्री ने 

उस 

असुरेश्वर (रक्त बीज) पर 
गदा से 

प्रहार किया | 


युद्ध में वेष्णवी ने उस असुर (रक्तबीज) पर चक से प्रहार किया तथा 
ऐन्द्री ने उस असुरश्रेष्ठ पर गदा से प्रहार किया | | vol | 


Vaisnavi (Visnu's Energy) assailed him with her 
discus in the battle and Aindri (Indra's Energy) 
beatthatlord of the demons with her mace. 
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| । । अष्टमोऽध्यायः। | 


vaisnavicakrabhinnasya rudhirasravasambhavaih 
sahasra$o jagadvyaptam tatpramanairmahasuraih 


अन्वय- 


वेष्णवीचकभिन्नस्य तस्य रुधिरस्रावसम्भवेः तत्प्रमाणेः सहस्राः 
महासुरेः जगत्‌ व्याप्तम्‌। 


शाब्दार्थ - 

वेष्णवीचक्रभिन्नस्य - वेष्णवी के चक से काटे हुए (उस र 
रक्तबीज के) 

रुधिरस्रावसम्भवेः - रक्त के प्रवाह से उत्पन्न 

demi: - उस रक्तबीज के (ही समान) आकार- | 
प्रकार वाले 

सहस्रशः - हजारों 

महासुरेः - महासुरो से 

जगत्‌ - विश्व 

व्याप्तम्‌ - व्याप्तहो गया। 


वेष्णवी के चक्र से घायल होने पर उस रक्तबीज के रक्त-प्रवाह से 
(शरीर से खून बहने से) उत्पन्न उसी के आकार-प्रवाह वाले हजारां- 
हजारों महासुरां से जगत व्याप्त हो गया | |४८। | 


The world was pervaded with the thousands of 


great demons of the same strength and stature of ` 


that great demon's (Raktabija's) blood, that 
flowed from him when he was hit by the discus of 
Vaisnavi (Visnu's Energy). 
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Saktya jaghana kaumari varahi ca tathasina 


maheSvari tri$ülena raktabijam mahasuram 
| अन्वय- 
` महासुरं रक्तबीजं कौमारी शाक्तया, वाराही असिना तथा च माहेश्वरी 
` त्रिशूलेन जघान । 
: शब्दार्थ- 
महासुरं - महासुर 
` रक्तबीजं - रक्तबीजको 
कोमारी - कौमारी ने 
शाक्तया, - शाक्तिसे, 
वाराही - वाराहीने 
असिना - खङ्ग से (तलवार से) 
तथा च - ओर 
माहेश्वरी - महेश्वरी ने 
त्रिशूलेन - त्रिशूल से 
जघान। - मारा। 


महासुर रक्तवीज को कोमारी ने शक्ति से, वाराही ने खङ्ग से तथा 
माहेश्वरी ने त्रिशूल से मार कर घायल किया । | | ४९| | 

Kaumari (Kumara's Energy) struck the great 
demon Raktabija with spear, Varahi with sword, 
and Māheśvarī (Mahe$vara's Energy) with the 
trident. 


3 -— MM = 


- | स चापि गदया dcn सवा एवाहनत्‌ पृथक्‌ |. 
= | मातृः कोपसमाविष्टो रक्तबीजो महासुरः ||५०|| 
| 


sa capi gadaya daityah sarva evahanat prthak 
matrh kopasamavisto raktabijo mahasurah 


| 
| a E - गदासे 
| सः च कोपसमाविष्टः महासुरः दैत्यः रक्तबीजः अपि गदया सर्वाः एव॒ सर्वाः एव - सभी E 
Ald: पृथक्‌ आहनत्‌। मातृः - मातृ-शक्तियों (माताओं) पर 
शब्दार्थ - पृथक्‌ - अलग-अलग 
सःच - और उस आहनत्‌। - प्रहार किया। 
कोपसमाविष्टः - कोध सेभरे हुए क्रोध से भरे हुए महान-असुर दत्य रक्तबीज ने भी गदा से सभी मातृ - 
| - महान्‌असुर शक्तियों (मातृ - गणो) पर पृथक्‌-पृथक्‌ (अलग - अलग) प्रहार किया । 
TENE त्य || ५०|| 
e < — And the great demon Raktabija, being enraged, 
रक्तवीज: ET struck every one of the Mothers in turn with his 
अपि = द club. 
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m bahudha sakti$üladibhirbhuvi 


papata yo vai raktaughastenasafichataso surah 


अन्वय- 


शक्तिशूलादिभिः आहतस्य तस्य यः रक्तौघः भुवि पपात, तेन वे 


शतशः असुराः आसन्‌। 


शब्दार्थ - 

शक्तिशूलादिभिः - शक्ति, शूल आदि (के प्रहारों) से 
आहतस्य - घायल 

तस्य - उस (रक्त बीज) का 
वै यः - जो 

रक्तोघः - रक्त-समूह 

भुवि - पृथ्वी पर 

पपात, - गिरा, 

तेन वे - उससेही 
शतशः - सेकडों 

असुराः - असुर 

आसन्‌। - (उत्पन्न) हुए। 


शक्ति, शूल आदि smi (हथियारों) के द्वारा अनेक प्रकार से घायल 
हुए उस रक्तबीज का जो रक्त-समूह पृथ्वी पर गिरा, उससे सेकडों 


असुर उत्पन्न हो | ||५१| | 


By the B of blood, which fell on the earth 
from him when he received multiple wounds by 
the spears, darts and other weapons, hundreds of 


demons came into being. 


= 
| 2 


| | 


@ | तरासुरासृक्सम्भूतरसुरेः सकलं जगत्‌ | 
| व्याप्तमासीत्ततो ~ | 
व्याप्तमासीत्ततो देवा भयमाजग्मुरुत्तमम्‌ ||५२।|| 


tai$casurasrksambhütairasuraih sakalam jagat 
deus de. E . D g 
vyaptamasittato devā bhayamajagmuruttamam 


॥। रक्तब्रीजवधः ।। 
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' ` अन्वय- 


| 


| असुरासृकसम्भूतैः तैः असुरेः सकलं जगत्‌ व्याप्तम्‌ आसीत, ते. 
दवाः उत्तमं भयम्‌ आजग्मुः | 

. शब्दार्थ - 

` असुरासृक्सम्भूतेः - असुर के रक्त से उत्पन्न 

E - उन 

Biss - असुरोंसे 


व्याप्त 

(हो गया) था, 
उससे 

देवता 
अत्यधिक 


| आजम्मुः | - प्राप्त होगए। 


` इस प्रकार उस असुर के रक्त से उत्पन्न उन असुरों से सम्पूर्ण जगत्‌ 
: व्याप्त हो गया । इस कारण से देवता अत्यधिक भयभीत हो गये । 


' The entire world was pe 
- that were born from the 
. the gods became utterly terrified. 
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||५२ | | 
rvaded by those demons 
blood of Raktabija; then 
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" um 


| । ह । । अएमोऽध्यायः।। 


" mmm 
a" a |तस्याहतस्य बहुधा शक्तिशूलादिभिभुंवि | 


B^ E Cv. 
| 


( | 
| पपात यो वे रक्तौघस्तेनासञ्छतशोऽसुराः | | ५१| || 
सं UN l 
\ tasyahatasya bahudha Saktisuladibhirbhuvi 
Si papata yo vai raktaughastenasarichata$o surah 
अ अन्वय- 


वे शक्तिशूलादिभिः आहतस्य तस्य यः venu: भुवि पपात, तेन d 
म शतशः असुराः आसन्‌। 


a aad- 

वे शक्तिशूलादिभिः - शक्ति, शूल आदि (के प्रहारों) से 
आहतस्य - घायल 

€o wm - उस (रक्त बीज) का 

d वेयः - जो 

d रक्तोघः - रक्त-समूह 

= Ue - पृथ्वीपर 

- EA - गिरा, 

Jo वे - उससेही 

y शतशः - सेकडों 

G असुराः - असुर 

ह आसन्‌। - (उत्पन्न) हुए। 

T — शक्ति, शूल आदि आयुधों (हथियारों) के द्वारा अनेक प्रकार से घायल 

8 इए उस रक्तवीज का जो रक्त-समूह पृथ्वी पर गिरा, उससे सेकडों 

Ü  असुरउत्पन्नहोंगये। ||५१।| 

à By the stream of blood, which fell on the earth 


from him when he received multiple wounds by 
thespears, darts and other weapons, hundreds of 
demons came into being. 


| 


तेश्रासुरासृक्‍्सम्भूतरसुरः सकलं जगत्‌ । 

व्याप्तमासीत्ततो देवा भयमाजग्मुरुत्तमम्‌ | | ५२| || 
C.H se Fa 
airasuraih sakalam jagat 


tai$casurasrksambhüt 
agmuruttamam 


vyaptamasittato deva bhayama} 
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अन्वय - 
असुरासृक्सम्भूतैः d: असुरेः सकलं जगत्‌ व्याप्तम्‌ आसीत्‌, तत: 
देवाः उत्तमं भयम्‌ आजग्मुः | 


शब्दार्थ - 

असुरासृक्सम्भूतैः - असुर के रक्त से उत्पन्न 
2 SRI 

असुरेः - असुराँसे 
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एम । । अष्टमो उध्याय:। | 


tan visannan suran drstva candika praha satvara 
uvaca kalim càmunde vistirnam vadanam kuru 


अन्वय - 

तान्‌ विषण्णान्‌ सुरान्‌. दृष्टा प्राहसत्वरा चण्डिका कालीं उवाच - 
SX > विस्तीणं c 

“चामुण्डे वदनं विस्तीण HE |” 


शाब्दार्थ - 

तान्‌ - उन 

विषण्णान्‌ - उदास 

सुरान्‌ - देवताओं को 

eg - देखकर 

प्राहसत्वरा - रण में (युद्ध के लिये) शीघ्रगामिनी 
चण्डिका - देवी चण्डिका ने 

कालीं - देवी काली को 

उवाच- - कहा- 

“चामुण्डे - “हे देवि चामुण्डे ! (हे देवि काली!) 
वद्नं - मुँहको 

विस्तीर्ण - (खोल कर) विस्तृत (चौड़ा) 
कुरु |” - करो।” 


उन उदास देवताओं को देखकर युद्ध के लिये शीघ्रगामिनी चण्डिका ने 
काळी से शीघ्रतापूर्वक कहा - “हे देवि चामुण्डे ! (हे देवि काली!) मुँह 
को फेलाओ ..... । ||५३।। 


Seeing the gods dejected, Candika spoke to Kali 
with haste; “O Camunda! Stretch out your mouth 
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macchastrapatasambhutan | 
raktabindoh praticcha tvam vaktrenanena vegina 


` अन्वय- 

त्वम्‌ अनेन वेगिना वक्रेण मच्छस्त्रपातसम्भूतान्‌ रक्तबिन्दून्‌ रक्तबिन्दोः 

` (च जातान्‌) महासुरान्‌ प्रतीच्छ | 

| शब्दार्थ - 

त्वम्‌ - तुम 

अनेन - इस 

वेगिना - वेगयुक्त 

वक्रेण - मुखसे 

मच्छस्त्रपातसम्भूतान्‌ - मेरे शास्त्रपात (शस्त्र के प्रहार) से उत्पन्न 

रक्तबिन्दून्‌ - रक्त-बिन्दुओं को 

रक्तबिन्दोः(च जातान) - (और) ओर इन रक्त-बिन्दुओं से (उत्पन्न 
हुए) 

महासुरान्‌ - महादेत्यों को 

प्रतीच्छ | - ग्रहण कर लो (खा जाओ)। 


ओर मेरे शस्त्रपात से उत्पन्न होने वाले रक्तबिन्दुओं को तथा इन 
रक्तबिन्दुओं से उत्पन्न महासुरों को तेजी से मुँह के द्वारा खा जाओ। 
| |५४| | 

and quickly drink in the drops of blood 
generated by the blow of my weapon and (also) 
the great demons who are born of the drops of 
blood. 
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अ | अष्टमो5ध्यायः।। 


bhaksayanti cara rane tadutpannanmahasuran 
evamesa ksayam daityah ksinarakto gamisyati 


अन्वय - देत्यः - देत्य (रक्तबीज) 

तदुत्पन्नान महासुरान्‌ भक्षयन्ती रणे चर | एवम्‌ एषः देत्यः क्षीणरक्तः ` क्षीणरक्तः - रक्त केक्षीण हो जाने से 

क्षयं गमिष्यति | क्षयं - नाशको 

शब्दार्थ - गमिष्यति | - प्राप्तहोगा। 

तहुत्पन्नान्‌ - उस (रक्त) सउत्पन्न इस प्रकार उस रक्त से उत्पन्न होने वाले महासुरों को भक्षण करती हुई 

महासुरान, - महासुरं को तुम रण में विचरण करो । ऐसा करने से यह देत्य (रक्तबीज) रक्त के 
न क्षीण ` जाने ~ N ` जायगा 7 u 

Ped _ भक्षण करती हुई क्षीण हो जाने से नष्ट हो जायगा । || ५५|| 

z - qe मैदान में Wander over the ba ttle-field, devouring the great 

X y demons that spring from him. Thus this daitya 

चर। - विचरण करा। willbe destroyed, losing his blood. 

एवम्‌ - इसप्रकार 

एषः - यह 
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bhaksyamanastvayaà cogra na cotpatsyanti capare 
ityuktva tamm tato devi $ülenabhijaghana tam 


अन्वय - 
त्वया च भक्ष्यमाणा अपरे च उग्राः न उत्पत्स्यन्ति इति ताम्‌ उत्तवा 
ततः देवी तं शूलेन अभिजघान | 


शब्दार्थ - 

त्वयाच - ओर तुम्हारे द्वारा 
भक्ष्यमाणा - खाये हुए 
अपरेच - ओर भी अन्य 
उग्राः - उग्र(असुर) 
न उत्पत्स्यन्ति - उत्पन्न नहीं होंगे 
ald - इसप्रकार 
ताम्‌ - उस (काली) को 


ततः - 
देवी - 
d : 
शूलेन - 
अभिजघान | : 


कहकर 
तब 

देवी (चण्डिका) ने 
उस रक्तबीज को 
शूल से 

मारा। 


और तुम्हारे द्वारा खाये गये दूसरे नये उग्र असुर भी पुनः उत्पन्न नहीं 
होंगे | इस प्रकार काली से यह कहकर देवी चण्डिका ने उस रक्तबीज 


को शूळ से मारा । | | ५६ | | 


The fierce demons being devoured by you, 
others will not be born. Having spoken thus, the 
goddess smote him with her dart. 


ब्र] । । अएमोऽध्यायः।। 


Co | Ss 


| @ |i काली जगृहे रक्तबीजस्य xL | 
ततोऽसावाजघानाथ गदया तत्र चण्डिकाम्‌ ||५७| | 


mukhena kali jagrhe raktabijasya Sonitam 
tato'savajaghanatha gadaya tatra candikam 


अन्वय - 
ततः काली मुखेन रक्तबीजस्य शोणितं जगृहे अथ असो तत्र चण्डिकां 
गदया आजघान। 

शब्दार्थ - 

ततः - तदनन्तर 

काली - कालीने 

मुखेन - मुखसे 

रक्तवीजस्य - रक्तवीजका 

शोणितं - रक्त 

जगृहे | - ग्रहणकर लिया। 

अथ - इसके बाद 

असो - इसने (रक्तबीज ने) 

तत्र - युद्धभूमि में 

चण्डिकां - चण्डिकाको 

गदया - गदासे 

आजघान। - मारा। 


काली ने रक्तबीज का रक्त मुँह से पी लिया | इसके पश्चात्‌ रक्तबीज ने 
चण्डिका पर गदा से प्रहार किया । || ५७|| 

Kali lapped up the blood of Raktabija by her 
mouth. Then Raktabija struck Candika with his 


club. 
` अन्वय- 
न चास्या वेदनां चक्रे गदापातोऽल्पिकामपि | गदापातः अस्याः अल्पिकाम्‌ अपि वेदनां न चके | आहतस्य तस्य 
तस्याहतस्य देहात्तु बहु सुस्राव शोणितम्‌ ||५८|| SU A 
शब्दार्थ - 
| ॥ ` गदापातः - गदाके द्वारा किये गये प्रहार ने 
na càsyà vedanam cakre gadapato Ipikamapi अस्याः - देवीको 
tasyahatasya dehattu bahu susrava Sonitam अल्पिकाम्‌ - थोड़ी-सी 
अपि - भी 
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वेदनां 

न 

चक्रे । 
आहतस्य 
तस्य 
देहात्‌ 

तु 

बहु 


वेदना 

नहीं 

पहुँचाई | 

(गदा के प्रहार से) घायल 
उस (रक्तबीज) के 

शरीर से 

तो 

अत्यधिक 
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शोणितं - रक्त 
सुस्राव । - बहा। 


परन्तु उस गदापात 
उस गदा क प्रहार 
रक्त बहा | | |५८। | 


n a! 


ने देवी को थोड़ी भी वेदना नहीं पहुँचायी । 
से घायल रक्तबीज के शरीर से बहुत-सा 
The blow of his mace did not cause her even the 
slightest pain, but from his wounded body blood 
flowed copiously. 


| 
55 | 


me । | अएमोऽध्यायः।। 


3 aes अन्वय - 
यतस्ततस्तद्दक्रेण चामुण्डा सम्प्रतीच्छति | - ES 3 
S ~ यतः ततः तत्‌ चामुण्डा वक्रण सम्प्रताच्छात | अस्याः मुख 
मुख समुद्गता यऽस्या रक्तपातान्महासुराः |।५९। | रक्तपातात्‌ ये महासुराः BARA: तान्‌ चण्डिका चखाद अथ च 
* ^ AN चण्डिका [ NN ७ ^ Y 
ताश्चखादाथ चामुण्डा पपा तस्य च शाणतम्‌ | का तस्य शाणतं पपा | 
| शब्दार्थ - 
yatastatastadvaktrena camunda sampra ticchati ad: - जहाँस (भा वह रक्तानकला) 
mukhe samudgata ye'syà raktapatanmahasurah dd: - वहाँसे 
tamscakhadatha camunda papau tasya ca Sonitam तत - उस (रक्त) को 
चामुण्डा - चामुण्डा ने 
वक्रेण - मुँहसे 
सम्प्रतीच्छति । - लेलिया। 
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अस्याः 
मुखे 
रक्तपातात्‌ 
ये 
महासुराः 
समुद्गताः 
तान्‌ 
चण्डिका 
चखाद 
अथच 
चण्डिका 


चामुण्डा (काली) के 
मुँह में 

रक्त गिरने से 

जो 


महासुर 
उत्पन्न हुए 
उन्हें (भी) 
चण्डिका ने 
खालिया 

ओर इस प्रकार 
चण्डिका ने 
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तस्य - उसका 
शोणितं - रक्त 
पपो | - पीलिया। 


ज्यों ही वह रक्त गिरा त्यों ही चामुण्डा ने उसे अपने मुँह के द्वारा ग्रहण 
कर लिया। चामुण्डा के मुँह में रक्त गिरने से जो महासुर उत्पन्न हुए 
उन्हें चामुण्डा ने भली-भाँति खा लिया तथा उस रक्तबीज के रक्त को 
भीपीलिया। 

Camunda engulfed the blood with her mouth, 
from whatever direction it came. The great 
demons, who arose from the flow of blood in her 
mouth, Camunda devoured them and quaffed 
their blood. 


or 
Ot 
Go 


| । । अष्टमोऽध्यायः। । 


किनं efr: 


ती शूलेन वज्रेण बाणेरसिभक्रष्टिमिः ||६०।।॥ 


रक्तबीजं तं चामण्डापीतशोणितम्‌ 


devi $ülena vajrena banairasi ibharstibhih | 


cE nit 


देवी शूलेन वज्रेण बाणेः असिभिः ऋष्टिभिः 


| 
| 
| 
| 


चामुण्डापीतशोणितं तं रक्तबीजं जघान | 
देवी - देवीने | 
शूलेन, m शूल, | 
वज्रेण, - वज्र, | 
बाणेः, - बाणों, 
असिभिः - खड़ों | 
ऋष्टिभिः - (तथा) | 

ऋष्टियों द्वारा | 
चामुण्डापीतशोणितम्‌ - चामुण्डा 

(काळी) द्वारा 

रक्त पीये हुए | 
d - उस 
रक्तबीजं - रक्तबीजको | 
जघान। - मारडाला। 
तदनन्तर देवी चण्डिका ने वज्र, बाणों, Gal 
तथा क्रष्टियो के द्वारा चामुण्डा काली ने 
जिसका रक्त पी लिया था, उस रक्तबीज को | 
मार feu | | 


The goddess (Candika) 
assailed Raktabija with her 
dart, thunderbolt, arrows, | 
swords, and spears, whose 
blood was being drunk by 
Camunda. 


।। gadaa: ।। 
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Chapter 8 
।।अष्टमोऽध्यायः।। 


/ / 
A / F 
J / o d 
foe 


a e ka 
Poe न 


देवी शूलेन वज्रेण बाणेः असिभिः ऋष्टिभि 


चामुण्डापीतशोणितं तं रक्तबीजं जघान । 
देवी - देवीने 
शूलेन, z शूल, 
qs, - चत्र, 
बाणेः, - बाणों, 
असिभिः - Wal 
ऋष्टिभिः - (तथा) 

ऋष्टियों द्वारा 
चामुण्डापीतशोणितम्‌ - चामुण्डा 

(काळी) द्वारा 

रक्त पीये हुए 
d - उस 
रक्तबीजं - रक्तबीजको 
जघान। - मारडाला। 
तदनन्तर देवी चण्डिका ने वज्र, बाणों, खड़ों 
तथा RRN के द्वारा चामुण्डा काली ने 
जिसका रक्त पी लिया था, उस रक्तबीज को 
मार दिया । 


The goddess (Candika) 
assailed Raktabja with her 
dart, thunderbolt, arrows, 
swords, and spears, whose 
blood was being drunk by 
Camunda 


— Slaying of Raktabija 


।। रक्तबीजवध: ।। 


| | अष्टमो5घ्यायः। I 
JE महीपृष्ठे डः Heel 
नीरक्तश्च महीपाल रक्तबीजो महासुर 


ततस्ते हषमतुलमवापुस्तरिदशा नृप ||६२। | 
तेषां मातृगणो जातो ननतासुड्यदोद्धतः | |६३| | 


sa papata mahiprsthe Sastrasanghasamahatah 
nirakta$ca mahipala raktabijo mahasurah 
tataste harsamatulamavapustridasa nrpa 
tesam matrgano jato nanartasrhmadoddhatah 


अन्वय- 
महीपाल | शास्त्रसद्षसमाहतः सः निरक्तः महासुरः रक्तबीजः महीपृष्ठे 
पपात । नृप ! ततः ते त्रिदशाः अतुलं हर्षम्‌ अवापुः । तेषां 
असुड्मदोद्धतः जातः मातृगणः ननर्त i 


शब्दार्थ - 

महीपाल ! - हेराजा सुरथ! 

शस्त्रसद्षसमाहतः - शस्त्र के समूह से मारा गया 

सः - वह 

निरक्तः - रक्तहीन 

महासुर - महासुर 

रक्तवीज - रक्तबीज 

महीपृष्ठे - पृथ्वी तल पर 

पपात। - गिर पड़ा। 

नृप! - है राजन! 

ततः - तदनन्तर (रक्तबीज के मारे जाने पर) 
ते d 

त्रिदशा - देवता 

अतुलं - अत्यन्त 

हर्षम्‌ - हर्षको 

अवापुः | - प्राप्त हुए। 

तेषां - उन(रक्तबीज आदि असुरों) के 
असृड्यदोद्वतः - रक्तपानके मद से उद्धत (dO) 
जातः 7 हए 

मातृगणः - मातृगणो ने 
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नृत्य किया । 


ननर्त | . 
sre के समूह से मारा गया रक्तहीन महादेत्य रक्तबीज पृथ्वी पर गिर 


पड़ा | हे राजन्‌! इसके बाद d दवता अत्यन्त प्रसन्न हुए। ||५९- 
६२।| रक्तवीज आदि असुरों के रक्तपान के मद से उद्धत मातृगणों ने 


नृत्य किया । | |६३| | 


Stricken by that array of weapons and drained of 
blood, the great demon Raktabija fell down on 
the earth. O King! Then the gods attained 
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boundless joy. The band of mothers danced 
about, being intoxicated with their blood. 
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|| इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे सावर्णिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये रक्तबीजवधो नामाष्टमोऽध्यायः | lc | 
iti $rimarkandeyapurane savarnike manvantare devimahatmye raktabijavadho 
namastamo'dhyayah 
इस प्रकार श्रीमार्कण्डेयपुराण में सावर्णिक मन्वन्तर की कथा के अन्तर्गत देवीमाहात्म्य में 'रक्तबीज-वध' नामक 
आठवाँ अध्याय qui हुआ | |< | 
Here ends the eighth chapter called ‘The Slaying of Raktabija' of Devimahatmya in 


Markandeya-Purana, during the period of Savarni, the Manu. 


|| नवमोऽध्यायः || 


Navamo'dhyayah 


।। निशुम्भवधः।। 


The Slaying of Ni$umbha 
© 


Om bandhükakaricananibham ruciraksamalam 


pasankuSsau ca varadàm nijabahudandaih 
bibhranamindu$akalabharanam trinetra 


अनिराम्‌ (मे) निरन्तर f 
आश्रयामि । - आश्रय लेता हूँ। 
बन्धूक-पुष्प और काञ्चन (सुवर्ण) के सहद वर्ण वाले, अपनी भुजाओं 


के द्वारा सुन्दर अक्षमाला, पाश, तथा वरद मुद्रा धारण 
क नेत्रों वाले अर्धनारीश्वर के | 

श्री विग्रह की में निरन्तर शरण लेता हूँ । ; 
(अर्धनारीश्वर के श्रीविग्रह की निरन्तर शरण लेता हूँ । उसका वर्ण 
और सुवर्ण के समान रक्त - पीत मिश्रित है । वह अपनी 

भुजाओं में अंकुश और वरद-मुद्रा 
coals तथा वह तीन नेत्रं से 


. Itake refuge in the lord Ardhanarigvara (the 
half-female and half-male) constantly 
complexion is like that of Bandhüka flower 
. gold. She holds beautiful rosary of 

. Noose and goad and shows the Mudra al 
. giving blessings. She is three eyed 

, radianthalf-moon is her ornament. 
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। । नवमोऽध्यायः। । 


| “39” राजोवाच || १|| 
` विचित्रमिदमाख्यातं भगवन्‌ भवता मम | 
देव्याश्चरितमाहात्म्यं रक्तबीजवधाश्रितम्‌ | |२|| 


‘Om’ rajovaca bhüya$cecchamyaham $rotum raktabije nipatite 
vicitramidamakhyatam bhagavan bhavatà mama cakara $umbho yatkarma ni$umbhaécatikopanah 
devya$caritamahatmyam raktabijavadhasritam 


अन्वय - अन्वय - 
भगवन्‌ ! भवता मम रक्तवीजवधाश्रितं देव्याः इदं विचित्रं चरितम्‌ रक्तबीजे निपातिते अतिकोपनः शुम्भः निशुम्भः च यत्कर्म चकार, 
आख्यातम्‌ | (तत्‌) अहं भूयः श्रोतुम्‌ इच्छामि । 

शब्दार्थ - शब्दार्थ - 

भगवन्‌! - हे भगवन्‌! (हे सुमेधा ऋषि !) रक्तबीजे - रक्तबीज के 

भवता - आपकेद्वारा निपातिते - मार गिराये जाने पर 

मम - मुझे अतिकोपनः - अत्यन्त कोध से भरे हुए 
रक्तबीजवधाश्रितं - रक्तवीज के वध से सम्बन्धित शुम्भः - 'शुम्भ' 

देव्याः - देवीका निशुम्भः च - ओर 'निशुम्भ' ने 

इदं - यह यत्कर्म - जोकर्म 

विचित्रं - विचित्र (अद्भुत) चकार, - किया, 

चरितम्‌ - चरित्र (माहात्म्य) (तत्‌) अहं - (वह) मॅ 

आख्यातम्‌ | - कहागया (बतलाया गया) । भूयः - पुनः 

राजा ने कहा - |।१।। हे भगवन्‌! (हे सुमेधा ऋषि !) आपके द्वारा श्रोतुम्‌ - सुननेकी 

मुझे रक्तवीज के वध से सम्बन्धित देवी का अद्भुत - माहात्म्य बतलाया इच्छामि | - इच्छा करता हूँ । 

गया। LRI 'रक्तबीज' के मारे जाने पर अत्यन्त कोध से युक्त 'शुम्भ' और ' निशुम्भ 
The king (Suratha) said: Adorable sir! You have | नेजोकर्म (कार्य) किया, में उसको पुनः सुनना चाहता हूँ । | | ३|| 


related to me, the wonderful majesty » I wish to hear further about what the outraged 
exploits ofthe goddess 2200020007 Sumbha and Ni$umbha did after Raktabija was 
slaying of Raktabija. Killed. 
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ऋषिरुवाच || vll 
चकार कोपमतुलं रक्तबीजे निपातिते |॥ | 
| शुम्भासुरो निशुम्भश्च हतेष्वन्येषु चाहवे | IN 


Le 


HON 


rsiruvaca 
cakara kopamatulam raktabije nipatite 
$umbhaàsuro ni$umbhaéca hatesvanyesu cahave 


अन्वय - 
आहवे रक्तबीजे निपातिते अन्येषु च हतेषु शुम्भासुरः निशुम्भः च 
अतुळं कोपं चकार | 


शब्दार्थ - 

आहवे - युद्धमें 

रक्तबीजे - रक्तबीज के 
निपातिते - मार गिराये जाने पर 
अन्येषु च - और अन्य (दैत्यों) के 
हतेषु - मारे जाने पर 
शुम्भासुरः - 'शुम्भ' (नामक असुर) 
निशुम्भः च - ओर 'निशुम्भ' (नामक असुर) ने 
अतुलं - अत्यधिक 

कोपं - क्रोध 

चकार | - किया। 


ऋषि (सुमेधा) ने कहा - (हे राजन्‌!) युद्ध में रक्तबीज के तथा अन्य 
Seat के मारे जाने पर शुम्भ और निशुम्भ नामक असुरों ने अत्यधिक 
क्रोध किया । ||५| | 
The sage (Medha-rsi) said: While Raktabija was 
slain and other demons got killed in the battle, 
the demon Sumbha and Nisumbha expressed 
unbounded wrath. 
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| । नवमोऽध्यायः।। 


हन्यमानं महासैन्यं विलोक्यामर्षमुद्वहन्‌ | 
अभ्यधावन्निशुम्भोऽथ मुख्ययासुरसेनया | |६|| 


hanyamànam mahasainyam vilokyamarsamudvahan 
abhyadhavannisumbho'tha mukhyayasurasenaya 


अन्वय- 


अथ महासेन्यं हन्यमानं विलोक्य निशुम्भः अमर्षम्‌ उद्दहन्‌ मुख्यया 
असुरसेनया अभ्यधावत्‌ i 


झाब्दार्थ - 
अथ 
महासेन्यं 
हन्यमानं 
विलोक्य 
निशुम्भः 
अमर्षम्‌ 
उद्दहन्‌ 
मुख्यया 
असुरसेनया 
अभ्यधावत्‌ | 


इसके बाद 

(देवी द्वारा) विशाल सेना को 
मारे जाते हुए 

देखकर 

निशुम्भ 

क्रोध को 

'घारण करता हुआ 

मुख्य 

असुर सेना के साथ 

दौड़ पडा | 


इसके बाद देवी के द्वारा अपनी विशाळ सेना को मारे जाते हए देखकर 
क्रोध करता हुआ निशुम्भ (अपनी) मुख्य असुर सेना के साथ (देवी की 


ओर) दोड़ पड़ा । | |६। | 


Having seen his great army being slaughtered, 
blustering with outrage, Nisumbha then rushed 
forward with the chief forces of the demons. 


तस्याग्रतस्तथा पृष्ठे पाश्योश्च महासुराः | 
संदष्टेष्ठपुटाः Hal हन्तुं देवीमुपाययुः ||७|| 


tasyagratastatha prsthe parsvayosca mahasurah 
samdastausthaputah kruddha hantum devimupayayuh 
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अन्वय- 


तस्य अग्रतः तथा पृष्ठे पार्श्वयोः च कुद्धाः संदष्टोष्ठपुटाः महासुराः देवी 


हन्तुम्‌ उपाययुः | 
शब्दार्थ - 

तस्य 

अग्रतः 

तथा 

पृष्ठ 


उसके (निशुम्भ के) 
आगे 
तथा 
पीछे 


पार्श्वयोः च 
कुद्धाः 


संदष्टोष्ठपुटाः 


महासुराः 
देवीं 
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और पार्श्व भागों में (दोनों तरफ) 
क्रुद्ध 

(ओर) होठों को दांतों से चबाते हुए 
बड़े - बड़े असुर 

देवी को 

मारने के लिये 

(देवी के) पास पहुँच गये | 


निशुम्भ के आगे, पीछे तथा पार्श्वभागों में (दोनों तरफ) क्रुद्ध ओर होठों 
को दाँतों से चबाये हुए बड़े - बड़े असुर देवी को मारने के लिये (देवी के) 
पास पहुँच गये। ||७|| 

In front of him, behind him and on both the sides, 
the enraged great demons, biting their lips, 


advanced toslay the goddess. 
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| ।नवमो5्घ्यायः | | 


आजगाम महावीर्यः शुम्भोऽपि adda: | 
निहन्तुं चण्डिकां कोपात्कृत्वा युद्धं तु मातृभिः ||८|| 


ajagama mahaviryah Sumbho'pi svabalairvrtah 
nihantum candikàm kopatkrtva yuddham tu matrbhih 


अन्वय - 
स्वबलेः वृतः महावीर्यः शुम्भः अपि मातृभिः तु युद्धं कृत्वा कोपात्‌ 
चण्डिकां निहन्तुम्‌ आजगाम | 


aad- 

स्वबलेः - अपनी सेनाओं से 
वृतः - घिरा हुआ 
महावीर्यः - महापराक्रमी 
शुम्भः - शुम्भ 

अपि EET 

मातृभिः - मातृगणों के साथ 
d - तो 

युद्ध - युद्ध 

कृत्वा - करके 

कोपात्‌ - क्रोधसे 
चण्डिकां - चण्डिका को 
निहन्तुम्‌ - मारनेकेलिए 
आजगाम | - आगया। 


मातृगणों (मातृकाओं) से युद्ध करके अपनी सेना से घिरा हुआ 
महापराक्रमी शुम्भ भी क्रोधवश चण्डिका को मारने के लिये आ गया । 
Hell 

Having battled the Mothers, the great valorous 
Sumbha also came forward in fury, surrounded 
by hisown army, to kill Candika. 
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। । नवमोऽध्यायः।। 


अन्वय- 
ततः मेघयोः इव अतीव उग्रं शरवर्षं वर्षतोः शुम्भनिशुम्भयोः देव्या 
अतीव युद्धम्‌ आसीत्‌। 

शब्दार्थ - 

ततः - इसके बाद 

मेघयोः इव - मेघकी भाँति 

अतीव - अत्यन्त 

उग्रं - भयंकर 

शारवर्ष - बाणों की वर्षा 


वर्षतोः करते हुए 
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ततो युद्धमतीवासीदेव्या शुम्भनिशुम्भयोः | 
शरवर्षमतीवोग्रं मेघयोरिव वर्षतोः ||९|| 


tato yuddhamativasiddevya $umbhani$umbhayoh 
$aravarsamativogram meghayoriva varsatoh 


शुम्भनिशुम्भयोः - शुम्भ-निशुम्भ का 
देव्या - देवी के साथ 
अतीव - अत्यन्त भयंकर 
युद्धम्‌ - युद्ध 

आसीत्‌। - (हुआ)था। 


इसके बाद मेघ की भाँति अत्यन्त उग्र बाणों की वर्षा करते हुए शुम्भ- 
[नशुम्भ का दवा क साथ अत्यन्त भयकर युद्ध हुआ | BENE 

Then there occurred a desperate combat between 
the goddess and Sumbha - Ni$umbha, who, like 
clouds, rained a most tempestuous shower of 
arrows on her. 


अन्वय - 


a 


FT EM .. oss 


चिच्छेदास्ताञ्छरांस्ताभ्यां चण्डिका स्वरारोत्करैः। 
ताडयामास चाङ्गेषु शस्तरोघेरसुरेश्वरौ ||१०| | 


cicchedastancharamstabhyam candika svaSarotkaraih 
tadayamasa cangesu $astraughairasure$varau 


७7. " . Jl 


Aer 


ताभ्याम्‌ अस्तान्‌ शारान्‌ चण्डिका स्वशरोत्करेः चिच्छेद असुरेश्वरो च 


अङ्गेषु रस्त्रोघेः ताडयामास | 


aad- 
ताभ्याम्‌ 
अस्तान्‌ 
शारान्‌ 


उन दोनों द्वारा 

चलाये गये 

बाणों को 

चण्डिका ने 

अपने बाणों के समूह से 

काट डाला 

और दोनों देत्याधिपतियों के (शुम्भ ओर 


निशुम्भ के) 
अङ्गेषु - smi 
ameta: - शस्त्र-समूहों से 
ताडयामास | - प्रहारकिया। 


उन दोनों के द्वारा चलाये गये बाणों को चण्डिका ने अपने बाणों के 
समूहों से काट डाला और अपने शस्त्र समूहों के द्वारा उन दोनों 
देत्यपतियों शुम्भ ओर निशुम्भ के अंगों में भी चोट पहुचायी | | | १०। | 
Candika quickly split the arrows shot by them, 
with multitudes of arrows, and smote the two 
demon lords on their limbs with her mass of 
weapons. 
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E ।।नवमो5्घ्यायः।। 


OWES 
E | 


शितं GR चमं चादाय सुप्रभम्‌ | 


N 


C e MERE 
सिंहं देव्या वाहनमुत्तम 


ni$umbho nisitam khadgam carma cadaya suprabham 


atadayanmurdhni simham devya vahanamuttamam 
अन्वय- 


निशुम्भः निशितं खङ्गं सुप्रभं चर्म च आदाय देव्याः उत्तमं वाहनं सिंहं 
AC 
मून्नि अताडयत्‌। 


शब्दार्थ - 

निशुम्भः - निशुम्भने 
निशितं - तीखी 
Gy - तलवार 
सुप्रभं चर्म च - और चमकती हुई ढाल को 
आदाय - लेकर 
देव्याः - देवीके 
उत्तमं - श्रेष्ठ 
वाहनं - वाहन 
सिंहं - सिंहके 
मूप्नि - सिरपर 
अताडयत्‌ I - प्रहार किया। 


निशुम्भ ने तीक्ष्ण खब्ग (तेज तलवार) तथा चमकती हुई ढाल लेकर देवी 
के श्रेष्ठ वाहन सिंह के सिर पर प्रहार किया । | | ११| | 


Nigumbha, picking up a sharp sword and radiant 
shield, struck the lion, the magnificent vehicle of 
the goddess, on the head. 
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MEE । । नवमोऽध्यायः। । 


{| 
|; 


| ताडिते वाहने देवी श्षृरप्रेणासिमुत्तमम्‌ | | 


| निशुम्भस्याशु चिच्छेद चमं चाप्य्टचद्धकम || १९।| | | 


tadite vàhane devi ksuraprenasimuttamam 


ni$umbhasya$u ciccheda carma capyas 


stacandrakam 
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अन्वय - 


वाहने ताडिते देवी आशु 'क्ुरप्रेण' निशुम्भस्य उत्तमम्‌ असिम्‌ 
अष्टचन्द्रकं चम च अपि चिच्छेद | 


शब्दार्थ - 

वाहने - (देवी के) वाहन (सिंह) को 
ताडिते - चोट पहुँचाने पर 

देवी - देवीने 

आशु - तुरन्तही 


'क्षुरप्रेण' 
निशुम्भस्य 
उत्तमम्‌ 


असिम्‌ 
अष्टचन्द्रकं चर्म च 


Chapter 9 = 


'क्षुरप' नामक बाण से 
निशुम्भ की 
श्रेष्ठ 


तलवार 


ओर अष्टचन्द्र युक्त (आठ चन्द्र जड़ी 
हुई) ढाल को 


भी 
काट दिया। 


अपने वाहन (सिंह) को चोट पहुँचाये जाने पर देवी ने तत्क्षण 'क्षुरप्र' 
नामक बाण से निशुम्भ की उत्तम तलवार तथा अष्टचन्द्रयुक्त (आठ 
चन्द्रमा जड़ी हुई) ढाल को भी काट दिया। || १२। | 


When the vehicle (lion) was assailed, the goddess 
quickly cut off Nisumbha's fabulous sword with 
a sharp - arrow and also his shield, emblazoned 
with eight moons. 
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| प्र 


® । | नवमोऽध्यायः।। 


chinne carmani khadge ca Saktim ciksepa so'surah 
tamapyasya dvidha cakre cakrenabhimukhagatam 


अन्वय- 


चर्मणि खड्गे च छिन्ने सः असुरः शक्ति चिक्षेप । (देवी) अभिमुखागताम्‌ 
अस्य ताम्‌ अपि चकेण द्विधा चक्रे । 


शब्दार्थ - 

चर्मणि - ढाल 

खङ्गे च - ओर तलवार के 
छिन्ने - कटजानेपर 
सः - उस 

असुरः - असुर (निशुम्भ) ने 
शाक्तिं - शक्तिको 
चिक्षेप। - Fal 

(देवी) अभिमुखागताम्‌ - (देवी ने) सामने आती हुई 
अस्य - इस (निशुम्भ) को 
ताम्‌ - उस (शक्ति) को 
अपि - भी 

चक्रेण - चक्रसे 

द्विधा - दोभागोंमें 

चक्रे । - विभक्त कर दिया । 


ढाल खं तलवार के कट जाने पर निशुम्भ ने शक्ति को फेंका | सामने 
आती हुई उसकी उस शक्ति को भी देवी ने चक के द्वारा दो भागों में 
विभक्त कर दिया । ||१३|| 


When his shield and sword were cut off, the 
demon hurled a spear; she split it in two pieces 
with her discus as it came towards her. 
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SN Tat cV e INI ऽथ ह 
PTAA ।नशुम्भाऽथ शूलं जग्राह 
xii SONS NI ९ 
आयात सुष्टपातन दवा तच्च 


E. 


ayatam mustipatena devi taccapyacürnayat 


अन्वय - 
अथ कोपाध्मात : दानवः निशुम्भः शूलं जग्राह | देवी आयातं ततच 
अपि मुष्टिपातेन अचूर्णयत्‌ । 

शब्दार्थ - 

अथ - इसके पश्चात्‌ 

कोपाध्मातः - कोघ से परिपूर्ण 

दानवः - दानव 

निशुम्भः - निशुम्भने 

शूलं - शूल 

जग्राह | - लेलिया। 

देवी - देवीने 

आयातं - आतेहुए 

तत्‌च अपि - उस (शूल) को भी 

मुष्टिपातेन - मुष्टिपात से (मुके के प्रहार से) 


अचूर्णयत्‌। 7 


चूर्ण कर दिया | 


इसके बाद कोध से परिपूर्ण दानव निशुम्भ ने (देवी को मारने के लिये) 
शूल ले लिया ओर उसे चला दिया | आते हुए उस शूल को भी देवी ने 
मुष्टिपात से (मुके के प्रहार से) चूर्ण कर दिया । | | eel | 
Then the demon Nisumbha, puffed up with 


wrath, took up a dart; and that also, as it came 
forward, the goddess crushed with a blow of her 


fist. 


E. y 
kopādhmāto ni$umbho'tha salam jagraha dànavah 7 


अन्वय - 


RR गदां सोऽपि चिक्षेप चण्डिकां प्रति 


देव्या त्रिशूलेन भिन्ना भस्मत्वमागता || १५। 
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avidhyatha gadam so'pi ciksepa candikam prati 
sapi devya triSulena bhinna bhasmatvamagata 


है कट. 
a ^ LI — 
NS A 
M S omi d 


M Odo Y CS 
qum cinco, hes 


अथ सः अपि गदाम्‌ आविध्य चण्डिकां प्रति चिक्षेप, देव्या त्रिशूलेन 
भिन्ना सा अपि भस्मत्वम्‌ आगता | 


शब्दार्थ - 
अथ 

a: 

अपि 
गदाम्‌ 
आविध्य 
चण्डिकां 
प्रति 


A 


चिक्षेप, 


इसके पश्चात्‌ 
उस (निशुम्भ) ने 
भी 

गदा को 

घुमाकर 
चण्डिका की 
ओर 

फेंका, 


देव्या 
त्रिशूलेन 
भिन्ना 

सा 

अपि 
भस्मत्वम्‌ 
आगता । 


Aui 
~ 


^ 
4 
4 
« 
cal 
ott | 


देवी के द्वारा 
त्रिशूल से 
तोड़ी जाकर 
वह (गदा) 
भी 

भस्म 

हो गयी। 


इसके पश्चात्‌ उस असुर ने भी गदा को घुमाकर चण्डिका की ओर फेंका 
| वह गदा भी देवी के हारा त्रिशूल से काटकर भस्म कर दी गयी । 


|| १५| | 


And then brandishing his mace, he flung it at 


Candika; that also was shattered by the trident of 
the goddess and turned into ashes. 


The Slaying of Nigumbha 


i । नवमोऽध्यायः। । 


ततः परशुहस्तं तमायान्तं देत्यपुङ्ग 


|| अहत्य देवी बाणौघेरपातः 


ahatya devi banaughairapatayata bhutale 


tatah parasuhastam tamayantam daityapungavam 


अन्वय- बाणोघेः - बाणों के समूहों से 

ततः परशुहस्तम्‌ आयान्तं तं देत्यपुङ्गवं देवी बाणोघेः आहत्य भूतले आहत्य - घायल कर 

अपातयत | भूतले - पृथ्वी पर 

शब्दार्थ - अपातयत। - गिरा दिया। 

ततः - तदनन्तर इसके बाद हाथ में फरसा लेकर आते हुए उस देत्य-श्रेष्ठ निशुम्भ को 
परशुहस्तम्‌ - हाथ में फरसा लेकर (देवी ने) बाण - समूहों से घायल कर पृथ्वी पर गिरा दिया । || १६|| 
आयान्तं - आतेहुए Then the goddess struck that demon chief 


(Ni$umbha) with a volley of arrows, who was 


advancing with battle-axe in hand, and fell him 


d - उस 
दे्यपुङ्गवं - दंत्यश्रष्ठ (निशुम्भ) downon the ground. 
देवी - gdid 
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अन्वय - 


तस्मिन्‌ भीमविक्रमे भ्रातरि निशुम्भे भूमो निपतिते अतीव dpe: 
अम्बिकां हन्तुं प्रययो । 


शब्दार्थ - 
तस्मिन्‌ 
Mu 
भ्रातरि 
निशुम्भे 


Chapter 9 pe 


तस्मिन्निपतिते भूमो निशुम्भे भीमविक्रमे | 
भ्रातयंतीव संकुद्धः प्रययौ हन्तुमम्बिकाम्‌ || १७|| 


tasminnipatite bhümau ni$umbhe bhimavikrame 
bhrataryativa samkruddhah prayayau hantumambikam 


उस 
भयकंर पराक्रमी 
भाई 

निशुम्भ के 

भूमि पर 

गिर जाने पर 


अतीव - अत्यन्त 
संकुद्धः - कुद्ध (शुम्भ) 
अम्बिकां - अम्बिकाको 
हन्तुं - मारनेके लिए 
प्रययो। - आया। 


उस भयंकर पराक्रमी भाई निशुम्भ के भूमि पर गिर जाने पर अत्यन्त 
क्रोधसे युक्त वह (शुम्भ) अम्बिका को मारने के लिये आया । | | eol | 

When his brother Ni$umbha, who was terrible in 
prowess, fell down to the ground, Sumbha, being 


extremely enraged, strode forward to slay 
Ambika. 
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, । नवमोऽधघ्यायः।। 


| स रथस्थस्तथात्युचेगृहीतपरमायुधेः । 
भुजैरष्टाभिरतुलेरव्याप्याशेषं बभो नभः || ec! | | 


sa rathasthastathatyuccairgrhitaparamayudhaih 
bhujairastabhiratulairvyapyasesam babhau nabhah 


अन्वय- 
रथस्थः सः अत्युच्चः गृहीतपरमायुधेः तथा अतुलेः अष्टाभिः भुजे 
अदोषं नभः व्याप्य बभो | 


शब्दार्थ - 

रथस्थः - रथ पर वेठा हुआ 

सः - वह (शुम्भ) 

aga: - उत्तम 

गृहीतपरमायुधेः - 'परम-आयुध' (श्रेष्ठ-हथियार) धारण 
करके 

तथा -तथा 

अतुलैः - अतुलनीय 
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अष्टामि -आठ 

भुजे - भुजाओं से 

अदोषं - सम्पूर्ण 

नभः -आकाइाको 

व्याप्य - व्याप्त कर (ढक कर) 
बभो | - सुशोभित हो रहा था । 


रथ पर बेठा हुआ वह (शुम्भ) उत्तम आयुध (हथियार) धारण करने 
वाली अपनी अतुलनीय (बड़ी-बड़ी) आठ भुजाओं से सम्पूर्ण आकाश 
को व्याप्त कर सुशोमित हो रहा था । | | १८|| 

And he, standing in his chariot, appeared to fill 


the entire sky, grasping excellent Weapons in his 
long and incomparable eight arms. 


j र देवी | 
| | तमायान्तं समालोक्य देवी शब्वमवादयत्‌ || 


| 


| 
|| ज्याशाब्दं चापि धनुषश्चकारातीव दुःसहम्‌ ||१९।|| | 
|| पूरयामास ककुभो निजघण्टास्वनेन च ||| 
| समस्तदैत्यसेन्यानां तेजोवधविधायिना sell | 


tamayantam samalokya devi $ankhamavadayat 

jyasabdam capi dhanusascakarativa duhsaham 
purayamasa kakubho nijaghantasvanena ca 

samastadaityasainyanam tejovadhavidhayina 


अन्वय - 
देवी आयान्तं d समालोक्य शङ्खम्‌ अवादयत्‌ अपि च धनुषः अतीव 
दुःसहं ज्याशब्दं चकार समस्तदेत्यसेन्यानां च तेजोवधविधायिना 
निजघण्टास्वनेन ककुभः पूरयामास | 


शब्दार्थ - 

देवी - देवीने 
आयान्तं - आतेहुए 

तं - उस (शुम्भ) को 
समालोक्य - देखकर 
शाह्षमअवादयत्‌ - शंख बजाया 


अपिच - ओर 

घनुषः - धनुषका 

अतीव दुःसहं - अत्यन्त असह्य 

ज्याशाब्दं - ज्या (धनुष की प्रत्यञ्चा (डोरी) का) शब्द 
चकार - किया 

समस्तदैत्यसैन्यानां च - और सम्पूर्ण दैत्यसेना के 
तेजोवधविधायिना - तेज को नष्ट करने वाले 
निजघण्टास्वनेन - अपनेघण्टा-नाद से (घण्टे की ध्वनि से) 
ककुभः - सम्पूर्ण दिशाओं को 

पूरयामास | - व्याप्तकर दिया। 


देवी ने उस शुम्भ को आते हुए देखकर शङ्ख बजाया ओर धनुष की 
FIA से अत्यन्त दुस्सह शब्द भी किया ओर साथ ही सम्पूर्ण देत्य- 
सेना के तेज को नष्ट करने वाले अपने घण्टा-नाद से सम्पूर्ण दिशाओं 
को व्याप्त कर दिया | || १९-२०||। 


Having seen him approaching, the goddess blew 
her conch, and also made a sound of bow-string 
which was exceedingly hard to endure. And she 
filled all the directions with the clanging of her 
bell, which destroyed the vigour of the whole 
army of the demons. 


[ 
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¢ । नवमोऽधघ्यायः। । 


SN 


अन्वय - 
ततः सिंहः त्याजितेभमहामदेः महानादेः गगनम्‌ , गां तथेव दश 
दिशः पूरयामास | 


शब्दार्थ - 

ततः - तदनन्तर 

सिंहः - (देवी के वाहन) सिंह ने 

त्याजितेभमहामदेः - हाथियां के (भी) 'महान-मद्‌' को नष्ट 
करने वाली 

महानादेः - भीषण गर्जनाओं से 

गगनम्‌, - आकाश, 
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uum (० eee Ey NCEP NE भमहामदैः E 
dd: सिंहो महानादेस्त्याजितेभमहामदेः | 

DSN SP ae v दिशो Wo ^ 
पूरयामास गगनं गां तथेव दिश 


tatah simho mahanadaistyajitebhamahamadaih 
pürayamasa gaganam gam tathaiva diso dasa 


गां - पृथ्वी 

तथेव - तथाउसी प्रकार 
दश दिशः - दसों दिशाओं को 
पूरयामास | - व्याप्तकर दिया। 


तदनन्तर (देवी के वाहन) सिंह ने हाथियों के भी महान्‌ मद को नष्ट 
करने वाळी अपनी भीषण गर्जनाओं से आकाश, पृथ्वी तथा ui 
दिशाओं को व्याप्त कर दिया । ||२१| | 

Then the lion filled the sky, the earth and the ten 
quarters with loud roars that sapped the greatrut 
of elephants. 


tatah kali samutpatya gaganam ksmamatadayat 
karabhyam tanninadena praksvanaste tirohitah 


अन्वय- 


ततः काली गगनं समुत्पत्य कराभ्यां क्ष्माम्‌ अताडयत्‌ , तन्निनादेन ते 


~ ~ 


प्राक्स्वनाः [तराहता: | 


शब्दार्थ - 

ततः - dede 

काली - कालीने 

गगन - आकाश में 
समुत्पत्य - उछलकर 

कराभ्यां - दोनों हाथों से 

क्ष्माम्‌ - पृथ्वीको 
अताडयत्‌, - पीटा, 

तन्निनादेन - उसनाद (ध्वनि) से 
ते Wei 

प्राक्स्वनाः - पूर्व की (सभी) ध्वनियाँ 
तिरोहिताः । - तिरोहित हो गयी (दब गयी) | 


तदनन्तर काली ने आकारा में उछलकर अपने दोनों हाथों से पृथ्वी को 
A A ` पीटने ~ A c Dy 
पीटा, पृथ्वी को पीटने से उत्पन्न हुई ध्वनि से पूर्व की सभी ध्वनियाँ 


Ne mn 


तिरोहित हो गयी (दब गयी) । ||२२। | 


Then Kali, springing upwards in the sky, (came 
down) and struck the earth with both her hands; 
all the previous sounds were wiped out by that 


sound. 


Chapter 9 ME 


attattahasama$ivam Sivaduti cakara ha 
taih Sabdairasurastresuh $umbhah kopam param yayau 


अन्वय- 


शिवदूती अशिवम्‌ अट्टाट्रहासं चकार ह | d: शब्देः असुराः त्रेसुः 


शुम्भः (च) परं कोपं ययो । 
झाब्दार्थ - 


Rag - 
अशिवम्‌ = 
अट्राट्रहासं - 
चकार ह। - 


` 


d: = 
शब्देः - 
असुराः - 
त्रेसुः - 
शुम्भः (च) - 


qi - 
कोपं > 
ययो | : 


शिवदूती ने 
अकल्याणकारी 
EES (भयङ्कर गर्जना) 
की। 

उन 

शब्दों से 

असुर 

त्रस्त हो गए 
(ओर) शुम्भ 
अत्यन्त 

क्रोध को 

प्राप्त हुआ | 


तत्पश्चात्‌ शिवदूती ने अकल्याणकारी (अत्यन्त भयङ्कर) अट्राट्रहास 
किया | SHEETS से उत्पन्न शब्दों से समस्त असुर fas हो गये 
ओर शुम्भ अत्यन्त HE हो गया | | | २३| | 


Sivaduti uttered a loud inauspicious cackling 
laugh; the demons trembled by those sounds and 
Sumbha expressed utmost rage. 


58] [he Slaying of Nisumbha 


[ ।नवमो5घ्यायः। । 


अन्वय- 


दुरात्मंस्तिष्ठ तिष्ठेति व्याजहाराम्बिका यदा । 
तदा जयेत्यभिहितं देवैराकाशसंस्थितेः | २४|| 


duratmamstistha tistheti vyajaharambika yada 
tada jayetyabhihitam devairakaSasamsthitaih 


यदा अम्बिका "हे दुरात्मन्‌ ! तिष्ठ- तिष्ठ' इति व्याजहार, तदा 
आकाइासंस्थितेः d: “जय” इति अभिहितम्‌ 


शाब्दार्थ - 
यदा 
अम्बिका 

हे दुरात्मन्‌! 
तिष्ठ - fag" 
इति 
व्याजहार, 
तदा 


जब 
अम्बिका ने 

हे दुरात्मा ! (हे दष्ट शुम्भ !) 
ठहर - ठहर” 

ऐसा 

कहा, 

तब 
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२९ DA 


आकाइासंस्थितेः 
दः । 
जय" इति - 
अभिहितम्‌ I > 


Sia ameet 


gay 2 t 6:> a 
NN 


आकारा में स्थित 
देवताओं के द्वारा 
"जय हो" इस प्रकार से 
कहा गया | 


(शुम्भ को क्रुद्ध देखकर उस समय) जब अम्बिका ने शुम्भ को लक्ष्य 
करके कहा - “हे दुरात्मन्‌! ठहर-ठहर” (हे दुष्ट शुम्भ ! खड़ा रह, खड़ा 
रह) तब (युद्ध देखने की इच्छा से) आकाश में स्थित खड़े हुए देवता 
बोल उठे - “जय हो, जय हो” । | ।२४।। 

When Ambika cried out “Stand, O evil-souled! 
stand!", the gods existing in the sky, cheered her 
with the words, "Be victorious!” 


] 
| 


$umbhenagatya ya Saktirmukta jvalatibhisana 
ayanti vahnikutabha sa nirasta maholkaya 


अन्वय- 


शुम्भेन आगत्य ज्वालातिभीषणा या शक्तिः मुक्ता, वह्निकूटाभा 
आयान्ती सा महोल्कया निरस्ता । 


शाब्दार्थ - 

शुम्भेन - शुम्भकेद्वारा 

आगत्य - (समीप) आकर 
ज्वालातिभीषणा - ज्वाला के कारण अत्यन्त भयानक 
या - जो 

शक्तिः - शक्ति 

मुक्ता, - फेंकी गयी, 

वह्निकूटाभा - Sb पर्वत के समान कान्ति वाली 
आयान्ती - आती हुई 

सा - वह (शक्ति) 

महोल्कया - (देवी के द्वारा) महान्‌उल्का से 
निरस्ता | - व्यर्थकर दी गयी। 


शुम्भ के द्वारा समीप आकर ज्वाला के कारण अत्यन्त भयानक जो 
शक्ति (देवी को लक्ष्य करके) फेंकी गयी, अग्नि के पवत के समान कान्त 
वाली (सम्मुख) आती हुई वह शक्ति (देवी के द्वारा) महान्‌ उल्का से 
व्यथ कर दी गयी । || २५|| 


Sumbha then having come (there), hurled the 
spear, flaming most terribly, but the goddess put 
that (spear) out, which was gleaming like a mass 
of fire, by a great firebrand. 


simhanadena $umbhasya vyaptam lokatrayantaram 
nirghatanihsvano ghoro jitavanavanipate 


अन्वय - 


शुम्भस्य सिंहनादेन लोकत्रयान्तरं व्याप्तम्‌ । हे अवनीपते ! घोरः 
निघातनिःस्वनः जितवान्‌। 


शब्दार्थ - 

. शुम्भस्य - शुम्भके 

सिंहनादेन - सिंहनादसे 

` लोकत्रयान्तरं - तीनों लोकों का मध्य भागा 

व्याप्तम्‌ - व्याप्तहोगया। 

हे अवनीपते ! - हे पृथ्वीपति ! (हे राजा सुरथ!) 

घोरः - भयङ्कर 

निर्घातनिःस्वनः - उत्पातध्वनिने 

जितवान्‌। - (शुम्भ द्वारा किये गये सिंहनाद को) जीत 
लिया। 


शुम्भ के सिंहनाद से तीनों लोकों का मध्यभाग व्याप्त हो गया । किन्तु हे 
अवनीपति ! (हे राजा सुरथ !) भयंकर उत्पात ध्वनि ने (गड़गड़ाहट ने) 
शुम्भ के उस सिंहनाद को जीत लिया | 


All the three worlds got pervaded by the lion-like 
roar of Sumbha but the dreadful sound 
surpassed that, O king! 


| | ie Savin 2:0 N 


umona 


583 


Chapter 9 mamm, 


i । नवमोऽध्यायः। । 


शुम्भमुक्ताञ्छरान्देवी शुम्भस्तत 
चिच्छेद स्वशरैरुग्रैः शतशोऽथ र 
DT 


Sumbhamuktancharandevi $umbhastatprahitancharàn 
ciccheda sva$arairugraih $ata$o'tha sahasrasah 


अन्वय - 


देवी शुम्भमुक्तान्‌ शरान्‌ शुम्भः च तत्प्रहितान्‌ शरान्‌ SH: स्वशारे: 
शतशः अथ सहस्त्रशः चिच्छेद्‌ । 


शब्दार्थ - 

देवी - देवीने 
शुम्भमुक्तान. - शुम्भद्वारा छोड़े गए 
शारान्‌ - वाणोंको 

शुम्भः च - तथाशुम्भने 
तत्प्रहितान्‌ - उस (देवी द्वारा) छोड़े गए 
शारान्‌ - वाणोंको 

gi: - भयंकर 

स्वशारेः - अपने-अपने À 
शतशः - सेकड़ों 

अथ - ओर 

सहस्रशः - हजारों भागों में 
चिच्छेद | - काटदिया। 


शुम्भ के द्वारा छोड़े गये बाणों को देवी ने तथा देवी के द्वारा छोड़े गये 
बाणों को शुम्भ ने अपने-अपने भयंकर बाणों से सेकड़ों ओर हजारों 
टुकड़ों में काट डाला | | २७| | 

The goddess split the arrows shot by Sumbha, 
and Sumbha also split the arrows discharged by 
her, with own sharp arrows in hundreds and 
thousands. 
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। । नवमोऽध्यायः। | 


TRH FRCS | 


चिच्छेद स्वशरेरुग्रे, शतशोऽथ सहस्रशः ।|९७|| 


is tprahitancharan 
gumbhamuktaricharandevi 
ciccheda svasarairugraih $ataSo'tha sahasrasah 


^X 


y 


अन्वय- pc. I | 

देवी शुम्भमुक्तान्‌ शरान्‌ शुम्भः च तत्महितान्‌ शरान्‌ SH: स्वशरेः (च 

शतशः अथ सहस्रशः चिच्छेद | 7 é 

शब्दार्थ - EN 

देवी . देवीने >e 

झुम्भमुक्तान्‌ - शुम्भ द्वारा छोड़े गए R | 
शरान्‌ - वाणांको e. | 
शुम्मःच - तथाशुम्भने » 

तत्प्रहितान्‌ - उस (देवी द्वारा) छोड़े गए C 

शरान्‌ - बाणोंकों > | 
उग्रः - भयंकर र 
TR: - अपने-अपने बाणों से | 
शतशः - सेकड़ों 

अथ - और 

सहस्रशः - हजारों भागों में 

चिच्छेद । - काटदिया। 


शम्भ के द्वारा छोड़े गये बाणों को देवी ने तथा देवी के द्वारा छोड़े गये 
जाणा का शुम्भ ने अपने-अपने भयंकर बाणों से सैकड़ों ओर हजारों 
टुकड़ों में काट डाला | [a] | 
The goddess s 


plit the arrows shot b Sumbh 
and Sumbha a ; s 


lso split the arrows discharged by 


n sharp arrows in hundreds and 
thousands, 
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D । । नवमोऽध्यायः। । 


Tee 
ततः सा चण्डिका कुद्धा शूलेनाभिजघान तम्‌ || | 


स तदाभिहतो भूमौ मूर्छितो निपपात ह ।।२८।| | 


tatah sa candika kruddha $ülenabhijaghana tam 
sa tadabhihato bhümau murcchito nipapata ha 


| अन्वय - तदा - तब 
| ततः सा कुद्धा चण्डिका तं शूलेन अभिजघान | तदा अभिहतः सः अभिहतः - घायल हुआ 
| मूच्छतः (सन्‌) भूमो निपपात। = - वह (शुम्भ) 
शब्दार्थ - मूर्छितः (सन्‌) - मूर्च्छित होकर 
ततः - तदनन्तर भूमो - पृथ्वी पर 
| सा - उस निपपात | - गिरपड़ा। 
कुद्धा - कद्व इसके बाद क्रुद्ध चण्डिका ने शुम्भ को शूल से मारा | उस समय वह 
चण्डिका _ चण्डिका ने (शुम्भ) घायल होकर मूर्च्छित होता हुआ पृथ्वी पर गिर पड़ा । 
d - उस (शुम्भ) को dd 
EE TNT 
अभिजघान | - मारा। the ground. 


|| निशुम्भवध्रः। | 586 


pulis ee f NES Ce 
ततो निशुः 


H 
S» Pa 


a | आजघान शोरेदेवी कालीं 


ग्सारेण तथा ||२९।||' 


Chapter 9 Se 


tato nisumbhah samprapya cetanamattakarmukah 


ajaghana Sarairdevim kalim kesarinam tatha 


«c 


अन्वय- 
ततः निशुम्भः चेतनां सम्प्राप्य आत्तकामुंकः AL: देवीम्‌, कालीं तथा 
केसरिणम्‌ आजघान । 


शब्दार्थ - 

ततः - तदनन्तर 
निशुम्भः - निशुम्भने 

चेतनां - चेतनाको 
सम्प्राप्य - प्राप्तकर 
आत्तकार्मुकः - धनुष धारण कर 
शरेः - बाणोंसे 

देवीम, - देवी (चण्डिका) को, 


कालीं = 
तथा - 
केसरिणम्‌ - 
आजघान। 4 


M 


काली (चामुण्डा) को 
तथा 

सिंह को 

मारा। 


इसके बाद चेतना को प्राप्त कर (होश में आकर पहले मूच्छित हुए शुम्भ 
के छोटे भाई) निशुम्भ ने धनुष लेकर बाणों के द्वारा देवी (चण्डिका), 
काली (चामुण्डा) तथा सिंह को मारा । ।।२९।। 


Then Nisumbha, regaining consciousness, took 


up his bow again and assailed the goddess, Kali 
and the lion with arrows. 
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I NN 220 अळा । | नवमोऽध्यायः। । 
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तर अन्वय- 
| पुनश्च ह कृत्वा बाहनामयुत॑ दनुजश्वरः || पुनः बाहूनाम्‌ अयुतं कृत्वा दनुजेश्वरः दितिजः निशुम्भः चक्रायुधेन 
| चक्रायुधेन दितिजश्‍छादयामास चण्डिकाम्‌ ||३०|| | चण्डिकां छादयामास | 
| | शब्दार्थ - 
punasca krtvà baht Januj ही a asy 
a$ca krtva bahünamayutam danu e$varah बाहुओं TE! m 
Es udhena di iaéchada yà masa 5o ikà m SES ताइ 
d अयुतं - दश-हजार 


निशुम्भवधः। | 588 
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करके ओर पुनः (मायावी होने के कारण) उस देत्यराज निशुम्भ ने अपनी 
कृत्वा नकी भुजाओं को दस हजार करके (दस हजार बाहुओं को धारण कर) चकों 
दनुजेश्वरः = ARR से चण्डिका को ढक दिया। ||३०|| 
दितिजः ह x And again having made himself ten-thousand- 
निशुम्भ - T निशुम्भ q armed, the lord of demons, the son of Diti, engulf 
चक्रायुधन - चक्रोंसे Candika with ten thousand discuses. 
चण्डिका - चण्डिका को 
छादयामास | - आच्छादित कर दिया । 


The Slaying of Nigumbha 
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पुनश्च कृत्वा बाहूनामयुतं दनुजेश्वरः || 


| | चक्रायुधेन दितिजश्छादयामास चण्डिकाम्‌ | | ३०| | | 
| i 


punaśca krtvā bāhūn 


cakrāyudhena ditij 


āmayutam dan uje$varah 
Ja$chàdayamasa ca ndikàm 


| । निद्ुम्भवधः।। 
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अन्वय n ` 
पुनः बाहूनाम्‌ अयुतं कृत्वा दनुजेश्वरः दितिजः निशुम्भः चक्रायुर्धन 
चण्डिकां छादयामास । 


शब्दार्थ - 

पुनः ze 
बाहूनाम्‌ - बाहुओंको 
अयुतं 


- दश -हजार 


करके 

दानवाधिपति 

देत्य 

निशुम्भने 

चकों से 

चण्डिका को 
आच्छादित कर दिया । 
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वे उस दे निशुम्भ ने अपनी 

और पुनः (मायावी होने के कारण) उस रज REN E 
भुजाओं को दस हजार करके (दस हजार TES को 

c id himself ten-thousand- 

j m 
in having made rom 
e duc lord of demons, the son of Diti, eng 

a ed, l | 
p with ten thousand discuses 
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T । नवमोऽध्यायः। I 


भगवती कुद्धा दुर्गां दुर्गतिनाशिनी | 
तानि चक्राणि स्वशरेः सायकांश्च तान्‌ ||३१|| 


tato bhagavati kruddha durga durgartinasini 
ciccheda tani cakrani svaSaraih sayakaméca tan 


अन्वय - 


ततः कुद्धा दुर्गातिनारिनी भगवती दुर्गा स्वशरेः तानि चक्काणि तान्‌ च 
सायकान्‌ चिच्छेद । 


शब्दार्थ - 
ततः 

कुद्धा 
दुर्गातिनाडिनी 
भगवती 
gm 
स्वशारेः 
तानि 
चक्राणि 
तान्‌च 
सायकान्‌ 
चिच्छेद | 


तदनन्तर 
कुद्ध (एवं) 

दुःसह पीड़ा को नष्ट करने वाली 
भगवती (ऐश्वर्यशालिनी) 

दुर्गा ने 

अपने बाणों से 

उन 

चक्रों को 

ओर उन 

बाणों को 

काट दिया । 


इसके पश्चात्‌ दुःसह पीडा को नष्ट करने वाली भगवती दुर्गा ने करुद्ध 
होकर अपने वाणां से उन चकों तथा बाणों को काट डाला | |।३१|| 
Then goddess Durga, the destroyer of the 


afflictions of adversity, being enraged, split those 
discuses and those arrows with her own arrows. 
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2. । | नवमो5ध्यायः। । 

| | 
i! NN || 
|ततो निशुम्भो वेगेन गदामादाय चण्डिकाम्‌ ||| 


(अभ्यधावत वै हन्तुं दैत्यसैन्यसमावृतः ||३२।|| 


tato nisumbho vegena gadamadaya candikam 
abhyadhavata vai hantum daityasainasamavrtah 


अन्वय - 
ततः देत्यसेन्यसमावृतः निशुम्भः गदाम्‌ आदाय वेगेन चण्डिकां वे 
हन्तुम्‌ अभ्यधावत | 
शाब्दार्थ - 
ततः - तव 
देत्यसेन्यसमावृतः - देत्य-सेना से घिरा हुआ 
निशुम्भः - निशुम्भ 
गदाम्‌ - गदाको 
| आदाय - लेकर 
| वेगेन - ana 
चण्डिकां - चण्डिका को 
वे = fi 
हन्तुम्‌ - मारनेकेलिए 
अभ्यधावत | - दोड़ा। 


इसके बाद देत्य-सेना से घिरा हुआ निशुम्भ गदा लेकर चण्डिका को 
मारने के लिये वेग से दोडा । ||३२|| 

Then Ni$umbha seizing his club, and 
surrounded by the demons, rushed impetuously 
at Candika to slay her. 


॥तस्यापतत एवाशु गदां चिच्छेद चण्डिका || 
Nf A ` ५ ` | 
| सब्नेन शितधारेण स च शूं समाददे TEEN | 
| | Li 


tasyapatata evasu gadam ciccheda candika 
khadgena $itadharena sa ca $ülam samadade 
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अन्वय- 
चण्डिका आपततः एव तस्य गदां शितधारेण खङ्गेन आशु चिच्छेद | 
सः शूलं समाददे । 


शाब्दार्थ - 

चण्डिका - चण्डिका ने 

आपततः एव - (अपनी ओर) आते हुए ही 
तस्य - उसकी (निशुम्भ को) 
गदां - गदा को 


शितधारेण 
खङ्गेन 
आशु 
चिच्छेद | 
सः 

शूलं 
समाददे । 


तीक्ष्णधार वाली 
तळवार से 

शीघ्र ही 

काट डाला | 

(तब) उस (निशुम्भ) ने 
शूल 

लेलिया। 


अपनी ओर आते हुए ही उस निशुम्भ की गदा को चण्डिका ने तीक्ष्ण 
घार वाली तलवार से शीघ्र ही काट डाला । (गदा कट जाने पर) उस 
(निशुम्भ) ने अपने हाथों में शूल ले लिया । | |३३| | 


As he was just rushing at her, Candika swiftly 
pierced his club with her sharp-edged sword; 
and then he took up his dart. 


= । नवमोऽध्यायः।। 


शूलहस्तं समायान्तं निशुम्भममरार्दनम्‌ | 
हृदि विव्याध शूलेन वेगाविद्वेन चण्डिका ||३४।। 


§ulahastam samayantam ni$umbhamamarardanam 
hrdi vivyadha Sulena vegaviddhena candika 


अन्वय - 
चण्डिका शूलहस्तम्‌ अमरार्दनं निशुम्भम्‌ आयान्तं (वीक्ष्य) 
वेगाविद्वेन शूलेन हृदि विव्याध | 


शब्दार्थ - 

चण्डिका - चण्डिका ने 
शूलहस्तम्‌ - हाथ में शूल लिए हुए 
अमरादंनं - देवद्रोही 

निशुम्भम्‌ - निशुम्भको 
आयान्तं (वीक्ष्य) - आता हुआ (देखकर) 
वेगाविद्धेन - वेगसे चलाए हुए 
शूलेन - शूलसे 

हृदि - (निशुम्भ के) हृदय में 
विव्याध । - छेद कर दिया। 


देवद्रोही निशुम्भ को हाथ में शूल लिये हुए सामने से अपनी ओर आते 
हुए देखकर चण्डिका ने वेग से चलाये गये शूल के द्वारा (निशुम्भ के) 
हृदय को बेंघ डाला | lll 


As Nisumbha, the afflicter of the gods, was 
approaching with a dart in hand, Chandika 
pierced him in the heart with a swiftly hurled 
dart. 
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Chapter 9 I 


। नवमोऽध्यायः। । 


bhinnasya tasya $ülena hrdayannihsrto'parah 
mahabalo mahaviryastistheti puruso vadan 


अन्वय- 
शूलेन भिन्नस्य तस्य हृदयात्‌ अपरः महाबलः महावीर्यः पुरुषः 
“तिष्ठ” इति वदन्‌ निस्सृतः | 

शब्दार्थ - 

शूलेन - शूलसे 

भिन्नस्य - विदीर्ण हुए (छिन्न-भिन्न gu) 

तस्य - उस (निशुम्भ के) 

हृदयात्‌ - हृदय से 

अपरः - अन्य (एक दूसरा) 

महावलः - महाबली 

महावीर्यः - (एवं) महापराक्रमी 

पुरुषः - पुरुष 

“तिष्ट” - “ठहरो-ठहरो” 

इति यह 

वदन्‌ - कहता हुआ 

निस्सृतः। - निकला। 


शूल से विदीर्ण हुए उस निशुम्भ के हृदय से “ठहरो-ठहरो” इस प्रकार 
कहता हुआ एक दूसरा महाबली तथा महान्‌ पराक्रमी पुरुष निकला । 
IECIT 


On being pierced by the dart, out of his heart 
there issued forth another very strong and 
exceedingly vigorous person, exclaiming "Stop!" 
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[TE T r3 | 
निष्क्रामतो स्वनवत्ततः | 


द्भुवि IRRI 


tasya niskramato devi prahasya svanavattatah | 
$ira$ciccheda khadgena tato'savapatadbhuvi 


अन्वय - 


ततः देवी स्वनवत्‌ प्रहस्य निष्क्रामतः तस्य शिरः खङ्गेन चिच्छेद । 
ततः असो भुवि अपतत्‌। 


शब्दार्थ - H 
ततः - तदनन्तर | 
देवी - देवी चण्डिका ने E 
स्वनवत्‌ - सशब्द (ठहाका लगाते हुए) ः 
प्रहस्य - हँसकर 

निष्क्रामतः - (निशुम्भ के शरीर से) निकले हुए 
तस्य - उसपुरुषका 

शिरः - सिर 

खङ्गेन - तलवार से 

चिच्छेद । - काटदिया। 

ततः - फिर 

असो - वह 

भुवि - भूमिपर 

अपतत्‌। - गिर पड़ा। 


इसके बाद देवी चण्डिका ने जोर से ठहाका लगाते हुए हँसकर निशुम्भ 
के शारीर से निकले हुए उस पुरुष का सिर तळवार से काट दिया । इसके 
पश्चात्‌ वह पृथ्वी पर गिर पड़ा । | | ३६|| 

Then the goddess, laughing boisterously, 


severed the head of the one who issued forth 
with his sword. Then he fell down on the ground. 


Chapter 9 


tatah simha$cakhadogram damstraksunnasirodharan 
asuramstamstatha kali $ivadüti tathaparan 


अन्वय- 


ततः [संहः दट्टाक्षणणाशराधरान्‌ तान्‌ असुरान्‌ SA चखाद्‌ | काली 
तथा शिवदूती अपरान्‌ तथा चखाद्‌ | 


शब्दार्थ - 

ततः - तदनन्तर 

Rie: - सिंह ने 

दंष्ट्ाक्षुण्णडिरोधरान्‌ - अपनी दाढों से (असुरों) की गर्दन कुचल 
कर 

तान्‌ असुरान्‌ - उन असुरों को 

guum | - उग्ररूप से खाने | 

काली - काली 

तथा शिवदूती - तथा शिवदूती 

अपरान्‌ - अन्यदेत्योंका 

तथा - उसी प्रकार 

चखाद | - भक्षण करने लगी। 


इसके पश्चात्‌ देवीवाहन 'सिंह' उग्र रूप से अपनी दाढों से असुरों की 
गर्दन कुचलकर खाने लगा | काली ओर शिवदूती ने दूसरे देत्यों को 
खाना प्रारम्भ किया । | |३७| | 


Then the lion devoured those demons, whose 
necks were crushed with its fearsome fangs, and 
Kaliand Sivadutidevoured the others. 


ब । । नवमोऽध्यायः।। 


कौमारीशक्तिनिभिन्नाः केचिन्नेशुमंहासुराः । 
ब्रह्माणीमन्त्रपूतेन तोयेनान्ये निराकृताः ||२८|| 


i id Vivi di ।4ै।3। ।। ERE 


kaumaàrisaktinirbhinnàh kecinnesurmahasurah 
brahmànimantrapütena toyenànye nirakrtah 


अन्वय - 
केचित्‌ महासुराः कोमारीराक्तिनिभिन्नाः (सन्तः) नेशुः अन्ये (च) 
ब्रह्माणीमन्त्रपूतेन तोयेन निराकृताः | 


शब्दार्थ - 

केचित्‌ - कुछ 

महासुराः - महासुर i 

कौमारीशक्तिनिर्भिन्नाः (सन्तः) - f J 
कोमारी की शक्ति से विदीर्ण होकर si 

नेशुः - नष्टहों गए ! 

अन्ये (च) - (ओर) अन्य (कुछ असुर) 

ब्रह्माणीमन्त्रपूतेन - ब्रह्माणीके मन्त्र से पवित्र किये गये 

तोयेन - जलसे 

निराकृताः । - भगा दिये गए। 


कोमारी की शक्ति से विदीर्ण होकर कुछ महासुर नष्ट हो गये और दूसरे 
कुछ असुर ब्रह्माणी के मन्त्र से पवित्र किये गये जल से भगा दिये गए । 
| |३८ | | 

Being pierced by the spear of Kaumari (Kumara's 
Energy), some great demons perished; and 


others were driven back by the water sanctified E NRT $7 dT NE NERS नर MS की 
by the spell (mantras) uttered by Brahmani oe A fine > B 
(Brahma's Energy). 
अन्वय - 
माहेश्वरीत्रिशूलेन भिन्नाः पेतुस्तथापरे | a S केतवो हठ 
& k dd अपरे माहेश्वरीति भिन्नाः तथा केचित्‌ वाराहीतुण्डघातेन 
वाराहीतुण्डघातेन केचिचूर्णीकृता ec ~ > 
वाराहीतुण्डघातेन केचिचूर्णीकृता भुवि | |३९|| चूर्णीकृताः भुवि पेतुः | 
शब्दार्थ - 
$ R - अन्य (कितने ही असुर 
máheévaritri$ülena bhinnah petustathapare ENS — i ae E ३) 
varahitundaghatena keciccürnikrtà bhuvi माह श्वरात्र - माहंश्वरों त्रिशूल से 
भिन्नाः - छिन्न- भिन्न (होकर) 
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वाराही के थूथुन के आघात से 
चूर्ण किये हुए (होकर) 

पृथ्वी पर 

गिरे। 
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और कुछ अन्य असुर माहेश्वरी के त्रिशूळ से भिन्न होकर नष्ट हो गये 
तथा कुछ वाराही के तुण्डघात से (थूथुन के आघात से) चूर्ण होकर 
पृथ्वी पर गिरे । | |३९| | 


And some others fell down, pierced by the 
trident of Máhe$vari (Siva's Energy); and some 
were reduced to dust on the ground, by the blows 
of the snout of Varahi(Varaha's Energy). 
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j^ । नवमोऽध्यायः। । 


eS NPP NSH Be EN | 
खण्डं खण्ड च चक्रेण वेष्णव्या दानवाः कृताः | 


ON Inv TY SEEN Nes ; 
वज्रेण चेन्द्रीहस्ताग्रविमुक्तेन तथापरे ell 


khandam khandam ca cakrena vaisnavya danavah krtah 
vajrena caindrihastagravimuktena tathapare 


अन्वय - 
वेष्णव्याः च चक्रेण दानवाः खण्डं-खण्डं कृताः तथा च अपरे 
ऐनद्रीहस्ताग्रविमुक्तेन वज्रेण (खण्डं खण्डं कृताः) | 


शब्दार्थ - 

वेष्णव्याः च - ओरवेष्णवी के द्वारा 
चक्रेण - चक्रसे 

दानवाः - दानव 

खण्डं - खण्डं - टुकड़े-टुकड़े 
कृताः - कर दिये गए, 
तथाच - तथा 
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अपरे - अन्य 
ऐन्द्रीहस्ताग्रविमुक्तेन - ऐन्द्री के हाथ के अग्र भाग से छोड़े गए 


वज्रेण (खण्डं खण्डं कृताः) | - 

वज्र से (खण्ड-खण्ड कर दिए गए) | 
वेष्णवी के द्वारा चक से कुछ दानव टुकडे-टुकडे कर दिये गये तथा 
ऐन्द्री के हाथ से छोड़े गये वज्र के द्वारा कुछ असुर मारे गये । | | ४०|| 
Some demons were cut to pieces by the discus of 
Vaisnavi (Visnu 's Energy), and others by the 
thunderbolt discharged from the tip of the hand 
of Aindri (Indra's Energy). 
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kecidvinesurasurah kecinnasta mahahavat 
bhaksita$capare kalisivadutimrgadhipaih om 


अन्वय - अपरे च - ओरअन्य दैत्य 

केचित्‌ असुराः विनेशुः, केचित्‌ महाहवात्‌ नष्टाः अपरे च कालीशिवदूतीमृगाधिपेः- काली, शिवदूती तथा सिंह के द्वारा 
कालीरिवदूतीमृगाधिपेः भक्षिताः । भक्षिताः । - भक्षणकर लिएगए। 

शब्दार्थ - कुछ असुर नष्ट हो गए, कुछ महायुद्ध में अदृश्य हो गये (भाग गये) ओर 
केचित - हन अन्य दैत्य काली, शिवदूती तथा सिंह के द्वारा भक्षण कर लिएगए। 
असुराः - असुर Some demons ee ee some fled 
केचित - कुछ 

महाहवात्‌ - महायुद्ध में 

नष्टाः - अदृश्य हो गये (भाग गये) 
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|| इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे सावर्णिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये निशुम्भवधो नाम नवमोऽध्यायः |।९|। 
iti $rimarkandeyapuràne savarnike manvantare devimahatmye nisumbhavadho nama 
navamo'dhyayah 
इस प्रकार श्रीमार्कण्डेयपुराण में सावर्णिक मन्वन्तर की कथा के अन्तर्गत देवीमाहात्म्य में 'निशुम्भ-वध' नामक नवाँ 
अध्याय पूर्ण हुआ । ||९।। 
Here ends the ninth chapter called ‘the Slaying of Nisumbha of Devimahatmya in 


Markandeya-Purana, during the period of Savarni, the Manu. 
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Dhyanam - 


Om 
tram dhanu$$arayutài 


ramyairbhujaisca dadhatim Sivasakt 


kame$varim hrdi bhajami dhrtendul 


Chapter 0 


उत्तप्तहेमरुचिराम, रविचन्द्रवहिनेत्रां रम्येर्भुजेः च 
धनुश्शरयुताइ्ुशपाशशूलं दधतीम्‌, धृतेन्दुलेखाम्‌, 


शिवशक्तिरूपां कामेश्वरीं हृदि भजामि | 
उत्तप्तहेमरुचिराम, - तपाये हुए सुवर्ण के 
समान सुन्दर, 
रविचन्द्रवहिनेत्रां - सूर्य, चन्द्रमा ओर अग्नि 
रुपी तीन नेत्र वाली, 
रम्येभुंजें: च - ओर अपने सुन्दर हाथों 
में 
घनुर्शरयुताङ्कुरापाशशूलं - धनुष-बाण, अङ्कुश, 
पादा तथा शूल 
दधतीम, - धारण की हुई, 
धृतेन्दुलेखाम्‌, - मस्तक पर अर्धचन्द्र 
घारण करने वाली, 
शिवराक्तिरूपां - शिव-शक्ति स्वरूपा 
कामेश्वरीं - भगवती कामेश्वरी को 
हृदि - हृदयमें 
भजामि। - भजताहूँ। 


तपाये हुए सुवर्ण के समान सुन्दर, सूर्य, चन्द्रमा ओर 
अञ्चि रुपी तीन नेत्रां वाली, अपने सुन्दर हाथों में 
घनुष-बाण, AFA, पाश तथा शूल धारण की हुई तथा 
मस्तक पर अधेचन्द्र धारण करने वाली शिवशक्ति 
स्वरूपा भगवती कामेश्वरी को में हृदय में भजता हूँ । 


(में मस्तक पर अर्धचन्द्र धारण करने वाली 
शिवशक्तिस्वरूपा भगवती कामेश्वरी का हृदय में 
चिन्तन करता हूँ | वे तपाये हुए सुवर्ण के समान सुन्दर 
हें । सूर्य, चन्द्रमा ओर अग्नि - ये तीन उनके नेत्र हैं 
तथा वे अपने मनोहर हाथों में धनुष - बाण, अंकुश, 
पाश ओर शूल धारण किये हुए हैं । ) 


I meditate upon KameSvari 
embodying Siva and a Sakti in my 
heart, who wears the radiant half- 
moon. Her luster is as beautiful as 
excellent gold. The sun, moon and fire 
are her three eyes. She holds the bow, 
arrow, goad noose and spear in her 
beautiful hands. 
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उत्तप्तहेमरु हेमरु। fay s 
5 तणहमरुचराम्‌, - तपाये 


समान सुन्दर 


ओर अपने सुन्दर हाथों 


ARRITEN - घनुष-बाण, अङ्कुश, 


मस्तक पर अधचन्द्र 


धारण करने वाली, 


[शवशाक्तरूपा - शिव-शक्ति स्वरूपा 


भगवती कामेश्वरी को 


` जामि Tm 
S NIU | भजता हू । 


< 


तपाये हुए सुवण के समान सुन्दर, सूर्य, चन्द्रमा और 


OEC IND ENE NU C we हाथ `X ४ 
आथ रुपा तीन नत्रां वाली, अपने सुन्दर हाथों में 
Sa नधा SI है की हुई तथा = 
पनुत्र-बाण, ASAT, पाश तथा शूल धारण को हुईं तथा 

स्तक पर अर्धचन्द्र fey शिवशक्ति 
मस्तक पर अधचन्द्र धारण करने वाला शिवशाक्ति 


CERTOS i मेश जि म हृदयमेंभ E free 
प्वरूपा भगवती कामेश्वरी को में हृदय में भजता हूँ । 


(में मस्तक पर अर्धचन्द्र धारण करने वाली 


चिन्तन कर 


EO : 
UAI 


I meditate upon Kame$vari | 
embodying Siva and a Sakti ne my — 
heart, who wears the radiant half- 
moon. Her luster is as beautiful as. 
excellent gold. The sun, moon y 
are her three eyes. She holds 

arrow, goad noose and 


beautifulhands. 
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Da 


Em 


C आळी. | 
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गमोऽध्यायः।। 


Ee 


] 
| 


l 


f 


i ॥दरामो5ध्यायः।। 


‘Om rsiruvaca 
ni$éumbham nihatam drstva bhrataram pranasammitam 
hanyamanam balam caiva Sumbhah kruddho'bravidvacah 


अन्वय - 


प्राणसम्मितं श्रातरं निशुम्भं निहतं बलं चेव हन्यमानं दृष्टा कुद्धः शुम्भः 


वचः Hadid- | 

शब्दार्थ - 

प्राणसम्मितं - प्राणों के समान (प्रिय) 
भ्रातरं = भाई 

निशुम्भं - निशुम्भको 

निहतं - मारा गया (देखकर) 
बलं चेव - ओर सेन्य-बल को (सेना को) 
हन्यमानं - माराजाता हुआ 

eg - देखकर 

कुद्ध: - क्रुद्धहोकर 

शुम्भः - शुम्भने 

वचः - (देवी को इस प्रकार) वचन 
aadd- | - कहा-। 


ऋषि (सुमेधा) ने कहा - || १| | हे राजन्‌! अपने प्राणों के समान प्यारे भाई 
निशुम्भ को मारा गया देख तथा सारी सेना का संहार होता हुआ देखकर 


शुम्भ ने क्रोधित होकर देवी को (इस प्रकार के) वचन कहे - || २| | 


The sage (Medha-rsi) said: Having seen his brother 
Nisumbha slain, who was so dear to him as his own 
life, and seeing his army being slaughtered, the 
enraged Sumbha spoke these words - 


balavalepadduste tvam ma durge garvamavaha 
anyasam balamasritya yuddhyase yatimanini 


अन्वय- 
ष्टे gil! त्वं बलावलेपात्‌ गर्वं मा आवह, या त्वम्‌ अतिमानिनी (सती) 
अन्यासां बलम्‌ आश्रित्य युख्यसे | 


शब्दार्थ - 

दुष्टे दुर्गे! - हेदुष्ट दुर्गे! 

त्वं - तुम 
बलावलेपात्‌ - बलकेअभिमानमें 


गर्व - गवे 


Ic -- 


मा 
आवह, 

या 

त्वम्‌ 

अतिमानिनी (सति) 


अन्यासां 
बलम्‌ 


PO... , ES: _ __ (0 E ऋज'"ऋऋऋऋ््गत्तवू्ूतऋछडड TULIT 


मत 

करो, 

जो 

तुम 

अतिमानिनी होती हुई 

(बड़ी मानिनी बनी हुई हो किन्तु) 
अन्यों के (अन्य ferat के) 
बलका 


Chapter I0 रा 


आश्रित्य - आश्रयलेकर 
युच्यसे | - युद्धकर रही | 


हे दुष्ट दुर्गे ! तुम बल के अभिमान में आकर घमण्ड मत करो । तुम जो 
बड़ी मानिनि बनी हुई हो (अभिमान कर रही हो), किन्तु दूसरी स्त्रियो के 
बल का सहारा लेकर युद्ध कर रही हो । ।|३।| 


O wicked Durga! Don't be proud of your 
arrogance of strength; though you are 
exceedingly haughty, but you fight resorting to 


the strength of others.' 
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l । दशमोऽध्यायः।। 


devyuvaca 
ekaivaham jagatyatra dvitiya ka mamapara 
pa$yaità dusta mayyeva vi$antyo madvibhttayah 


अन्वय - 


दुष्ट! जगति अहम्‌ एका एव | मम अपरा द्वितीया का? दुष्ट ! पश्य एता 
मद्विभूतयः मयि एव विशन्ति । 


शाब्दार्थ - 

दुष्ट ! - हे दुष्ट! (शुम्भ) 
जगति - (इस) संसार में 
अहम्‌ - 8 

एका - एक 

एव। - aE 

मम - मेरे 

अपरा - अतिरिक्त 
द्वितीया - दूसरी 

का? - कोन(हे)? 
दुष्ट - &gg! 

पश्य - देख 

एता न्य 
मद्विभूतयः - मेरी विभूतियाँ 
मयि - मुझमें 

एव el 

विशान्ति | - प्रवेश कर रही | 


(चण्डिका) देवी ने कहा - |।४।। इस संसार में में अकेली ही हूँ । 
मुझसे अतिरिक्त दूसरी कोन हे ? अरे दुष्ट ! देख ये मेरी विभूतियाँ मुझमें 
ही प्रवेश कर रही हैं। | |५| | 

The goddess said: I am quite alone in this world. 
Who else is there besides me? See, O vile one! 
These Goddesses, who are indeed my divine 
powers, entering back into me. 


Mr: 
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27:3 sni | 
Up) 


ः ।दशमोड्घ्यायः। । 


व्यास्तनों 


अन्वय- 


शब्दार्थ - 

ततः - 
ताः - 
समस्ताः : 
ब्रह्माणीप्रमुखाः 2 
देव्यः : 
तस्याः - 
देव्याः - 
तनो 3 
ल्यं - 
जम्मु «ul zi 
तदा E 
अम्बिका - 
एका > 
खव - 
आसीत्‌। 


समस्तास्ता देव्यो नह्माणीप्रमखा EC NE os 
पमस्तास्ता दव्या अह्माणाप्रसुखा लय T. 


गमुरेकेवासीत्तदाम्बिक 
Re Rr 


उ gue wc MI 


tatah samastasta devyo brahmanipramukha layam 
tasya devyastanau jagmurekaivasittadambika 


ततः ताः समस्ताः ब्रह्माणीप्रमुखाः देव्यः तस्याः देव्याः तनो cud 
जग्मुः। तदा अम्बिका एका एव आसीत्‌ । 


तदनन्तर 
वे 

समस्त 

ब्रह्माणी इत्यादि प्रमुख 
देवियाँ 

उस 

देवी के 

शारीर में 

विलीन 

हो गयीं | 


थी। 


तदनन्तर वे सभी ब्रह्माणी इत्यादि प्रमुख आठों देवियाँ उस अम्बिका 
देवी के शरीर में विलीन हो गयीं (प्रविष्ट हो गयीं) । उस समय केवल 
अम्बिका देवी ही रह गयीं। ||६।| 
Then, all those goddesses, Brahmani and the 
others, merged into the body of the goddess, 
Ambika then remained alone indeed. 


m o os |: 


devyuvaca 
aham vibhütya bahubhiriha rüpairyadasthità 
tatsamhrtam mayaikaiva tisthamyajau sthiro bhava 


अन्वय - 


अहं विभूत्या बहुभिः रूपेः यत्‌ इह आस्थिता तत्‌ मया संह्ृतम्‌ आजौ 
एका एव तिष्ठामि, स्थिरः भव | 


शब्दार्थ - 

विभूत्या - विभूति (ऐश्वर्य शक्ति) से 
बहुभिः - बहुत 

रुपेः - रूपों में 

यत्‌ - जो 

Re - यहाँ 

स्थिता - उपस्थित रही 

तत्‌ - वह (उन सब रूपों को) 
मया - मेरेद्वारा 

संहृतम्‌ | - समेट लिया गया है। 
आजो - युद्धमें 

एका - (में) अकेली 

एव = दही 

तिष्ठामि, - स्थित हूँ (खड़ी हूँ), 
स्थिरः भव I - स्थिर हो जाओ (सावधान हो जाओ) | 


देवी ने कहा - ।|७|| में अपनी विभूति (एश्वर्य शक्ति) से अनेक रूपों में 
यहाँ (युद्ध-भूमि में) उपस्थित रही | उन सब रुपों को मैंने अपने में 
समेट लिया | अब में अकेली ही युद्ध में खड़ी हूँ। तुम भी स्थिर हो 
जाओं। |< | 


The goddess said: 'I existed with my divine 
power in many forms here - those have been 
withdrawn by me, and (now) I stand alone. Be 
resolute in combat.’ 
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mus । | दरामो5ध्याय:। । 


] | ऋषिरुवाच ।।९|| 
। ततः प्रववृते युद्धं देव्याः शुम्भस्य चोभयोः || 
पञ्यतां सवंदेवानामसुराणां च दारुणम्‌ eil 


L3 


rsiruvaca 
tatah pravavrte yuddham devyah $umbhasya cobhayoh 
pasyatam sarvadevanamasuranam ca darunam 


अन्वय - 
ततः सवंदेवानाम्‌ असुराणां च पश्यतां देव्याः शुम्भस्य च उभयोः 
दारुणं युद्धं प्रववृते । 

शब्दार्थ - 

ततः - तत्पश्चात्‌ 

सर्वदेवानाम्‌ - सभी देवताओं 

असुराणां च - ओर असुरों के 

पश्यतां - देखते ही देखते 

देव्याः - देवी 

शुम्भस्य च - और शुम्भ 

उभयोः - दोनों के मध्य 

दारुणं - भयंकर 

युद्धं - युद्ध 

प्रववृते । - प्रारम्भ हो गया | 


ऋषि (सुमेधा) ने कहा - ।।९।। इसके पश्चात्‌ सभी देवताओं तथा 

AGU के देखते - देखते देवी ओर शुम्भ दोनों में भयंकर युद्ध छिड गया 

|।१०|| 

The sage (Medha-rsih) said: Then there 
commenced a severe battle between the two of 

| them, Sumbha and the goddess, being witnessed 


by all the gods and the demons. 


|| ww: सितैः शस्त्रेस्तथाखेश्वेव दारुणेः | 
| तयोर्युद्धमभूद्ययः सर्वलोकभयङ्करम्‌ dl 


éaravarsaih Sitaih Sastraistathastraiscaiva darunaih 
tayoryu ddhamabhüdbhüyah sarva lokabhayankaram 
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अन्वय- 
शरवषः तथा [शतः शास्त्रः दारुणः अस्त्रः च एव तयाः भूय 
सवलाकभयकर युद्धम्‌ अभूत्‌ | 


शब्दार्थ - 
Ku: - बाणों की वर्षा से 
तथा - एवं 

शितेः - तीक्ष्ण 
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TA: - रास्त्रांसे बाणों की वर्षा से तथा तीक्ष्ण शास्त्रों एवं दारुण Stati के द्वारा पुनः उन 
दारुणैः अखेःचएव - और दारुण असरों से (देवी और शुम्भ) दोनो में सवलोकभयंकर (सभी लोको को भय प्रदान 
4 गनां में (देवी ES ` करने वाला) युद्ध हुआ । || ११| | 
तयोः - उनदोनों में (देवी ओर शुम्भ में) à 
वहत इहो With showers of arrows, sharp weapons and 
T कड; severe missiles, both engaged again in a combat, 
सर्वलोकभयंकरं - (ओर) सभी लोकों को भय देने वाला which was terrifying for all the worlds. 
युद्धम्‌ ONIS 
अभूत्‌ । - हुआ। 


4 ।दशमो5्घ्यायः। । 


divyanyastrani $ata$o mumuce yanyathambika 
babharija tani daityendrastatpratighatakartrbhih 


अन्वय - 


अथ अम्बिका यानि शतशः दिव्यानि अस्त्राणि मुमुचे तानि देत्येन्द्रः 


तत्प्रतीघातकर्तृभिः (अस्त्रैः) बभञ्ज | 


शब्दार्थ - 
अथ 
अम्बिका 
यानि 
शतशः 
दिव्यानि 
अस्त्राणि 
मुमुचे 
तानि 
देत्येन्द्र : 


तत्प्रतीघातकर्तृभिः (अस्त्रेः) - उसका प्रतिघात करने वाले (अस्त्र से) 


que | 


इसके बाद देवी अम्बिका ने जो सेकड़ों दिव्य अस्र छोड़े, उन्हें देत्यराज 
शुम्भ ने उनके प्रतिरोधक (निवारक) AA से (उनको काटने वाले 


इसके पश्चात्‌ 
देवी अम्बिका ने 
जो 

सेकड़ों 

दिव्य 


उन्हे 
देत्यराज शुम्भ ने 


काट डाला | 


अस्त्रं से) काट दिया । ||१२|| 


All those divine missiles that Ambika discharged 
in hundreds, the demon chief (Sumbha) repulsed 


with defensive weapons. 


muktani tena castrani divyani parame$vari 
babhafija lilayaivograhunkaroccaranadibhih 


अन्वय - 


परमेश्वरी तेन मुक्तानि दिव्यानि अख्राणि उग्रहङ्कारोचारणादिभिः 


लीलया एव बभञ्ज | 


मुक्तानि तेन चास्त्राणि दिव्यानि परमेश्वरी | 
बभञ्ज लीलयेवोग्रहुङ्कारोचारणादिभिः || १३।। 


शाब्दार्थ - 

परमेश्वरी 
तेन : 
मुक्तानि : 
दिव्यानि E 
अस्त्राणि 
उग्रहुङ्कारोच्चारणादिभिः - 
लीलया एव t 
बभञ्ज। : 


Gan के उच्चारण आदि द्वारा (भयंकर हुंकार भरने इत्यादि से) 


परमेश्वरी ने 

उसके द्वारा (शुम्भ के द्वारा) 
छोड़े गए 

दिव्य 

अस्त्रों को 

उग्र हुँकार उच्चारण आदि से 
लीला में ही 

तोड़ दिया । 


अनायास ही टुकडे-टुकडे कर दिया | | ex | 


And the supreme goddess, in mere play, broke 
the heavenly missiles that he discharged, with 


fierce shout of hum' and so on. 


dd: शारशतेर्देवीमाच्छादयत सोऽसुरः | 
सापि तत्कुपिता देवी धनुश्चिच्छेद चेषुभिः || १४।| 


tatah SaraSatairdevimacchadayata so'surah 
sāpi tatkupita devi dhanusciccheda cesubhih 


अन्वय - 


ततः सः असुरः देवीं शरशतेः आच्छादयत । तत्कुपिता च सा देवी 
अपि ad: इषुभि : चिच्छेद 


aad- 

ततः - तदनन्तर 
स - उस 
असुरः - असुरने 
देवीं - देवीको 


शरशतेः 
आच्छादयत | 
तत्कुपिता च 
सा 

देवी 

अपि 


धनुः 
इषुभिः 
चिच्छेद | 


सेकडों बाणों से 
आच्छादित कर दिया | 
ओर इससे HE 

उस 

देवी ने 

भी 

(शुम्भ के) धनुष को 
(अपने) बाणों से 

काट दिया | 


इसके पश्चात्‌ उस (शुम्भ नामक) असुर ने सेंकडों बाणों से देवी को 
आच्छादित कर दिया | इससे क्रुद्ध होकर देवी ने भी अपने बाणों के 
द्वारा शुम्भ के धनुष को काट डाला | | १४।। 

Then Sumbha covered the goddess with 


hundreds of arrows; being enraged at that, the 
goddess also split his bow with her arrows. 


67 || 


m आठवली Et : E 
TL [ ५ a F 
he Slavine of Sumbha | | 
z | | 
si SN DYSON S 2:02 भस अला 


[ । दशमोऽध्यायः।। 


धनुषि दैत्येन्द्रस्तथा शक्तिमथाददे | | 
k चिच्छेद देवी चक्रेण तामप्यस्य करे स्थिताम्‌ || १५| | 


DERD 


chinne dhanusi daityendrastatha śaktimathādade 
ciccheda devi cakrena tāmapyasya kare sthitam 


M. करे - हाथों में 


अथ धनुषि छिन्ने dcm: शक्तिम्‌ आददे | देवी अस्य करे स्थितां ताम्‌ स्थितां - स्थित 

अपि pem चिच्छेद | qu - उस (शक्ति) को 

शब्दाथ - अपि - T 

अथ - तदनन्तर चक्रेण - चक्रसे 

ogy = RED चिच्छेद्‌ | - काटदिया। 

[छन्न - कटजानपर तदनन्तर धनुष के इस प्रकार से कट जाने पर शुम्भ ने अपने हाथ में 

तथा - पूर्व की भाँति ही 'शक्ति' se कर लिया ओर देवी ने उसके हाथ में अवस्थित उस 

ims - देत्यराज (शुम्म) ने शक्ति को भी चक्र के द्वारा काट दिया । || १५। | 

ara _ दाक्तिको When his bow was broken, the lord of the 
Ax he x: demons took up spear and the goddess split that 

आदद | - हाथ म ग्रहण करालया | also with his discus, even when that was in his 

देवी ५ देवी ने hand. 

अस्य - इसके (शुम्भ के) 


छ 
mo " 
IS 4, 


Esel 


ततः खन्नमुपादाय शतचन्द्र ae 
अभ्यघावत्तदा देवीं देत्यानामधि 


Chapter I0 ae 


tatah khadgamupadaya $atacandram ca bhanumat 
abhyadhavattada devim daityanamadhipesvarah 


अन्वय- 


ततः देत्यानामधिपेश्वरः खङ्गं भानुमत्‌ शतचन्द्रं च उपादाय तदा देवीम्‌ 


अभ्यघावत्‌। 
शब्दार्थ - 

ततः 
देत्यानामधिपेश्वरः 
खङ्गं 

भानुमत्‌ शतचन्द्रं च 
उपादाय 


- तदनन्तर 

दैत्यों का स्वामी (शुम्भ) 
- तलवार 

ओर कान्तिमान्‌ ढाल 

- लेकर 


तदा - तब 
देवीम्‌ - देवी की ओर 
अभ्यघावत्‌ | - दोडा । 


इसके पश्चात्‌ खङ्ग (तलवार) ओर कान्तिमान्‌ शतचन्द्र (ढाल) लेकर 


ba ~ 


दैत्यों का स्वामी शुम्भ उस देवी की ओर दोड़ा । || १६ || 


Then the supreme lord of the demons (Sumbha), 
taking up a sword and a shining shield, 
emblazoned with a hundred moons, rushed 
towards the goddess. 


69 The Slaying of Sumbha Oo) E 
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अन्वय- 
तस्य आपतत एव चण्डिका धनुमुक्तेः शितेः qmi: खङ्गम्‌ अर्ककरालं 
चर्म च आशु चिच्छेद | 

शाब्दार्थ - 

तस्य - उसके (शुम्भ के) 

आपतत एव - (अपनी ओर) आते (हुए) ही 
चण्डिका - चण्डिका ने 

धनुमुक्तेः - धनुष से छोड़े गए 

शितेः - तीक्ष्ण 

ami: - बाणोंसे 


"Il ln 


| तस्यापतत एवाशु c चिच्छेद चण्डिका | 
Juggs: Rania चार्ककरामलम्‌ ।।१७।।| 


tasyapatata evāśu khadgam ciccheda candika 
dhanurmuktaih $itairbanai$carma carkakaramalam 


खङ्गम्‌ - तलवार 

अर्ककराळंचर्मच - और सूर्य की किरणों के समान उज्वल 
ढाल को 

आशु - शीघ्रही 

चिच्छेद । - काटदिया। 


चण्डिका ने अपने धनुष के द्वारा छोड़े गये तीक्ष्ण बाणों के हारा अपनी 
आर झपटते हुए उस शुम्भ के खङ्ग तथा सूर्य किरण के समान निमेल 
उसके चम (ढाल) को काट डाला । || १७| | 


Just as he was falling upon her, Candika quickly 
split his sword and the shield, as bright as the 
solar rays, with sharp arrows discharged from 
her bow. 


hata$vah sa tada daitya$chinnadhanva visarathih 
jagraha mudgaram ghoramambikanidhanodyatah 


अन्वय - 
तदा हताश्वः, 
मुद्ररं जग्राह । 
शब्दार्थ - 

तदा > 
हताश्वः, E 
छिन्नधन्वा, - 
विसारथिः : 
a: - 
अम्बिकानिधनोद्यतः - 


छिन्नधन्वा, 


घोरं - 
मुद्ररं = 
जग्राह | - 
तदनन्तर जिसके घोडे मर 


विसारथिः सः अम्बिकानिधनोद्यतः घोरं 


तदनन्तर 
मारे गए अश्व वाले, 
कटे हुए धनुष वाले, 
(ओर) सारथि विहीन 
उस देत्य (शुम्भ) ने 
अम्बिका को मारने के लिए तत्पर होते 
हुए 
भयङ्कर 
मुद्र (लोह निर्मित आयुध विशेष) 
लेलिया। 
चुके थे, जिसका सारथि मारा जा चुका था 


आर जिसका धनुष कट चुका था, एस उस दत्य शुम्भ न उस समय 
अम्बिका को मारने के लिये तत्पर होते हुए भयंकर मुद्र (लाह [नामत 
आयुध विशेष) अपने हाथ म लॉलया । | १८| | 


Then, with his steeds slain, his bow broken, and 
without a charioteer, the demon then picked up a 
fearsome mace, being ready to kill Ambika. 


Chapter I0 NB 


cicchedapatatastasya mudgaram ni$itaih $araih 
tathapi so'bhyadhavattam mustimudyamya vegavan 


अन्वय - 
आपततः तस्य मुद्ररं देवी निशितेः शरेः चिच्छेद तथापि सः वेगवान्‌. 
मुष्टिम्‌ उद्यम्य ताम्‌ अभ्यधावत्‌ | 

शाब्दार्थ - 

आपततः - (अपने ऊपर) झपटते हुए 

तस्य - उसशुम्भके 

मुद्ररं - मुद्गर को 

देवी - देवीने 

निशीतेः शरेः - तीद्ष्ण बाणों से 

चिच्छेद - काटदिया 

तथापि - fot 

सः वेगवान्‌ - वह वेगवान्‌ (शुम्भ) 

मुष्टिम उद्यम्य - मुट्ठी बाँधकर 

ताम्‌ - उस (देवी) की ओर 

अभ्यघावत्‌ | - दोड़ा। 


(अपने ऊपर) झपटते हुए उस शुम्भ के मुद्गर को देवी ने अपने तीक्ष्ण 
बाणों से काट दिया फिर भी वह वेगवान्‌ शुम्भ मुट्ठी बाँधकर उस देवी 


की ओर दोडा । || १९|| 


She split the mace of onrushing Sumbha with 
sharp arrows; nevertheless raising his fist, he 


rushed swiftly at her. 
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f । द्शमोऽध्यायः। । 


sa mustim patayamasa hrdaye daityapungavah 
devyastam capi sa devi talenorasyatadayat 


अन्वय - 
सः देत्यपुङ्गवः देव्याः हृदये मुष्टिं पातयामास | सा देवी अपि तम्‌ उरसि 
तलेन अताडयत्‌ | 


शब्दार्थ - 

a: - उस 

दैत्यपुङ्गवः - दैत्य श्रेष्ठ (शुम्भ) ने 
देव्याः - देवीके 

हृदये - हृदय पर 

मुष्टि - मुष्टिका 
पातयामास | - प्रहार किया। 

सा - उस 

देवी - देवीने 

अपि il 

तम्‌ - उस (शुम्भ) को 
उरसि - वक्षस्थल पर 
तलेन - करतल से (थप्पड़ से) 
अताडयत्‌। - मारा। 


देत्यश्रेष्ठ शुम्भ ने देवी के हृदय पर मुष्टि का प्रहार किया ओर उस देवी ने 
भी उस शुम्भ के वक्षःस्थल पर थप्पड़ से मारा | | | २०| | 

The mighty demon chief punched the blow on 
the heart of the goddess and the goddess also 
smote him on his chest with her palm. 
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| तलप्रहाराभिहतो निपपात महीतले | 
` स दैत्यराजः सहसा पुनरेव तथोत्थितः ।।२१।| 


talapraharabhihato nipapata mahitale 
sa daityarajah sahasa punareva tathotthitah 


अन्वय- 

तळप्रहाराभिहतः सः देत्यराजः महीतले निपपात तथा सहसा पुनः 

एव उत्थितः । 

शब्दार्थ - 

तळप्रहाराभिहतः - करतल (थप्पड़) के प्रहार से चोट खाया 
हुआ 

a: - dé 

देत्यराजः - देत्यराज (शुम्भ) 

महीतले - धरातल पर 

निपपात - गिरपड़ा 

तथा - ओर 

सहसा - अचानक 

पुनः एव - फिरसे 

उत्थितः | - उठ खड़ा हुआ। 


थप्पड़ के प्रहार से चोट खाया हुआ देत्यराज शुम्भ धरातल पर गिर 
पड़ा किन्तु पुनः तत्क्षण ही उठ कर खड़ा हो गया । ||२१।| 


Being wounded by the blow of her palm the 


Z 


demon king (Sumbha) fell down on the earth; 
and he again rose up immediately. 


निराधारा तेन युयुधे । 
उत्पत्य च Weed गगनमास्थितः | | o zu 
तत्रापि सा निराधारा युयुधे तेन चण्डिका ||२२|| | उत्पत्य _ (वह शुम्भ) उछलकर 
देवीं प्रगृह्य च - ओर देवी को पकड़कर 
utpatya ca pragrhyoccairdevim gaganamasthitah उच्चे - ऊपर 
tatrapi sa niradhara yuyudhe tena candika गगनम्‌ _ आकाश में 
आस्थितः । - खड़ाहो गया। 


अन्वय - 
उत्पत्य देवी परगृह्य च उच्चैः गगनम्‌. आस्थितः । तत्र अपि सा चाण्डका 


तत्र अपि - वहाँभी 

सा - उस 

चण्डिका - चण्डिका ने 
निराधारा - बिना किसी आधार के 
तेन - उससे (शुम्भ से) 
युयुधे | - युद्धकिया। 


(धरातल से उठते ही) वह शुम्भ कूदकर (उछलकर) ओर देवी को 


पकड़कर 


डकर बहुत ऊपर आकाश म जाकर खड़ा हा गया । वहाँ (आकाश 


में) आधार विहीन (बिना किसी आधार के) भी चण्डिका ने उस शुम्भ 
से युद्धकिया। |।२२|| 

And seizing the goddess, he sprang up and 
climbed high into the sky. There also Candika, 
withoutany support, battled with him. 
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॥ । । दशामोऽध्यायः।। 


| 
| तलम्रहाराभिहतो निपपात महीतले | 
स दैत्यराजः सहसा पुनरेव तथोत्थितः |।२१।। 


talapraharabhihato nipapata mahitale 
sa daityarajah sahasa punareva tathotthitah 


अन्वय- 

तलम्रहाराभिहतः सः देत्यराजः महीतले निपपात तथा सहसा पुनः 

एव उत्थितः | 

शाब्दार्थ - | 

तळप्रहाराभिहतः - करतल (थप्पड़) के प्रहार से चोट खाया | 
हुआ 

सः - वह 

दैत्यराजः - देत्यराज (शुम्भ) 

महीतले - धरातल पर 

निपपात - गिरपड़ा 

तथा - और 

सहसा - अचानक 

पुनः एव - फिरसे 

उत्थितः | - उठ खड़ा हुआ। 

थप्पड़ के प्रहार से चोट खाया हुआ दैत्यराज शुम्भ धरातल पर गिर 

पड़ा किन्तु पुनः तत्क्षण ही उठ कर खडा हो गया । ||२१।। 

Being wounded by the blow of her palm the 

demon king (Sumbha) fell down on the earth; 

and heagain rose up immedia tely. 


उत्पत्य TART निराधारा तेन युयुधे । | तत्र अपि - वहाँभी में) आधार विहीन (बिना किसी आधार के) भी चण्डिका ने उस शुम्भ 
F च प्रगृह्योरचेदेवी गगनमास्थितः | Tu ^ | सा 3e सेयुद्ध किया । |।२२|| 
NON - | = 
तत्रापि सा निराधारा युयुधे तेन चण्डिका ||२२ | | उत्पत्य - — | चण्डिका झन ॐ And seizing the goddess, he sprang up and 
=a SERS | निराधारा i 5 2 $ 2 climbed high into the sky. There also Candika, 
tpatya ca pon - और देवी को पकड़कर | x - बिना किसी आधार के withoutany support, battled with him. 
utpatya ca pragrhyoccairdevim gaganamasthital gu: | तन Tu - 
tatrapi sa nirádhara नो र - ऊपर - उससं (शुम्भस) 
api sa niràdhàrà yuyudhe tena candika युयुधे A 
; गगनम्‌ - आकाइामें | SM | - युद्धाकया। 
अन्वय - आरि । (Ras & उठत गोर देवी को 
Ad: | - खड़ाहो गया। । से उठते ही) वह शुम्भ कूदकर (उछलकर) और देवी को 


TEER बहुत ऊपर आकाश में जाकर खड़ा हो गया | वहाँ (आकाश 
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उत्पत्य देवी प्रगृद्य च उच्चः गगनम्‌ आस्थितः । तत्र अपि सा TM 


[डा । | द्रामोऽध्यायः। । 


niyuddham khe tada daityaScandika ca parasparam 
cakratuh prathamam siddhamunivismayakarakam 


विनचाडका Ha 

| salse ue | 

0 Wagen समिति 

peser datas 
meis 7 d.- 
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अन्वय - 
तदा प्रथमं खे देत्यः चण्डिका च सिद्धमुनिविस्मयकारकं परस्परं नियुद्धं 
चक्रतुः | 

शब्दार्थ - 

तदा - तब 

प्रथमं - पहले 

a - अन्तरिक्ष में 

देत्यः - दैत्य (शुम्भ) 

चण्डिका च - ओर चण्डिकाने 
सिद्वमुनिविस्मयकारकं - fusi ओर मुनियों को विस्मय में डालने 


वाला 


परस्परं - परस्पर (आपस में) 
नियुद्धं - वाहु-युद्ध 
चक्रतुः | - किया। 


उस समय पहले आकाश में देत्य शुम्भ ओर चण्डिका दोनों ने सिद्धो 
और मुनियों को विस्मय में डालने वाला नियुद्ध (बाहु-युद्ध) परस्पर में 
किया। | |२३| | 

In the sky, the demon (Sumbha) and Candika 
fought hand to hand with each other as never 
before, which was creating wonder even to the 
Siddhas (the perfect sages) and Munies (the 
celebrated ascetics). 
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tato niyuddham suciram krtva tenambika saha 
utpatya bhramayamasa ciksepa dharanitale 


अन्वय - 


ततः अम्बिका तेन सह सुचिरं नियुद्धं कृत्वा उत्पात्य भ्रामयामास 


धरणीतले च चिक्षेप | 
शब्दार्थ - 

ततः 

अम्बिका 

तेन 

सह 

सुचिरं 

नियुद्धं 


तदनन्तर 
अम्बिका ने 
उसके (शुम्भ के) 
साथ 

बहुत देर तक 
बाहु-युद्ध 


कृत्वा - करके 

उत्पात्य - उस (शुम्भ) को ऊपर उठाकर 
भ्रामयामास - घुमाया 

घरणीतले च - ओर धरातल पर 

चिक्षेप | - "feu | 


इसके पश्चात्‌ अम्बिका ने शुम्भ के साथ बहुत देर तक नियुद्ध (बाहु-युद्ध) 
करके उसे ऊपर उठाकर घुमाया तथा पृथ्वी पर फेंक दिया । | RVI | 


Having done a close fight with him for a very 
long time, Ambika then lifted him up, swung 
him around and hurled him to the earth's surface. 
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Rees । । दरामोऽध्यायः। । 


sa ksipto dharanim prapya mustimudyamya vegitah 


abhyadhavata dustatma candikanidhanecchaya 


अन्वय - 


क्षिप्तः सः दुरात्मा धरणीं प्राप्य मुष्टिम्‌ उद्यम्य वेगितः 


चण्डिकानिधनेच्छया अभ्यधावत | 


शब्दार्थ - 
क्षिप्तः 


प्राप्य 
मुष्टिम्‌ 

उद्यम्य 

वेगितः 
चण्डिकानिधनेच्छया 
अभ्यधावत | 


आकाश से पृथ्वी पर फेंका गया वह दुष्टात्मा शुम्भ पृथ्वी पर गिरने के 
बाद चण्डिका को मारने की इच्छा से मुट्ठी बाँधकर तेजी से (देवी की 
ओर) दौड़ा । LISI 


On striking the earth, the evil-spirited (Sumbha) 
rushed hastily forward raising his fist, desiring to 


kill Candika. 


(आकाश से पृथ्वी पर) फेंका गया 
वह 

दुरात्मा 

पृथ्वी पर 

गिरने के बाद 

मुट्टीको 

बाँधकर 

तेजी से 

चण्डिका को मारने की इच्छा से 
दोड़ा। 


mom ~ 


tamayantam tato devi sarvadaityajane$varam 
jagatyam patayamasa bhittva $ülena vaksasi 


अन्वय- 


ततः आयातं तं सर्वदेत्यजनेश्वरं शूलेन वक्षसि भित्वा जगत्यां 


पातयामास | 
शब्दार्थ - 

ततः - 
आयातं E 
तं 5 
सर्वदेत्यजनेश्वरं : 
शूलेन : 
वक्षसि s 
भित्वा 
जगत्यां - 
पातयामास । 2 


तदनन्तर 
(अपनी ओर) आते हुए 

उस 

सभी देत्यों के स्वामी (शुम्भ को) 
शूळ से 

वक्ष में 

छेद करके 

पृथ्वी पर 

गिरा दिया । 


इसके पश्चात्‌ देवी ने अपनी ओर आते हुए सभी देत्यों के स्वामी शुम्भ के 
वक्षःस्थल को शूल से छेद करके उसे पृथ्वी पर गिरा दिया । | | २६|| 

Seeing the lord of all demonic creatures 
(Sumbha) approaching her, the goddess pierced 


him on the chest with a dart and felled him down 


on the earth. 


(शश 
L. 
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| | शुम्भवः 630 


sa gatasuh papatorvyam deviSulagraviksatah 
calayan sakalam prthvim sabdhidvipàm saparvatam 


अन्वय- 


देवीशूलाग्रविक्षतः गतासुः सः साब्धिठ्ठिपां सपर्वतां सकलां पृथ्वीं ` 


चालयन्‌ SAM पपात | 
शब्दार्थ - 


देवीशूलाग्रविक्षतः - 
(घायल) होकर 


गतासुः > 
सः z 
aaga : 
सपवंतां : 
सकळां - 
पृथ्वी - 
चालयन्‌ £ 
उर्व्या 
पपात । : 


देवी के त्रिशूल के अग्र-भाग से आहत 


निष्प्राण 

वह (शुम्भ) 

द्वीपों और समुद्र सहित (व) 
पर्वतों सहित 

समस्त 

पृथ्वी को 

कँपाता हुआ 

पृथ्वी पर 

गिर पड़ा । 


देवी के त्रिशूल के अग्रभाग से घायल होकर निष्प्राण हुआ वह शुम्भ 
पर्वतों, द्वीपों और समुद्रो सहित सम्पूर्ण पृथ्वी को कपाँता हुआ पृथ्वी पर 


गिर पड़ा । | | २७। | 


Being shattered by the pointed dart of the 
goddess, he fell lifeless on the ground, shaking 
the entire earth with its seas, islands and 


mountains. 


Chapter I0 Mi 


tatah prasannamakhilam hate tasmin duratmani 
jagatsvasthyamativapa nirmalam cabhavannabhah 


` अन्वय- 


ततः तस्मिन्‌ दुरात्मनि हते प्रसन्नम्‌ अखिलं जगत्‌ अतीव स्वास्थ्यम्‌ 
~ c 
आप नभः च निमलम्‌ अभवत्‌। 


cape 


dd: 
तस्मिन्‌ 


` दुरात्मनि 


हते 
प्रसन्नम्‌ 
अखिलं 
जगत्‌ 
अतीव 
स्वास्थ्यम्‌ 
आप 

नभः च 
निर्मलम्‌ 
अभवत्‌ | 


- तदनन्तर 
- उस 

- दुरात्मा (शुम्भके) 
- मारेजानेपर 

- प्रसन्न हुआ 

- सम्पूर्ण 

- विश्व 

- अत्यन्त 

- स्वास्थ्यको 

- प्राप्तहुआ 

- ओर आकाश 

- स्वच्छ 

- होगया। 


तदनन्तर उस दुरात्मा शुम्भ के मारे जाने पर सम्पूर्ण जगत्‌ प्रसन्न तथा 
c S AN निर्मल 

पूर्ण स्वस्थ हो गया और आकाश निर्मल हो गया । | | २८। | 

When that evil-natured (demon Sumbha) was 


slain, the universe attained happiness and 
regained perfect peace, and the sky became clear. 
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| 
बनता । | ट्रामोऽध्यायः। | 


utpatameghah solka ye pragasamste $amam yayuh tato devaganah sarve harsanirbharamànasah 
sarito margavahinyastathasamstatra patite babhüvurnihate tasmin gandharva lalitam jaguh 

अन्वय - अन्वय- 

तत्र पातिते ये उत्पातमेघाः प्राक्‌ सोल्काः आसन्‌ ते शमं ययुः तथा ततः तस्मिन्‌ निहते सर्वे देवगणाः हर्षनिर्भरमानसाः बभूवुः, गन्धर्वाः 

सरितः मागवाहिन्यः आसन्‌। (च) ललितं जगुः । 

शब्दार्थ - शब्दार्थ - 

तत्र - वहाँ (युद्ध भूमि में) ततः - तदनन्तर 

पातिते - शुम्भ को मार गिराये जाने पर तस्मिन्‌ - उसशुम्भके 

ये - जो निहते - मारे जाने पर 

उत्पातमेघाः - उत्पात सूचक मेघ सर्वे - सभी 

प्राक्‌ - पूर्वमें देवगणाः - देवगण 

सोल्काः - उल्का-युक्त हर्षनिर्भरमानसाः - हषं युक्त मन वाले 

आसन्‌. -थे बभूवुः - dnm 

d ead गन्धर्वाः (च) - (और) गन्धर्व 

ami - शान्त ललितं - मघुरगीत 

ययुः - होगए जगुः | - गानेलगे। 

तथा - एवं इसके बाद शुम्भ के मारे जाने पर सभी देवताओं का मन हर्ष से भर गया 

सरितः - नदियाँ ओर गन्धर्व मधुर गीत गाने लगे । | | Rol | 

मार्गवाहिन्यः - मार्गगामिनी When he was slain, all the gods then attained a 


आसन्‌ < great joy in their minds, and the Gandharvas 
आसन्‌। - Ami (celestial singers) sang sweetly. 
वहाँ (युद्ध भूमि में) शुम्भ को मार गिराये जाने पर पहले जो उत्पात 

सूचक मेघ उल्का युक्त थे वे शान्त हो गये और नदियाँ भी पूर्ववत्‌ 

मार्गगामिनी हो गयीं । | | २९|। 

When he was stricken down there, portent- 

clouds, which were full of flame before, became 

tranquil, and the rivers once again flowed within 


their banks. 


ET - 


Chapter 0 MEN 


avadayamstathaivanye nanrtu$capsaroganah 
vavuh punyastatha vatah suprabho'bhuddivakarah . 


अन्वय - 
तथेव अन्ये अवादयन्‌, अप्सरोगणाः ननृतुः तथा पुण्याः वाताः ववुः | 
दिवाकरः सुप्रभः अभूत्‌ । 


शब्दार्थ - 

तथेव - उसीप्रकार 
अन्ये - अन्य (eia) 
अवादयन्‌, - (बाजे) बजाने ळगे, 
अप्सरोगणाः - अप्सराएँ 

ननृतुः - नृत्य करने लगीं 
तथा - एवं 

पुण्याः - पवित्र 

वाताः - वायु 

ववुः | - बहनेलगी। 
दिवाकरः - सूर्य 

सुप्रभः - सुन्दर प्रभा वाला (उत्तम-प्रभा वाला) 
अभूत्‌। - होगया। 


इसी प्रकार अन्य (गन्धर्व) बाजे बजाने लगे तथा अप्सराएँ नृत्य करने 
लगीं । पवित्र वायु बहने लगी । सूर्य सुन्दर प्रभा वाला हो गया । 
।।३१।। 

Some others played the musical instruments, and 
the throngs of heavenly nymphs danced; 
favourable winds began to blow, and the sun 
became very brilliant. 


jajvaluscagnayah Santah Santa digjanitasvanah om 


अन्वय- 

शान्ताः अग्नयः जज्वलुः दिग्जनितस्वनाः च शान्ताः | 

शब्दार्थ - 

शान्ताः - (अञ्निशाला की) बुझी हुई (शान्त) 
अग्नयः - emt 

जज्वलुः - प्रज्वलित हो उठीं 
दिग्जनितस्वनाः च - तथा दिशाओं के भयंकर शब्द 
शान्ताः | - झान्तहोगए। 


(अम्निशाला की) बुझी हुई (शान्त) SAAT प्रज्वलित हो उठीं तथा 
दिशाओं के भयंकर शब्द शान्त हो गए | 

The pacifying sacred fires blazed and the strange 
sounds that had risen in different quarters 
became tranquil. 
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|| इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे सावर्णिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये शुम्भवधो नाम दशमो5घ्यायः ||१०|| 
iti $rimarkandeyapurane savarnike manvantare devimahatmye $umbhavadho nama j 
daśamo'dhyāyah 
इस प्रकार श्रीमार्कण्डेयपुराण में सावर्णिक मन्वन्तर की कथा के अन्तर्गत देवीमाहात्म्य में 'शुम्भ-वध' नामक दसवाँ 


अध्याय पूर्ण हुआ । ||१०।| 


Here ends the tenth chapter called 'The Slaying of Sumbha’ of Devimahatmya in 


Markandeya-Purana, during the period of Savarni, the Manu. 
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|| एकादशोऽध्यायः || 
Ekadaso'dhyayah 
CHAPTER - ]I 


~ A 7-5 
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। । देवीस्तुतिः। । 
Hymn to Narayani 


ukiritam tungakucamnayanatrayayuktam 
amukhim varadankusapasabhitikaram prabhaje bhuvanesim 


के सूर्य के वाली 
बालरविद्युतिम, इन्दुकिरीटाम, तुब्नकुचाम, नयनत्रययुक्ताम्‌, T m p EN EA घारण 


| मुकुट हे | वे उभरे हुए स्तनों और तीन नेत्रो से युक्त हें | उनके मुख पर 
| मुस्कान की छटा छायी रहती है और हाथों में वरद, अंकुश, पाह एवं 
| अभयमुद्रा शोभा पाते हैं 


वरदाइडशपाशाभीतिकरां I meditate on the goddess Bhuvane$vari, who 
bee EUR | has lustre of the rising sun and wearing the 
शोभित हाथों वाली crown of the moon on her head. She has E. 

भुवनेशीं - भुवनेश्वरी देवी को | eyes, elevated breasts and ever-smiling face. 
hands hold goad and noose and show Varada 
प्रभजे। - (मै) विशेष रूप से भजता | | Mudra (the posture of granting boon) and 


| 
| 


Abhaya Mudra (the posture of granting — 
fearlessness 


). 


Hai 


Chapter lI 


| |२| | 


Om rsiruvaca 
devya hate tatra mahasurendre 
sendrah surà vahnipurogamastam 
katyayanim tustuvuristalabhad 
vikasivaktrabjavikasitasah 


अन्वय- कमल वाले होकर दिशाओं को 
तत्र देव्या महासुरेन्द्रे हते TAT: सेन्द्राः सुराः इष्टलाभात्‌ जगमगाते हुए 
विकाशिवक्राञविकाशिताझाः कात्यायनी तुष्टवुः । | कात्यायनीं - कात्यायनी को 
शब्दार्थ - (gei - स्तुति करने लगे। 
तत्र - वहाँ (युद्ध में) ऋषि ने कहा - || १।| वहाँ (युद्ध में) देवी के द्वारा महादेत्यपति (शुम्भ) 
देव्या _ adhe के मारे जाने पर अभ्रि को आगे करके इन्द्र सहित देव-गण अभीष्ट की 
HENCE F महादेत्यपति (शुम्भ) 25 | ग्राप्त हा जान स प्रकाशमान (वकासत / खिल इए) मुख वाल हाकर 
zi i ciu | E को ees st Ss exi tll || 
FASES D m The sage (Medha-rsi) Said: en the grea 
वह्िपुरोगमाः bl र of E eh (Sumbha) was slain en ja de 
सेन्द्राः 5 Reed goddess; Indra and the other gods led by Agni, 
सुराः - दवगण e with their shining faces owing to obtaining the 
इष्टलाभात्‌ - अभीष्ट की प्राप्ति हो जाने से desired objects and illumining the quarters, 
विकाशिवक्रान्नविकाशिताशाः offered praise to her (the goddess Katyayani ). 


4 


_ प्रकाशमान (विकसित/खिले हुए) मुख- 
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devi prapannartihare prasida 

prasida matarjagato'khilasya 
prasida vi$ve$vari pāhi visvam 

tvami$vari devi caracarasya 


meum > 


अन्वय - 
प्रपन्नार्तिहरे देवि प्रसीद | अखिलस्य जगतः मातः ! प्रसीद्‌ | 
विश्वेश्वरि ! प्रसीद्‌ । विश्वं पाहि | देवि ! त्वं चराचरस्य ईश्वरी । 


शब्दार्थ - 

प्रपन्नातिहरे देवि - शरणागत की पीड़ा हरने वाली हे देवि ! 
प्रसीद | - प्रसन्न होड्ये । 

अखिलस्य जगतः मातः - हे सम्पूर्ण विश्व की माता! 

प्रसीद्‌ | - प्रसन्न होइये । 

विश्वेश्वरि | - हे विश्वेश्वरी! 

प्रसीद । - प्रसन्न होइये। 

विश्वं - विश्वकी 

पाहि | - रक्षा करो | 


देवि! - हेदेवि! 

त्वं - तुम 

चराचरस्य - चर ओर अचर की (समस्त जगत की) 
ईश्वरी | - ईश्वरीहो। 


(देवता बोले -) अपनी शरण में आये हुए (शरणागत) की पीडा को 
हरने वाली हे देवि ! (हम पर) प्रसन्न होओ । हे सम्पूर्ण जगत्‌ की माता ! 
प्रसन्न होओ | विश्वेश्वरि ! प्रसन्न होओ । विश्व की रक्षा करो । देवि ! 
तुम्हीं चराचर जगत्‌ की अधीश्वरी हो । | |३|। 

O goddess, the remover of the sufferings of the 
suppliants, be pleased! O the mother of the entire 
world! Be gracious, O the ruler of all! Protect the 
universe! You, O goddess, are the ruler of all that 
is moveable and immoveable! 
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i | एकादशोड्घ्यायः। | 


adharabhita jagatastvameka 
mahisvarüpena yatah sthitasi 
apàm svarüpasthitaya tvayaita 
dàpyayate krtsnamalanghyavirye 


अन्वय- 
अळह्यवीर्ये ! एका त्वम्‌ (एव) जगतः आधारभूता यतः (त्वम्‌ एव) 
महीस्वरुपेण स्थिता असि | अपां स्वरूपस्थितया त्वया एतत्‌ कृत्स्नम्‌ 
आप्यायते । 

शब्दार्थ - 

अलह्मवीर्ये | - 


अलझ्ञवीर्य ! (जिसकी शक्ति (पराक्रम) 
का पार न पाया जा सके ऐसी हे माँ 
भगवती) 
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त्वम्‌ (एव) - तुम (ही) 

जगतः - विश्वकी 
आधारभूता - आधारहो 

यतः - क्योंकि 

| (त्वम एव) महीस्वरुपेण - (तुम ही) पृथ्वी के रूप में 
स्थिता असि । - स्थित हो। 

अपां - जलके 
स्वरूपस्थितया - सूप में स्थित हो कर 
त्वया - तुम्हारे द्वारा ही 
एतत्‌ - यह 

कृत्स्नम्‌ - विश्व 

आप्यायते । - तृप्तकिया जाता | 


ASE पराक्रम वाली हे देवि ! एक मात्र तुम ही इस जगत का आधार 
हो, क्योंकि पृथ्वी के रूप में तुम ही स्थित हो ओर तुम्हारे द्वारा ही जल 
के रूप में स्थित होकर यह सम्पूर्ण जगत तृप्त किया जाता है। ||४| | 

O the goddess of inviolable valour! You are the 
sole substratum of the world, as you remain in 
the form of the earth. By you, who exist in the 
form of water, this entire (universe) is satisfied. 


EL 
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Y. 


अन्वय- 


त्वम अनन्तवीर्या वेष्णवी शाक्तिः, विश्वस्य बीजं परमा (च) माया । 
असि। देवि (त्वया) एतत्‌ समस्तं सम्मोहितम्‌ | cd वे प्रसन्ना (सति) 


«d वेष 


yn Mot kel XY 
पवा QU etal aS 


विश्च प्य र परमासि माया 
4 AA s SRA > 


सम्मोहितं : मा 
सम्मोहितं देवि : तत्‌ 


A 


= oe x lox, ५ कक 
ed व प्रसन्ना भाव d: ।|५।| 


Spr SO NEES eee Seo 


tvam vaisnavi Saktiranantavirya 
visvasya bijam paramasi maya 
sammohitam devi samastametat 


tvam vai prasanna bhuvi muktihetuh 


भुवि मुक्तिहेतुः | 

शब्दार्थ - 

त्वम - तुम 

अनन्तवीर्या - अनन्त पराक्रम वाली 
वेष्णवी शाक्तिः, - वेष्णवी शक्ति हो, 
विश्वस्य - विश्वका 

बीजं - बीज-रूप (मूल-कारण) हो 


परमा (च) - (ओर) परम 

माया असि। - मायाहो। 

देवि (त्वया) - हे देवि! (तुम्हारे द्वारा ही) 

एतत्‌ = B 

समस्तं - सम्पूर्ण विश्व 

सम्मोहितम्‌। - सम्मोहित किया हुआ हे। 

dd - तुमही 

प्रसन्ना (सति) - प्रसन्न होने पर 

भुवि - पृथ्वी पर 

मुक्तिहेतुः । - मुक्ति की हेतुभूता हो (मुक्ति प्रदान करती 
al) | 


हे देवि! तुम ही अनन्त शक्ति से सम्पन्न वेष्णवी - शक्ति हो | तुम ही इस 
विश्व का (बीज) मूलकारण हो । तुम ही परम माया हो । यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ तुम्हीं से सम्मोहित हे तथा निश्चय ही प्रसन्न होकर तुम ही इस 
पृथ्वी पर मोक्ष की प्राप्त कराती हो LINI 


| O goddess! You are the Vaisnavi - Sakti (the 


power of Visnu), boundless in valour; you are the 
seed of the universe and the supreme illusion; by 
you all this (universe) has been thrown into an 
illusion. Being pleased, you become the cause of 
final emancipation on the earth. 
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' | एकादशोड्घ्यायः। l 


vidyah samastastava devi bhedah 
striyah samastah sakala jagatsu 
tvayaikaya püritamambayaitat 
ka te stutih stavyapara paroktih 


अन्वय- 
देवि ! जगत्सु समस्ताः विद्याः सकलाः (च) समस्ताः स्त्रियः तव 
भेदाः। अम्ब ! त्वया एकया एतत्‌ पूरितम्‌ । का ते स्तुतिः ? स्तव्यपरा 


परोक्तिः l 

शब्दार्थं - 

देवि! - हेदेवि! 

जगत्सु - विश्वमे विद्यमान्‌ 

समस्ताः विद्याः - सम्पूर्ण विद्याएँ 

सकलाः(च) - (ओर) कलाओं से युक्त 

समस्ताः स्त्रियः - समस्त स्त्रियाँ 

तव भेदाः । - तुम्हारे ही भेद हैं | 

अम्ब! - हेअम्ब! 

त्वया - तुम्हारे | 

एकया - एकमात्र केद्वारा ही 

एतत्‌ - यहविश्व 

पूरितम्‌। - व्याप्तहे। 

का - क्या 

ते स्तुतिः ? - तुम्हारी स्तुति (हो सकती हे?) 

स्तव्यपरा - (क्योंकि तुम) स्तवन करने योग्य पदार्थों 
से परे (एवं) 

परोक्तिः | - परावाणीह्दो। 


हे देवि ! इस जगत में विद्यमान सम्पूर्ण विद्याएँ तुम्हारे ही भेद हें तथा 
कलाओं से युक्त सभी ferat भी तुम्हारे ही भेद हैं । एक मात्र तुमसे यह 
सम्पूर्ण जगत्‌ व्याप्त | तुम्हारी स्तुति क्या हो सकती है ? क्योंकि तुम 
स्तवन करने योग्य पदार्थों से परे एवं परा वाणी हो । | | ६ || 

0 goddess! All forms of knowledge are your 
aspects; so are all the women in the world, 
endowed with various attributes. By you alone, 
the Mother, is this world filled. What praise can 
there be for you? Since, you are beyond the 
objects of praise and transcendent speech. 
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sarvabhuta yada devi 
tvam stuta stutaye ka va bhavantu paramoktayah 


svargamuktipradayini 


अन्वय - 
यदा स्वर्गमुक्तिप्रदायिनी सर्वभूता देवी त्वं स्तुता, स्तुतये का वा 
परमोक्तयः भवन्तु? 


शब्दार्थ - 

यदा - जब 

स्वर्गमुक्तिप्रदायिनी - स्वर्ग और मुक्ति प्रदान करने वाली 

सर्वभूता - सर्वभूत (सभी प्राणियों में निवास करने 
वाली) 

देवी - देवी 

त्वं - तुम 

स्तुता, - (पूर्वोक्त प्रकार से) स्तुत हो चुकी हो 
(स्तुति की गई हो), 

स्तुतये - (अब तुम्हारी) स्तुति के लिए 

कावा - ओरक्या 

परमोक्तयः - परम उक्तियाँ (वाणी) 

भवन्तु? - हो सकती हैं ? (अर्थात्‌ ओर क्या कहा 
जाए?) 


स्वर्ग खं मुक्ति को देने वाली हे देवी आप सर्वभूता रूप में (सभी 
प्राणियों में आप ही हो) इस प्रकार से स्तुत हो चुकी हो | अब तुम्हारी 
स्तुति के लिये इससे श्रेष्ठ उक्तियाँ क्या हो सकती हैं | |७| | 

O goddess, the bestower of heaven and 
emancipation, when you have been praised as 
the embodiment of all beings, then what can be 
the suitable sublime expressions for your 
eulogy? 
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| । एकाद्शोऽध्यायः।। 
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sarvasya buddhirüpena janasya hrdi samsthite 
svargapavargade devi narayani namo'stu te 


अन्वय - 
सर्वस्य जनस्य हृदि बुद्धिरूपेण संस्थिते, स्वर्गापवर्गदे देवि नारायणि | 
ते नमः अस्तु । 


शब्दार्थ - 

सर्वस्य - सभी 

जनस्य - लोगोंवे 

हृदि - हृदय में 

बुद्धिरूपेण - बुद्धिरूपमें 

संस्थिते, - रहने वाली, 

स्वर्गापवर्गदे - स्वर्ग ओर अपवर्ग (मुक्ति) देने वाली 
देवि नारायणि ! - हे देवि! नारायणी 

ते - तुम्हें 

नमः अस्तु | - नमस्कार है। 


SN 


सभी लोगों के हृदय में बुद्धि रूप से रहने वाली, स्वर्ग तथा मुक्ति को देने 
वाली हे देवि! नारायणी तुम्हें नमस्कार | | Ic | 
O you who abide as intelligence in the hearts of 
all beings and bestow heaven and liberation, O 
goddess Narayani! reverence to you. 


N 
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kalakasthadirüpena parinamapradayini 
vi$vasyoparatau Sakte narayani namo'stu te 


अन्वय - 
कलाकाष्ठादिरूपेण परिणामप्रदायिनि, विश्वस्य उपरतो शक्ते 
नारायणि! ते नमः अस्तु । 


शब्दार्थ - 

कलाकाष्ठादिरूपेण - कला ओर काष्ठा आदि रूप में (काल के 
विभिन्न रुपा से) 

परिणामप्रदायिनि, - परिणाम प्रदान करने वाली, 

विश्वस्य - विश्वके 

उपरतो - उपसंहार में समर्थ 

शक्ते - शक्ति 

नारायणि! - हे नारायणि! 

ते - तुम्हें 

नमः - नमस्कार 

अस्तु। S 


कला ओर काष्ठा आदि रूप से परिणाम (अवस्था परिवर्तन) प्रदान 
करने वाली तथा विश्व का उपसंहार करने में समर्थ हे नारायणि ! तुम्हें 
(हम लोगों का) नमस्कार है | | |९| | 

O you who, in the form of minutes, moments and 
other divisions of time, bring about change in 
things, and have the strength to destroy the 
universe, O goddess Narayani! reverence to you. 
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क | एकादशोऽध्यायः।। 


TE - 


सर्वमङ्गलमङ्गल्ये ! शिवे ! सर्वार्थसाधिके ! शरण्ये | त्र्यम्बके ! गोरि ! 


नारायणि ! ते नमः अस्तु I 


शब्दार्थ - 

udWgeuged! - समी प्रकार के मंगल प्रदान करने वाली 
मंगलमयी! 

शिवे ! - हे दिवे! (हे कल्याणदायिनि!) 

सर्वार्थसाधिके ! - हे सर्वार्थसाधिके | (सभी पुरुषाथों 
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sarvamangalamangalye $ive sarvarthasadhike 
Saranye tryambake gauri nàrayani namo'stu te 


(घर्म,अर्थकाम व मोक्ष) को सिद्ध 


करने वाली) 
शरण्ये! - हे शरण्ये! (हे शरणागतवत्सला !) 
त्र्यम्बके | - हे त्र्यम्बके! (हे तीन नेत्रों वाली!) 
गोरि! - हेगोरि! 
नारायणि ! - हे नारायणि! 
ते - तुम्हें 
नमः - नमस्कार 
अस्तु | seal 


हे सभी मङ्गलों को प्रदान करने वाळी मज्जलस्वरूपे | हे कल्याणदायिनि! 
~ ~¢ is © ` AS ~ NN 
हे सभी पुरुषाथों (घम, अर्थ, काम तथा मोक्ष) की साधिके ! हे शरण देने 
वाली ! हे तीन नेत्रों वाली ! हे गोरि ! हे नारायणि ! तुम्हें नमस्कार है। 


| ||१०| | 


O you, the beneficent of all well-beings! O the 
auspicious! O you, who accomplish every intent, 
O the giver of refuge! O Tryambake! (O three 
eyed!) O Gauri! (O brilliant one!) O Narayani! 
reverence to you. 
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| | | 
| 
Hi 
| 


| सृष्टिस्थितिविनाशानां राक्तिभूते सनातनि ।| 
| गुणाश्रये गुणमये नारायणि नमोऽस्तु ते ell 


srstisthitivinasanam $aktibhüte sanatani 
gunasraye gunamaye narayani namo'stu te 
अन्वय- 
सृष्टिस्थितिविनाशानां शक्तिभूते, सनातनि, 
नारायाण ! त नमः अस्तु | 
शब्दार्थ - 
सृष्टिस्थितिविनाशानां - 


गुणाश्रये, 


सृष्टि, स्थिति (पालन) और विनाश 


(संहार) की 
शक्तिभूते - शक्ति-स्वरूपा, 
सनातनि, - सनातनी, 


गुणमये | 
| of good qualities and embodiment of good 


| 


गुणाश्रये, - गुणों का आश्रय, 

गुणमये È (ओर) सर्वगुणमयी (सभी प्रकार के 
गुणों से युक्त) 

नारायणि - हे नारायणि! 

ते - तुम्हें 

| नमः - नमस्कार 

अस्तु | > gi 


सृष्टि (उत्पत्ति), स्थिति (पालन) और विनाश (संहार) इन तीनों की 
शक्ति-स्वरूपा, सनातनी, गुणों का आश्रय एवं सभी प्रकार के गुणों से 
युक्त हे नारायणि ! तुम्हें नमस्कार t | | ११|| 


O eternal goddess, you who are the power of 
creation, sustenance and destruction, the abode 


qualities, O Narayani! reverence to you. 


Chapter ]] = 


| एकादशोऽध्यायः।। 


Saranagata dinartaparitranaparayane 
sarvasyartihare devi narayani namo'stu te 


अन्वय- 
शरणागतदीनार्तपरित्राणपरायणे, सर्वस्य आर्तिहरे देवि नारायणि ! ते 
नमः अस्तु | 
शाब्दार्थ - 
शरणागतदीनार्तपरित्राणपरायणे, 

- शरण में आए हुए दीनों एवं पीड़ितों की 


रक्षा में संलग्न रहने वाली, 
सवस्य - सभीकी 
आतिहरे - पीड़ा हरने वाली 
देवि नारायणि ! - हे देवि नारायणि! 
ते - तुम्हें 
नमः - नमस्कार 
अस्तु | - है। 


शरण में आये gu दीन-दुखियों तथा पीड़ितों की रक्षा में तत्पर ud 
सबकी पीड़ा को हरने (मिटाने) वाली हे देवि नारायणि ! तुम्हें नमस्कार 
A 

O you, the savior of those seeking refuge, the 
poor and the afflicted ones! and the remover of 
the sufferings of all! O goddess Narayani! 


reverence to you. 
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hamsayuktavimānasthe brahmanirüpadharini 
kausambhahksarike devi nārāyaņi namo'stu te 


अन्वय- 
हंसयुक्तविमानस्थे, ब्रह्माणीरूपधारिणि, कौशाम्भःक्षरिके देवि 
नारायणि ! ते नमः अस्तु । 


शाब्दार्थ - 

हंसयुक्तविमानस्थे, - हंस युक्त विमान पर बेठने वाली (हंसों से 
जुते हुए विमान पर बेठने वाली), 

ब्रह्माणीरूपधारिणि, - ब्रह्माणी का रूप धारण करने वाली, 

कोशाम्भःक्षरिके - (ओर) कुश से जल छिड़कने वाली 

देवि नारायणि! - हे नारायणि देवि! 

ते - तुम्हें 

नमः - नमस्कार 

अस्तु। = न] 


हंस युक्त विमान पर बेठने वाली ! ब्रह्माणी रूप को धारण करने वाली! 
(देत्य GEN) कुश के द्वारा जल छिडकने वाली (कमण्डलु के जल 
को (आयुध (हथियार) के रूप में फेंकने वाली) हे देवि नारायणि ! तुम्हें 
(हम देवताओं का) नमस्कार हे । ।। १३।। 

O you who ride in the heavenly chariot yoked 
with swans and assume the form of Brahman, 
who sprinkle water with Ku$a grass, O goddess 
Narayani! Reverence to you. 
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triSulacandrahidhare mahavrsabhavahini 
máhe$varisvarüpena nàrayani namo'stu te 


mayürakukkutavrte mahaSaktidhare'naghe 
kaumarirüpasamsthane narayani namo'stu te 


अन्वय - 
माहेश्वरीस्वरूपेण त्रिशूलचन्द्राहिघरे, महावृषभवाहिनि नारायणि ! ते 
नमः अस्तु | 


शब्दार्थ - 

माहेश्वरीस्वरूपेण - माहेश्वरी के रूप में 

त्रिशूलचन्द्राहिधरे, - त्रिशूल, चन्द्र तथा सर्प को धारण करने 
वाली !, 

महावृषभवाहिनी - महान-वृषभ पर बेठने वाली | 

नारायणि - हे नारायणि! 

ते - तुम्हें 

नमः - नमस्कार 

अस्तु। EST 


माहेश्वरी के रूप में त्रिशूल, चन्द्र तथा सर्प को धारण करने वाली ! 
महान्‌ वृषभ पर बेठने वाली ! हे नारायणि ! तुम्हें नमस्कार | 

O you who bear a trident, the moon and a 
serpent, and ride a massive bull, and have the 
form of Mahesvari O goddess Narayani! 
reverence to you. 


अन्वय - 


कोमारीरूपसंस्थाने मयूरकुक्कुटवृते, महाशक्तिधरे, अनघे नारायणि ! 
तेनमः अस्तु । 


शब्दाथ - 

कोमारीरूपसंस्थाने, - कौमारीरूपधारिणी (कुमार (कातिकेय) की 
शक्ति के रूप ओर अवयव संस्थान के समान 
अवयव संस्थान धारण करने वाली), 

मयूरकुकुटवृते, - मयूरोंव कुकुटों (मुगा) से घिरी रहने वाली, 

महाशक्तिघरे, - महाशक्ति को धारण करने वाली, 

अनघे - निष्पाप 

नारायणि - हे नारायणि! 

तेनमः अस्तु। - तुम्हें नमनहे । 


कौमारीरूपधारिणी (कार्तिकेय का रूप धारण करने वाली), मयूरों 
तथा मुर्गों से घिरी रहने वाली, महाशक्ति को धारण करने वाली, 
निष्पाप, हे नारायणि! तुम्हें नमस्कार हे । | | १५| | 

O you who are attended by peacock and cock and 
possess a great spear, O you, who are free from 
sin and existing in the form of Kaumari, O 
goddess Narayani! reverence to you. 
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।। एकादशो$ध्यायः। । 


$ankhacakragadasarngagrhitaparamayudhe 
prasida vaisnavirüpe nàrayani namo'stu te 


अन्वय- 


| शंखचक्रगदाझाङ्गगृहीतपरमायुधे नारायणि ! प्रसीद, ते 
नमः अस्तु | 
शब्दार्थ - 
वेष्णवीरुपे - वेष्णवी-शाक्ति के रूप में 


शंखचकगदारारङ्गगृहीतपरमायुधे 
- शंख, चक, गदा, शाई (नामक धनुष) 
आदि श्रेष्ठ-आयुध (हथियार) धारण 


करने वाली 
mai! - हे नारायणि! 
प्रसीद, - प्रसन्न होइये, 
ते - तुम्हें 
नमः - नमस्कार 


वेष्णवी-शक्ति के रूप में ag, चक्र, गदा ओर शाह (शृङ्ग निर्मित धनुष 
रूप) उत्कृष्ट आयुधों (हथियारों) को धारण करने वाली हे नारायणि ! 
तुम प्रसन्न होओ | तुम्हें नमस्कार हे । | 28 | 

O you, who hold the supreme weapons like 
conch, discus, club and bow, assuming the form 


of Vaisnavi, be gracious. 


अस्तु। - हे। 
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grhitogramahacakre damstroddhrtavasundhare 
varaharüpini Sive narayani namo'stu te 


अन्वय - 
गृहीतोग्रमहाचके, दं्टोद्धृतवसुन्धरे, वराहरूपिणि, शिवे नारायणि ! d 
नमः अस्तु | 


शाब्दार्थ - 

गृहीतोग्रमहाचके, - (हाथ में) भयानक महाचक्र धारण करने 
वाली, 

दंष्टोद्डूत वसुन्धरे, - द्रष्टा से (दाढ़ों से) पृथ्वी को धारण करने 
वाली (धरती का उद्धार करने वाली), 

वराहरूपिणि, - वराहरूप-धारिणी, 

शिवे - कल्याणमयी 

नारायणि - हे नारायणि! 

ते - तुम्हें 

नमः - नमस्कार 

अस्तु | ~ al 


(हाथ में) भयानक महाचक्र धारण करने वाली, द्रष्टा से (दाढ़ों से) पृथ्वी 
को धारण करने वाली (धरती का उद्धार करने वाली), वराहरूप- 
घारिणी कल्याणमयी हे नारायणि ! तुम्हें नमस्कार हे । | | १७|| 

O you who hold a huge formidable discus, 0 
you, the upholder of the earth by tusk, O you, of 
the form of Varahi (Visnu's boar-like form), O 
auspicious one, O goddess Narayani! reverence 
to you. 


UE 00 ALLEE 


Chapter [! =! 


~~ ।। एकादशो5ध्यायः। । 


nrsimharüpenogrena hantum daityan krtodyame 
trailokyatranasahite narayani namo'stu te 


अन्वय- 
उग्रेण नृसिंहरूपेण देत्यान्‌ हन्तुं कृतोद्यमे, त्रेलोक्यत्राणसहिते 
नारायणि ! ते नमः अस्तु । 


शाब्दार्थ - 

उग्रेण - भयंकर 

नृसिंहरूपेण - नृसिंहरूप से 

देत्यान्‌ - दैत्यों को 

हन्तुं - मारनेकेलिये 

कृतोद्यमे, - उद्यम करने वाली, 

त्रेलोक्यत्राणसहिते - (तथा) तीनों लोकों की रक्षा में संलप्न 
रहने वाली 

नारायणि! - हेनारायणि! 

ते नमः अस्तु । - तुम्हें नमस्कार | 


भयङ्कर नृसिंह रूप से देत्यों को मारने के लिये उद्यम करने वाली तथा 
तीनों लोकों की रक्षा में संलग्न रहने वाळी हे नारायणि ! तुम्हें नमस्कार 
हे। || १८|| 

O you who, in the ferocious form of Nrsimha, a 
man-lion, are intent on killing the demons, O | 
you, connected with the rescue of the three 
worlds, O Nàrayani! reverence to you. 
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।। देवीस्तुतिः।। 


kiritini mahavajre sahasranayanojjvale 
vrtrapranahare caindri narayani namo'stu te 


अन्वय - 
किरीटिनि, महावज्रे, सहस्रनयनोज्चले वृत्रप्राणहरे च ऐन्द्रि नारायणि ! 
ते नमः अस्तु I 


शब्दार्थ - 
किरीटिनि - (मस्तक पर) किरीट (मुकुट) धारण करने वाली, 
महावज्रे - (हाथ में) महान्‌ वज्र (धारण करने वाली), 


सहस्रनयनोज्चले - Geel (हजारों) नेत्रों के कारण उद्दीप्त दिखायी 


देने वाली, 

ृत्रप्राणहरेच - और वृत्र नामक असुर के प्राणों का हरण करने 
वाली 

ऐन्द्रि नारायणि - हे इन्द्रशक्तिरूपा नारायणी देवि ! 

तेनमः अस्तु। - तुम्हें नमस्कार हे | 


(मस्तक पर) किरीट (मुकुट) धारण करने वाली, (हाथ में) महान वज्र 
(धारण करने वाळी), सहस्रो (हजारों) नेत्रों के कारण उद्दीप्त दिखायी देने 
वाळी और 'वृत्र' नामक असुर के प्राणों का हरण करने वाली हे 
इन्द्रशक्तिरूपा नारायणी देवि ! तुम्हें (हम लोगों का) नमस्कार (प्राप्त) है 
| || १९|| 

O you who are adorned with a diadem and 
possess a great thunderbolt, dazzling with a 
thousand eyes, and who took away the demon 
Vrtra's life-breath, O Aindri! O Narayani! 
reverence to you. 


CC ne पा 
3 T 


$ivadütisvarüpena hatadaityamahabale 
ghorarüpe maharave narayani namo'stu te 


अन्वय - 
शिवदूतीस्वरूपेण हतदेत्यमहाबले, घोररूपे, महारावे नारायणि ! ते 
नमः अस्तु । 


शब्दार्थ - 

शिवदूतीस्वरूपेण - शिवदूती के रूप से 

हतदेत्यमहाबले, - देत्यों के महाबल (बड़ी विशाल-सेना) 
को विनष्ट करने वाली, 

घोररूपे, - घोररूपा (भयंकर स्वरूप वाली), 

महारावे - महानध्वनि (विकट गर्जना) करने वाली 

नारायणि - हे नारायणि! 

ते - तुम्हें 

नमः - नमस्कार 

अस्तु I ei 


शिवदूती के रूप से देत्यों के महाबल (महती सेना) को विनष्ट करने 
वाली, घोररूपा (भयंकर स्वरूप वाली) तथा महान्‌ ध्वनि (विकट 
गर्जना) करने वाली हे नारायणि! तुम्हें नमस्कार ell 

O you who slew the mighty army of demons in 
the form of Sivadüti, and O you, of frightful 
visage and loud shrieks! O Narayani! reverence 


to you. 


Chapter MN 


damstrakaralavadane $iromalavibhüsane 
camunde mundamathane narayani namo'stu te 


RS 

Bs 
m 
g 


CAT" 


अन्वय - 
दंष्टाकरालवदने, शिरोमालाविभूषणे, मुण्डमथने चामुण्डे नारायणि ! 
ते नमः अस्तु | 


aad- 

दंष्टाकरालवदने, - दंष्रा (दाढ़ों) के कारण विकराल मुँह 
वाली, 

शिरोमालाविभूषणे, - मुण्ड-माला से विभूषित, 

मुण्डमथने - मुण्ड को मारने वाली 

चामुण्डे - चामुण्डा-स्वरूप (कालीस्वरूपा) 

नारायणि - हेनारायणि! 

ते - तुम्हें 

नमः - नमस्कार 

अस्तु | - RH 


दंष्ट्रा (दाढ़ों) के कारण विकराल मुख वाली, मुण्ड-माला से विभूषित, 
मुण्ड (नामक असुर) को मारने वाली चामुण्डा-रूपा (काली-स्वरूपा) 
हे नारायणि ! तुम्हें नमस्कार है । ||२१||. 

O you who havea face formidable with teeth and 
adorned with a garland of skulls, O Camunda, 
the annihilator of Munda! O Narayani! reverence 
to you. 
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SS 


डड । । एकादरोऽध्यायः। | 


loa लजे महाविद्ये श्रद्धे पृष्टिस्वधे ध्रुवे || 


ते ।।२२।।| 


laksmi lajje mahavidye $raddhe pustisvadhe dhruve 
maharatri maha'vidye narayani namo'stu te 


अन्वय- 


लक्ष्मि, Sa, महाविद्ये, श्रद्धे, पुष्टि, स्वधे, धरुवे, महारात्रि, महाविद्ये | 


नारायणि ते नमः अस्तु । 


शब्दार्थ - 
लक्ष्मि, 
महाविद्ये 
शरद्धे, 
पुष्टि 
स्वधे, 
gd 
महारात्रि, 


महा5विद्ये, 


- लक्ष्मीरूपा, 

- Gum, 

- महाविद्यारूपा 
- श्रद्धारूपा, 

- पुष्टिरूपा, 

- स्वधारूपा, 

- ध्रुवा, 

- महारात्रिरूपा, 
- महाऽविद्यारूपा, 


। दवीस्तुतिः।। | ० 


| नारायणि - हे नारायणि! 
| d " तुम्हें 

नमः - नमस्कार 
| अस्तु। Cd 


| लक्ष्मीरूपा, लज्जारूपा, महाविद्यारूपा, श्रद्धारूपा, पुष्टि 


साहतस्वधारूपा, ध्रुवा (नित्यतारूपा / शाश्वत ब्रह्मस्वरूपा) 


| महारात्रिरूपा, महामायारूपा हे नारायणि ! तुम्हें नमस्कार हे | 


||२२| | 

O you who are good-fortune (Laksmi), modesty, 
great -Knowledge, faith, nourishment, Svadha 
(satisfaction to the ancestral spirits), firm one, the 
great Night and the great Illusion, O Narayani! 
reverence to you. 


अन्वय - 


मेधे, सरस्वति, वरे, भूति, बाभ्रवि, तामसि, नियते, ईशे त्वं प्रसीद्‌ | 


नारायणि ते नमः अस्तु | 
शब्दार्थ - 
मेधे, 
सरस्वति, 
वरे, 
भूति, 
बाभ्रवि, 
तामसि, 
नियते, 
ईरो 

त्वं 


| Ad SN l] =, 


Jae 
pa N 
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{ 


नयत त्व 


medhe sarasvati vare bhüti babhravi tamasi 
niyate tvam praside$e narayani namo'stu te 


a? | Co 
js Tn OV TI^ 


प्रसीद | - प्रसन्न हो । 
| नारायणि - हे नारायणि! 

ते - तुम्हे 

नमः - नमस्कार 
मेधा, अस्तु | & | 
सरस्वति, हे मेधा, हे सरस्वती, हे वरा (श्रेष्ठा), हे भूति, हे बाभ्रवि (वेष्णवी) हे 
वरा, तामसी, हे नियता तथा हे ईशा तुम प्रसन्न हो । हे नारायणि ! तुम्हें 
ऐश्वर्यरूपा, नमस्कार हे । | |२३| | 
वेष्णवी, O Medha (intelligence), O Sarasvati, O best one, 
तामसी, O the prosperity, O the consort of Visnu, O the 
नियता, dark one, O the self-controlled, O Isa, you be 
ईशा gracious. 


तुम 
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ei ।। एकादरोऽध्यायः।। 


। 
| 
| 
| 


देवीस्तुति 656 


Chapter कळा 


medhe sarasvati vare bhüti babhravi tamasi 
niyate tvam praside$e narayani namo'stu te 


अन्वय - 


सर्वस्वरूपे, सर्वेशे, सर्वशक्तिसमन्विते दुर्गे देवि नः भयेभ्यः त्राहि | 


देवि ते नमः अस्तु | 


शब्दार्थ - 

सर्वस्वरूपे, - सर्वस्वरूपा, 
सर्वेशे, - सर्वेश्वरी, 
सर्वशक्तिसमन्विते - सभी शक्तियों से समन्वित 
दुर्गे देवि - हेदुगेंदेवि! 

नः - हमारी 

भयेभ्यः - सभीप्रकार के भयों से 
त्राहि | - रक्षाकरो। 

देवि - हेदेवि! 

ते - तुम्हें 

नमः - नमस्कार 

अस्तु | se il 


सर्वस्वरूपा, सर्वेशा (सर्वेश्वरी), सर्वशक्तिमयी हे दुर्गे देवि ! सभी प्रकार 
के भयों से हमरी रक्षा करो | हे देवि! तुम्हें नमस्कार हे । ।।२४।। 

O you who exist in the form of all, O the mistress 
of all, and O you, possessing the valour of all, 
save us from the terrors, O goddess Durga ! 
reverence to you. 


sarvaSaktisamanvite 
bhayebhyastrahi no devi durge devi namo'stu te 


sarvasvarüpe  sarve$e 


अन्वय- 
एतत्‌ ते लोचनत्रयभूषितं सोम्यं वदनं नः सर्वभीतिभ्यः पातु । 
कात्यायनि! ते नमः अस्तु । 


शाब्दार्थ - 

एतत्‌ - यह 

ते - तुम्हारा 
लोचनत्रयभूषितं - तीननेंत्रों से विभूषित 
सोम्यं - सोम्य 
qad - मुख 

a: - हमारी 
सर्वभीतिभ्यः - सभीभयां से 
पातु | - रक्षाकरे। 
कात्यायनि! - हेकात्यायनि! 
ते - तुम्हें 

नमः - नमस्कार 
अस्तु | = हे 


ENSE EN S 


यह तुम्हारा तीन नेत्रों से विभूषित सोम्य मुख सभी प्रकार के भयों से 
हमारी रक्षा करे | हे कात्यायनि! तुम्हें नमस्कार है। ||२५॥ | 

‘May this gentle face of yours, adorned with three 
eyes, protect us from all fears. O Katyayani! 
reverence to you. 
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कडकड | | एकादरोऽध्यायः।। 


Etatte vadanam saumyam locanatrayabhüsitam 
patu nah sarvabhitibhyah katyayani namo'stu te 


अन्वय- 
ज्वालाकरालम, अत्युग्रम, अशेषासुरसूदनं त्रिशूलं भीतेः नः पातु | 
भद्रकालि! ते नमः अस्तु । 


शब्दार्थ - 

ज्वालाकरालम, - ज्वाला के कारण विकराल प्रतीत होने 
वाला, 

अत्युग्रम, - अत्यन्तउग्र, 

अहोषासुरसूदनं - सम्पूर्ण असुरों को मारने वाला 

त्रिशूलं - (आपका) त्रिशूल 

भीतेः - आपत्तियों से 

नः - हमारी 

पातु। - रक्षाकरे। 

भद्रकालि ! - भद्रकाली! 

ते - तुम्हे 

नमः - नमस्कार 

अस्तु। a 


ज्वाला के कारण विकराल प्रतीत होने वाला, अत्यन्त उग्र (भयंकर) 
तथा सम्पूर्ण असुरों को मारने वाला तुम्हारा त्रिशूल आपत्तियों से 
हमारी रक्षा करे | भद्रकाली! तुम्हें नमस्कार है । IIRAL 

'May your trident, formidable with flames, 
exceedingly sharp and destroyer of all the 
demons, protact us from fear. O Bhadrakali! 
reverence to you. 
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jvalakaralamatyugrama$esasurasüdanam 
triSulam patu no bhiterbhadrakali namo'stu te 


अन्वय- 
देवि ! या स्वनेन जगत्‌ आपूर्य देत्यतेजांसि हिनस्ति सा घण्टा नः 
पापेभ्यः अनः सुतान्‌ इव पातु । 


शाब्दार्थ - 

देवि! - हेदेवि! 

या - जो 

स्वनेन - (अपनी) ध्वनि से 

जगत्‌ - सम्पूर्ण विश्व को 

आपूर्य - व्याप्तकरके 

देत्यतेजांसि - देत्यों के तेजो को 

हिनस्ति - नष्ट कर देता है 

सा = dg 

घण्टा - घण्टा 

नः - हमारी 

पापेभ्यः - पापोंसे 

अनः सुतान्‌ इव - माता द्वारा (जिस तरह अपने) पुत्रों की 
(रक्षा की जाती है) तरह 

पातु | - रक्षाकरं। 


हे देवि ! जो अपनी ध्वनि से इस सम्पूर्ण जगत्‌ को पूर्ण करके (व्याप्त 
करके) देत्यों के तेजों को नष्ट कर देता हे वह (तुम्हारा) घण्टा पापों से 
हमारी उसी प्रकार रक्षा करें जिस प्रकार माता अपने पुत्रों की रक्षा 
करती हे | ||२७|| 

O goddess! May your bell that fills the world 
with its sound, and destroys the life-force of the 
demons, protect us from sins, as a mother 
protects her children, from all evils. 


Chapter 7 पा 


hinasti daityatejamsi svanenapurya ya jagat 
sa ghanta patu no devi papebhyo'nah sutaniva 


अन्वय - 

असुरासृग्वसापङ्कचचितः करोज्चलः d Get: शुभाय भवतु | 

चण्डिके वयं त्वां नताः | 

शब्दार्थ - 

असुरासृग्वसापड्टूचर्चितः - असुरों के रक्त तथा चर्बी के कीचड़ से 
लिप्त 

करोज्वलः - (तुम्हारे) हाथ को प्रकाशित करने वाली 

ते - तुम्हारी 

खड़गः - तलवार 

शुभाय - (हमारे लिए) कल्याणकारी 

भवतु । - हो। 

चण्डिके - हे चण्डिके! 

वयं - हम (सभी देवता) 

त्वां - तुम्हारे सम्मुख 

नताः | - नतमस्तक हैं | 


असुरों के रक्त तथा चर्बी के कीचड़ से भली भाँति लिप्त, तुम्हारे हाथ को 
प्रकाशित करने वाली तुम्हारी खङ्ग (तलवार) हमारे कल्याण के लिये 
हो | हे चण्डिके | हम देव-गण तुम्हारे सम्मुख नतमस्तक हैं । ||२८| | 
May your sword, smeared with the mire of 
demon's blood and flesh, and glittering your 
hand, be for our welfare, O Candika, we bow 
down to you. 
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| | एकादशो5घ्यायः। | 


rogana$esanapahamsi tusta 
rusta tu kaman sakalanabhistan 
tvamasritanam na vipannaranam 
tvamasrita hyaSrayatam prayanti 


अन्वय - 


(हे देवि ! त्वं) तुष्टा अशेषान्‌ रोगान्‌ अपहंसि, रुष्टा तु सकलान्‌ 
अभीष्टान्‌ कामान्‌ (अपहंसि) | त्वाम्‌ आश्रितानां नराणां विपत्‌ न, 
त्वाम्‌ आश्रिताः हि आश्रयतां प्रयान्ति । 


शब्दार्थ - 

(हे देवि! त्वं) तुष्टा 
अशेषान्‌ 

रोगान्‌ 

अपहंसि, 

रुष्टातु 

सकलान्‌ अभीष्टान्‌ 
कामान्‌ (अपहंसि) | 
त्वाम्‌ 

आश्रितानां 

नराणां 

विपत्‌ न, 

त्वाम्‌ 

आश्रिताः 

हि 

आश्रयतां 

प्रयान्ति । 


(हे देवी तुम) संतुष्ट होने पर 
सम्पूर्ण 

रोगां को 

नष्ट कर देती हो 

(तथा) रूठ जाने पर 
समस्त अभीष्ट 

कामनाओं का नाश कर देती हो । 
तुम पर 

आश्रित 

व्यक्तियों पर 

विपत्ति नहीं आती हे 
(बल्कि) तुम पर 

आश्रित (लोग) 

निश्चित रूप से 

आश्रयको 

प्रदान करते हैं । 


हे देवि! प्रसन्न होने पर तुम सम्पूर्ण रोगों का नाश करती हो ओर कुपित 
होने पर समस्त अभीष्ट (मनोवाञ्छित) कामनाओं का नाश कर देती हो 
| तुम पर आंश्रत व्याक्तयां क पास विपात्त नहीं आती है बल्कि जो 
तुम्हार आश्रत ह, d स्वयं दूसरा क आश्रय बन जात ह | | |२९ | | 
When pleased, you destroy all the sickness; but 
when wrathful, you destroy all the longed-for 
desires. Whosoever depends upon you, is not 
subjected to any calamity Those who resort to 
you become verily arefuge to others 
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etatkrtam yatkadanam tvayadya 
dharmadvisam devi mahasuranam 
rüpairanekairbahudha"tmamürtim 
krtvambike tatprakaroti kanya 


अन्वय- 

दाव ! आम्बक ! अद्य त्वया आत्ममात अनकरूपः बहुधा कृत्वा 
घमाद्दषा महासुराणां यत्‌ कदन कृतम्‌, तत्‌ अन्या का प्रकरणात? 
शब्दाथ - 


देवि ! अम्बिके ! - हेदेवि! हे अम्बिके! 


अद्य - आज 
आत्ममूर्ति - (आपने) अपने स्वरूप को 
अनेकरुपेः - अनेक रुपों में 
बहुधा - बहुत प्रकार से 
कृत्वा - (विभक्त) करके 
धर्मद्विषां - धमंद्रोही 
महासुराणां - महान असुरों का 
यत्‌ - जो 

कद्‌नं - संहार 

कृतम्‌, - किया, 

तत्‌ EUR 

अन्या - अन्य 

का - कोन 
प्रकरोति? - कर सकती हे? 


हे देवि ! हे अम्बिके ! अपने स्वरूप को अनेक रूपों में विभक्त करके 
तुम्हारे द्वारा आज जो धमंद्रोही महासुरों का यह संहार किया गया है 
ऐसा (तुम्हारे अतिरिक्त) दूसरी कोन कर सकती हे? || ३०|| 

By multiplying your own form into many, this 
slaughter that you have accomplished today on 
the demons who antagonize the righteousness, O 
goddess Ambika, who else can do that? 
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Chapter ] NEN 


| 


|) एकादशो5ध्यायः। । 


विद्यासु शास्त्रेषु विवेकदीपे- 
ष्वाद्येषु वाक्येषु च का त्वदन्या | 
ममत्वगरतेऽतिमहान्धकारे 


विश्रामयत्येतदतीव विश्वम्‌ ।।३१।। 


vidyasu $astresu vivekadipe 
svadyesu vakyesu ca ka tvadanya 
mamatvagarte'timahandhakare 
vibhramayatyetadativa vi$vam 


अन्वय- 
|: विद्याषु, विवेकदीपेषु शास्त्रेषु आद्येषु च वाक्येषु त्वत्‌ अन्या का ? (या) 
FAN एतत्‌ विश्वं अतिमहान्धकारे ममत्वगर्ते विश्रामयति। 
E शब्दार्थ - 
i Q विद्याषु, - विद्याओं में (जितने भी प्रकार की विद्याएँ 
| $ | ह उनम), 
| p» विवेकदीपेषु - विवेक को प्रकाशित करने वाले 
| l 2 शास्त्रेषु - शास्त्रों में 
| SG, आधद्ेषुच वाक्येषु - ओर आदि वाक्यों में (वेदों में) 
: 5 ॥ त्वतअन्या - तुम्हारे अतिरिक्त 
a का? - कौन है ? (तुम्हारे अतिरिक्त किसका 
| वर्णन है ?) 
S (या) एतत्‌ - (तथा तुम्हारे अतिरिक्त कौनसी शक्ति [4 
< जो) इस 
fad - विश्वको 
अतिमहान्धकारे - अत्यन्त महान्‌ अन्धकार वाले 
ममत्वगतें - ममता के गते में 
विश्रामयति। - घुमाती हे (भटका रही है) | 


हे देवि ! विद्याओं में (जितने भी प्रकार की विद्याएँ हें उनमें), विवेक को 
= TUM IR प्रकाशित करने वाले शास्त्रों में ओर आदि वाक्यों में (वेदों में) तुम्हारे 
EU P AED Le 57 S| अतिरिक्त कोन हे? (तथा तुम्हारे अतिरिक्त कौनसी शक्ति है जो) इस 
UNE ED Bei ee विश्व को अत्यन्त महान्‌ अन्धकार वाले ममता के गर्त में घुमाती हे 
(भटका रही है) । | | ३१| | 
Who is there except you in the branches of 
Supreme knowledge, in the sacred texts that are 
lights of understanding, and in the premordial 
sayings (in primal Vedic mantras)? (You alone 
have been glorified in all these.) (Still) you alone 
cause this universe to whirl about, in the 
exceedingly dense dark pit of attachment. 


Chapter I] NENNEN 


raksamsi yatrogravisa$ca naga vi$ve$vari tvam paripasi visvam 
yatrarayo dasyubalani yatra vi$vatmika dharayasiti visvam 
davanalo yatra tathabdhimadhye vi$ve$avandya bhavati bhavanti 
tatra sthita tvam paripasi vi$vam viSvaSraya ye tvayi bhaktinamrah 
अन्वय - अन्वय - 
यत्र रक्षांसि उग्रविषाः च नागाः, यत्र अरयः, यत्र दस्युबलानि, यत्र | विश्वेश्वरि ! त्वं विश्वं परिपासि । विश्वात्मिका इति विश्वं धारयसि | 
दावानलः तथा अब्धिमध्ये तत्र स्थिता त्वं विश्वं परिपासि । भवती विश्वेशावं्या | ये त्वयि भक्तिनम्राः ते विश्वाश्रयाः भवन्ति | 
शब्दार्थ - शब्दार्थ - 
यत्र - (हेदेवि!) जहाँ विश्वेश्वरि ! त्वं - हेविश्वेश्वरि! तुम 
रक्षांसि - राक्षसहों fasi - संसारकी 
उग्रविषाः च - और (जहाँ) उग्र (भयंकर) विष वाले परिपासि | - रक्षाकरतीहो। 
नागाः, - सर्पहों, विश्वात्मिका - विश्वात्मिका हो 
यत्र - जहाँ इति - अतः 
अरयः, Taka विश्वं घारयसि | - विश्वको धारण करती हो । 
यत्र - जहाँ भवती - आप 
दस्युबलानि, - लुटेरों (चोरों) का समूह हो, विश्वेशावंद्या । - विश्वेश्वर (विश्वनाथ भगवान्‌ शिव) की 
यत्र - जहाँ भी वन्दनीया हो | 
दावानलः - qa | m - जो : 
तथा द ओर त्वाय - तुम्हार सम्मुख 
अब्धिमध्ये - समुद्र के मध्य में भी भक्तिनम्राः - भक्तिसे नम्र होते हैं 
तत्र - वहाँपर ते -RD = 
स्थिता _'स्थितहोकर विश्वाश्रया: - विश्वको आश्रय प्रदान करने वाले 
त्वं > gH भवन्ति। - adel 
विश्वं - विश्वकी हे विश्वेश्वरि ! तुम विश्व का पालन करती हो । तुम विश्वात्मिका 
परिपासि _ रक्षाकरती हो। | (विश्वरूपा) हो इसलिए विश्व को धारण करती हो । आप विश्वेश्वर 


(विश्वनाथ भगवान्‌ शिव) की भी वन्दनीया हो । जो लोग भक्ति से 
तुम्हारे सामने मस्तक झुकाते हैं, वे (भी) सम्पूर्ण विश्व के आश्रय बन 
जाते हैं । IRRI 

O Supreme Sovereign of the universe! You 
safeguard the universe. As being the self of the 
universe, you hold the universe. You are worthy 
to be adored even by the Supreme Lord of the 
universe. Those who bow to you in devotion, 
they verily, become the refuge of the universe. 


हे देवि ! जहाँ राक्षसादि हों, जहाँ भयंकर विष वाले सर्प हों, जहाँ शत्रु 
हों, जहाँ लुटेरों (चोरों) का समूह हो, जहाँ वनास्ि हो वहाँ तथा समुद्र 
के बीच में (जहाँ वडवा अग्नि रहती है वहाँ पर) भी रहती हुई तुम विश्व 
की रक्षा करती हो । | | ३२| | 

Where there exist the Raksasas (demons) and the 
most poisonous serpents, where there are 
enemies and the huge force of robbers, where 
there is forest conflagrations and even in the mid- 
ocean, you stand and protect the universe. 
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em ।। एकादशो5प्यायः। | 


devi prasida paripalaya no'ribhite 
rnityam yathasuravadhadadhunaiva sadyah 
papani sarvajagatam pra$amam nayasu 
utpatapakajanitam$ca mahopasargan 


अन्वय- 

देवि! प्रसीद | अरिभीतेः नः नित्यं परिपालय यथा असुरवधात्‌ अधुना 
९ : A A ` 

एव सद्यः | सवजगतां पापानि उत्पात्पाकजनितान्‌ च महोपसर्गान्‌ 


आशु प्रशमं नय । 

व्याख्या - 

देवि! प्रसीद । - हे देवि! प्रसन्न होइये । 

अरिभीतेः - शत्रुओं के भय से 

नः - हमें 

नित्यं - हमेशा 

परिपालय, - पालिये (हमारी रक्षा करिये), 

यथा - जिस प्रकार 

असुरवधात्‌ - असुरोंकेवधसे 

अघुना एव - आजही 

SRI: | - तुरन्त (हमारी रक्षा की, वेसे ही हमारी 
रक्षा करें) | 

सर्वजगतांपापानि  - सम्पूर्ण विश्व के पापों को 

उत्पात्पाकजनितान्‌ूच - ओर उत्पात के परिणाम स्वरूप उत्पन्न 

महोपसर्गान्‌ - महान्‌उपद्रवोंको 

आशु - शीघ्रही 

प्रशमं - शान्त 

नय। - करों। 


हे देवि ! प्रसन्न होओ | शत्रु के भय से नित्य (सदा) हमरी रक्षा करो, 
जेसे इस समय शीघ्र ही असुरों के वध के द्वारा तुमने (हमारी रक्षा) की 
हे | सम्पूर्ण जगत्‌ के सभी पापों को शीघ्र ही शान्त करो तथा उत्पातों 
के परिणामस्वरूप (प्राप्त) होने वाले बड़े-बड़े उपद्रवों को भी शीघ्र ही 
शान्त करो | |।३४|| 

0 goddess, be pleased. Protect us always from 
the fear of the enemies, as you have very recently 
done by the slaying of the demons. Destroy 


quickly the sins of the whole universe and the 


great disasters born of ominous portents. 


pranatanam prasida tvam devi visvartiharini 
trailokyavasinamidye lokanam varada bhava 


अन्वय — 


विश्वार्तिहारिणि देवि ! त्वं प्रणतानां प्रसीद ! त्रेलोक्यवासिनाम्‌ $ed | 
लोकानां वरदा भव | 


शब्दार्थ - 

विश्वार्तिहारिणिदेवि! - विश्व की पीडा हरण करने वाली हे देवि! 

त्वं - तुम 

प्रणतानां - प्रणतों पर (आपके चरणों में नमन करने 
वाले हम देवताओं पर) 

प्रसीद | - प्रसन्नहोओ। 

त्रेलोक्यवासिनाम्‌ ईड्ये ! - हे त्रिलोक (तीनों लोकों के) निवासियों 
की पूज्ये ! 

लोकानां - (आप) लोकों को (लोकवासियों को) 

वरदा - वरदेनेवाली 

भव | - होओ। 


विश्व की पीड़ा का हरण करने वाली हे देवि ! तुम प्रणतों पर (नतमस्कत 
हुए हम देवताओं पर) पर प्रसन्न होओ । हे त्रिलोक-निवासियों की पूज्ये 
! तुम सम्पूर्ण संसार को वर प्रदान करने वाली होओ । | |३५। | 

O goddess, you who eliminate the afflictions of 
the universe! Be gracious to us who have bowed 
to you. O you, worthy of adoration by the 
inhabitants of the three worlds! Confer your 
boons upon the worlds. 


-— ——— ———————É————— o 
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वरदाहं 


वर यन्मनसेच्छथ | 
STIR भयच्छामि जगतामुपकारकम्‌ || ३७।। 


devyuvaca 
V 7 a a a A =, = 
aradāham suragaņā varam yanmanasecchatha 


tam vrnudhvam prayacchāmi jagatīmupakārakam 


अन्वय- 

सुरगणाः ! अहं वरदा | यत्‌ वर मनसा इच्छथ त 
जगताम्‌ उपकारकं वरं वृणुध्वम्‌ । अहं प्रयच्छाम | 
शब्दाथ - 


सुरगणाः ! - हे देवगणों ! 

अहं EN 

वरदा । - वर देने वाली हूँ (वर 
देने को तत्पर हूँ) । 

यत्‌ - जिस 

वरं - वर (को पाने) की 

मनसा - मनसे 

इच्छथ - इच्छा करते हो 

d - उस 

जगताम्‌ - लोकों के (विश्व के) 

उपकारकं - उपकारक 

वरं - वरको 

वृणुध्वम्‌। - माँगों। 

अहं - में 

प्रयच्छामि | - देरही हूँ । 


देवगण ! में वर देने के लिये तत्पर हूँ, जगत्‌ के 
उपकार के लिये जिस वर को तुम पाने की इच्छा 
रखते हो, उसे माँगो । में दे रही हूँ. । | | ३७। | 


The goddess said: 'O gods, I am all 
set to bestow a boon. Choose 
whatever boon you desire in your 
mind, for the welfare of the world. I 
shall give it.’ 


— |) एकादरोऽध्यायः।। 


net ताचा — M ~ea 


PE 


| 

| देवा ऊचुः |।३८|| 

सवाबाधाप्रशामनं त्रेलोक्यस्याखिलेश्वरि | | 

| एवमेव त्वया कायेमस्मद्वेरिविनाझानम्‌ | |३९|| | 
| 

| 


deva ucuh 


sarvabadhapra$amanam trailokyasyakhile$vari 
evameva tvaya karyamasmadvairivina$anam 


अन्वय- अस्मद्वेरिविनाशनं - हमारे शत्रुओं का नाश 
अखिलेश्वरि ! त्वया त्रेलोक्यस्य सर्वबाधाप्रशमनम्‌ एवम्‌ एव | कार्यम्‌। - किया जाए। 
अस्मद्वेरिविनाशानं कायम्‌ | देवों ने कहा - ।।३८|। हे अखिलेश्वरि ! (इस समय जिस प्रकार तुमने 
शब्दार्थ - | शुम्भ - निशुम्भ का वध किया हे) इसी प्रकार (भविष्य में भी) तीनों 
अखिलेश्वरि ! - हे अखिलेश्वरि ! | लोकां की समस्त बाधाओं को शान्त करो तथा हमारे शत्रुओं का भी 
| विनाश करो । 

त्वया - तुम्हारे द्वारा न LRN 
AE A A The gods said: O the mistress of all! You must 
त्रेलोक्यस्य - त्रेलाक्यका | ; 

र बाधाओं को शान्तकिया जाय । destroy all our enemies and pacify all the 
सववाधाप्रशमनम्‌ - SUM | afflictions of three worlds, in the same way. 
एवम्‌ एव - एवं इसी प्रकार | 


| देवीस्तातः। । 666 
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devyuvaca nandagopagrhe jata ya$odagarbhasambhava 
vaivasvate'ntare prapte astavim$atime yuge tatastau na$ayisyami vindhyacalanivasini 
$umbho ni$umbhaécaivanyavutpatsyete mahasurau 


अन्वय - अन्वय- 

वेवस्वते अन्तरे अष्टाविंशतितमे युगे प्राप्ते शुम्भः निशुम्भः च एव | ततः नन्दगोपगृहे जाता यशोदागर्भसम्भवा विन्ध्याचलनिवासिनी तो 

अन्यो महासुरो उत्पस्येते | नाइायिष्यामि | 

शब्दार्थं - शब्दार्थ - 

वेवस्वते - वेवस्वत | ततः - तब 

अन्तरे - Weed नन्दगोपगृहे - FTTH घर 

अष्टाविंशतितमे - aged जाता - पैदा हुई 

युगे - युगके यशोदागर्भसम्भवा - यशोदा के गर्भ से उत्पन्न 

प्राप्त - आने पर विन्ध्याचलनिवासिनी - विन्ध्याचल पर निवास करने वाली (में) 

शुम्भः - शुम्भ di - उनदोनों (शुम्भ ओर निशुम्भ) का 

निशुम्भः च - ओर निशुम्भ (नाम वाले) नाइायिष्यामि । - विनाश करुँगी। 

एव 5 8 तब नन्दगोप के घर यशोदा के गर्भ से उत्पन्न हुई विन्ध्याचल पर 

अन्यौ - अन्य (दो) | निवास करने वाली में उन दोनों का (शुम्भ ओर निशुम्भ नामक दोनों 
x S देत्यों का) नाश करूंगी । | |४२| | 

महासुरो - महादेत्य e 

qs dum Then, having born from the womb of Yasoda, in 

उत्पस्येते I - उत्पन्नहोंगे। 


the house of cowherd Nanda, and dwelling on 
देवी बोली - goll वेवस्वत मन्वन्तर के अट्टाईसवें युग में शुम्भ the Vindhya mountains, I will slay them both. 
ओर निशुम्भ नाम वाले ही दो अन्य महादेत्य उत्पन्न होंगे । ||४१|| | 
The goddess said: The two other great demons, 
Sumbha and Nisumbha will be born, during the | 
period of Vaivasvata Manvantara in the twenty- 
eighth Yuga. 


667 


vemm । | एकाद्शोऽध्यायः।। 


punarapyatiraudrena  rüpena prthivitale bhaksayantyasca tanugran vaipracittàn mahasuran 
avatirya hanisyami vaipracittamstu danavan rakta danta bhavisyanti dadimikusumopamah 

अन्वय - अन्वय - 

पुनः अपि अतिरोद्रेण रुपेण पृथिवीतले अवतीर्य वेप्रचित्तान्‌ दानवान्‌ | तान्‌ च उग्रान्‌ वेप्रचित्तान्‌ महासुरान्‌ भक्षयन्त्याः (मम) दन्ताः 

तु हनिष्यामि | दाडिमीकुसुमोपमाः रक्ताः भविष्यन्ति । 

शाब्दार्थ - शब्दाथ - 

पुनः अपि - (इसके बाद भी) फिर से diu - ओर उन 

अतिरोद्रेण - अत्यन्त रोद्र उग्रान्‌ - उग्र (भयंकर) 

रुपेण - रूप (धारण) करके वेप्रचित्तान्‌ - 'वैप्रचित्त' नामक 

पृथिवीतले - पृथ्वी-तल पर महासुरान्‌ - महासुरों को 

aad - अवतार लेकर भक्षयन्त्याः - खाती हुई 

वेप्रचित्तान. - वेप्रचित्त (नामक वंश में उत्पन्न) (मम) दन्ताः - (मेरे) दाँत 

दानवान्‌तु - दानवोंकोभी दाडिमीकुसुमोपमाः - अनार के पुष्प के समान 

हनिष्यामि । - मारूंगी। रक्ताः - रक्त (लाल) 

इसके बाद पुनः अत्यन्त Us रूप धारण करके पृथ्वी-तल पर अवतार | भविष्यन्ति । - होजाएंगे। 


लेकर वेप्रचित्त (नामक वंश में उत्पन्न) दानवों को मारूंगी। IRI | और उन भयंकर 'वेप्रचित्त' (विप्रचित्त वंश वाले) महासुरों को खाने के 
Again, having incarnated on the earth in the most | कारण मेरे दाँत अनार के पुष्प की भाँति लाल हो जायेंगे । | |४४| | 
dreadful form, I will kill the Vaipracitta -demons 
(the demons who have descended from 
Vaipracitta clan of demons.) 


While devouring those vicious and great 
Vaipracitta -demons, my teeth will become red 
like pomegranate flower. 
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tatomam devatah svarge martyaloke ca manavah 
stuvanto vyaharisyanti satatam raktadantikam 


अन्वय - 
ततः स्वर्गे देवताः मर्त्यलोके च मानवाः सततं स्तुवन्तः मां 
रक्तदन्तिकां व्याहरिष्यन्ति | 


शब्दार्थ - 

ततः - तब 

स्वगे - स्वर्गमें 
देवताः - देवता 
मर्त्यलोके च - ओर मर्त्यलोक में (पृथ्वी पर) 
मानवाः - मनुष्य 
सततं - सतत (सदा) 
स्तुवन्तः - स्तुति करते हुए 
मां - मुझको 
रक्तदन्तिकां - रक्तदन्तिका 
व्याहरिष्यन्ति । - कहेंगे। 


तब स्वर्ग में देवता तथा पृथ्वी पर मनुष्य सदा मेरी स्तुति करते हुए मुझे 
'रक्तदन्तिका' कहेंगे । ।।४५।। 
Then the gods in the heaven and human beings 


on the earth, always praising me, will call me 
Raktadantika (red-toothed). 


bhiiyasca Satavarsikyamanavrstyamanambhasi 
munibhih samsmrta bhümau sambhavisyamyayonija 


अन्वय - 
भूयः च शतवार्षिक्याम्‌ अनावृष्याम्‌ अनम्भसि मुनिभिः संस्तुता भूमो 
'अयोनिजा' सम्भविष्यामि । 


शब्दार्थ - 

भूयः च - ओर पुनः 

शतवार्षिक्याम्‌ - सोवर्षवाली 

अनावृष्य़ाम्‌ - ewm (वर्षा रुक जाने की स्थिति 
म) 

अनम्भसि - पानी का अभाव होने पर 

मुनिभिः - मुनियों द्वारा 

संस्तुता - संस्तुत (मे) 

भूमो - भूमिपर 

अयोनिजा - 'अयोनिजा' रूप में 

सम्भविष्यामि | - प्रकट होऊँगी। 


फिर जब सो वर्षा के लिये वर्षा रुक जायेगी उस समय मुनियों के द्वारा 
स्तुत होती हुई में निर्जल भूमि पर अयोनिजा रूप से उत्पन्न होऊँगी। 
Again, when there will be no rain for a hundred 
years then, being propitiated by the sages, I shall 
come into being on the drought-ridden earth 
withoutbeing born from a womb. 
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घ्यायः। | 


| ।। एकाद्‌शोऽ 


नेत्राणां 
« ||| 


LEAN 


tatah a netranam niriksisyamyaham munin 
kirtayisyanti manujah $ataksimiti mam tatah 


अन्वय - 

ततः यत्‌ शतेन नेत्राणां मुनीन्‌ निरीक्षिष्यामि ततः मनुजाः शताक्षीम्‌ 
A >. कीर्तयिष्यन्ति A A 

इति मां कीत॑यिष्यन्ति । 


शब्दार्थ - 

ततः - तदनन्तर 
यत्‌ - जो 
शतेन - सो 
नेत्राणां - नेत्रोंसे 
मुनीन्‌ - मुनियोंको 
निरीक्षिष्यामि - देखूँगी 
ततः - dd 
मनुजाः - मनुष्य 
शताक्षीम्‌ - शाताक्षी 
इति - इसनामसे 
मां - मेरा 
कीर्तयिष्यन्ति | - कीतंनकरेंगे। 


उस समय मुनियों को सो आँखों से देखूँगी इस कारण से मनुष्य 
'शताक्षी' इस नाम से मेरा कीर्तन करेंगे (अर्थात्‌ मनुष्य मुझे 'शताक्षी' 
ऐसा कहेंगे) । | |४७। | 

Then as I shall behold the sages with a hundred 
eyes, therefore human beings will praise me as 
Sataksi (the hundred-eyed). 


Chapter ] Sie, 


tato'hamakhilam lokamatmadehasamudbhavaih 
bharisyami surah Sakairavrsteh pranadharakaih 


अन्वय- 
सुराः ! ततः आवृष्टे: अहम्‌ आत्मदेहसमुद्धवेः प्राणधारकेः शाकेः 
लोकं भरिष्यामि । 


शाब्दार्थ - 

सुराः! - हे देवगण! 

ततः - तदनन्तर 

age: - जब तक वर्षा नहीं होगी तब तक 
अहम्‌ - में 

आत्मदेहसमुद्धवे:  - अपने शरीर से उत्पन्न 
प्राणधारकेः - प्राण धारण करने वाले 

शाकेः - शाकोंसे 

लोकं - संसारका 

भरिष्यामि | - पालनकरुँगी। 


हे देवगण | इसके बाद जब तक वृष्टि नहीं होगी तब तक में अपने देह से 

~ (५ (24 करूँगी 
उत्पन्न प्राणधारक शाकों के द्वारा सम्पूर्ण विश्व का भरण करूँगी । 
||४८| | 


O gods! Then, I shall nourish the whole world 
with life-sustaining vegetables, produced from 
my own body, till the time of occurring of rain. 


a4 | एकाद्‌शोऽध्यायः।। 


$akambhariti vikhyatim tada yasyamyaham bhuvi 
tatraiva ca vadhisyami durgamakhyam mahasuram 


अन्वय - 
तदा अहं भुवि शाकम्भरी इति विख्यातिं याष्यामि तत्रेव च दुर्गमाख्यं 
महासुरं वधिष्यामि । 


झाब्दार्थं - 

तदा - तब 

अहं - में 

भुवि - पृथ्वी पर 
शाकम्भरी - शाकम्भरी 
ald - इस 
विख्यातिं - ख्यातिको 
याष्यामि - प्राप्त करंगी 
तत्रेव च - ओर वहीं (शाकम्भरी अवतार में ही) 
दुर्गमाख्यं - 'दुर्गम' नामक 
महासुरं - महासुर को 
वधिष्यामि । - मारूंगी। 


तब में पृथ्वी पर (शाकों के द्वारा भरण करने के कारण) 'शाकम्भरी' 
शाकम्भरी नाम से विख्यात होऊँगी ओर वहीं ('शाकम्भरी' अवतार में 
ही) 'दुर्गम' नामक महासुर को मारूंगी । |।४९| | 

Then I shall attain fame as Sakambhari on the 
earth; and in that very period I shall kill the great 
demon Durgama. 
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durga deviti vikhyatam tanme nàma bhavisyati 
punascaham yada bhimam rüpam krtva himacale 
raksamsi bhaksayisyami muninam tranakaranat 
tadà mam munayah sarve stosyantyanamramürtayah 
bhimadeviti vikhyatam tanme nama bhavisyati 


अन्वय - 
तत्‌ मे नाम 'दुर्गा देवी' इति विख्यातं भविष्यति पुनः च यदा अहं 
हिमाचले भीमं रूपं कृत्वा मुनीनां त्राणकारणात्‌ रक्षांसि भक्षयिष्यामि 
तदा आनम्रमूर्तयः सर्वे मुनयः मां स्तोष्यन्ति | तत्‌ मे नाम भीमा देवी 
इति विख्यातं भविष्यति । 


शब्दार्थ - 

तत्‌ = इसलिये (दुर्गम नामक असुर को मारने. 
के कारण) 

मे नाम - मेरानाम 

'दुर्गा देवी' इति - दुर्गा देवी' इस प्रकार से 

विख्यातं भविष्यति - विख्यात होगा 

पुनः च - और फिर 

यदा - जब 

अहं ae 

हिमाचले - हिमालय पर 

भीमंरूपं विशाल रूप 

कृत्वा (धारण) करके 

मुनीनां मुनियों की 

त्राणकारणात्‌ रक्षा के लिए 

रक्षांसि राक्षसं का 

भक्षयिष्यामि भक्षण करंगी 

तदा तब 

आनन्रमूर्तयः भक्ति से नतमस्तक 

सर्वे मुनयः सभी मुनि 

मां मेरी 

स्तोष्यन्ति | स्तुति करेंगे | 

तत्‌ तब 

मे नाम मेरा नाम 

भीमा देवी इति भीमा देवी यह 

विख्यातं भविष्यति । विख्यात होगा । 


इसीलिए (दुर्गम नामक असुर का वध करने के कारण ही) मेरा नाम 
'दुर्गा-देवी' के रूप में विख्यात होगा । फिर जब में हिमालय पर भीम- 
रूप धारण कर मुनियों की रक्षा के लिए राक्षसों का भक्षण eet तब 
भक्ति से नतमस्तक होकर सभी मुनि मेरी स्तुति करेंगे । तब मेरा नाम 
'भीमा देवी' के रूप में विख्यात होगा । | |५०-५१| | 


Chapter ]] mmm 


Therefore my J will come to be renowned as 
Durga-Devi. Again, when assuming a terrible 
form in the Himalayas, I shall devour the 
Raksasas (demons) for the protection of the 
sages, then all the sages, bowing down their 
bodies reverently, will praise me. Then my name 
shall become renowned as Bhima Devi (the 
terrible goddess). 
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Bleus । | एकादशो5ध्यायः। । 


yadarunakhyastrailokye mahabadham karisyati 
tadaham bhramaram rüpam krtva'samkhyeyasatpadam 
trailokyasya hitarthaya vadhisyami mahasuram 


अन्वय - 

यदा अरुणाख्यः त्रेलोक्ये महाबाधां करिष्यति तदा अहम्‌ असंख्येय 
gd भ्रामरं रुपं कृत्वा त्रेलोक्यस्य हिताथांय महासुरं वधिष्यामि i 
शाब्दार्थ - 


यदा अरुणाख्यः - जब 'अरुण' नाम का राक्षस 
त्रेलोक्ये - त्रेलोक्य में 

महाबाधां करिष्यति - महाबाधा करेगा 

तदा अहम्‌ - Ñ 

असंख्येय - असंख्य 

EEGI - भवरोंका 

भ्रामरं रुपं - भ्रामररूप 

कृत्वा - बनाकर 

त्रेलोक्यस्य - तीनों लोकों के 
हिताथाय - हितकेलिए 

महासुरं वधिष्यामि। - महादेत्य का वध करुँगी | 


जब 'अरुण' नामक असुर तीनों लोकों में भारी उपद्रव मचायेगा तब में 
असंख्य भ्रमरों (अनेक भँवरों) वाला 'भ्रामर' रूप धारण कर तीनों 
लोकों का हित करने के लिए उस (अरुण नामक) महादेत्य का वध 
करूँगी | |५२-५३।| 


When the demon named Aruna will cause great 
havoc in the three worlds, then I, having taken a 
(collective) bee-form, consisting of countless bees, 
will slay the great demon for the wellbeing of the 
three worlds. 
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bhramariti ca mam lokastada stosyanti sarvatah 
ittham yada yada badha danavottha bhavisyati 
tada tadavatiryaham karisyamyarisamksayam 


अन्वय - 

तदा च लोकाः मां श्रामरि इति सर्वतः स्तुष्यन्ति । इत्थं यदा यदा 
दानवोत्था बाधा भविष्यति तदा - तदा अवतीर्य अहम्‌ अरिसंक्षयं 
करिष्यामि । 


शब्दार्थ - 

तदाच - ओर तब 
लोकाः EX 

मां - मझे 

भ्रामरी - भ्रामरी 

इति - इस (नाम से) 
सर्वतः - waa 
स्तुष्यन्ति। - स्तुति करेंगे। 
इत्थं - इसप्रकार 
यदा यदा - जब-जब 
दानवोत्था - दानवोंसे उत्पन्न 
बाधा - बाघा 
भविष्यति - होगी 
तदा-तदा - तब-तब 
अवतीर्य - उत्पन्न होकर 
अहम्‌ d 

अरिसंक्षयं - शत्रुओं का नाश 
करिष्यामि | - करुँगी। 


उस समय सब लोग 'श्रामरी' के नाम से सर्वत्र मेरी स्तुति करेंगे | इस 
प्रकार जब-जब (संसार में) दानवों से बाधा उत्पन्न होगी तब - तब 
अवतार लेकर में शत्रुओं का संहार BEAM | | ।५४-५५| | 

Then people will extol me everywhere as 
Bhramari. In this way, whenever trouble will be 
produced by the demons, I shall incarnate and 
destroy the enemies. 
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|| इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे सावर्णिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये देव्याः स्तुतिर्नामेकादशोऽध्यायः ||११॥| 
iti $rimarkandeyapurane savarnike manvantare devimahatmye devyah 
stutirnamaikadaso'dhyayah 
इस प्रकार श्रीमार्कण्डेयपुराण में सावर्णिक मन्वन्तर की कथा के अन्तर्गत देवीमाहात्म्य में 'देवीस्तुति' नामक ग्यारहवाँ 
अध्याय पूर्ण हुआ || ११।| 
Here ends the eleventh chapter called ‘Hymn to Nàrayani' of Devimahatmya in 


Markandeya-Purana, during the period of Savarni, the Manu. 


|| द्वादशोऽध्यायः | | 
Dvadaso'dhyayah 
CHAPTER - I2 


| । फलस्तुतिः। । 
Eulogy of the Merits 


।। द्वादशोऽध्यायः।। 


घ्यानम्‌ - 


३० विद्युद्यामसमप्रभां मृगपतिस्कन्धस्थितां भीषणां 


कन्याभिः करवालखेटविलसद्धस्ताभिरासेविताम्‌ । 
N (oe > > > तर्जनीं c 
हस्तैश्चक्रगदासिखेटविशिखांश्चापं गुणं तजनीं 
बिश्राणामनळात्मिकां शशिधरां दुर्गा त्रिनेत्रां भजे । । 


Dhyanam - 


Om vidyuddamasamaprabham mrgapatiskandhasthitam bhisanam 


kanyabhih karavalakhetavilasaddhastabhirasevitam 


hastai$cakragadasikhetavi$ikham$capam gunam tarjanim 


bibhranamanalatmikam Sasidharam durgam trinetram bhaje 


विद्युद्दामसमप्रभाम्‌, मृगपतिस्कन्धस्थिताम्‌, भीषणाम्‌, 
करवालखेटविलसद्धस्ताभिः कन्याभिः आसेविताम्‌, हस्तैः 
चक्रगदासिखेटविरिखान्‌, चापम्‌, गुणम्‌, तर्जनीं (च) बिश्राणाम; 
अनलात्मिकाम्‌, शशिधराम, त्रिनेत्रां दुर्गा भजे । 


विद्ुद्दामसमप्रभाम्‌, 


- बिजली के सहा प्रभा वाली, 
मृगपतिस्कन्धस्थिताम, = - सिंह के कन्थे पर स्थित (बैठी हुई) 
भीषणाम्‌, - भयंकर प्रतीत होने वाली, 
करवालखेटविलसद्धस्ताभिः - तलवार तथा ढाल से सुशोभित हाथों 

वाली 
कन्याभिः - कन्याआंसे 
आसेविताम, - भली-भाँति सेवित, 
हस्तैः - aaa 
चक्रगदासिखेटविशिखान, - चक्र, गदा, तलवार, ढाल, बाण, 
चापम्‌, - धनुष, 
गुणम्‌, - पाश 
तर्जनीं (च) - (और) तर्जनी मुद्रा 
बिश्राणाम; - धारण की हुई; 
अनलात्मिकाम्‌, - अनलात्मिका (अग्नि स्वरूपा), 
राडिधराम, - (मस्तक पर) चन्द्रमा को धारण करने 
वाली, 
त्रिनेत्रां - तीननेत्रों वाली 


- दुर्गाको 
- (में) भजता हूँ (ध्यान करता हूँ) | 


gni 
भजे। 
ध्यान - 


बिजली के सदृश प्रभा वाली, सिंह के कन्घे पर स्थित (बेठी हुई) भयंकर 


| प्रतीत होने वाली, तलवार तथा ढाळ से सुशोभित हैं हाथ जिनके ऐसी 


कन्याओं से भलीभाँति सेवित, अपने हाथों में चक्क, गदा, तलवार, 
ढाल, बाण, धनुष, पाह और तर्जनी मुद्रा धारण की हुईं, अञ्निमय 
स्वरूप वाली, मस्तक पर चन्द्रमा को धारण करने वाली, तीन नेत्रं 
वाली दुर्गा को में भजता हूँ (ध्यान करता हूँ) । 

(में तीन नेत्रां वाली दुर्गा देवी का ध्यान करता हूँ, उनके श्रीअंगो की 
प्रभा बिजली के समान है । वे सिंह के कन्धे पर बेठी हुई भयंकर प्रतीत 
होती हैं | हाथों में तलवार और ढाल लिये कन्याएँ.उनकी सेवा में खडी 
हैं। वे अपने हाथों में चक्र, गदा, तलवार, ढाल, बाण, धनुष, पाश ओर 
तर्जनी मुद्रा धारण किये हुए हैं । उनका स्वरूप अभ्निमय है तथा वे माथे 
पर चन्द्रमा का मुकुट धारण करती हैं ।) 
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I meditate upon the three-eyed Durgà with 
lightening glow, who is seated upon the 
shoulders of lion and appears very fierce. Many 
divine girls, holding the sword and shield, attend 
her. She holds discus, sword, shield, arrow, bow, 
snare in her hands and one hand show$ E 
Mudra (the posture connecting the thumb E 
the pointer finger, with the other three i 3 
extended upwards, indicating the Ce E 
wisdom). She wears the crown of the moo 


| her head and her intrinsic nature !$ fire. 


Bern, अर 


m in t 


।। द्वादशोऽध्यायः।। 


3० देव्युवाच || १।| 


NC E. `A नो SIN, [aN AC =. —— eS 
WH: स्तवंश्व मा नित्य स्ताष्यत यः समाहतः 


तस्याहं सकलां बाधां नाशयिष्याम्यसंशयम्‌ || २ || 


Om devyuvaca 
ebhih stavai$ca mam nityam stosyate yah samahitah 
tasyaham sakalam badham nà$ayisyamyasam$ayam 


अन्वय - 
यः च समाहितः एभिः स्तवेः मां नित्यं स्तोष्यते, अहं तस्य सकलां 
बाधाम्‌ असंशयं नाशयिष्यामि । 


शब्दार्थ - 

यःच - जो भी (मनुष्य) 

समाहितः - एकाग्रचित (होकर) 

एभिः 3 EI 

स्तवेः - waa 

Hi - मेरी 

स्तोष्यते, - स्तुति करेगा, 

अहं EH 

तस्य - उस (मनुष्य) की 

सकलां - समस्त 

बाधाम्‌ - बाघाओं को | 
असंशयं - निश्चित रूप से | 
नाशयिष्यामि । - WEE I | 


देवी ने कहा - || १ || (हे देवताओं !) जो भी व्यक्ति समाहित होकर 
(भक्ति श्रद्धा युक्त एकाग्रचित होकर) इन स्तुतियों के द्वारा नित्य 
(प्रतिदिन) मेरी स्तुति करेगा, उसकी सम्पूर्ण बाधाओं का में निश्चय ही 
नाश करूँगी । | | २| | 

The goddess said: Whoever praises me 
FN with a concentrated mind with these 
hymns, I will assuredly put down all his troubles. 
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महिषासुरघातनम्‌ 
ये dag ad शुम्भनिशुम्भयोः 
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अन्वय - शुम्भनिशुम्भयोः वधं च - ओर शुम्भ निशुम्भ के वध का 

तद्वत्‌ ये मधुकैटभनाशम, महिषासुरघातनं शुम्भनिशुम्भयोः वधं च कीर्तयिष्यन्ति ....। - कीर्तन करेंगे ..... 

कीर्तयिष्यन्ति Cr = 

कीतयिष्यन्ति ..... | इसी प्रकार जो लोग मधुकेटभ के विनाश का, महिषासुर के वध का 
शब्दा fe c था ~ ~ कीर्तन ~~ 

शब्दार्थ - तथा शुम्भ-निशुम्भ के वध का कीर्तन करेंगे .......... Hall 

dad. - उसी प्रकार And those who will recite (the story of) the 

ये - जो (मनुष्य) destruction of Madhu and kaitabha, the killing of 
मधुकैटभनाशम, FEAA Mahişāsura and likewise the slaying of Śumbha- 

मघुकटभनाशम्‌, rus TT Ni$umbha ..... 

महिषासुरघातनं - महिषासुर का वध 
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astamyam ca caturda$yam navamyam caikacetasah 
srosyanti caiva ye bhaktya mama mahatmyamuttamam 
na tesam duskrtam kincid duskrtottha na capadah 
bhavisyati na daridryam na caivestaviyojanam 


अन्वय - 

ये च अष्टम्याम्‌, चतुर्दश्यां नवम्यां च एकचेतसः भत्तया मम उत्तमं 
माहात्म्यं श्रोष्यन्ति तेषां किञ्चित्‌ दुष्कृतं न दुष्कृतोत्थाः च आपदः न, 
दारिय्यं न इष्टवियोजनं चेव न भविष्यति | 


शब्दार्थ - 

येच - ओरजो 

अष्टम्याम, - अष्टमी, 

चतुर्दश्यां - चतुर्दशी 

नवम्यां च - तथानवमीमें 

एकचेतसः - एकाग्रचित होकर 

भत्ता - भक्तिपूर्वक 

मम - मेरे 

उत्तमं माहात्म्यं श्रोष्यन्ति - उत्तम महात्म्य का श्रवण करेंगे 
तेषां - उन्हे 

किञ्चित्‌ - कोई 

दुष्कृतं न - पापनहीं (होगा) 
दुष्कृतोत्थाः च - ओर पापसे उत्पन्न होने वाली 
आपदः न, - आपत्तियाँनहीं (होंगी), 
दारि्यं न - दरिद्रता नहीं (होगी) 
इष्टवियोजनं चेव न - और प्रेमी जनों से वियोग नहीं 
भविष्यति । - होगा। 


तथा अष्टमी, चतुर्दशी और नवमी में एकाग्रचित होकर भक्ति पूर्वक मेरे 
उत्तम माहात्म्य का श्रवण करेंगे उन्हें कोई पाप छू नहीं सकेगा और 
पाप से उत्पन्न होने वाळी आपत्तियाँ नहीं होंगी । (उनके) न तो कभी 
दरिद्रता होगी और न ही उनका कभी इष्ट से (प्रेमी जनों से) वियोग ही 
होगा | |४-५| | 

 ,....And also those who will listen to this 
sublime majesty on mine with devotion on the 
eighth, the fourteenth and on the ninth days of 
the fortnight with concentrated mind, there will 
arise no sin for them, nor calamities that arise 
from sins, nor poverty and nor indeed separation 
from beloved ones. 


Chapter 2 NENNEN 


Satruto na bhayam tasya dasyuto và na rajatah 
na Sastranalatoyaughatkadacitsambhavisyati 


अन्वय - 
तस्य कदाचित्‌ न ERU, न दस्युतः. न राजतः न वा 
झास्त्रानळतोयोघात्‌ भयं सम्भविष्यति | 


झाब्दार्थ - 

तस्य - उस (मनुष्य) को 

कदाचित्‌ - कभीभी 

नशात्रुतः, - wan, 

न दस्युतः, - dg, 

नराजतः - नराजासे 

नवा शस्त्रानलतोयोघात्‌ - ओर न ही शस्त्र, अग्नि तथा जल की राशि 
से 

भयं - भय 

सम्भविष्यति | - होगा। 


उस मनुष्य को कभी भी शत्रु से, दस्यु से (लुटेरों से), राजा से अथवा 
शास्त्र, अग्नि तथा जल से भय नहीं होगा | | ६। | 

He will not experience fear from the enemy, the 
robber or from the king, and not from weapons, 
fireand water. 
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v । | दादरो उध्यायः।। 


tasmanmamaitanmahatmyam  pathitavyam samahitaih 
$rotavyam ca sada bhaktya param svastyayanam hi tat 


अन्वय- 
तस्मात्‌ मम एतत्‌ माहात्म्यं समाहितेः सदा भक्त्या पठितव्यं श्रोतव्यं 


च। हि तत्‌ परं स्वस्त्ययनम्‌ 

शाब्दार्थ - 

तस्मात्‌ - इसलिये 

मम एतत्‌ - मेरायह 

परं - परम 

स्वस्त्ययनं - कल्याणका मार्ग स्वरूप 

माहात्म्यं - माहात्म्य 

amd: - श्रद्धा - भक्ति युक्त अनन्य (एकाग्रचित्त) 
मन वाले व्यक्तियों के द्वारा 

सदा भक्त्या - हमेशा भक्तिपूर्वक 
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| पठितव्यं श्रोतव्यंच। - पढा ओर सुना जाना चाहिए i 

हि तत्‌ - क्योंकि वह 

परं - परम 

स्वस्त्ययनम्‌ - मंगल को प्राप्त कराने वाला हे / 
मंगलमय È| 


इसलिए मेरे इस परम कल्याण के मार्ग स्वरूप माहात्म्य को श्रद्धा भक्ति 

युक्त अनन्य मन वाले व्यक्तियों के द्वारा सदा पढ़ना चाहिए और 

भक्तिपूर्वक सदा सुनना चाहिए.। | |७|| 

Therefore this hymn of my majesty must be 
| recited by men of composed minds and heard 

always with devotion, for it is the course of 
| supreme-welfare. 


upasargana$esamstu mahamarisamudbhavan 
tathà trividhamutpatam mahatmyam $amayenmama 


अन्वय - 


मम माहात्म्यं महामारीसमुद्भवान्‌ अशेषान्‌ उपसर्गान्‌ तथा त्रिविधम्‌ 


उत्पातं aria | 

शब्दार्थ - 

मम 
माहात्म्यं - 
महामारीसमुद्भवान्‌ - 
अरोषान्‌ : 
उपसर्गान्‌ 
तथा : 
त्रिविधम्‌ - 


उत्पातं = 
शमयेत्‌। , 


TRI 

माहात्म्य 

महामारी से उत्पन्न होने वाले 

समस्त 

उपद्र्वों का 

तथा 

त्रिविध _(आधिभौतिक, आधिदेविक व 
आध्यात्मिक) 

उत्पात का 

शमन करता हे | 


मेरा यह माहात्म्य महामारी से उत्पन्न होने वाले सम्पूर्ण उपद्रवों तथा 


तीनों प्रकार के (आधिभौतिक, आधिदेविक खं आध्यात्मिक) उत्पातों 


को शान्त करता हे । ।।८|| 


This 'Glory of Mine' will pacify all sufferings 


caused by epidemic and also the three kinds of 


calamity. 
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yatraitatpathyate samyannityamayatane mama 
sada na tadvimoksyami samnidhyam tatra me sthitam 


अन्वय - 


यत्र आयतने मम एतत्‌ नित्यं सम्यक्‌ पठ्यते, तत्‌ न विमोक्ष्यामि । तत्र 


aad- 
यत्र 


' आयतने 


मम 
एतत्‌ 

नित्यं 
सम्यक्‌ 
पठ्यते, 

तत्‌ 

न 
विमोक्ष्यामि । 


सदा 
सान्निध्यं 
स्थितम्‌। 


' मेंसदा सान्निध्यं स्थितम्‌। 


जहाँ 

घर में 

मेरा 

यह (माहात्म्य) 
प्रतिदिन 

भली भाँति 

पढ़ा जाता हे, 
उस (उस घर) को 
(में) नहीं 

Sie | 

वहाँ 

मेरा 

नित्य 

सानिध्य 

सदा बना रहता हे । 


जिस घर में मेरा यह माहात्म्य (दुर्गासप्तशती (देवी - माहात्म्य)) नित्य 
भली-भाँति पढ़ा जाता है उसे (उस घर को) में कभी भी नहीं SST । 
वहाँ मेरा नित्य सान्निध्य बना रहता | | |९| | 


Where this 'Glory of Mine' is duly recited 
constantly at my sanctuary, that place I will 
never abandon and my constant presence is 


there. 
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S | | द्वादशोऽध्यायः।। 


aE , Pt “yy 325 


बलिप्रदाने पूजायामस्निकार्ये महोत्सवे | 
सर्वं ममैतचचरितमुच्चायं श्राव्यमेव च | | १०|| 


< RN 


balipradane pujayamagnikarye mahotsave 
sarvam mamaitaccaritamuccaryam Sravyameva ca 


अन्वय- सर्व - सम्पूर्ण 

बलिप्रदाने, पूजायाम, अग्निकार्ये महोत्सवे (च) मम एतत्‌ सर्व चरितम्‌ चरितम्‌ - चरित्र 

उच्चाय श्राव्यम्‌ एव | उच्चार्य - पढ़ना 

शब्दार्थ - श्राव्यम्‌ एव | - ओर सुनना ही «feu i 

बलिप्रदाने, - बलि प्रदान करने में, बलि प्रदान करने में, पूजा, हवन तथा (पुत्रजन्म, विवाहादि रूप) सभी 
पूजायाम, - पूजामें, महोत्सवं के अवसर पर मेरा यह सम्पूण चरित्र अवश्य ही पढ़ना 
अग्निकार्ये - हवनमें चाहिए तथा सुनना चाहिए । || १०|| 


At the time of offering of the oblations, during 
d worship, in the fire ceremonies and during the 
मम - मरा great festivals, all this episode of my exploits 
एतत्‌ ठ must verily be recited and heard. 


महोत्सवे (च) - ओर महोत्सव में (बडे - बडे उत्सवों पर) 
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_जानता5जानता वापि बलिपूजां तथा कृताम्‌ | 
प्रतीच्छिष्याम्यहं प्रीत्या वह्निहोमं तथा कृतम्‌ ||११|| | 


oo 


janatajanata vapi balipüjam tatha krtam 
praticchisyamyaham pritya vahnihomam tatha krtam 
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अन्वय - 
तथा जानता अजानता वा अपि कृतां बलिपूजां तथा कृतं वह्निहोमम्‌ 
अहं प्रीत्या प्रतीच्छिष्यामि | 


शब्दार्थ - 

तथा - ऐसा होने पर (देवी-माहात्म्य का पठन व 
श्रवण करने पर) 

जानता - विधि को जानने वाले 

अजानता वा अपि - अथवा विधि को न जानने वाले के द्वारा 
भी 

कृतां - की गयी 

बलिपूजां - बलि सहित पूजा को 
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तथा - ओर 

Fd - कियेगए 
वह्विहोमम्‌ - अग्निहोमको 
अहं मे 

प्रीत्या - प्रसन्नतापूर्वक 
प्रतीच्छिष्यामि । - स्वीकार करुँगी। 


ऐसा होने पर (देवी-माहात्म्य का पठन व श्रवण करने पर) विधि को 
जानने वाले तथा विधि को न जानने वाले दोनों प्रकार के व्यक्तियों के 
द्वारा की गयी बलि सहित पूजा को तथा अमिहोम को में अत्यन्त 
प्रसन्नता के साथ स्वीकार करूँगी। || ११|| 
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त 


।। द्वादशोऽघ्यायः।। 


DO ai 


Gras महापूजा क्रियते या च वार्षिकी | 
तस्यां ममैतन्माहात्म्यं श्रुत्वा भक्तिसमन्वितः | |१२|| 
सर्वाबाधाविनिर्मुक्तो धनधान्यसुतान्वितत । 


Saratkàle mahapuija kriyate ya ca varsiki "I 
tasyam mamaitanmahatmyam Srutva bhaktisamanvitah [AA 
sarvabadhavinirmukto dhanadhanyasutanvitah 
manusyo matprasadena bhavisyati na sam$ayah 


अन्वय - 
या च वार्षिकी महापूजा शरत्काले कियते तस्यां मम एतत्‌ माहात्म्यं 

~ ~ ` c an 0 
भक्तिसमन्वितः श्रुत्वा मनुष्यः मत्प्रसादेन सर्वाबाधाविनिमुक्तः 
धनधान्यसुतान्वितः (च) भविष्यति, न संशयः। 


शब्दार्थ - 
याच - ओरजो 
वार्षिकी महापूजा - वार्षिक महापूजा 
झारत्काले - शरत्काल (शारदीय नवरात्री) में 
क्रियते - कीजातीहे 
तस्यां - उसमें 

| मम एतत्‌ - मेरेइस 

| माहात्म्यं - माहात्म्यको 

| भक्तिसमन्वितः - भक्तिपूर्वक 
श्रुत्वा - सुनकर 
मनुष्यः - मनुष्य 
मत्प्रसादेन - मेरीकृपासे 
सर्वावाधाविनि्मुक्तः. - समस्त-वाधाओं से मुक्त 
धनधान्यसुतान्वितः (च) - (तथा) धन-धान्य एवं पुत्र से युक्त 
भविष्यति, - होजायेगा, 
न संशयः - इसमें किसी प्रकार का संशय नहीं हे। 


ओर शरत्काल में जो मेरी वार्षिकी महापूजा की जाती हे उस अवसर 
पर मेरे इस माहात्म्य को भक्तिपूर्वक सुनकर मनुष्य मेरी कृपा से समस्त 
बाधाओं से मुक्त तथा धन-धान्य एवं पुत्र से युक्त हो जायेगा, इसमें 
किसी प्रकार का संशय (सन्देह) नहीं हे । ।।१२-१३।। 

The man, who listens to this hymn of my great 
majesty with devotion, at the great annual 
worship that is performed in autumn, will 
assuredly become free from all troubles, and be 
endowed with riches, grain and progeny, by my 
grace, there is no doubt about it. 
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बन । | दाद्रोऽध्यायः।। 


Gras महापूजा fad या च वार्षिकी | 
तस्यां ममैतन्माहात्म्यं शरुत्वा भक्तिसमन्वितः ।।१२। | 


सर्वाबाधाविनिमुक्तो वि f c गे 


घनधान्यसुतान्वितः । 


' मनुष्यो मत्प्रसादेन भविष्यति न संशयः die! 


garatkale mahapüja kriyate ya ca varsiki 
tasyam mamaitanmahatmyam $rutvàa bhaktisamanvitah 
sarvabadhavinirmukto dhanadhanyasutanvitah 
manusyo matprasadena bhavisyati na samSayah 


अन्वय - 


या च वार्षिकी महापूजा शरत्काले क्रियते तस्यां मम एतत्‌ माहात्म्यं 
भक्तिसमन्वित Aa a N c an 
भक्तिसमन्वितः श्रुत्वा मनुष्यः मत्मसादेन सर्वाबाधाविनिमुक्तः 
घनधान्यसुतान्वितः (च) भविष्यति, न संशयः। 


शब्दाथे - 

याच 

वार्षिकी महापूजा 
शरत्काले 
क्रियते 

तस्यां 

मम एतत्‌ 
माहात्म्यं 
भक्तिसमन्वितः 
श्रुत्वा 

मनुष्यः 
मत्प्रसादेन 
सर्वाबाधाविनिमुक्तः 


घनधान्यसुतान्वितः (च) 


भविष्यति, 
न संशयः 


ओर जो 

वार्षिक महापूजा 

शरत्काल (शारदीय नवरात्री) में 
की जाती है 

उसमें 

मेरे इस 

माहात्म्य को 

भक्तिपूर्वक 

सुनकर 

मनुष्य 

मेरी कृपा से 

समस्त - बाधाओं से मुक्त 

(तथा) धन-धान्य एवं पुत्र से युक्त 

हो जायेगा, 

इसमें किसी प्रकार का संशय नहीं है। 


Fs में जो मेरी वार्षिकी महापूजा की जाती है उस अवसर 

2 A को भाक्तिपूवक सुनकर मनुष्य मेरी कृपा से समस्त 
पुक्त तथा धन-धान्य एवं पुत्र से युक्त हो जायेगा, इसमें 

वाधा i : i हो जायेगा 

किसी प्रकार का संशय (सन्देह) नहीं हे | | १२-१३ | irs 
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। । द्वादशोष्घ्यायः। | 


अन्वय- 


पुमान्‌ निर्भयः जायते i 
शब्दार्थ - 
मम 
एतत्‌ 
माहात्म्यं 
तथाच 
शुभाः 
उत्पत्तयः 
युद्धेषुच 
पराक्रमं 
शरुत्वा 
पुमान्‌ 
निभेय 8 
जायते। 


$rutva mamaitanmahatmyam tatha cotpattayah $ubhah 
parakramam ca yuddhesu jayate nirbhayah puman 


मम एतत्‌ माहात्म्यं तथा च शुभाः उत्पत्तयः युद्धेषु च पराक्रमं श्रुत्वा 


मेरे 

इस 
माहात्म्य को 
ओर 

शुभ 
प्रादुर्भावों (उत्पत्तियों / अवतारों को) 
ओर युद्धों में 
पराक्रम को 
सुनकर 
मनुष्य 
निर्भय 

हो जाता | 


मेरे इस माहात्म्य को, मेरे अनेक शुभ प्रादुभावों (अवतारों) को तथा 
युद्धं में पराक्रम को (विभिन्न संग्रामों में किये गये पराक्रम को) सुनकर 
मनुष्य निर्भय हो जाता हे । | | १४। | 
Having listened to my Divine-glory (Devi- 


Mahatmya), my auspicious incarnations and my 
prowessin battles,a man becomes fearless. 
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ripavah samksayam yanti kalyanam copapadyate 
nandate ca kulam pumsàm mahatmyam mama śrņvatām 


| अन्वय- 


मम माहात्म्यं शण्वतां पुसां रिपवः संक्षयं यान्ति कल्याणं च उपपद्यते 


| कुलं च नन्दते | 


शाब्दार्थ - 

मम : 
माहात्म्यं - 
श्रुण्वतां = 
gai = 
रिपवः 
संक्षयं z 
यान्ति > 
कल्याणं च - 
उपपद्यते = 
कुलं च - 
नन्दते | 


मेरे 

माहात्म्य को 
सुनने वाले 
मनुष्यों के 

शत्रु 

नाश को 

प्राप्त हो जाते हें 
और कल्याण 
होता है 

तथा कुल 
आनन्दित हो जाता है i 


(श्रद्धाभक्तिपूर्वक) मेरे माहात्म्य को सुनने वाले मनुष्यों के सभी शत्रु 
~ Ne ` N c A EN 
नष्ट हो जाते हैं, कल्याण होता है तथा उनका सम्पूर्ण कुल आनन्दित हो 


जाता है। || १५|| 


Those who hear my glorification, their enemies 
get destroyed, welfare accrues and their family 


rejoices. 
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i । द्वादशोऽध्यायः।। 


qe 


"m x रा A 


` ज्ञान्तिकर्मणि सर्वत्र तथा दुःस्वप्नदर्शने | 
ग्रहपीडासु चोग्रासु माहात्म्यं शणुयान्मम || १६।। 


E 


REM 


éantikarmani sarvatra tatha duhsvapnadarSane 


grahapidasu cograsu mahatmyam $rnuyanmama 


अन्वय- 


शान्तिकर्मणि तथा दुःस्वप्नदर्शने उग्रासु च ग्रहपीडासु, सर्वत्र मम 


माहात्म्यं श्रृणुयात्‌ | 
शब्दार्थ - 
शान्तिकर्मणि : 


तथा E 
दुःस्वप्नदर्शने 
उग्रासुच = 
ग्रहपीडासु, : 
सर्वत्र , 
HH र 
माहात्म्यं - 
श्रणुयात्‌ | : 


शान्ति-कर्म में (तीन प्रकार के तापों के 
प्रशमन के लिये सम्पादित शान्ति कर्म 
में) 

ud 

अशुभ स्वप्न दिखाई देने पर 

ओर उग्र 

ग्रह पीड़ाओं में 

सभी स्थितियों में 

मेरे 

माहात्म्य का 

श्रवण करना चाहिए | 


शान्ति कर्म में, अशुभ स्वप्न दिखाई देने पर तथा gu (भयंकर) ग्रह 
“oN c S A 
बाधाओं में, सवत्र मेरा माहात्म्य सुनना चाहिए | 


This hymn of my majesty must be heard 
everywhere, at a ceremony for securing 
tranquillity, after seeing an ill-dream and during 


s Low IF 2772 


dreadful effects of the planets. 


Bl IH ER | Marr t © ears 


उपसगांः शमं यान्ति ग्रहपीडाश्च ण | 
दुःस्वप्नं च नृभिरंष्ट॑ सुस्वम्नमुपजायते || १७|| 


upasargah $amam yanti grahapidasca darunah 
duhsvapnam ca nrbhirdrstam susvapnamupajayate 
अन्वय - 
उपसर्गाः दारुणाः ग्रहपीडा: च झामं यान्ति नृभिः दृष्टं दुःस्वप्नं च सुस्वप्नं 
उपजायते | 


झाब्दार्थ - 

उपसर्गाः - (मेरे माहात्म्य का श्रवण करने से) विन्न 

दारुणाः ग्रहपीडाः च - ओर दारुण (भयंकर) ग्रह पीड़ाएँ 

शमं - शान्त 

यान्ति - होजातीहें 

नृभिः दृ्टंदुःस्वप्रंच - और मनुष्यों के द्वारा देखा गया दुःस्वप्न 
(अशुभ सपना) 

सुस्वम्ं - सुस्वम्न (शुभ फल देने वाले स्वप्न) 

उपजायते । - बनजाताहै। 


इससे (मेरे इस माहात्म्य को सुनने से) सारे विन्न तथा भयङ्कर ग्रह 
पीड़ाएँ शान्त हो जाती हैं तथा मनुष्य के द्वारा देखा गया gH 
(अशुभ फल देने वाला स्वप्न) GSN (शुभ-फळ देने वाले स्वप्न) में 
परिवर्तित हो जाता हे । | | १७|| 

It causes calamities and dreadful planetary 
afflictions to subside, and it turns nightmares 
into sweet dreams. 


२८५८८८८८४८ Y IES 
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. । द्वाद्‌शोऽध्यायः।। 


balagrahabhibhutanam balanam Santikarakam 
samghatabhede ca nrnàm maitrikaranamuttamam 


अन्वय - 


बाळग्रहाभिभूतानां बालानां शान्तिकारकं संघातभेदे च नृणाम्‌ उत्तमं 

मेत्रीकरणम्‌। 

शब्दार्थ - 

बालग्रहाभिभूतानां - (यह माहात्म्य) शिशु पीड़ा कारक ग्रहों 
से आकान्त 

बालानां - बालकों को 

शान्तिकारकं - शान्ति प्रदान करने वाला 

संघातभेदे च - ओर मनुष्यों के संगठन में भेद होने पर 

नृणाम्‌ - मनुष्यों के लिए 

| उत्तमं - उत्तम 
मेत्रीकरणम्‌। - मेत्री करवाने वाला है। 


(यह माहात्म्य) शिशु पीड़ा कारक ग्रहों से आकान्त बालकों को 
शान्ति प्रदान करने वाला तथा समाज में (मनुष्यों के संगठन में) भेद 
होने पर (फूट पड़ने पर) मनुष्यों के लिये उत्तम मेत्री साधक (अच्छी 
प्रकार मित्रता करवाने वाला) हे । || १८। | 

It causes well-being to the children who have 
been seized by the planets, and it is the best 
means of ensuring friendship among men when 
splitoccursin their union. 
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[शाचानां पठनादेव नाशनम्‌ || १९|| 


durvrttanamasesanam balahanikaram param 
raksobhütapi$acanam pathanadeva nasanam 


अन्वय - 
अशेषाणां दुवृत्तानां परं बलहानिकरम, पठनात्‌ एव रक्षोभूतपिशाचानां 
| नाशनम्‌। 
शब्दार्थ - 
अशेषाणां - (मेरा यह माहात्म्य) सम्पूर्ण 
| दुर्वृत्तानां - दुराचारियों के 
| परंबलहानिकरम, - बल का नाश करने वाला सर्वोत्तम 
साधन हे, 
पठनात्‌ - (इस माहात्म्य के) पाठ मात्र से 
एव - ही 
रक्षोभूतपिशाचानां - राक्षसों, भूतों ओर पिशाचों का 
नाशनम्‌। - नाइाहो जाता हे। 


(इसके साथ-साथ यह माहात्म्य) समस्त दुराचारियों के बळ का नाश 
करने वाला सर्वोत्तम साधन हे | इसके पाठ मात्र से राक्षसा, भूतां ओर 
पिशाचों का नाश हो जाता है । | | १९| | 

It destroys the strength of all evil-doers; by its 


mere recitation demons, goblins, and ogres are 
destroyed. 
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। द्वादशोऽध्यायः।। 


sarvam mamaitanmahatmyam mama sannidhikarakam 
paSupusparghyadhupaisca gandhadipaistathottamaih 
vipranam bhojanairhomaih proksaniyairaharnisam 
anyaisca vividhairbhogaih pradanairvatsarena ya 
pritirme kriyate sàsmin sakrtsucarite árute 
$rutam harati papani tathà"rogyam prayacchati 


अन्वय- 


मम एतत्‌ सर्व माहात्म्यं मम सन्निधिकारकम्‌ । अहर्निशं वत्सरेण 
पशुपुष्पार्घ्यधृपेः तथा च उत्तमेः गन्धदीपेः, विप्राणां भोजनैः, होमैः, 
्रोक्षणीयेः अन्येः च विविधेःभोगेः प्रदानैः या मे प्रीतिः क्रियते सा 
अस्मिन्‌ सुचरिते सकृत्‌ श्रुते । श्रुतं पापानि हरति तथा आरोग्यं 


प्रयच्छति । 
झाब्दार्थ - 

मम 

एतत्‌ 

सर्व 

माहात्म्यं 

मम 
सन्निधिकारकम्‌। 


अहर्निशं 
वत्सरेण 
पशुपुष्पार्घ्यधूपेः 
तथाच 

उत्तमेः 
गन्धदीपे t 
विप्राणां 

भोजने 3, 

होमेः, 
प्रोक्षणीयेः 


मेरा 

यह 

सम्पूर्ण 

माहात्म्य 

मेरे 

सानिध्य (सामीप्य) को प्राप्त कराने वाला 
€ I 

दिन-रात 

एक वर्ष पर्यन्त 

पशु, पुष्प, अर्घ्य, धूप 
तथा 

उत्तम 

गन्ध, दीप आदि के द्वारा, 
ब्राह्मणों को 

भोजन कराने से, 

होम से, 

अभिषेक से 
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अन्येः च - ओर अन्य 

विविधेः भोगेः - विविध भोगों से 
प्रदानेः - अनेकदानसे 

या - जो 

मे - मेरी 

प्रीतिः - प्रीति (प्रसन्नता) 
क्रियते - की जाती हे (होती हे) 
सा - वह 

अस्मिन्‌ - इस 

सुचरिते - उत्तम चरित्र के 
सकृत्‌ - (मात्र) एक बार 
श्रुते | - सुनने से होती है। 
Jd - (इस माहात्म्य का) श्रवण 
पापानि - पापोंका 

हरति - नाशकरताहे 
तथा - ud 

आरोग्यं - आरोग्य (स्वास्थ्य) 
प्रयच्छति | - प्रदान करता हे। 


मेरा यह सम्पूर्ण माहात्म्य मेरे सामीप्य (सानिध्य) की प्राप्ति कराने 
वाला हे | दिन रात एक वर्ष पर्यन्त पशु, पुष्प, अर्घ्य, धूप ओर उत्तम 
गन्ध, दीप आदि (सामग्रियों द्वारा पूजन करने से), ब्राह्मणों को भोजन 
करवाने से, अभिषेक करने से ओर अन्य विविध भोगों का अर्पण करने 
से मुझे जितनी प्रसन्नता होती हे उतनी इस माहात्म्य के मात्र एक बार 
सुनने मात्र से प्राप्त हो जाती हे । (मेरे माहात्म्य का) श्रवण पापों को हर 
लेता हे तथा आरोग्य (स्वास्थ्य) प्रदान करता हे | | /Ro- २२|| 

This entire hymn of my majesty brings one very 
close to me. The gratification, which is done to 
me by worshipping me for full one year, day and 
night, by the means of offering finest cattle, 
flowers, Argha (offerings) and incenses, and by 
perfumes and lamps, by feeding Brahmanas, by 
oblations, by sacramental sprinkling of water, 
and by various other offerings and gifts, the same 
gratification (pleasure) is attained immediately 
just by listening once to Devi-Mahatmya (this 
Divine- Story of mine). The hearing (of this 
hymn) destroys sins and leads one to perfect 
health. 


— 
 —— 


Chapter I2 


j 


y 
४९२%७९७९ ७९७$७७ f 


| ।। हादशो5ध्यायः।। 


—LHai da ss 9०७० | 
जन्मना कात॑न S9 | 
SAM 


B .- SSS LY णम ।।२३।| 
चरितं यन्मे दुष्टदत्यांनबहणम्‌ || २३|| 


तस्मिञ्छ्रुते वैरिकृतं भयं पुंसां न जायते | 


raksam karoti bhütebhyo janmanam kirtanam mama k: 
yuddhesu caritam yanme dustadaityanibarhanam > 
tasminchrute vairikrtam bhayam pumsam na jayate Ce 
अन्वय- í 
मम जन्मनां कीर्तनं भूतेभ्यः रक्षा करोति, यत मे युद्धेषु चरितं (तत) e) 
दुश्दत्यानबहणम्‌ | तास्मन्‌श्रुत पुसा वारकृत भय न जायत | Ni 
शब्दाथ - p] 
मम - मेरे Xll 
जन्मनां - प्रादुर्भावों का (उत्पत्तियों का) 24 
कीर्तनं - कीर्तन » 
भूतेभ्यः - wa 5 
: A | 
करात, - करताहे, Jl 
E = मरा MI 
युद्धेषु - युद्धविषयक | 
चरितं - चरित्र हे | 
(तत्‌) दुष्टदेत्यनिवर्हणम्‌ ।- (वह) दुष्ट-देत्यों का संहार करने वाला है । I 
तस्मिन्‌ - उसके 
श्रुते - श्रवण करने से 
पुंसां - मनुष्यों को 
वेरिकृतं - इत्रुकृत्‌ (शत्रुओं द्वारा किया गया) 
भयं - भय 
न जायते । - नहीं होता है। 


मेरे प्रादुर्भावों का (अवतारों का व उत्पत्तियों का) कीर्तन समस्त भूतों से 
रक्षा करता हे तथा जो मेरा युद्ध सम्बन्धि चरित हे वह दुष्ट देत्यों का 
संहार करने वाला हे | | | २३। | इसको सूनने से मनुष्यों को शत्रु से भय 
उत्पन्न नहीं होता है | 

The proclamation of the story of my 
manifestations grants protection from evil 
spirits; and when my martial exploit in the form 
of the slaughter of the wicked demons is listened 
n men willhaveno fear from enemies. 


to, the 
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P ।। द्ादशोऽध्यायः।। ' 
, E Chapter I2 


क्षां करोति भूतेभ्यो जन्मनां कीर्तनं मम | 
युद्धेषु चरितं यन्मे दु्टदैत्यनिबर्हणम्‌ || २३|| 


तस्मिज्छूते वैरिकृतं भयं पुंसां न जायते | 


raksam karoti bhütebhyo janmanam kirtanam mama 
yuddhesu caritam yanme dustadaityanibarhanam 


tasmifichrute vairikrtam bhayam pumsam na jayate 

अन्वय - 

मम जन्मनां कीर्तनं भूतेभ्यः रक्षां करोति, यत्‌ मे युद्धेषु चरितं (तत्‌) 
cM [eS AS A M १०४० 5 > ` 

दुष्टदत्यनिबहंणम्‌ | diens श्रुत पुंसां Nd भर्य न जायत । 


शब्दार्थं - 
मम - मेरे 
जन्मनां - प्रादुभावों का (उत्पत्तियों का) 
कीर्तनं - कीर्तन 
भूतेभ्यः - भूतोंसे 
रक्षां - रक्षा 
करोति, - करताहे, 
यत्‌ - जो 
मे - मेरा 
युद्धेषु - युद्धविषयक 
चरितं - चरित्र है 
(तत) ु्टदेत्यनिबर्हणम्‌।- (वह) दुष्ट-दैत्यों का संहार करने वाला है | 
तस्मिन्‌ - उसके 
E: - श्रवणकरने से 
Ó gei - मनुष्यों को 
वेरिकृतं - रात्रुकृत (शत्रुओं द्वारा किया गया) 
भयं - भय 
न जायते | - नहीं होता है। 


मेरे प्रादुर्भावों का (अवतारों का व उत्पत्तियो का) कीर्तन समस्त भूतोंसे 

A o जा मरा युद्ध सम्बन्धि चरित हे वह दुष्ट देत्यों का 
हैं। | |२३| | इसको सूनने से मनुष्यों को शत्र से 

eee सून नुष्यों को शत्रु से भय 


The proclamation of the story of 
med m 
manifestations grants protection from exi 
al exploit in the form 
ed demons is listened 
arfrom enemies, 


spirits; and when my marti 
of the slaughter of the wick 
to, then men will haveno fe 


SSS 


ब । | दादशोऽध्यायः। | 


अन्वय - 
युष्माभिः स्तुतयो याश्च याश्च ब्रह्मर्षिभिः कृताः ||२४| | युष्माभि : याः स्तुतयः कृताः याः च ब्रह्मर्षिमि : त्रह्मणा च कृताः ताः तु 


बरह्मणा च कृतास्तास्तु प्रयच्छन्ति शुभां मतिम्‌ | . . 
शब्दाथ - 
युष्माभिः - (हे देवगण !) तुम्हारे द्वारा 
याः - तो 


yusmabhih stutayo १850१ ya$ca brahmarsibhih krtah 
brahmani ca krtastastu prayacchanti Subham matim स्तुतयः - (मेरी) स्तुतियाँ 


कृताः - कीगईहें 


याः तच 
ब्रह्मर्षिभिः 
ब्रह्मणा च 
कृताः 

ताः 


ओर जो 

ब्रह्मषियों द्वारा 

ओर ब्रह्मा जी के द्वारा 
(मेरी स्तुतियाँ) की गई हैं 


= 


q 


तो 
शुभ (कल्याणकारी) 
मति को 
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A 


प्रयच्छन्ति | - प्रदान करती हें | 

(हे देवताओं !) तुम्हारे द्वारा जो मेरी स्तुतियाँ की गई हैं, जो ब्रह्मर्षियों 
के हारा स्तुतियाँ की गई हैं तथा जो बह्मा जी के द्वारा स्तुतियाँ की गई हैं 
वे सभी शुभ मति (कल्याणमयी बुद्धि) प्रदान करती हें । 

(O gods!) The hymns uttered by you, those by the 
divine sages (Brahmarsies), and those by Brahma 
bestow an auspicious intellect. 
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| prantare vapi davagniparivaritah 
dasyubhirva vrtah $ünye grhito vapi Satrubhih 
simhavyaghranuyato va vane va vanahastibhih 
rajna kruddhena cajnapto vadhyo bandhagato'pi va 
aghurnito va vatena sthitah pote maharnave 
patatsu capi Sastresu samgrame bhrSadarune 
sarvabadhasu ghorasu vedanabhyardito'pi va 
smaranmamaitaccaritam naro mucyeta sankatat 


अन्वय - 
अरण्ये प्रान्तरे वा दावाभ्निपरिवारितः अपि, शून्ये दस्युभिः वृतः वा 
BAM: गृहीतः वा अपि वने सिंहव्याघ्रानुयातः वा वनहस्तिभिः (वृतः) 
वा, क्रुद्धेन राज्ञा च "वध्यः" (इति) आज्ञप्तः बन्धगतः अपि वा, 
महार्णवे पोते स्थितः वातेन आघूर्णितः वा भृशदारुणे च संग्रामे शास्त्रेषु 
पतत्सु अपि घोरासु वा सर्वबाधासु वेदनाभ्यर्दितः अपि मम एतत्‌ 
चरितं स्मरन्‌ नरः संकटात्‌ मुच्येत i 


शाब्दार्थ - 

अरण्ये - वनमें 

प्रान्तरे वा - अथवा सुदूर जन-शून्य मार्ग में (दूर कहीं 
सूनसान रास्ते में) 


दावाग्नि से घिरा हुआ होने पर भी, 

अथवा एकान्त में दस्युओं द्वारा (Gea 
द्वारा) घिरा हुआ 

अथवा शत्रुओं से घिरा हुआ भी 

अथवा वन में सिंह - व्याघ्र (बाघ) से 


दावाग्निपरिवारितः अपि, - 
शून्ये दस्युभिः वृतः वा - 


शात्रुभिः गृहीतः वा अपि - 
वने सिंहव्याघ्रानुयातः वा - 


पीछा किया हुआ 
वनहस्तिभिः (वृतः) वा, - अथवा जंगली हाथियों से घिरा हुआ 
करुद्धेन राज्ञा च - ओरकुद्ध राजा के द्वारा 
"qua" (इति) - "यह वध के योग्य हे" इस प्रकार से 
आक्ञप्तः - आदेश दिया हुआ 


बन्धगतः अपिवा, - अथवाकारगार में ले जाया गया भी, 
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महार्णवे - महासमुद्र में 

` पोते - जहाज पर 

स्थितः - स्थित (होने पर भी) 

वातेन आघूर्णितः वा - अथवा तूफान से व्याकुळ (अस्थिर) होने 
पर भी 

भृशदारुणे च - और अति भयंकर 

| संग्रामे शास्त्रेषु - संग्राम में शास्त्रा के 

पतत्सु - प्रहार होते रहने पर 

अपि - भी 

घोरासु वा - अथवा भयानक 

सर्वबाधासु - समस्त बाधाओं के उपस्थित हो जाने पर 

वेद्नाभ्यर्दितः - वेदना से पीडित होता हुआ 

अपि -भी 

मम - मेरे 

एतत्‌ चरित्रं - इसचरित्रको 

स्मरन्‌ - स्मरण करता हुआ 

नरः संकटात्‌ - मनुष्य संकट से 

मुच्येत | - छूट जाताहे। 


वन में, सुदूर जन शून्य मार्ग मे (दूर कहीं सूनसान रास्ते में), दावाप्नि से 
घिरा हुआ, शून्य एकान्त में, दस्युओं से (लुटेरों द्वारा) घिरा हुआ और 
शत्रुओं से पकड़ा गया हुआ, वन में सिंह एवं व्याघ्र (बाघ) से पीछा 
किया जाता हुआ तथा जंगली हाथियों से घिरा हुआ, क्रुद्ध राजा के द्वारा 
“यह वघ योग्य हे” इस प्रकार का आदेश दिया हुआ अथवा कारागार 
में ले जाया गया हुआ भी अथवा महासमुद्र में जहाज पर स्थित होने पर 
तूफान से व्याकुळ होने पर भी और अत्यन्त भयंकर युद्ध में शास्त्रों का 
प्रहार होने पर तथा इससे अन्य भी सभी भयानक बाधाओं के उपस्थित 
होने पर वेदना से पीडित होता हुआ मनुष्य मेरे इस चरित्र का स्मरण 
करने पर संकट से मुक्त हो जाता है i 

He who is in a forest, on a lonely road or is 
surrounded by wildfire, or whois surrounded by 
robbers in an isolate place, or who is captured by 
enemies, or who is chased by a lion, or a tiger, or 
by wild elephants in a forest, or who, under the 
orders of an enraged king, is ordered to be 
executed, or has been imprisoned, or who is 
whirled around in his boat by a tempest in the 
vast ocean, or who is in the most severe battle 
under shower of weapons, or who is afflicted 
with pain amidst all kinds of dreadful troubles, - 
such a man, having remembered to this exploit of 
mine is delivered from danger. 
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वेग en Pu 
मम प्रभावात्सिंहाद्या दस्यवो वैरिणस्तथा ।।२९|| | 
दूरादेव पलायन्ते स्मरतश्चरितं मम lloll 


— — Stel WE. 


mama prabhavatsimhadya dasyavo vairinastatha 
düradeva palayante smarata$caritam mama 


अन्वय - मम - मेरे 

मम प्रभावात सिंहाद्याः, दस्यवः तथा वेरिणः मम चरितं स्मरतः दूरात्‌ ` चरितं - चरित्रका 

एव पलायन्ते | स्मरतः - स्मरण करने वाले के (समक्ष) 

शब्दार्थ - दूरात्‌ - दूरसे 

मम - मेरे एव - & 

प्रभावात्‌ - प्रभाव से पलायन्ते | - भागजातेहैं। 

सिंहाद्याः, - सिंह आदि (हिंसक-जन्तु), मेरे प्रभाव से सिंह आदि हिंसक जन्तु, लुटेरे तथा शत्रु भी मेरे चरित्र का 

दस्यवः - लुटेरे स्मरण करने वाले से दूर भाग जाते हैं | 

तथा - ओर By my power, animals like lions etc., robbers and 

वेरिणः - R enemies flee far away from him who remembers 
my exploits. 
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m । | gaS ATA: | 


ऋषिरुवाच ||३१।| | 
इत्युक्तवा सा भगवती चण्डिका चण्डविक्रमा || ३२|| 
पझ्यतामेव देवानां तत्रैवान्तरधीयत । 


rsiruvaca 
ityuktva sa bhagavati candika candavikrama 
pasyatameva devanam tatraivantaradhiyata 


अन्वय - देवानां - देवताओं के 

इति उत्तवा चण्डविक्रमा सा भगवती चण्डिका देवानां पश्यताम्‌ एव... पश्यताम्‌ एव - देखते ही देखते 

तत्रेव अन्तरधीयत | तत्रेव - वहीँ 

शब्दाथ- अन्तरधीयत । - अन्तर्धान हो गयी। 

ald - यह ऋषि (मेधा) ने कहा - |।३१|| यह कहकर प्रचण्ड पराक्रम वाली 

उत्तवा _ कहकर भगवती चण्डिका देवताओं के देखते - देखते वहीं अन्तर्धान हो गयीं | 

चण्डविक्रमा _ प्रचण्ड पराक्रम वाली The sage (Medha-rsi) said: Having said so, the 

सा _ वह goddess Candika, fierce in valour, disappeared 
therein, while the gods were gazing at her. 

भगवती . भगवती 

चण्डिका - चण्डिका 
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te'pi deva niratankah svadhikaran yatha pura 
yajnabhagabhujah sarve cakrurvinihatarayah 


अन्वय - 

यथा पुरा सर्वे यज्ञभागभुजः, विनिहतारयः, निरातङ्काः ते देवाः अपि 
स्वाधिकारान्‌ चक्कुः | 

झाब्दार्थं - 

यथा पुरा - पूर्व की भाँति 

सर्वे - सभी 

यज्ञभागभुजः, - यज्ञ-भाग भोगी, 
विनिहतारयः, - शात्रुरहित, 

निरातङ्काः - आतंक रहित 

ते - वे 

देवाः - देवता 

आपि - di 

स्वाधिकारान्‌ - अपने - अपने कत्त॑व्यों को 
चक्रुः | - करनेलगे। 


फिर वे समस्त देवता भी यज्ञभाग भोगी (यज्ञ के भाग का उपभोग 
करने वाले), झात्रुरहित एवं निर्भय होकर पहले की भाँति अपने - अपने 


HUA को करने लगे | 


After their foes having been killed, all the gods, 
being free from terror, also began to enjoy their 
dominations as (they did) earlier, taking up their 
portions in sacrifice. 


daitya$ca devya nihate Sumbhe devaripau yudhi 
jagadvidhvamsini tasmin mahogre'tulavikrame 
ni$umbhe ca mahavirye Sesah patalamayayuh 


अन्वय - 


जगद्विध्वंसिनि तस्मिन्‌ महोग्रे अतुलविकमे देवरिपो शुम्भे महावीर्ये 
निशुम्भे च युधि देव्या निहते शोषाः दैत्याः पातालम्‌ आययुः | 


शब्दार्थ - 
जगद्विध्वंसिनि 


| तस्मिन्‌ 


महोग्रे 
अतुलविक्रमे 
देवरिपो 
शुम्भे 
महावीर्ये निशुम्भे च 
युधि 

देव्या 

निहते 

शेषाः 

देत्या 3 
पातालम्‌ 
आययुः | 


संसार का विध्वंस करने वाले 
उस 

अत्यन्त भयंकर 

अतुल पराक्रमी 

देवताओं के शत्रु 

शुम्भ के 

ओर महाबलशाली निशुम्भ के 
युद्ध में 

देवी के द्वारा 

मारे जाने पर 

am 

देत्य 

पाताल लोक में 

चले आये। 


संसार का विध्वंस करने वाले उस महाभयङ्कर अतुलपराक्रमी देवशत्रु 
शुम्भ के तथा महाबली निशुम्भ के युद्ध में देवी के द्वारा मारे जाने पर 
शेष बचे हुए देत्य पाताल (लोक) में चले आये | |३५| | 


When the enemy of the gods the exceedingly 
valorous Sumbha, who brought ruin on the 
world, and who was unparalleled in prowess; 
and very mighty Nisumbha, had been slain by 
the goddess in battle, the remaining demons 


came to patala. 
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| । द्वादशो5्घ्यायः। | 


evam bhagavati devi sa nityapi punah punah 
sambhüya kurute bhüpa jagatah paripalanam 


अन्वय- 


a! एवंसा देवी भगवती नित्या अपि पुनः - पुनः सम्भूय जगतः 
परिपालनं कुरुते | 

aad- 

भूप! - (हे) राजा सुरथ! 
एवं - इसप्रकार 

सा ~ Gp 

देवी - देवी 

भगवती - भगवती 
नित्या - नित्य होती हुई 
अपि -भी 

पुनः-पुनः - वार-बार 
सम्भूय - प्रकट होकर 
जगतः - विश्वका 
परिपालनं - पालन 

कुरुते | - करती है। 


हे राजन्‌! (हे राजा सुरथ !) इस प्रकार नित्य होती हुई भी देवी भगवती 
बार-बार प्रकट होकर विश्व का पालन करती हैं । ||३६|| 

O king! Thus that adorable goddess, although 
eternal, yet manifests again and again for the 
governance of the world. 
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tayaitanmohyate vi$vam saiva vi$vam prasüyate 
sa yacita ca vijnanam tusta rddhim prayacchati 


अन्वय- 


एतत्‌ विश्वं तया मोह्यते, सा एव विश्वं प्रसूयते, सा याचिता विज्ञानं तुष्ट 
च ऋद्धिं प्रयच्छति | 


शब्दार्थ - 

एतत्‌ - "E 

fasi - संसार 

तया - उस (देवी) के द्वारा 
मोद्यते, - मोहित किया जाता हे, 
सा ~ वह 

एव - ही 

विश्वं - इसविश्वको 
प्रसूयते, - उत्पन्न करती हे, 
सा - वह (देवी) 

याचिता - याचना (प्रार्थना) करने पर 
विज्ञानं - विज्ञानको 

तुष्टाच - और तुष्ट होने पर 
ऋद्धि - समृद्धिको 
प्रयच्छति | - प्रदान करती हे। 


यह संसार उन देवी के द्वारा ही मोहित किया जाता है तथा वे ही विश्व 
को उत्पन्न करती हैं तथा प्रार्थना करने पर (निष्काम भाव से आराधना 
किये जाने पर) विज्ञान (मोक्ष के लिये उपयोगी विशिष्ट ज्ञान) प्रदान 
करती हें तथा सन्तुष्ट होने पर समृद्धि प्रदान करती हें । | | ३७। | 


| This universe is fascinated by her and it is she 


who creates this universe. She, on being 
entreated, bestows supreme knowledge, and 
being pleased, grants prosperity. 
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! | हादशो5घ्यायः। । 

या महाकाल 

vyaptam tayaitatsakalam brahmandam manuje$vara 

mahakalya mahakale mahamarisvarüpaya 
अन्वय- | सकलं - सम्पूर्ण 
मनुजेश्वर ! महाकाले महामारीस्वरूपया महाकाल्या एतत्‌ सकलं | ब्रह्माण्डं - ब्रह्माण्ड 
ब्रह्माण्ड व्याप्तम्‌ । व्याप्तम्‌ | - व्याप्तहे। 
© 
शब्दाथ - हे राजा सुरथ | महाप्रलय के समय में महामारी स्वरूप धारण करने 
~ ~ ~ A उस महाकाली (aX, SS A © ब्रह्माण्ड E 
मनुजश्वर ! - ह राजन! (ह राजा सुरथ!) वाला उस महाकाली क हारा हा यह सम्पूण ब्रह्माण्ड व्याप्त | 
महाकाले - महाकाल में (महाप्रलय के समय) | | ३८| | 

द no! T : - 
महामारीस्वरूपया - महामारी स्वरूप धारण करने वाली O king! The whole universe is pervaded by 
Sa Mahakali, who assumes the form of Mahamari 
महाकाल्या द दवारा (epidemics) atthe time of great destruction. 
एतत्‌ EIE 


7]0 


Chapter I2 Nn 


saiva kale mahamari saiva srstirbhavatyaja 
sthitim karoti bhütanam saiva kale sanatani 


अन्वय - 

सा एव काले महामारी, सा एव अजा सृष्टिः भवति, सा सनातनी एव 
काले भूतानां स्थितिं करोति । 

शब्दार्थ - 

साख - वह (महाकाली) ही 
काले - प्रलयकालमें 
महामारी, - महामारी है, 

सा एव - वहही 

अजा - अजन्मा होती हुई भी 
सृष्टिः - सृष्टिरूपा 

भवति, - होतीहे 


सा = 
' सनातनी एव = 
काले = 


भूतानां - 
स्थितिं करोति | - 


वह 

सनातनी ही 
स्थिति काल में 
मनुष्यों का 
पालन करती हैं । 


वे महाकाली ही प्रलयकाल में महामारी हैं, वे स्वयम्‌ अजन्मा होती हुई 
भी उत्पत्तिकाल में सृष्टि हैं तथा वे सनातनी (महाकाली) ही स्थिति 


| काल में समस्त मनुष्यों का पालन करती हैं | | ३९| | 


She indeed is Mahamari, the great destroyer 
during the (appropriate) time. She, the unborn, 
indeed is creation and she, the eternal, sustains 
the beings at the appropriate time. 


gal 


| । हादशो$ध्यायः। । 


me” 


भवकाले नृणां सेव लक्ष्मीवृद्धिपदा गृहे । | 
सैवाभावे तथाऽलक्ष्मीर्विनाशायोपजायते ell ' 


X —— कक... -. 
bhavakale nrnàm saiva laksmirvrddhiprada grhe 
saivabhave tatha'laksmirvinasayopajayate 


E o a 


"eeu 
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अन्वय- | अभावे - अभावमें 

भवकाले नृणां गृहे सा एव वृद्धिप्रदा लक्ष्मीः तथा सा एव अभावे विनाशाय - विनाश के लिए 

विनाशाय अलक्ष्मीः उपजायते । अलक्ष्मीः _ अलक्ष्मी 

शब्दाथ - उपजायते । - बनजाती हे। 

भवकाले - वेभवकालम अभ्युदय काल में मनुष्यों के घर में वे महाकाली ही वृद्धि प्रदान करने 

नृणां ' - मनुष्याँके वाली लक्ष्मी हैं तथा वे ही अभाव के समय में (विपत्ति-काल में) विनाश 

F _ RÄ के लिये अलक्ष्मी (दरिद्रता) भी बन जाती हें । | ।४०|| 

साएव - वह (देवी महाकाली) ही During the time of elevation, she indeed is 
A ` Lakşmī (the goddess of fortune), who bestows 

f - वृद्धिप्रदान करने वाली eo Ne. í 

वाद्धप्रदा q Es prosperity in the homes of men; and at the time of 

ल्क्ष्मीः S EH (है) misfortunes, she herself becomes Alaksmi (the 

qui - आर goddess of misfortune) causing destruction. 

साएव - वह (महाकाली) ही 


ais 
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अन्वय - 


Chapter I2 EN 


stuta sampüjita puspairdhüpagandhadibhistatha 
dadati vittam putramsca matim dharme gatim $ubham. Om 


पुष्पे, घृपगन्धादिभिः सम्पूजिता तथा स्तुता वित्तं, पुत्रान, धर्मे मतिं 


शुभां च गतिं ददाति । 
शब्दार्थ - 


घूपगन्थादिभिः 
सम्पूजिता 
तथा 

स्तुता 

वित्तं, 

पुत्रान, 


(वह देवी) पुष्पों, 

घूप ओर गन्ध आदि से 
भली-भाँति पूजित 

एवं 

स्तुत होने पर 

घन, 

Jii, 


wa - wid 

मतिं - मति 

शुभांच - ओरशुभ 
गतिं - गतिको 
ददाति | - प्रदान करती हैं। 


पुष्प, धूप, गन्ध आदि से भली-भाँति संस्तुत होने पर वे देवी भगवती 
घन, पुत्र, धर्म में = तथा उत्तम गति प्रदान करती हैं i 

When adored and worshipped with flowers, 
incense, perfumes and other offerings, she 
bestows wealth and sons, and a mind brilliant in 
righteousness and auspicious course of life. 


73 


|| इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे सावर्णिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये फलस्तुतिर्नाम द्वादशोऽध्यायः || १२।| 
iti $rimarkandeyapurane savarnike manvantare devimahatmye phalastutirnama 
dvada$o'dhyayah 
इस प्रकार श्रीमार्कण्डेयपुराण में सावर्णिक मन्वन्तर की कथा के अन्तर्गत देवीमाहात्म्य में 'फलस्तुति' नामक बारहवाँ 
अध्याय पूर्ण हुआ | | १२। | 
Here ends the twelfth chapter called 'Eulogy of the Merits' of Devimahatmya in 


Markandeya-Puràna, during the period of Savarni, the Manu. 
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।। त्रयोदशो 5 ध्याय: | | 
Trayodaso'dhyayah 
CHAPTER - । 


। । सुरथवैश्ययोवरप्रदानम्‌ । । 
The bestowing of boons to Suratha and Vaisya 


धारयन्ती शिवां भजे oe eus 


बालार्कमण्डलाभासाम, - बाल (उद्यकाल के 
सूर्यमण्डल) के समान कान्ति वाली, 

चतुर्बाहम, - चारभुजाओं वाली, 

त्रिलोचनां - तीनआँखों वाली 

और अपने हाथों में 

E अङ्कुश, वर 

mrt - धारणकरनेवाली 

शिवां - शिवादेवीको 

भजे (में) भजता हूँ (शिवा देवी का ध्यान 
करता हूँ) | 


| 


ध्यान - 


के praes | 
TUNI od 
pu ese \ Sn 
(deme कान्ति धारण करने वाली हैं, 
जनके चार भुजाएँ ओर तीन नेत्र हैं तथा जो अपने 
अंकुश, वर एवं अभय की मुद्रा e 
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P ‘go’ ऋषिरुवाच | | १| | | 
`) एतत्ते कथितं भूप देवीमाहात्म्यमुत्तमम्‌ |[O | 


‘Om’ rsiruvaca 
etatte kathitam bhüpa devimahatmyamuttamam 
evamprabhava sa devi yayedam dharyate jagat 


अन्वय- 


भूप ! एतत्‌ उत्तमं देवीमाहात्म्यं ते कथितम्‌ | यया इदं जगत्‌ धार्यते, 
सा देवी एवंप्रभावा | 


शब्दार्थ - 

भूप! - हे राजन! 

एतत्‌ उत्तमं - यहउत्तम 
देवीमाहात्म्यं - देवी का माहात्म्य 
ते - (मेरे द्वारा) तुम्हें 
कथितम्‌। - कहागयाहे। 
यया - जिस (देवी) के द्वारा 
इदं जगत्‌ - यह विश्व 

धार्यते, - धारण किया जाता हे, 
सा देवी - वहदेवी 
एवंप्रभावा | - इस प्रकारके प्रभाव वाली हे । 


(मेधा) ऋषि ने (राजा सुरथ से) कहा - Die] हे राजन्‌! ( हे राजा 
सुरथ!) यह उत्तम देवी-माहात्म्य मेरे द्वारा (मुझ मेधा ऋषि द्वारा) तुम्हें 
कहा गया है | जिन देवी के द्वारा यह जगत्‌ धारण किया जाता हे वे देवी 
ऐसे ही प्रभाव वाली हैं । | | २। | 

The sage (Medha-rsi) said: O king! This sublime 
hymn of the majesty of the goddess (Devi- 
Mahatmya) has been narrated to you (by me). 
The goddess, by whom the world is sustained, is 


of such majestic power. 


| सरथवेश्ययोवरप्रदानम 


I 7.8 


एवंप्रभावा सा देवी ययेदं TAA जगत्‌ ||२|| | | तामुपैहि $ 
— — Cm . तामुपेहि महाराज > ligil 


far तथैव क्रियते भगवदिष्णुमाययाँ - z 
` , तया त्वमेष वैश्यश्च तथेवान्ये विवेकिनः ||३|| ` 
6 मोह्यन्ते मोहिताश्चैव मोहमेष्यन्ति चापरे || 


vidya tathaiva kriyate bhagavadvisnumayaya 
taya tvamesa vai$ya$ca tathaivanye vivekinah 

mohyante mohita$caiva mohamesyanti capare 
tamupaihi maharaja Saranam paramesvarim 


lOO 


Chapter I3 MN 


न RA HE प त्वम्‌ - तुम (सुरथ) 
तथेव भगवद्विष्णुमायया विद्या कियते | तया त्वम्‌ एषः वैश्यः च तथेव . एषः वैश्यः च - और यह वेश्य 
अन्ये विवेकिनः मोह्यन्ते मोहिताः च एव अपरे च मोहम्‌ एष्यन्ति । तथैव - 'तथाउदसीभ्रकार 
महाराज ! तां परमेश्वरीं शरणम उपेहि । अन्ये विवेवि विवेकी 
ded PARISI अन्ये विवेकिनः - अन्य जन 
ie "ER मोह्यन्ते - मोहित किये होते हैं 
x A M x मोहिताः च एव - एवं मोहित हुए हैं 
भगवद्विष्णुमायया - भगवान्‌ विष्णु की माया (स्वरूपा देवी अपरे च _ ehe 
भगवती के) हारा d e E ates 
Et A ) A ही जाती है मोहम्‌ एष्यन्ति | - मोह को प्राप्त होंगे । 
विद्या कियते | - विद्या (ज्ञान) उत्पन्न की जाती हे | — हे महाराज सुरथ! 
तया - उसदेवी के द्वारा Me ue. 
supa तां परमेश्वरीं - उसपरमेश्वरी की 
शरणम्‌ उपेहि | - शरण में जाओ। 


वे ही विद्या (ज्ञान) उत्पन्न करती हैं । भगवान्‌ विष्णु की मायास्वरूपा 
उन भगवती के द्वारा ही तुम, ये वेश्य तथा अन्यान्य विवेकी जन 
मोहित होते हैं, मोहित हुए हैं तथा आगे भी मोहित होंगे । महाराज ! 
तुम उन्ही परमेश्वरी की शरण में जाओ । | | ३-४ | 

Moreover knowledge is similarly conferred by 
her who is the illusive power of Lord Visnu. By 
her, you, this merchant and other men of 
discrimination, are being fascinated; and others 
were deluded (in the past), and will be deluded 
(in the future). O king! Approach her, the 
supreme goddess, as a shelter. 
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भोगस्वर्गापवर्गदा 
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C आराधिता सेव नृणां 


Tr 


aradhita saiva nrnam bhogasvargapavargada 


अन्वय - 

सा एव आराधिता नृणां भोगस्वर्गापवर्गदा । 

शब्दार्थ - 

साएव - वेही 

आराधिता - आराधना किये जाने पर 

नृणां - मनुष्यों के लिए 

भोगस्वर्गापवर्गदा। - भोग, स्वर्ग तथा मोक्ष को प्रदान करने 


वाली हैं। 
वे ही आराधना किये जाने पर मनुष्यों को भोग, स्वर्ग तथा अपवर्ग 
(मोक्ष) देने वाली हैं । | |५। | 
She indeed, when propitiated by men, bestows 
enjoyments, heaven and final emancipation. 


The bestowing of boons to 
Suratha and Vaisya 
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= “ॐ ऋषिरुवाच || १|| | 
Suan कथितं भूप देवीमाहात्म्यमुत्तमम |~ | 


एवंप्रभावा सा देवी ययेदं घायते जगत्‌ | IRI 


SERERE 


'Om' rsiruvaca 
etatte kathitam bhüpa devimahatmyamuttamam 


evamprabhava sa devi yayedam dharyate jagat 


अन्वय - 


भूप ! एतत्‌ उत्तमं देवीमाहात्म्यं ते कथितम्‌ | यया इदं जगत्‌ धार्यते, 
सा देवी एवंप्रभावा । 


शाब्दार्थ - 

भूप! - हे राजन! 

एतत्‌ उत्तमं - यह उत्तम 
देवीमाहात्म्यं - देवी का माहात्म्य 
ते - (मेरे द्वारा) तुम्हें 
कथितम्‌। - कहागया हे। 

यया - जिस (देवी) के द्वारा 
इदं जगत्‌ - यहविश्व 

धार्यते, - धारण किया जाता हे, 
सा देवी - वहदेवी 

एवंप्रभावा । - इसप्रकार के प्रभाव वाली हे । 


(मेधा) ऋषि ने (राजा सुरथ से) कहा - Del हे राजन्‌! ( हे राजा 
सुरथ!) यह उत्तम देवी-माहात्म्य मेरे द्वारा (मुझ मेधा ऋषि द्वारा) तुम्हें 
कहा गया हे | जिन देवी के द्वारा यह जगत्‌ धारण किया जाता है वे देवी 
ऐसे ही प्रभाव वाली हैं । | | २। | 

The sage (Medha-rsi) said: O king! This sublime 
hymn of the majesty of the goddess (Devi- 
Mahatmya) has been narrated to you (by m 
The goddess, by whom the world is sust mn 


dn ained, i 
of such majestic power. Ex 


n—— 
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( विद्या तथेव क्रियते "जज | 
| तया त्वमेष वैश्यश्च तथैवान्ये विवेकिनः || ३|| 


) 


| ` मोह्यन्ते मोहिताश्चैव मोहमेष्यन्ति चापरे | 
। तामुपैहि महाराज शरणं परमेश्वरीम्‌ || || 


is ee: 


vidya tathaiva kriyate bhagavadvisnumayaya 
taya tvamesa vaisyasca tathaivanye vivekinah 


mohyante mohitascaiva mohamesyanti cāpare 
tāmupaihi maharaja $aranam parameśvarīm 


अन्वय- 
तथेव भगवद्विष्णुमायया विद्या क्रियते | तया त्वम्‌ एषः वेश्यः च तथैव 


अन्ये विवेकिनः मोह्यन्ते मोहिताः च एव अपरे च मोहम्‌ एष्यन्ति । ` 


महाराज ! तां परमेश्वरीं शरणम्‌ उपेहि | 


शाब्दार्थ - 

तथैव - उसीप्रकार 

भगवद्विष्णुमायया - भगवान्‌ विष्णु की माया (स्वरूपा देवी 
भगवती के) द्वारा ही 

विद्या कियते । - विद्या (ज्ञान) उत्पन्न की जाती है i 

तया - उसदेवी केद्वारा 


SH - तुम (सुरथ) 

एषः वेश्यः च - ओर यह वैय 

तथेव - तथाउसी प्रकार 
` अन्ये विवेकिनः - अन्यविवेकी जन 
मोह्यन्ते - मोहित किये होते हैं 
मोहिताः च एव - खं मोहित हुएहैं 
अपरे च - ओरअन्यभी 

मोहम्‌ एष्यन्ति | - मोह को प्राप्त | 
महाराज! - हे महाराज सुरथ! 
तां परमेश्वरीं - उसपरमेश्वरी को 
शरणम्‌ उपेहि | - शरण में जाओं। 


| ˆ आराधिता सेव नृणां भोगस्वगापवर्गदा ||५| | (० 


Chapter 3 ME 


वे ही विद्या (ज्ञान) उत्पन्न करती हें । भगवान्‌ विष्णु की मायास्वरूपा 
उन भगवती के द्वारा ही तुम, ये वेश्य तथा अन्यान्य विवेकी जन 
मोहित होते हैं, मोहित हुए हैं तथा आगे भी मोहित होंगे | महाराज ! 
तुम उन्ही परमेश्वरी की शरण में जाओ । | | ३-४| | 

Moreover knowledge is similarly conferred by 
her who is the illusive power of Lord Visnu. By 
her, you, this merchant and other men of 
discrimination, are being fascinated; and others 
were deluded (in the past), and will be deluded 
(in the future). O king! Approach her, the 
supreme goddess, asa shelter. 


| 
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aradhità saiva nrnam bhogasvargapavargada 


अन्वय- 

सा एव आराधिता नृणां भोगस्वर्गापवर्गदा । 

झाब्दार्थ - 

साएव - वेही 

आराधिता - आराधना किये जाने पर 

नृणां - मनुष्यों के लिए 

भोगस्वर्गापवर्गदा। - भोग, स्वर्ग तथा मोक्ष को प्रदान करने 
वाली हैं। 


NSE ° 
वे ही आराधना किये जाने पर मनुष्यों को भोग, स्वर्ग तथा अपवग 
(मोक्ष) देने वाली हैं । | |५| | 
She indeed, when propitiated by men, bestows 


enjoyments, heavenand final emancipation. 
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ण्डय उवाच ।।६।। | 
इति तस्य वचः श्रुत्वा सुरथः स नराधिपः ।।७। | 
` प्रणिपत्य महाभागं तमृषिं शंसितत्रतम्‌ | 
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० निर्विणणोऽतिममत्वेन राज्यापहरणेन ell 


e 


जगाम सद्यस्तपसे स च वेश्यो महामुने | 
_ संदर्शनार्थमम्बाया नदीपुलिनसंस्थितः [ISI] 


ही. . * i 


markandeya uvāca 
iti tasya vacah śrutvā surathah sa narādhipah 
pranipatya mahabhagam tamrsim śamsitavratam 


nirvinnotimamatvena rajyapaharanena ca 
jagama s 


adyastapase sa ca vai$yo mahamune 
samdarsanarthamambaya nadipulinasamsthitah 
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अन्वय - 


इति तस्य वचः श्रुत्वा अतिममत्वेन राज्यापहरणेन च निर्विण्णः सः 
नराधिपः सुरथः सः वेश्यः च झांसितत्रतं महाभागं तम्‌ ऋषिं प्रणिपत्य 
सद्यः तपसे जगाम | हे महामुने ! अम्बायाः aca 


नदीपुलिनसंस्थितः (तपस्यां चक्रे) । 


WEN 


DAN ) 


EN SN VES 


Chapter 3 NENNEN 


शब्दार्थ - 

इति - (हे क्रोष्टकि !) इस प्रकार 

तस्य - उस (मेघा मुनि) के 

वचः - वचन 

श्रुत्वा - सुनकर 

अतिममत्वेन - अति ममता के कारण 

राज्यापहरणेन च - ओर राज्य के अपहरण से 

निर्विण्णः - (अत्यन्त) खिन्न 

a: - वह 

नराधिपः सुरथः - राजासुरथ 

सः वेश्यः च - ओर वह वेश्य (दोनों ही) 

aidad - Ad का अनुष्ठान करने वाळे (कड़ी 
साधना करने वाले) 

महाभागं - महाभाग 

qu - उस (मेघा) ऋषि को 

प्रणिपत्य - प्रणाम करके 

सद्यः - शीघ्रही 

तपसे - तपकेलिए 

जगाम | - चलेगये। 

हे महामुने ! - हेमहामुनि! 

अम्बायाः - अम्बाके 

Wear - भली-भाँति दर्शन के लिए 

नदीपुलिनसंस्थितः - नदी के आसन्न तट पर रह कर 

(तपस्यां चक्रे) । - (तपस्या करने लगे) । 


मार्कण्डेय ऋषि ने कहा - ||६।। (हे महामुनि क्रौष्टिकि !) इस प्रकार 
मेधा मुनि की बात सुनकर अति ममता के कारण ओर राज्य के 
अपहरण से अत्यन्त खिन्न राजा सुरथ ओर वेश्य समाधि दोनों बत का 
अनुष्ठान करन वाल महाभाग मघा RN का प्रणाम करक उसा क्षण तप 
कलय चल गय आर ह महामुन ! अम्बा क भला-भात दशरन कलय 
नदी क आसन्न तट पर रह कर (राजा सुरथ एवं वश्य समाधि दानां 
तपस्या करने लगे) । ||७-९|| 

Sage Markandeya said (to his disciple Kraustiki): 
O great sage, having heard this speech o f him, the 
King Suratha who had become despondent due 
to excessive attachment and by the = 
of his kingdom, and the merchant paid homage 
to the illustrious seer who practiced severe 
austerities and went immediately to perform 
austerities; O great Muni, both the king and the 
merchant, in order to obtain a vision of the 
Mother, took up their position on the sandy-bank 
of a river. 


The bestowing of boons to 


72] Suratha and Vaisya 
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कण्डेय उवाच । ६. | | 


इति तस्य वच श्रुत्वा सुरथः स नराधिपः | hs] | | iti tasya vaca ee nae 
| प्रणिपत्य महाभाग तमृषिं शंसितव्रतम्‌ | pranipatya Po ae wi RC 
| निर्विण्णोऽतिममत्वेन राज्यापहरणेन च Hell ; n : vinno timamatvena rajyap "eM e 
| जगाम सद्यस्तपसे स च वेश्यो महामुने | is tapase $a ca vaisyo m 
A या १ रथ - l $anarthamambaya nadipulinasamsthitah 
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अन्वय - 

इति तस्य वचः श्रुत्वा अतिममत्वेन राज्यापहरणेन च निर्विण्णः सः 
नराधिपः सुरथः सः वेश्यः च शंसितव्रतं महाभागां तम्‌ ऋषिं प्रणिपत्य 
सद्यः तपसे जगाम | हे महामुने ! अम्बायाः aaa 
नदीपुलिनसंस्थितः (तपस्यां चक्रे) । 
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Chapter I3 ay 


शब्दार्थ - 

इति - (ÈRE !) इस प्रकार 

तस्य - उस (मेधा मुनि) के 

वचः - वचन 

श्रुत्वा - सुनकर 

अतिममत्वेन - अति ममता के कारण 

राज्यापहरणेन च - ओर राज्य के अपहरण से 

निर्विण्णः - (अत्यन्त) खिन्न 

सः - वह 

नराधिपः सुरथः - राजा सुरथ 

सः वेश्यः च - ओर वह वेञ्य (दोनों ही) 

aidad - "d का अनुष्ठान करने वाले (कड़ी 
साधना करने वाले) 

महाभागं - महाभाग 

तम्‌ ऋषिं - उस (मेधा) ऋषि को 

प्रणिपत्य - प्रणाम करके 

सद्यः - शीघ्रही 

तपसे - तपकेलिए 

जगाम | - चले गये। 

हे महामुने ! - हे महामुनि! 

अम्बायाः - अम्बाके 

सन्दर्शनार्थं - भली-भाँति दन के लिए. 

नदीपुलिनसंस्थितः - नदी के आसन्न तट पर रह कर 

(तपस्या चक्रे) | - (तपस्या करने लगे) | 


मार्कण्डेय ऋषि ने कहा - ||६|| (हे महामुनि क्रौष्टिके !) इस प्रकार 
मेधा मुनि की बात सुनकर अति ममता के कारण ओर राज्य के 
अपहरण से अत्यन्त खिन्न राजा सुरथ ओर वेश्य समाधि दोनों ब्रत का 
अनुष्ठान करने वाले महाभाग मेधा ऋषि को प्रणाम करके उसी क्षण तप 
के लिये चले गये और हे महामुने | अम्बा के भळी-भाँति दर्शन के लिये 
नदी के आसन्न तट पर रह कर (राजा सुरथ एवं वेश्य समाधि दोनों 
तपस्या करने लगे) | ||७-९|| 

Sage Markandeya said (to his disciple Kraustiki): 
O great sage, having heard this speech of him, the 
King Suratha who had become despondent due 
to excessive attachment and by the deprivation 
of his kingdom, and the merchant paid homage 
to the illustrious seer who practiced severe 
austerities and went immediately to perform 
austerities; O great Muni, both the king and the 
merchant, in order to obtain a vision of the 
Mother, took up their position on the sandy-bank 
ofa river. 


The bestowing of boons to 
Suratha and Vaisya 


72) 


| 3 


sa ca vai$yastapastepe devisüktam param Japan 
tau tasmin puline devyah krtva mürtim male im 
arhanam cakratustasyah puspadhüpagnitt Semel 
niraharau yataharau tanmanaskau samàhitau. 


Chapter I3 I 


अन्वय - शाब्दार्थ - 
सः वेश्यः च परं देवीसूक्तं जपन्‌ तपः तेपे | यताहारो, निराहारो, तन्मनस्को समाहितो सः - वह (राजा सुरथ) 
di तस्मिन्‌ पुलिने देव्याः महीमयीं मूर्ति कृत्वा तस्याः पुष्पधूपाञ्चितर्पणेः अहँणां. वैश्य: च _ और वैद्य 
weds परं - परम (उत्तम) 
देवीसूक्तं - देवीसूक्त का 
जपन्‌ - जपकरतेहुए 
तपः - तपस्या 
तेपे | - करनेळगें। 
यताहारो, - स्वल्पाहार करके, 
निराहारो, - निराहार (रह कर), 
तन्मनस्को, - उसदेवीमेंमनलगा कर, 
समाहितो - एकाग्रचित्त होकर 
di - उनदोनोंने 
तस्मिन्‌ - उसनदीके 
पुलिने - तटपर 
देव्या : - देवी की 
महीमयीं - मिट्टी की 
कृत्वा - बनाकर 
तस्याः - उसकी 
पुष्पधूपास्नितर्पणेः - पुष्प, धूप, हवन,तर्पण आदि 
द्वारा 
अहंणां - पूजा 
चक्रतुः। को 


वह राजा सुरथ तथा वेश्य समाधि दोनों उत्तम देवी- 
सूक्त का जप करते हुए तपस्या करने लगे । उस नदी के 
तट पर देवी की मिट्टी की मूर्ति बनाकर उन दोनों ने 
स्वल्पाहारी व निराहारी (बिना आहार के) रहकर देवी 
में ही मन लगाकर पुष्प, धूप, हवन तथा तर्पण आदि के 
द्वारा उस देवी की पूजा की । | | १०- ११।| 

The king and the merchant practiced 
austerities, chanting the supreme 
Devi-Sukta (the sublime hymn to the 
goddess). Having made an earthen 
image of the goddess on the 
riverbank, they both worshipped her 
with flowers, incense, fire and 
sprinkling of water; restraining and 
abstaining from food, they kept their 
minds concentrated on her with 
single minded devotion. 
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MR Chapter I3 BEEN 
a स d वैश्यस्तपस्तेपे देवीसूक्त परं जपन्‌ | sa ca vai$yastapastepe devisüktam param jap a | 
| tau tasmin puline devyāh krtvā mūrtim n “a अन्वय - 
| nahir | शब्दार्थ 
pe तस्मिन्‌ पुलिने qa: कृत्वा मूर्ति महीमयीम्‌ ||१०| | arhanam cakratustasyah puspadhüpagnit ee dau: च परं देवीसूक्तं जपन्‌ तपः तेपे म्दाथ - 
| quii E E nn, coge तपः तेपे। यताहारो, निराहारो, तन्मनस्कौ समाहितो सः - वह (राजा सुरथ 
| sent चक्रतुस्तस्या पुष्पधूपा | niraharau yatdharau tanmanaskau Samahitay | तौ तस्मिन्‌. पुलिने देव्याः महीमयीं मूर्ति कृत्वा तस्याः पुष्पधूपाम्नितर्पणैः अईणां घेड्य S ( 3 सुरथ) 
| | Ud - आरवेश्य 
निराहारो यताहारौ तन्मनस्कौ समाहितो || ११ |. bs परं परम (उत्तम) 
देवीसूक्तं - देवी सूक्त का 


जपन्‌. जप करते हुए 

तपः तपस्या 

तेपे I करने लगे | 

यताहारो, स्वल्पाहार करके, 

निराहारो, निराहार (रह कर), 

तन्मनस्को, उस देवी में मन लगा कर, 

समाहितो एकाग्रचित्त होकर 

di उनदोनों ने 

तस्मिन्‌ उसनदी के 

पुलिने तट पर 

देव्याः देवी की 

महीमयीं मिट्टी की 

मूर्ति मूर्ति 

कृत्वा बनाकर 

तस्याः उसकी 

पुष्पधूपाम्नितर्पणेः - पुष्प, धूप, हवन,तर्पण आदि 
द्वारा 

अहंणां - पूजा 

चक्कतुः। - की। 

वह राजा सुरथ तथा वेश्य समाधि दोनों उत्तम देवी 

सूक्त का जप करते हुए तपस्या करने लगे । उस नदी के 

तट पर देवी की मिट्टी को मूति बनाकर उन दोनों ने 

स्वल्पाहारी व निराहारी (बिना आहार के) रहकर देवी 

में ही मन लगाकर पुष्प, धूप, हवन तथा तपण आदि के 

द्वारा उस देवी की पूजा की । ।।१०- ११|| 


The king and the merchant practiced 
austerities, chanting the supreme 
Devi-Sükta (the sublime hymn to the 
goddess). Having made an earthen 
image of the goddess on the 
riverbank, they both worshipped her 
with flowers, incense, fire and 
sprinkling of water, restraining and 
abstaining from food, they kept their 
minds concentrated on her with 
single minded devotion. 
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` ददतुस्तौ बलिं चेव निजगात्रासृगुक्षितम्‌ 
एवं समाराधयतोस्त्रिभिवर्षेयतात्मनोः ||१२।| 
परितुष्टा जगद्धात्र प्रत्यक्षं प्राह चण्डिका || १३|| ._ 


अन्वय - 
तौ निजगात्रासृगुक्षितं बलिं ददतु । एवं यतात्मनोः त्रिभिः वर्षे: 
समाराधयतोः | परितुष्टा जगद्धात्री चण्डिका प्रत्यक्षं प्राह - । 


शब्दार्थ - 

तो - (फिर) उन दोनों (राजा सुरथ व समाधि 
नामक वेश्य) ने 

निजगात्रासृगुक्षितं - अपने शरीर के रक्त से सिंचित 

बलिं ददतु । - बलि को दिया | 

एवं - इस प्रकार 

यतात्मनोः - जितचित्त (जिन्होनें अपने चित्त को जीत 
लिया हे ऐसे वेशय ओर राजा सुरथ के) द्वारा 

त्रिभिः वर्षे - तीनवर्षा तक 

समाराधयतः - आराधना करते रहने पर 

परितुष्टा - उनकी तपस्या से संतुष्ट 


।। सुरथवेक्ययोवरम्रदानम्‌ ।। | 724 


dadatustau balim caiva nijagatrasrguksitam 
evam samaradhayatostribhirvarsairyatatmanoh 
paritustà jagaddhatri pratyaksam praha candika 


जगद्धात्री - जगत्‌ (विश्व) को धारण करने वाली 
चण्डिका - चण्डिका ने 
प्रत्यक्षं प्राह - । - प्रत्यक्ष (प्रकट होकर) कहा - । 


फिर उन दोनों ने अपने शरीर के रक्त से सिञ्चित बलि को दिया | इस 
प्रकार निरन्तर तीन वर्षों तक जितचित्त (अपने चित्त को जीतने वाले) 
उन दोनों के (राजा सुरथ व समाधि नामक वेश्य के) आराधना करते 
रहने पर उनकी तपस्या से संतुष्ट जगद्धात्री चण्डिका देवी ने प्रत्यक्ष 
प्रकट होकर कहा - । 

Then they both presented offerings sprinkled 
with blood drawn from their own bodies. When 
they propitiated her thus for three years with 
subdued souls, Candika, the sustainer of the 
world, being very pleased spoke to them in 
visible form. 


Chapter I3 Mill 


| 
| 


देव्युवाच ||१४|| 
Ox 

OAA त्वया भूप त्वया च कुलनन्दन dO 

|  मन्तस्तत्पाप्यतां सर्व परितुष्टा ददामि तत्‌ ||[१५|| । 


अन्वय - 


भूप ! त्वया यत्‌ प्रार्थ्यते कुलनन्दन | त्वया च (यत्‌ प्रार्थ्यते) तत्‌ सर्व 


मत्तः प्राप्यताम्‌। (अहं) परितुष्टा तत्‌ ददामि । 


झाब्दार्थं - 

भूप! 

त्वया 

यत्‌ 

प्राथ्यंते 

हे कुलनन्दन! त्वया च 
(यत प्रार्थ्यते) तत्‌ 
सर्व 

मत्तः 


हे भूप! 

तुम्हारे द्वारा 

जो 

माँगा जा रहा है 

ओर हे कुलनन्दन वैश्य ! तुम्हारे द्वारा 
(जो माँगा जा रहा है) वह 

सब कुछ 

मुझसे 


devyuvaca 
yatprarthyate tvaya bhupa tvaya ca kulanandana 
mattastatprapyatam sarvam paritusta dadami tat 


प्राप्पताम्‌ - प्राप्तकर लो 
अहं (परितुष्टा) - मेंसंतुष्ट होकर 
तत्‌ - वह (सब) 
ददामि । - (तुम्हें) देती हूँ। 


देवी (चण्डिका) ने कहा - हे राजा सुरथ ! तुम्हारे द्वारा जो माँगा जा 
रहा हे तथा हे अपने कुल को आनन्दित करने वाले वेश्य ! (समाधि) 
तुम जिस वस्तु की अभिलाषा रखते हो वह मुझसे माँगों । में संतुष्ट हूँ 
अतः तुम्हें सब कुछ दूँगी | 

The goddess said: O King! What you solicit, and 
you, the rejoicer of your li neage! (merchant 
Samadhi!), whatever you long for, receive all that 


from me. Being highly pleased, I bestow all that 
to you both. 


The bestowing of : 
725 g of boons to 


Suratha and Vaiśya 
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" — त्रयोट्रोऽध्यायः 
Chapter 3 EEE 


"m S मार्कण्डेय उवाच ||१६।। | | markandeya uvaca 
: ततो MT : राज्यमविश्र॑श्यन्यजन्मनि हतशत्रुबलं बलात ire T A | | tato vavre IO rajyamavibhram$yanyajanmani Seade 
(jen च राज्य k "A | atraiva ca nijam rajyam hataśatrubalam balāt ततः नृपः अन्यजन्मनि अविभ्रंशि राज्यं वव्रे अत्रेव च 
Sm वेव्यस्ततो ज्ञानं वव्रे निर्विण्णमानसः | । | so'pi vaisyastato jflanam vavre nirvinnamanasah बलात्‌ हतशत्रुबलं निजं राज्यं (वत्रे) । ततः सः 
ममेत्यहमिति प्राज्ञः सङ्गविच्युतिकारकम्‌ E || १८|| j mametyahamiti prajfiah sangavicyutikarakam निर्विणणमानसः प्राज्ञः वेश्यः अपि 'ममेति अहमिति' 
_ ममत्यहामात प्राज्ञः SHERRIE Ss सङ्गविच्युतिकारकं ज्ञानं वव्रे | 
— aad- 
ततः - इसके बाद 
नृपः - राजासुरथने 
अन्यजन्मनि - अन्यजन्ममें (दूसरे जन्म मे) 
अविभ्रंशि - नष्टनहोने वाला (चिरस्थायी) 
राज्यं वव्रे - राज्यमाँगा 
अत्रेव च - और इस जन्म में भी 
बलात्‌. - बलपूर्वक 
हतरात्रुबलं - शत्रु के सेन्य-बल (सेना) को नष्ट 
किया हुआ 
निजं राज्यं (वत्रे)। - अपना राज्य (माँगा) | 
ततः - तदनन्तर 
सः - उस 
निर्विण्णमानसः - संसार सेविरक्त मन वाले 
| प्राज्ञः - बुद्धिमान 
3 वेश्यःअपि - वेञ्यनेभी 
'ममेति अहमिति' - " यह मेरा, यह मॅ" एतादृश 
(ममता ओर अहंकार रूप) 
सङ्गविच्युतिकारकम्‌ - आसक्ति का नाश करने वाला 
ज्ञानं वव्ने | - (तत्त्व) ज्ञान माँगा । 


मार्कण्डेय ऋषि ने कहा - इसके बाद राजा सुरथ ने दूसरे 
जन्म में चिरस्थायी-राज्य (नष्ट होने वाला राज्य) माँगा 
और इस जन्म में भी शत्रुओं की सेना को बलपूर्वक नष्ट 
करके पुनः अपना राज्य प्राप्त करने का वरदान माँगा d 
इसके बाद संसार से विरक्त मन वाले बुद्धिमान्‌ वेश्य 
(समाधि) ने “यह मेरा, यह में” एताश ममता और 
अहंता रूप आसक्ति का विनाश करने वाला (तत्त्व) ज्ञान 
माँगा। 

Sage Markandeya said: Then the king 
prayed for a boon for having a kingdom, 
imperishable even in another life, and in 
this life itself, his own Kingdom by 
destroying the army of his enemies by 
force. And then the wise merchant, 
dispassionate in mind, chose that 
knowledge which severs attachment (in 
the form of) mine' and T. 
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Chapter 3 NEN 


markandeya uvaca 
tato vavre nrpo rajyamavibhramáyanyajanmani 
atraiva ca nijam rajyam hataSatrubalam balat 
so'pi vai$yastato jnànam vavre nirvinnamanasah 
mametyahamiti prajnah sangavicyutikarakam 


अन्वय - 

ततः नृपः अन्यजन्मनि अविश्रंशि राज्यं aa अत्रेव च 
बलात्‌. हतइात्रुबळं निजं राज्यं (dH) | ततः सः 
ec cc => bat Cs cx oc 
निर्विण्णमानसः प्राज्ञः वेश्यः अपि 'ममेति अहमिति' 


सङ्गविच्युतिकारकं ज्ञानं वव्रे | 


झाब्दार्थ - 

ततः इसके वाद 

नृपः राजा सुरथ ने 

अन्यजन्मनि अन्य जन्म में (दूसरे जन्म में) 
अविश्रंशि नष्ट न होने वाला (चिरस्थायी) 
राज्यं वव्रे राज्य माँगा 

अत्रेव च ओर इस जन्म में भी 

बलात्‌ बलपूर्वक 

हतरात्रुबळं शत्रु के सेन्य-बळ (सेना) को नष्ट 


निजं राज्यं (वव्रे) | 


किया हुआ 
अपना राज्य (माँगा) | 


ततः तदनन्तर 

सः उस 

निर्विण्णमानसः संसार से विरक्त मन वाले 

प्राज्ञः बुद्धिमान 

वेझ्यःअपि वेश्य ने भी 

'ममेति अहमिति' " यह मेरा, यह में" एताहश 
(ममता ओर अहंकार रूप) 

सङ्गविच्युतिकारकम्‌ - आसक्ति का नाश करने वाला 

ज्ञानं वव्ने । - (तत्त्व) ज्ञान माँगा । 


मार्कण्डेय ऋषि ने कहा - इसके बाद राजा सुरथ ने दूसरे 
जन्म में चिरस्थायी-राज्य (नष्ट न होने वाला राज्य) माँगा 
और इस जन्म में भी शत्रुओं की सेना को बलपूर्वक नष्ट 
करके पुनः अपना राज्य प्राप्त करने का वरदान माँगा । 
इसके बाद संसार से विरक्त मन वाले बुद्धिमान्‌ वेश्य 
(समाधि) ने “यह मेरा, यह में” एतादृश ममता ओर 
अहंता रूप आसक्ति का विनाश करने वाला (तत्त्व) ज्ञान 
माँगा। 

Sage Markandeya said: Then the king 
prayed for a boon for having a kingdom, 
imperishable even in another life, and in 
this life itself, his own kingdom by 
destroying the army of his enemies by 
force. And then the wise merchant, 
dispassionate in mind, chose that 
knowledge which severs attachment (in 
the form of) 'mine' and T. 
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. euratha and Vaisya 
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devyuvaca 
svalpairahobhirnrpate svam rajyam prapsyate bhavan 
hatva ripünaskhalitam tava tatra bhavisyati 
mrta$ca bhüyah samprapya janma devadvivasvatah 
savarniko nama manurbhavan bhuvi bhavisyati 


अन्वय - 

नृपते ! स्वल्पेः अहोभिः भवान्‌ रिपून्‌ हत्वा स्वं राज्यं प्राप्स्यसे | तत्र 

तव अस्खलितं भविष्यति मृतः च भूयः देवात्‌ विवस्वतः जन्म 
A exc A A 

सम्प्राप्य भवान्‌ भुवि सावणिकः नाम मनुः भविष्यति । 


शब्दार्थ - 

नृपते ! - हे नृपति! (हे राजा सुरथ !) 
स्वल्पेः - थोड़ेही 

अहोभिः - दिनों में 

भवान्‌ - आप 

रिपून्‌ - इत्रूओं को 

हत्वा - मारकर 

स्वं - अपना 

राज्यं - राज्य 

प्राप्स्यसे | - पायेंगें। 

तत्र - उसकाय में 

तव - तुम्हारी 

अस्खलितं - जीत (अस्खलित) 
भविष्यति - होगी 

मृतः च - ओर मरनेपर 

भूयः d: 

देवात्‌ विवस्वतः - भगवान्‌ विवस्वान्‌ (सूर्य) से 
जन्म - जन्म 

सम्प्राप्य - प्राप्तकर 

भवान्‌. - आप 
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BE - 


amganda 
a परिउट द्‌ दामिचा। 
तोयदे Bade 


À 


भुवि - पृथ्वी पर 
सावणिकः - सावर्णिक 
नाम - नामके 
मनुः - मनु 
भविष्यति । - होंगें। 


देवी (चण्डिका) ने कहा - ।।१९।| हे राजन! (हे राजा सुरथ !) आप 
थोड़े ही दिनों में अपना राज्य प्राप्त कर लोगे । शत्रुओं को मारकर अब 
वहाँ तुम्हारा स्थिर (फिर न छूटने वाला) राज्य होगा ओर मृत्यु के 
अनन्तर भगवान विवश्वान्‌ (सूर्य) से जन्म पाकर आप इस भूमण्डल में 
सावर्णिक नाम वाले मनु होंगे । 

The goddess said: O king, you will obtain your 
own kingdom in a very few days, after slaying 
your enemies; it will then be yours permanently; 
and after death, receiving another birth from the 
god Vivasvan (the sun), you will be the Manu 
named Savarnika on the earth. 


jia 


ea eate 
ea saam 
damad 
र्फ तकार! 
| पत्तेस्वराय पा 
सचजित्तेत्तव 
A सेघाप्पोजल्न 
को नाममरनुसे|| 


| - 
| 


_ वैश्यवर्य त्वया यश्च वरोऽस्मत्तोऽभिवाञ्छितः ||२४।| | 
"d प्रयच्छामि संसिच्ये तव ज्ञानं भविष्यति || २५|| | 


ह: आरा. 


vai$yavarya tvaya ya$ca varo'smatto'bhivafichitah 
tam prayacchami samsiddhyai tava janam bhavisyati 


अन्वय - 

वेश्यवर्य ! त्वया यः वरः अस्मत्तः अभिवाञ्छितः तं संसिद्ये प्रयच्छामि 
। तव ज्ञानं भविष्यति । 

शब्दार्थ - 

वेश्यवर्य ! - हे वेश्य श्रेष्ठ ! 

त्वया - तुम्हारे द्वारा 

यः = जो 

वरः - वर 


Chapter I3 Ms 


अस्मत्तः - हमसे 

अभिवाञ्छितः - माँगागया हे 

तं - उसे 

संसिच्ये - (तुम्हारी) संसिद्धि के लिए 
प्रयच्छामि । - ele 

तव - तुम्हें 

ज्ञानं - (मुक्ति के लिए) ज्ञान (प्राप्त) 
भविष्यति । - होगा। 


हे वेश्यश्रेष्ठ समाधि ! तुम्हारे द्वारा भी मुझसे जिस वर को प्राप्त करने की 
इच्छा की है उसे तुम्हारी संसिद्धि के लिये (तुम्हारी मुक्ति के लिये) दे 
रही हूँ | तुम्हें (मुक्ति के लिये) ज्ञान (बह्म-ज्ञान) प्राप्त होगा | 

O best of merchants, I bestow on you the boon 
which you sought of me; the (Supreme) 
knowledge that leads to final liberation shall be 
yours. 
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m सम्प्राप्य जन्म देवाद्विवस्वतः ||२२। | . 
नाम मनुर्भवान्‌भुवि भविष्यति ||२३।| 


MEIN 0d 


| 
| 
| 
j 


devyuvaca 
svalpairahobhirnrpate svam rajyam pr apsyate bhavan 
hatvà ripünaskhalitam tava tatra bhavisyati 
mrta$ca bhüyah samprapya janma devadvivasvatah 
savarniko nama manurbhavan bhuvi bhavisyati 


अन्वय - 

नृपते ! स्वल्पः अहोभिः भवान्‌ रपून्‌ हत्वा स्व राज्य प्राप्स्यसं | तत्र 
तव sealed भाविष्यांत मृतः च भूयः दवात्‌ विवस्वतः जन्म 
सम्प्राप्य भवान्‌ भुवे सावाणकः नाम मनुः भावष्यात | 


शब्दार्थ - 

नृपते ! - हे नृपति! (हे राजा सुरथ!) 
स्वल्पेः - थोड़े ही 

अहोभि - दिनोंमें 

भवान्‌ - आप 

रिपून्‌ - शत्रुओं को 

हत्वा - मारकर 

स्वं - अपना 

राज्यं - राज्य 

प्राप्स्यसे | - पायेंगें। 

तत्र - उसकार्यमें 

तव - तुम्हारी 

अस्खलितं - जीत (अस्खलित) 
भविष्यति - होगी 

मृतःच - ओर मरने पर 

GRE - पुनः 

देवात्‌विवस्वतः - भगवान्‌ विवस्वान्‌ (सूर्य) से 
TA - जन्म 

सम्प्राप्य - प्राप्तकर 

भवान्‌ - आप 


m *" 


Chapter ॥3 


ासूपोत्चय़ाचकल 
qaza] 
| pu 35 
Aaaa 


भुवि - पृथ्वीपर + | अस्मत्तः - हमसे 
सावर्णिकः _ सावर्णिक O वैश्यवर्य त्वया यश्च वरोऽस्मत्तोऽभिवाञ्छितः ||२४|| अभिवाञ्छितः - माँगा गया हे 
नाम "EO तं प्रयच्छामि संसिच्ये तव ज्ञानं भविष्यति || २५।| | d - उसे 
मनुः - मनु E MALO - (तुम्हारी) संसिद्धि के लिए 

OMEN होंगे प्रयच्छामि | - देरही हूँ । 
भावच्यात | = हांग। vai$yavarya tvaya yasca varo'smatto bhivafichitah = J z 
देवी चण्डिका) ने कहा - || १९|| हे राजन्‌! (हे राजा सुरथ! ) tam prayacchami samsiddhyai tava jnanam bhavisyati : 3 मुक्त के लिए) ज्ञान (प्राप्त 
थोडे ही दिनों में अपना राज्य प्राप्त कर लोगे । शत्रुओं को मारकर E भविष्यति वै = । D 
वहाँ तुम्हारा स्थिर (फिर न छूटने वाला) राज्य होगा आर मृत्यु + अन्वय- TRY S 

c, वैश्यश्रेष्ठ समाधि ! तुम्हारे द्वारा भी मुझसे जिस वर को प्राप्त करने की 


0 RE otra आप इस भूमण्डल वैश्यवर्य ! त्वया यः वरः अस्मत्तः अभिवाञ्छितः d संसिद्य प्रयच्छामि 
d (सूय) से जन्म पाकर आप इस भूर इयवर्यं ! त्वया यः वरः अस्मत्तः अभिवाज्छित ees की है उसे तुम्हारी ससद के लिये (तुम्हारी मुक्ति के लिये) दे 


rd Sl I pe नात SU रही हूँ | तुम्हें (मुक्ति के लिये) ज्ञान (बह्म-ज्ञान) प्राप्त होगा । 
e प : in you x 
० Dr sale: O king, you will yee. 7 ing M 5 O best of merchants, I bestow on you the boon 
Ex opel pie ew days as d ST = ERU which you sought of me; the (Supreme) 
your enemies; it will then be yours permanemm ST - तुम्हारे द्वारा knowledge that leads to final liberation shall be 
and after death, receiving another birth from 3 यः ज्ञी 
. 8od Vivasvan (the sun), you will be the M वर E 
named Savarnika on the earth. | 
The bestowing of boons to 
729 Suratha and Vaisya 
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Chapter 43 HN 


markandeya uvaca 
iti dattva tayordevi yathabhilasitam varam 
babhüvantarhita sadyo bhaktya tabhyamabhistuta 


अन्वय - 
इति देवी तयोः यथा अभिळषितं वरं दत्वा ताभ्यां भक्त्या अभिष्टुता सद्यः 
अन्तर्हिताः बभूव | 


शब्दार्थ - 

ald - इस प्रकार 

देवी - देवीने 

तयोः - उनदोनों (राजा GLA ओर वेश्य) को 
यथा - यथा (जेसा) 

अभिळषितं - अभिलषित (चाहा गया था वेसा) 
वरं दत्वा - वर देकर 

ताभ्यां - उनदोनों केद्वारा 

भत्ता - भक्तिपूर्वक 

afar - स्तुत होती हुई 

सद्यः - तत्काल 

अन्तर्हिता - अन्तर्धान 

बभूव | - होगयीं। 


क्रम ः = | मार्कण्डेय ऋषि ने कहा - |।२६ | इस प्रकार देवी उन दोनों को (राजा 
LO सुरथ ओर वेश्य समाधि को) यथा अभिलषित (मुँह मांगा) वर देकर 
| उनदोनों के द्वारा भक्ति से स्तुत होती हुई उसी क्षण अन्तर्धान हो गयीं । 
||२७| | 
Markandeya said: Having thus granted the two 
of them the boon each desired, the goddess, 
being extolled with devotion by the two, 
disappeared immediately. 


The bestowing of boons to 
Suratha and Vais$va 


॥3] 


i त्रयोदशो5घ्यायः 


evam devya varam labdhva surathah ksatriyarsabhah 
süryajjanma samasadya savarnirbhavita manuh 


evam devya varam labdhva surathah ksatriyarsabhah 
suiryajjanma samasadya savarnirbhavita manuh kim om 


| अन्वय - जन्म - जन्म 
| एं देव्या वरं लब्ध्वा क्षत्रियर्षभः सुरथः सूर्यात्‌ जन्म समासाद्य समासाद्य - लेकर 
| सावणिःमनुः भविता। सावर्णिः - सावर्णि 
शब्दार्थ - मनुः - मनु 
एवं - इसप्रकार भविता। - होगें। 
देव्या - देवीसे इस प्रकार देवी से वर प्राप्त कर क्षत्रियों में श्रेष्ठ राजा सुरथ सूर्य से जन्म 


पाकर सावर्णिक नामक मनु होंगे । 


qi - वर 
cet - प्राप्त कर Having thus obtained the boon from the 
क्षत्रियर्षभः - क्षत्रिय-श्रेष्ठ (क्षत्रियों में श्रेष्ठ) goddess, Suratha, the best of sovereigns, will 


obtain another birth from sürya (the sun god) 


JN: z ga and will become the Manu named Savarni. 
सूयात्‌ - gaa 


Chapter 3 NENNEN 


The bestowing of boons tc 


|| इति श्रीमार्कण्डेयपुराणे सावर्णिके मन्वन्तरे देवीमाहात्म्ये सुरथवेइययोर्वरप्रदानं नाम त्रयोदशोऽध्यायः | | १३।। 


iti Srimarkandeyapurane savarnike manvantare devimahatmye 
surathavai$yayorvarapradanam nama trayodaso'dhyayah 
इस प्रकार श्रीमार्कण्डेयपुराण में सावर्णिक मन्वन्तर की कथा के अन्तर्गत देवीमहात्म्य में 'सुरथ ओर वेश्य को 
N y c 
वरदान' नामक तरहवाँ अध्याय पूण हुआ || १३। | 


Here ends the thirteenth chapter called ‘The bestowing of boons to Suratha and 
Vai§ya' of Devimahatmya in Markandeya-Purana, during the period of Savarni, 
the Manu. 


|| श्रीसप्तशतीदेवीमाहात्म्यं समाप्तम्‌ || 
§risaptasatidevimahatmyam samaptam 
Om tat sat Om 
|| ॐ तत्‌ सत्‌ ॐ || 


नवार्णविधिः 
Navarnavidhi 
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नवार्णविधिः 


| | Navarnavidhi 
The system of worship with the Navarna mantra (the nine lettered mantra) 


Viniyogah (Application), Dhyana (Meditation) and Nyasa (establishment) of Navarna mantra (the nine 
lettered mantra) should be performed in the following way - 


विनियोगः - 
श्रीगणपतिर्जयति। '३०अस्य श्रीनवार्णमनत्रस्य ब्रह्मविष्णुरुद्रा ऋषयः, गायत्र्युष्णगनुष्टभर्छन्दांसि, 
श्रीमहाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वत्यो देवताः, ऐं बीजम, हीं शाक्तिः, कीं कीलकम, 


LAL 


श्रीमहाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वतीप्रीत्यर्थे जपे विनियोगः ।' 


Viniyogah - 
Sriganapatirjayati. Om asya Srinavarnamantrasya brahmavisnurudra rsayah, 
gayatryusniganustubhaschandamsi, Srimahakalimahalaksmimahasarasvatyo devatah, aim bijam, 
hrim Saktih, klim kilakam, $rimahakalimahalaksmimahasarasvatiprityarthe jape viniyogah . 


Pour water after reading this. 


Nyasa - 


A 
RAM GAT: 
(Establishment of the seers) 
After reading each Nyasa mantra touch head, mouth, face, heart, anal place, feet and navel portion 
with the fingers of right hand. 


ब्रह्मविष्णुरुद्र.षिभ्यो नमः, शिरसि। 
brahmavisnurudrarsibhyo namah, $irasi 
| I bow to Brahma,Visnu and Rudra rsies (seers) head 


गायज्र्युष्णिगनुष्टप्छन्दोभ्यो नमः, मुखे | 
gayatryusniganustupchandobhyo namah, mukhe 
I bow to Gayatri, Usnik and Anustup mouth 


महाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वतीदेवताभ्यो नमः, हृदि । 


mahakalimahalaksmimahasarasvatidevatabhyo namah, hrdi 


I bow to $rimahàkali, Mahalaksmi and Mahasarasvati heart 
ऐं बीजाय नमः, गुह्ये | 
aim bijaya namah, guhye 
I bow to the seed Aim (Aim beej) anus 


a NELLE 


DETR Ss Seat, Se —AA—RMMM—8 || 


ee १ लः Tere I RI NONI 


parre 
हीं शक्तये नमः, पादयोः | 


hrim Saktaye namah, padayoh 
I bow to the energy Hrim (Hrim shakti) feet 


Sl कीलकाय नमः, नाभौ | 


klim kilakaya namah, nabhau 
I bow to the nail Klim (Klim-keelak) navel 


Purify both of your hands with this Navarna mantra - aim hrim klim camundayai viccai 


("ॐ ऐं हीं gi चामुण्डाये विच्चे ') and then perform Karanyasa - 


Karanyasah (करन्यासः) 


(Presence of divinity in the hands) 


ॐ d अङ्गुष्ठाभ्यां नमः 
Om aim angusthabhyam namah 
Om I bow to Aim in the thumb. 
(Touch your both thumbs with the fore-fingers) 


ॐ हीं तर्जनीभ्यां नमः 
Om hrim tarjanibhyam namah 
Om I bow to Hrim in the fore-fingers. 
(Touch fore-fingers with thumbs) 


ॐ हीं मध्यमाभ्यां नमः 
Om klim madhyamabhyam namah 
Om I bow to Klim in the middle-finger. 
(Touch both mid-fingers with thumbs) 


० चामुण्डाये अनामिकाभ्यां नमः 
Om camundayai anàmikabhyam namah 
Om I bow to Camunda in the ring finger. 
(Touch your ring-fingers with thumbs) 


ॐ विच्चे कनिष्ठिकाभ्यां नमः 
Om vicce kanisthikabhyam namah 
Om I bow to Vicce in the little finger. 
(Touch your small-fingers with thumbs) 


| ~ RN 


= N विच्चे O 
ॐ एं हीं al चामुण्डाये विच्चे करतलकरपृष्ठाभ्यां नमः 
p aim hrim klim camundayai vicce karatalakaraprsthabhyam namah 
| § Om I bow to Aim, Hrim, Klim, chamundaye, viche in the palm and dorsal. 
(Touch palms and in the reverse dorsal) 


€ 
Hrdayadinyasah (हूदयांदन्यासः) 
(Presence of divine mother in the heart region) 
Read the following mantras and touch heart etc. with the fingers of the right hand - 


| ३ d हृदयाय नमः 
Om aim hrdayaya namah 
I bow Aim in the heart. 


ॐ & शिरसे स्वाहा 
Om hrim Sirase svaha 
| Om I bow to Hrim on the top of the head. 


०, 4) C. A 
ॐ al शिखाये वषट्‌ 
Om klim sikhayai vasat 
Om I bow to Klim in the tuft. 


ॐ चामुण्डाये कवचाय हुम्‌ 
Om camundayai kavacaya hum 
Om I bow to Camunda crossing both arms. 
(Touch the left shoulder with right fingers and right shoulder with left fingers.) 


- ANIA `A 
| ॐ विच्च नेत्रत्रयाय वोषट्‌ 
| Om vicce netratrayaya vausat 
| Om I bow to Vicce on the three eyes. 


oy. AQ चामुण्डाये QIAN अस्त्राय 
ॐ ऐं हीं क्लीं चामुण्डाये विच्चे अस्त्राय फट्‌ 
Om aim hrim klim camundayai vicce astraya phat 
Om I bow to Aim, Hrim, Klim, Camundayai, Vicce in the Astra (missiles). 


(Move right hand around head from left to right and clap left hand palm with 
mid finger and fore-finger.) 


EY el 


Aksaranyasah (अक्षरन्यासः) 
(Establishment of the letters) 
Read the following mantras and touch turf etc. with the fingers of the right hand - 


ॐ ऐं नमः, शिखायाम्‌ | 
Omaim namah, $ikhayam 
Om I bow to Aim 


ॐ हीं नमः, दक्षिणनेत्रे । 
Om hrim namah, daksinanetre 
Om I bow to Hrim 


ॐ gil नमः, वामनेत्रे । 
Om klim namah, vamanetre 
Om Ibow to Klim 


>. A -C 
ॐ चां नमः, दाक्षणकण | 
Om cam namah, daksinakarne 
Om Ibow to Cam 


Aral RS 
ॐ मु नमः, वामकण | 
Om mum namah, vamakarne 
OmlIbow to Mum 


ॐ डां नमः, दक्षिणनासापुटे । 


Om dam namah, daksinanasapute 


Om I bow to Dam 


MED ~ 
ॐ य नमः, वामनासापुट | 
Om yaim namah, vamanasapute 
OmlIbow to Yaim 


ॐ विं नमः, मुखे | 
Om vim namah, mukhe 
OmlIbow to Vim 


do चें नमः, गुह्यं | 
Om ccem namah, guhye 
Om I bow to Ccem 


एवं विन्यस्याष्टवारं मूलेन व्यापकं कुयात्‌ 


ccm 


tuft 


righteye 


lefteye 


rightear 


leftear 


right nostril 


left nostril 


mouth 


anus (theantral region) 


_ -———nnsn2—)Ü!e——)O)!— eo 
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Dinnyasah (दिडझ्यास :) 


(Presence of divine mother in all the directions) 


oS >>) A 
3० ए प्राच्य नमः | 
Om aim pracyai namah 
Om I bow to Aim in the East. 


mo SY आमश्नेय्ये ~ OUS 
3० ए AMAA नमः | 
Om aim agneyyai namah 
Om I bow to Aim in the South East. 


" a EN 
do हीं दक्षिणाये नमः । 
Om hrim daksinayai namah 
Om I bow to Hrim in the South. 


5 NO 
ॐ हीं नेऋत्ये नमः | 
Om hrim nairrtyai namah 
Om I bow to Hrim in the South West. 


‘ प्रतीच्ये 
ॐ क्लीं प्रतीच्ये नमः । 
Om klim praticyai namah 
Om I bow to Klim in the West. 


t N 
ॐ क्लीं वायव्ये नमः । 
Om klim vayavyai namah 
Om I bow to Klim in the North West. 


चामुण्डाये N उदीच्ये N 
 चामुण्डाये उदीच्ये नमः | 
| Om camundayai udicyai namah 
Om I bow to Camunda in the North. 


o चामुण्डाये UM GS US 
| ॐ चामुण्डाय एशान्य नमः | 
| Om cāmundāyai aisanyai namah 
| Om I bow to Camunda in the North West. 


SN CSS ऊर्ध्वाये ON 
ॐ एं हीं क्लीं चामुण्डाये विच्चे ऊध्वाये नमः | 
Om aim hrim klim camundayai vicce ürdhvayai namah 
Om I bow to Aim, Hrim, Klim, Camundayai, Vicce in the Ethereal direction. 


~ चामुण्डाये DV AD ` 
3० d हीं gi चामुण्डाये विच्चे भूम्ये नमः । 
Om aim hrim klim camundayai vicce bhümyai namah 
Om I bow to Aim, Hrim, Klim, Camundayai, Vicce in the Down Earth direction. 


a a ~ 
À 


'घ्यानम्‌ 
Dhyanam (Meditation) 


wá चकगदेषुचापपरिघाञ्छुलं भुशुण्डीं शिरः 
शाङ्खं सन्दधतीं करेस्त्रिनयनां सर्वाङ्गभूषावृताम्‌ | 
नीलाइमद्युतिमास्यपाददशकां सेवे महाकालिकां 
यामस्तौत्स्वपिते हरौ कमलजो हन्तुं मधुं केटभम्‌ || 
khadgam cakragadesucapaparigharichulam bhusundim Sirah 
$áankham sandadhatim karaistrinayanam sarvangabhüsavrtam 
nilasmadyutimasyapadadasakam seve mahakalikam 

yamastautsvapite harau kamalajo hantum madhum kaitabham 


अक्षस्रक्परशुं गदेषुकुलिशं पद्मं धनुष्कुण्डिकां 
दण्डं शक्तिमसिं च चर्म जलजं घण्टां सुराभाजनम्‌ | 
शूलं पाशसुदर्शने च दधतीं हस्तैः प्रसन्नाननां 
सेवे सेरिभमर्दिनीमिह महालक्ष्मीं सरोजस्थिताम्‌ || 
aksasrakpara$um gadesukuli$am padmam dhanuskundikam 
dandam Saktimasim ca carma jalajam ghantàm surabhajanam 


$ülam pasasudarSane ca dadhatim hastaih prasannananam 
seve sairibhamardinimiha mahalaksmim sarojasthitam 


घण्टाशूलहलानि शङ्खमुसले चकं धनुः सायकं 
हस्ताेर्द्घतीं घनान्तविलसच्छीतांशुतुल्यप्रभाम्‌ | 
गौरीदेहसमुद्भवां त्रिजगतामाधारभूतां महा- 
पूर्वामत्र सरस्वतीमनुभजे शुम्भादिदैत्यारदिनीम्‌ || 
ghantasülahalàni $ankhamusale cakram dhanuh sayakam 
hastabjairdadhatim ghanantavilasacchitamsutulyaprabham 


gauridehasamudbhavam trijagatamadharabhütam maha 
pürvamatra sarasvatimanubhaje $umbhadidaityardinim 


^ a क 


amma 


e sees 3 pe 


Zz worship the rosary with the following mantra - Aim Hrim Aksamalikayai Namah 
~ A A 
(S हीं अक्षमालिकाये नमः) 
(Aim Hrim I bow to Aksamalika) and pray - 


ॐ मां माले महामाये सर्वशक्तिस्वरूपिणि | 
चतुर्वगेस्त्वयि न्यस्तस्तस्मान्मे सिद्धिदा भव ।। 
Om mam male mahamaye sarva$aktisvarüpini 
caturvargastvayi nyastastasmanme siddhida bhava 


ॐ AAH कुरु माले त्वं गृह्णामि दक्षिणे करे | 
जपकाले च सिद्यर्थ प्रसीद मम सिद्धये ।। 
Om avighnam kuru male tvam grhnami daksine kare 


japakale ca siddhayartham prasida mama siddhaye 


XO NO 


39 अक्षमालाधपतय सुंसा& दाह दाह सवमन्त्राथसांधान साधय साधय 
सवासा पारकल्पय पारकल्पय म स्वाहा | 


Om aksamaladhipataye susiddhim dehi dehi sarvamantrarthasadhini sadhaya sadhaya 
sarvasiddhim parikalpaya parikalpaya me svaha. 


The devotee should chant Navarna mantra 08 or 008 times with rosary — 


ॐ ऐं हीं al चामुण्डाये विच्चे 


Om aim hrim klim camundayai vicce 


Then recite the following verse — 


गुद्यातिगुद्यगोत्री त्वं गृहाणास्मत्कृतं जपम्‌ । 
सिद्धिर्भवतु में देवि त्वत्प्रसादान्महेश्वरि । | 
guhyatiguhyagoptri tvam grhanasmatkrtam japam 
siddhirbhavatu mem devi tvatprasadanmahe$vari 


After this perform nyasa in the following way. 


Karanyasah (करन्यासः) 


(Presence of divinity in the hands) 


3० हीं अङ्गुष्ठाभ्यां नमः 
Om hrim angusthabhyam namah 
Om I bow to Hrim in the thumb. 
(Touch your both thumbs with the fore-fingers) 


ॐ चं तर्जनीभ्यां नमः 
Om cam tarjanibhyam namah 
Om I bow to Cam in the fore-fingers. 
(Touch fore-fingers with thumbs) 


ॐ डिं मध्यमाभ्यां नमः 
Om dim madhyamabhyam namah 
Om I bow to Dim in the middle-finger. 
(Touch both mid-fingers with thumbs) 


ॐ कां अनामिकाभ्यां नमः 
Om kam anamikabhyam namah 
Om I bow to Kam in the ring finger. 
(Touch your ring-fingers with thumbs) 


ॐ यें कनिष्ठिकाभ्यां नमः 
Om yaim kanisthikabhyam namah 
Om I bow to Yaim in the little finger. 
(Touch your small-fingers with thumbs) 


30 al चामुण्डाये करतलकरपृष्ठाभ्यां नमः 
Om hrim camundayai karatalakaraprsthabhyam namah 
Om I bow to Hrim chamundaye in the palm and dorsal. 
(Touch palms and in the reverse dorsal) 


Hrdayadinyasah (हृद्यांद्न्यासः ) 
(Presence of divine mother in the heart region) 
Read the following mantras and touch heart etc. with the fingers of the right hand - 


Recite this mantra and touch your heart with your hands - 
ॐ खङ्गिनी शूलिनी घोरा गदिनी चक्रिणी तथा | 
शाह्णिनी चापिनी बाणभुशुण्डीपरिघायुधा || हृदयाय नमः | 


Om khadgini Sulini ghorà gadini cakrini tatha 


Recite this mantra and touch your head with your right hand - 
ॐ शूलेन पाहि नो देवि पाहि खङ्गेन चाम्बिके | 
घण्टास्वनेन नः पाहि चापज्यानिःस्वनेन च || शिरसे स्वाहा | 


Om $ülena pāhi no devi pāhi khadgena cambike 
ghantasvanena nah pahi capajyanihsvanena ca. Sirase svaha. 


743 


this mantra and touch your tuft with your right hand - 
ॐ प्राच्यां रक्ष प्रतीच्यां च चण्डिके रक्ष दक्षिणे | 
भ्रामणेनात्मशूलस्य उत्तरस्यां तथेश्वरि || शिखाये वषट्‌ | 
Om pracyam raksa praticyam ca candike raksa daksine 
bhramanenatmastlasya uttarasyam  tathe$vari. Sikhayai vasat. 


Recite this mantra and touch your left shoulder with right hand and right shoulder with your left 
hand - " EA A CO eT 

ॐ सोम्यानि यानि रूपाणि त्रेलोक्ये विचरन्ति ते | 

यानि चात्यर्थघोराणि ते रक्षास्मांस्तथा भुवम्‌ || कवचाय हुम्‌ । 

Om saumyani yani rüpani trailokye vicaranti te 

yani catyarthaghorani tai raksasmamstatha bhuvam. kavacaya hum. 


Recite this mantra and touch your eyes and the center of the forehead with your right hand, which 
is vausat - 

खङ्गशूलगदादीनि यानि चास्त्राणि तेऽम्बिके | 

करपल्लवसङ्गीनि तेरस्मान्‌ रक्ष सर्वतः || नेत्रत्रयाय वौषट्‌ | 

Om khadga$ülagadadini yani castrani te'mbike 

karapallavasangini tairasmàn raksa sarvatah. netratrayaya vausat 


Recite this mantra and touch your left hand with your right hand mid-finger and create the sound, 
which is phat - 

ॐ सर्वस्वरूपे सर्वेशे सर्वशक्तिसमन्विते | 

भयेभ्यस्त्राहि नो देवि दुगे देवि नमोऽस्तु ते || अस्त्राय फट्‌ । 

Om sarvasvariipe sarve$e  sarva$aktisamanvite 

bhayebhyastrahi no devi durge devi namo'stu te. astraya phat. 


| Then recite the following Dhyana - 


| घ्यानम्‌ - 
| ॐ विद्युद्दामसमप्रभां मृगपतिस्कन्धस्थितां भीषणां 

| कन्याभिः करवालखेटविलसद्धस्ताभिरासेविताम्‌ । 

| हस्तैश्वकगदासिखेटविशिखांश्राप गुणं तर्जनीं 

| बिश्राणामनलात्मिकां शरिधरां दुर्गा त्रिनेत्रां भजे ।। 


Dhyanam (Meditation) - | 
Om vidyuddamasamaprabhàm mrgapatiskandhasthitam bhisanam 


kanyabhih karavalakhetavilasaddhastabhirasevitam 
hastai$cakragadasikhetavisikhamscapam gunam tarjanim 
bibhranamanalatmikam $aSidharam durgam trinetram bhaje 


ta Cr SS 
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अथ नवार्णविधिः 


अधोलिखित रूप से नवार्ण मन्त्र के विनियोग, न्यास और ध्यान आदि करे - 


श्रीगणपतिजयति। '३०अस्य श्रीनवार्णमन्त्रस्य बह्मविष्णुरुद्रा ऋषयः, गायत््युष्णिगनुष्टभर्छन्दांसि, 
श्रीमहाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वत्यो देवताः, ऐं बीजम, हीं शक्तिः, कीं कीलकम, 
श्रीमहाकाळीमहालक्ष्मीमहासरस्वतीप्रीत्यर्थे जपे विनियोगः ।” 


N 


इसका पढ़कर जल Shs | 
न्यास 


ऋष्यादिन्यास 
अधोलिखित न्यास-वाक्यों में से क्रमशः एक-एक का उच्चारण कर दाहिने हाथ की अँगुलियों से सिर, मुख, 


हृदय, गुदा, दानां चरण आर नाम - इन अगा का स्पश कर d 


बरह्मविष्णुरुद्र्ऋषिभ्यो नमः, शिरसि | गायत्र्युष्णिगनुष्टप्छन्दोभ्यो नमः, मुखे । 
महाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वतीदेवताभ्यो नमः, हृदि । ऐं बीजाय नमः, गुह्ये | हीं शक्तये नमः, पादयोः | 
al कीलकाय नमः, नाभो | 


US Cs 


3० d हीं क्लीं चामुण्डाये विच्चे' इस मूलमन्त्र से हाथों की शुद्धि करे तदुपरान्त करन्यास करे - 


करन्यासः 

करन्यास न्यास की वह विधि हे जिसमें हाथ की विभिन्न अँगुलियों, हथेलियों ओर हाथ के पृष्ठभाग में मन्त्रा 
का न्यास (स्थापन) किया जाता है जिससे पाठ करने वाला स्वयं मन्त्रमय होकर मन्त्रदेवताओ द्वारा सर्वथा 
सुरक्षित हो जाता है। 
३ ऐं अङ्गुष्ठाभ्यां नमः (दोनों हाथों की तर्जनी अँगुलियों से दोनों अँगूठों का स्पर्श करे ) | 
ॐ हीं तर्जनीभ्यां नमः (दोनों हाथों के अँगूठो से दोनो तर्जनी अँगुलियों का स्पर्श करे) | 
do gi मध्यमाभ्यां नमः ( अँगूठो से मध्यमा अँगुलियों का स्पशं करे ) | 
ॐ चामुण्डाये अनामिकाभ्यां नमः 

( अनामिका अँगुलियों का स्पर्श करे) | 
७ विच्चे कनिष्ठिकाभ्यां नमः (कनिष्ठिका अँगुलियों का स्पर्श करे) | 
ॐ एं हीं al चामुण्डाये विच्चे करतलकरपृष्ठाभ्यां नमः 

(हथेलियों और उनके पृष्ठभागों का परस्पर स्री करे) | 


om 
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हृदयादिन्यासः 
E में दाहिने हाथ की पाँचों अँगुलियों से 'हृदय' आदि अंगों का स्पर्श किया जाता है । 


ॐ Ù हृद्याय नमः (दाहिने हाथ की पाँचो अँगुलियों से हृदय का स्पर्श करे) 

3० हीं शिरसे स्वाहा (सिर का स्पर्श करे) 

ॐ छलं रिखाये aye (शिखा का स्पर्श करे) 

ॐ AGUS कवचाय हुम्‌ (दाहिने हाथ की अँगुलियों से बांये कंधे का ओर बायें हाथ की अँगुलियों से 
दाहिने कंधे का साथ ही Gl करे) | 

ॐ विच्चे नेत्रत्रयाय वोषट (दाहिने हाथ की अँगुलियों के अग्रभाग से दोनों नेत्रो ओर ललाट के मध्य भाग 
का स्पर्श करे) | 

ॐ d हीं क्लीं चामुण्डाये विच्चे अस्त्राय फट्‌ 
(यह वाक्य पढ़कर दाहिने हाथ को सिर के ऊपर से बायीं ओर से पीछे की ओर 
ले जाकर दाहिनी ओर से आगे की ओर ले आये और तर्जनी तथा मध्यमा 
अँगुलियों से बायें हाथ की हथेली पर ताली बजाये ।) 


अक्षरन्यासः 
अधोलिखित वाक्यों को पढ़कर क्रमशः शिखा आदि का दाहिने हाथ की अँगुलियों से स्पर्ष करे | 


ॐ ऐं नमः, शिखायाम्‌ । ॐ हीं नमः, दक्षिणनेत्रे zo क्लीं नमः, वामनेत्रे । ॐ चां नमः, दक्षिणकर्णे । 
ॐ मुं नमः, वामकर्णे | ॐ डां नमः, दक्षिणनासापुटे | ॐ यें नमः, वामनासापुटे । ॐ विं नमः, मुखे । 
ॐ चें नमः, गुह्ये | 


इस प्रकार न्यास करके मूलमन्त्र से आठ बार व्यापक (दोनों हाथों द्वारा सिर से लेकर पेर तक के सब अंगों 
का) स्पशे करे, फिर प्रत्येक दिशा में चुटकी बजाते हुए न्यास करे - 


दिझास : 
ऐं प्राच्ये नमः । ॐ ऐं आग्नेय्ये नमः । ॐ हीं दक्षिणाये नमः | ॐ हीं नेऋत्ये नमः । ॐ हीं प्रतीच्ये 
नमः | ॐ क्लीं वायव्ये नमः । ॐ चामुण्डाये उदीच्ये नमः । ॐ चामुण्डाये ऐशान्ये नमः do हीं क्लीं 
चामुण्डायै विच्चे ऊर्ध्वाये नमः | ॐ ऐं हीं छं चामुण्डाये विच्चे भूम्ये नमः । 


mM M p 


घ्यानम्‌ 
खङ्गं चक्रगदेषुचापपरिघाज्छूलं भुशुण्डीं शिरः 
शाङ्खं सन्दधतीं करेस्त्रिनयनां सर्वाङ्गभूषावृताम्‌ | 
नीलाइमदुतिमास्यपाददशाकां सेवे महाकालिकां 
मस्तोत्स्वपिते हरौ कमलजो हन्तुं मधुं केटभम्‌ ।। १।। 
अक्षस्रक्परशुं गदेषुकुलिरां पद्मं धनुष्कुण्डिकां 
दण्डं शक्तिमसिं च चर्म जलजं घण्टां सुराभाजनम्‌ d 
शूलं पाशसुदर्शने च दधतीं हस्तैः प्रसन्नाननां 
सेवे सैरिभमर्दिनीमिह महालक्ष्मीं सरोजस्थिताम्‌ ।।२।। 
घण्टाशूलहलानि SR चकं धनुः सायकं 
हस्ताजेदधती घनान्तविळसच्छीतांशुतुल्यप्रभाम्‌ । 
गोरीदेहसमुद्भवां त्रिजगतामाधारभूतां महा- 
पूर्वामत्र सरस्वतीमनुभजे शुम्भादिदैत्यार्दिनीम्‌ ।।३।। 


तत्पश्चात Ù हीं अक्षमालिकाये नमः' इस मन्त्र से माला की पूजा कर प्रार्थना करे - 
3० मां माले महामाये सर्वशाक्तिस्वरूपिणि | 
चतुर्वर्गस्त्वयि न्यस्तस्तस्मान्मे सिद्धिदा भव ।। 
७ अविच्नं कुरु माले त्वं गृह्णामि दक्षिणे करे । 
जपकाले च सिद्यर्थं प्रसीद मम सिद्धये ।। 


ॐ अक्षमालाधिपतये सुसिद्धिं देहि देहि सर्वमन्त्राथंसाधिनि साघय साधय 
सर्वसिद्धिं परिकल्पय परिकल्पय मे स्वाहा | 


तत्पश्चात 'ॐ ऐं हीं क्लीं चामुण्डायै विच्चे' इस मन्त्र का 08 या 008 बार जप करे ओर - 


गुद्यातिगुह्यगोत्री त्वं गृहाणास्मत्कृतं जपम्‌ | 
सिद्धिर्भवतु में देवि त्वत्परसादान्महेश्वरि | | 


तत्पश्चात्‌ नीचे लिखे अनुसार न्यास करे - 
करन्यासः 


० हीं अङ्गुष्ठाभ्यां नमः | ॐ चं तर्जनीभ्यां नमः | ॐ डिं मध्यमाभ्यां नमः | ॐ कां अनामिकाभ्यां नमः। ॐ यें 
कनिष्ठिकाभ्यां नमः | ॐ हीं चामुण्डाये करतलकरपृष्ठाभ्यां TA: | 


R 


हृदयादिन्यासः 


ॐ खङ्गिनी शूलिनी घोरा गदिनी चक्रिणी तथा | 

शाह्णिनी चापिनी बाणमुशुण्डीपरिघायुधा | | हृदयाय नमः | 

० शूलेन पाहि नो देवि पाहि खङ्गेन चाम्बिके | 

घण्टास्वनेन नः पाहि चापज्यानिःस्वनेन च | शिरसे स्वाहा । 


ॐ प्राच्यां रक्ष प्रतीचच्यां च चण्डिके रक्ष दक्षिणे | 
श्रामणेनात्मशूळस्य उत्तरस्यां तथेश्वरि || शिखाये वषट्‌ | 


ॐ सोम्यानि यानि रूपाणि त्रेलोक्ये विचरन्ति ते | 
| यानि चात्यर्थघोराणि ते रक्षास्मांस्तथा भुवम्‌ | कवचाय EH । 


| ^ खड्गशूलगदादीनि € € MN ENN 
| ॐ खन्गशूलगदादीनि यानि चास्त्राणि तेऽम्बिके | 
| करपल्लवसब्जीनि तेरस्मान्‌ रक्ष सर्वतः || नेत्रत्रयाय वोषट्‌ | 


| सर्वस्वरूपे सर्वेशे सर्वशक्तिसमन्विते | 
भयेभ्यस्त्राहि नो देवि दुगे देवि नमोऽस्तु ते || अस्त्राय फट्‌ । 


ध्यानम्‌ - 
j विद्युद्दामसमप्रमां मृगपतिस्कन्धस्थितां भीषणां 


कन्याभिः करवालखेटविलसद्धस्ताभिरासोविताम्‌। 


हस्तैश्चक्रगदासिखेटविशिखांश्चाप गुणं तज॑नीं 
बिश्राणामनलात्मिकां शशिधरां दुगं त्रिनेत्रां भजे । | 


uo LN s 


अथ ऋग्वेदोक्तं देवीसूक्तम्‌ 
Atha Rgvedoktam Devisüktam 
अथ तन्त्रोक्तं देवीसूक्तम्‌ 
Atha Tantrokta Devisukta 
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अथ sera देवीसूक्तम्‌ 
Atha Rgvedoktam Devisuktam 


-do अहं रुद्रेभिर्वसुभिश्चराम्यहमादित्यैरुत विश्वदेवैः | अहं मित्रावरुणोभा बिभरम्यहमिन्द्रा्ी अहमश्विनोभा || e 
Om aham rudrebhirvasubhiscaramyahamadityairuta visvadevaih 


aham mitravarunobha bibharmyahamindragni ahama$vinobha 


अहं सोममाहनसं बिभम्यंहं त्वष्टारमुत पूषणं भगम्‌ | अहं दधामि द्रविणं हविष्मते सुप्राव्ये यजमानाय सुन्वते || २|| 
aham somamahanasam bibharmyaham tvastaramuta püsanam bhagam 


aham dadhami dravinam havismate supravye yajamanaya sunvate 


अहं राष्ट्री सङ्गमनी वसूनां चिकितुषी प्रथमा यज्ञियानाम्‌ | तां मा देवा व्यदधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूर्यावेशयन्तीम्‌ || ३|| 
aham rastri sahgamani vasünam cikitusi prathama yajtiiyanam 


tam mà deva vyadadhuh purutra bhüristhatram bhuryyavesayantim 


मया सो अन्नमत्ति यो विपश्यति यः प्राणिति य ई श्र॒णोत्युक्तम्‌ | अमन्तवो मां त उप क्षियन्ति श्रुधि श्रुत श्रद्धिवं ते वदामि || ४|| 
maya so annamatti yo vipa$yati yah praniti ya im $rnotyuktam 


amantavo mam ta upa ksiyanti $rudhi Sruta $raddhivam te vadāmi 


अहमेव स्वयमिदं वदामि जुष्टं देवेभिरुत मानुषेभिः | यं कामये तं तमुग्रं कृणोमि d ब्रह्माणं तमृषिं तं सुमेधाम्‌ || ५| | 
ahameva svayamidam vadàmi justam devebhiruta manusebhih 


yam kamaye tam tamugram krnomi tam brahmanam tamrsim tam sumedham 


अहं रूद्राय धनुरा तनोमि ब्रह्मद्विषे शरवे हन्तवा | अहं जनाय समदं कृणोम्यहं द्यावापृथिवी आ विवेश || ६|| 


aham rudraya dhanura tanomi brahmadvise Sarave hantava u 


aham janaya samadam krnomyaham dyavaprthivi à vivesa 


- अहं सुवे पितरमस्य मूर्धन्मम योनिरप्स्वन्तः समुद्रे | ततो वि तिष्ठे भुवनानु विश्वोताम्‌ या वर्ष्मणोप स्पृशामि | | ७|| 
i aham suve pitaramasya mürdhanmama yonirapsvantah samudre 


" = 2/2 = — = L — L 
tato vi tisthe bhuvananu vi$votàmüm dyàm varsmanopa spr$ami 


i ` _ हमेव वात इव प्रवाम्यारभमाणा भुवनानि विश्वा | परो दिवा पर एना पृथिव्येतावती महिना संबभूव || el 
e | ` || इति ऋग्वेदोक्तं देवीसूक्तं समाप्तम्‌ || 


ahameva vata iva pravamyarabhamana bhuvanani vi$va 


paro diva para ena prthivyaitavati mahina sambabhüva 


iti rgvedoktam devisüktam samaptam 


अथ तन्त्रोक्तं देवीसूक्तम्‌ . ` 9 
Atha Tantrokta Devistikta | 


DAA 
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नमो देव्ये महादेव्ये शिवाये सततं नमः | नमः प्रकृत्ये भद्राये नियताः प्रणताः स्म ताम्‌ ॥ १॥ 
namo devyai mahadevyai Sivayai satatam namah 


namah prakrtyai bhadrayai niyatah pranatah sma tàm 


NCC UN 


रोद्राये नमो नित्याये Wa घात्र्ये नमो नमः। ज्योत्स्नायै चेन्दुरूपिण्ये सुखाये सततं नमः sd 
raudrayai namo nityayai gauryai dhatryai namo namah 


jyotsnayai cendurüpinyai sukhayai satatam namah 


> * NAN x S N > * > (os | SS ~ 
कल्याण्ये प्रणतां TA सिच्ये कुमो नमो नमः | नेऋत्ये भूभृतां लक्ष्म्ये झावाण्ये ते नमो नमः ॥ ३॥ 
kalyanyai pranatàm vrddhyai siddhyai kurmo namo namah 
nairtyai bhübhrtam laksmyai Sarvanyai te namo namah 


दुर्गाये दुर्गपाराये साराये सर्वकारिण्ये | ख्यात्यै तथेव कृष्णायै Yara सततं नमः va 
durgayai durgaparayai sarayai sarvakarinyai 
khyatyai tathaiva krsnayai dhümrayai satatam namah 


अतिसौम्यातिरौद्राये नतास्तस्ये नमो नमः | नमो जगत्प्रतिष्ठायै देव्ये कृत्ये नमो नमः ॥ ५॥ 
atisaumyatiraudrayai natastasyai namo namah 


namo jagatpratisthayai devyai krtyai namo namah 


या देवी सर्वभूतेषु विष्णुमायेति शब्दिता | नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ ६॥ 
yà devi sarvabhütesu visnumayeti $abdita 


namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


देवी MS चेतनेत्यभिधीयते CN S >> >> A ` 
या देवी सवभूतेषु चेतनेत्यभिधीयते | नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ ७॥ 
ya devi sarvabhütesu cetanetyabhidhiyate 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


देवी CSN A ` A संस्थिता A A A ` 
या देवी सर्वभूतेषु बुद्धिरूपेण संस्थिता | नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ ८॥ 
ya devi sarvabhütesu buddhirüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


या देवी सर्वभूतेषु निद्रारूपेण संस्थिता | नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ ९॥ 


ya devi sarvabhütesu nidrariipena samsthità 


namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


देवी सर्वभूतेषु क्षुधारूपेण संस्थिता | नमस्तस्ये नमस्तस्यै नमस्तस्ये नमो नमः ॥ १०॥ 
ya devi sarvabhütesu ksudhaàrüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


ee या देवी सर्वभूतेषुच्छायारूपेण संस्थिता | नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः d ११॥ 
ya devi sarvabhütesucchayarüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


या 


——, 


देवी CRS A S A संस्थिता cS > > N 
देवी सवभूतेषु शक्तिरूपेण संस्थिता | नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ १२॥ 
ya devi sarvabhütesu $aktirüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


E! 


देवी (Ss ` A^ A A A ` 
या देवी सवभूतेषु तृष्णारूपेण संस्थिता | नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ १३॥ 
ya devi sarvabhütesu trsnàrüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


देवी CY SN ~ ` A A A A s 
या देवी सवभूतेषु क्षान्तिरूपेण संस्थिता | नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ १४॥ 
ya devi sarvabhütesu ksàntirüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


देवी CE A ` A^ N c ` _ 
या देवी सवभूतेषु जातिरूपेण संस्थिता | नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ १५॥ 
l yā devi sarvabhütesu jatirüpena samsthitā 
me m namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


p देवी सर्वभूतेषु लज्जारूपेण संस्थिता | नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ १६॥ 
ya devi sarvabhütesu lajjarüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


TOS > / देवी ~ A ` Tas > > ` EN 
यादेवी सर्वभूतेषु शान्तिरूपेण संस्थिता । नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ १७॥ 
* (uA ya devi sarvabhütesu $antirüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


' या देवी सर्वभूतेषु श्रद्धारूपेण संस्थिता | नमस्तस्यै नमस्तस्यै नमस्तस्यै नमो नमः ॥ १८॥ 
ya devi sarvabhütesu éraddharüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 
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देवी NAN कान्तिरूपेण A N > > 
या देवी सवभूतेषु कान्तिरूपेण संस्थिता । नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ १९॥ 


ya devi sarvabhütesu kantirüpena samsthità 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


देवी CEN क्ष्मीरूपेण संस्थिता ` AS UN ~ 
या देवी सवभूतषु ल संस्थिता | नमस्तस्य नमस्तस्य नमस्तस्य नमा नमः ॥ ROU 
ya devi sarvabhütesu laksmirüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


या देवी सवंभूतेषु वृत्तिरूपेण संस्थिता | नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ २१॥ 
ya devi sarvabhütesu vrttirupena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


या देवी सर्वभूतेषु स्मृतिरूपेण संस्थिता | नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ २२॥ 
ya devi sarvabhütesu smrtirüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


या देवी सर्वभूतेषु दयारूपेण संस्थिता । नमस्तस्यै नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ २३॥ 
ya devi sarvabhütesu dayarüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


या देवी सर्वभूतेषु तुष्टिरूपेण संस्थिता | नमस्तस्यै नमस्तस्ये नमस्तस्यै नमो नमः ॥ २४॥ 
yà devi sarvabhütesu tustirüpena samsthita 


namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


या देवी सर्वभूतेषु मातृरूपेण संस्थिता । नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ २५॥ 
yà devi sarvabhütesu matrrüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


या देवी सर्वभूतेषु भ्रान्तिरूपेण संस्थिता । नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ २६॥ 
ya devi sarvabhütesu bhrantirüpena samsthita 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


SN MSN 


इन्द्रियाणामधिष्ठात्री भूतानां चाखिलेषु या । भूतेषु सततं तस्ये व्याप्ये देव्ये नमो नमः d २७॥ 
indriyanamadhisthatri bhütanàm cakhilesu ya 
bhütesu satatam tasyai vyaptyai devyai namo namah 


ccc S NW 


citirüpena ya krtsnametad vyapya sthita jagat 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


स्तुता सुरेः पूर्वमभीष्टसंश्रया- 
त्तथा सुरेन्द्रेण दिनेषु सेविता 
करोतु सा नः शुभहेतुरीश्वरी 
शुभानि भद्राण्यभिहन्तु चापदः ॥ २९॥ 
stuta suraih purvamabhistasamsraya- 
ttathà surendrena dinesu sevita 


karotu sa nah $ubhaheturi$vari 
Subhani bhadranyabhihantu capadah 


या साम्प्रतं चोद्धतदेत्यतापिते 
रस्माभिरीशा च सुरेन॑मस्यते- 
या च स्मृता तत्क्षणमेव हन्ति नः 
सर्वापदो भक्तिविनम्रमूर्तिभिः ॥ ३०॥ 
ya sampratam coddhatadaityatapitai 
rasmabhirisa ca surairnamasyate- 


t > ya ca smrta tatksanameva hanti nah 
sarvapado bhaktivinamramürtibhih 
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E 
citirapena ya krtsnametad vyapya sthita jagat 
namastasyai namastasyai namastasyai namo namah 


स्तुता gi: पूर्वमभीष्टसंश्रया- 

त्तथा सुरेन्द्रेण दिनेषु सेविता 

करोतु सा नः शुभहेतुरीश्वरी 
शुभानि भद्राण्यभिहन्तु चापदः ॥ २९॥ 


stuta suraih pürvamabhistasamérayaà- 
ttathà surendrena dinesu sevità 


ees RN EX karotu sa nah Subhaheturisvari 


Subhani bhadranyabhihantu capadah 


या साम्प्रतं चोद्धतदेत्यतापिते 


रस्माभिरीशा च सुरेरनमस्यते- 
या च स्मृता तत्क्षणमेव हन्ति नः 
सर्वापदो भक्तिविनम्रमूर्तिभिः ॥ ३०॥ 
RE“ yā sāmpratam coddhatadaityatāpitai 


rasmābhirīśā ca surairnamasyate- 
L| TW कू $} " ya ca smrta tatksanameva hanti nah 
sarvapado bhaktivinamramürtibhih 


कृत्खमेंतद्‌ व्याप्य स्थिता जगत्‌ | नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमस्तस्ये नमो नमः ॥ २८॥ 


अथ प्राधानिकं रहस्यम्‌ 
Atha Pradhanikam Rahasyam 


(The Secret Pertaining to Primordial Matters) 
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ॐ अस्य श्रीसप्तशतीरहस्यत्रयस्य नारायण 
ऋषिरनुष्टुप्छन्दः, महाकालीमहालक्ष्मीमहासरस्वत्यो 
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देवता यथोक्तफलावास्यर्थं जपे विनियोगः। 

Om asya SrisaptaSatirahasyatrayasya narayana 
rsiranustupchandah,mahakalimahalaksmimahasaras 
vatyo devata yathoktaphalavaptyartham jape viniyogah. 


राजोवाच 

भगवन्नवतारा मे चण्डिकायास्त्वयोदिताः । 

एतेषां प्रकृतिं ब्रह्मन्‌ प्रधानं वक्तुमर्हसि ॥ १॥ 

rajovaca 

bhagavannavatara me candikayastvayoditah 
etesam prakrtim brahman pradhanam vaktumarhasi 


ART यन्मयादेव्याः स्वरूपं येन च द्विज । 

विधिना ब्रूहि सकलं यथावत्प्रणतस्य मे ॥२॥ 
. aradhyam yanmaya devyah svarüpam yena ca dvija 
_ vidhina brühi sakalam yathavatpranatasya me 


è ऋषिरुवाच 

इदं रहस्यं परममनाख्येयं प्रचक्षते! 

__ भक्तो$सीतिन मे किश्वित्तवावाच्यं नराधिप॥ ३॥ 
 rsiruváca 

k- idam rahasyam paramamanakhyeyam pracaksate 

bhakto'siti na me kificittavavacyam naradhipa 
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` oos अथ प्राधानिकं रहस्यम्‌ 
_ Atha Pradhanikam Rahasyam 
(The Secret Pertaining to Primordial Matters) 


सवेस्याद्या महालक्ष्मीस्त्रिगुणा परमेश्वरी । 
लक्ष्यालक्ष्यस्वरूपा सा व्याप्य Hea व्यवस्थिता॥ ४॥ 


sarvasyadya mahalaksmistriguna parameévari 
laksyalaksyasvarüpa sā vyapya krtsnam vyavasthita 


मातुलुङ्गं गदां खेटं पानपात्रं च बिश्रती। 

नागं लिङ्गं च योनिं च बिभ्रती नृप मूर्धनी॥ ५॥ 
matulungam gadam khetam panapatram ca bibhrati 
nagam lingam ca yonim ca bibhrati nrpa mürdhani 


तप्तकाञ्चनवर्णाभा तप्तकाञ्चनमूषणा | 
शून्यं तदखिलं स्वेन पूरयामास तेजसा॥ ६॥ 
taptakancanavarnabha taptakancanabhüsanà 


$unyam tadakhilam svena pürayamasa tejasa 


शून्यं तद्खिलं लोकं विलोक्य परमेश्वरी। 
बभार परमं रूपं तमसा केवलेन हि॥ ७॥ 


$unyam tadakhilam lokam vilokya parameévari 
babhara paramam rüpam tamasa kevalena hi 


सा भिन्नाञ्जनसंकारा दंष्टराड्कितवरानना। 
विशाललोचना नारी बभूव तनुमध्यमा॥ c I 


sa bhinnanjanasamkasa damstrankitavaranana 
visalalocana nari babhüva tanumadhyama 


खड्डपात्रशिरःखेंटेरलड्डूतचतुर्भुजा। 
कबन्धहारं शिरसा बिभ्राणा हि डिरःस्रजम्‌॥ ९॥ 


khadgapatrasirahkhetairalankrtacaturbhuja 
kabandhaharam Sirasa bibhrana hi Sirahsrajam 


विलेतहि॥9सानिन्‍्लोजन| E 7 ES 


कावादे वितिवरानना | 


सा प्रोवाच महालक्ष्मीं तामसी प्रमदोत्तमा। 
नाम कर्म च मे मातर्देहि तुभ्यं नमो नमः॥ १०॥ 
sa provaca mahalaksmim tamasi pramadottama 


nama karma ca me matardehi tubhyam namo namah 


तां प्रोवाच महालक्ष्मीस्तामसीं प्रमदोत्तमाम्‌। 
ददामि तव नामानि यानि कर्माणि तानि ते॥ ११॥ 


tam provaca mahalaksmistamasim pramadottamam 


dadami tava namani yani karmani tani te 


महामाया महाकाली महामारी क्षुदा तृषा। 
निद्रा तृष्णा चेकवीरा कालरात्रिदुरत्यया॥ १२॥ 


mahamaya mahakali mahamari ksuda trsa 


nidra trsna caikavira kalaratrirduratyaya 


इमानि तव नामानि प्रतिपाद्यानि कर्मभिः। 

एभिः कर्माणि ते ज्ञात्वा योऽधीते सोऽश्नुते सुखम्‌॥ १३॥ 
imani tava nàmani pratipadyani karmabhih 
ebhih karmani te jfiatva yo'dhite so'énute sukham 


तामित्युत्तवा महालक्ष्मीः स्वरूपमपरं नृप। 
सत्त्वाख्येनातिशुद्धेन गुणेनेन्दुप्रभं TA Ul १४॥ 


tamityuktva mahalaksmih svarüpamaparam nrpa 


sattvakhyenatisuddhena gunenenduprabham dadhau 


STRTRTSTE STER वीणापुस्तकधारिणी । 
सा बभूव वरा नारी नामान्यस्ये च सा ददौ॥ १५॥ 


aksamalanku$sadhara vinapustakadharini 


sa babhüva vara nari namanyasyai ca sa dadau 


महाविद्या महावाणी भारती वाकू सरस्वती। 
आर्या ब्राह्मी कामधेनुर्वेदगरभा च धीश्वरी॥ १६॥ 


mahavidya mahavani bharati vak sarasvati 


arya brahmi kamadhenurvedagarbha ca dhi$vari 
थोवाच क्ष्मीमहाकालीं 
अथोवाच महाल suada 
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युवा जनयतां GAT मिथुन स्वानुरूपतः॥ १७॥ 


athovaca mahalaksmirmahakalim sarasvatim 
yuvam janayatam devyau mithune svanurüpatah 


इत्युत्तवा ते महालक्ष्मीः Gast मिथुनं स्वयम्‌। 
हिरण्यगभों रुचिरो स्त्रीपुंसौ कमलासनो॥ १८॥ 
ityuktva te mahalaksmih sasarja mithunam svayam 
hiranyagarbhau rucirau stripumsau kamalasanau 


XN AS 


ब्रह्मन्‌ विधे विरिज्चेति धातरित्याह d नरम्‌। 
श्रीः पद्मे कमले लक्ष्मीत्याह माता च तां स्त्रियम्‌॥ १९॥ 


brahman vidhe virinceti dhatarityaha tam naram 
§rih padme kamale laksmityaha mata ca tam striyam 


नीलकण्ठं रक्तबाहुं श्वेताङ्गं चन्द्रशेखरम। 

जनयामास पुरुष महाकाली सितां स्त्रियम्‌ ॥२१॥ 
nilakantham raktabahum $vetangam candra$ekharam 
janayamasa purusam mahakali sitàm striyam 


MET स्थाणुः कपर्दी च त्रिलोचनः। 

विद्या कामधेनुः सा स्त्री भाषाक्षरा स्वरा॥ २२॥ 

sa rudrah $amkarah sthanuh kapardi ca trilocanah 
trayi vidya kamadhenuh sa stri bhasaksara svarā 


' सरस्वती स्रियं गौरीं कृष्णं च पुरुषं नृप। 
जनयामास नामानि तयोरपि वदामि ते॥ २३॥ 
n  sarasvati striyam gaurim krsnam ca purusam nrpa 
= janayamasa namani tayorapi vadāmi te 
M कृष्णों हृषीकेशो वासुदेवो जनाद्‌नः। 
ती वाणी Ps 
री सती चण्डी सुन्दरी सुभगा शिवा॥ २४॥ 


sadyah purusatvam prapedire 
smanto nu pa$yanti netare'tadvido janah 


E 
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ब्रह्मणे प्रददौ पत्नी महालक्ष्मीनुप त्रयीम। 


रुद्राय गोरीं वरदां वासुदेवाय च श्रियम्‌॥ २६॥ 
brahmane pradadau patnim mahalaksmirnrpa trayim 
rudraya gaurim varadam vasudevaya ca $riyam 


स्वरया सह सम्भूय विरिञ्चोऽण्डमजीजनत्‌। 

बिभेद भगवान्‌ रुद्रस्तद्‌ गोर्या सह वीर्यवान्‌॥ २७॥ 
svaraya saha sambhüya virinco'ndamajijanat 
bibheda bhagavan rudrastad gaurya saha viryavan 


अण्डमध्ये प्रधानादि कार्यजातमभून्नुप | 

महाभूतात्मकं सर्व जगत्स्थावरजङ्गमम्‌॥ २८॥ 
andamadhye pradhanadi karyajatamabhtnnrpa 
mahabhutatmakam sarvam jagatsthavarajangamam 


पुपोष पालयामास तल्लक्ष्म्या सह Hala: | 

संजहार जगत्सर्वं सह गोर्या महेश्वरः॥ २९॥ 
puposa palayamasa tallaksmya saha keSavah 
samjahara jagatsarvam saha gaurya mahe$varah 


महालक्ष्मीर्महाराज सर्वसत्त्वमयीश्वरी । 
निराकारा च साकारा सेव नानाभिधानभृत्‌॥ ३०॥ 


mahalaksmirmaharaja sarvasattvamayi$vari 
nirakara ca sakara saiva nanabhidhanabhrt 


नामान्तरेनिरूप्येषा ATA नान्येन केनचित्‌॥ 3० ॥ ३१॥ 


namantaraimirupyaisa namna nanyena kenacit. Om 


इति प्राधानिकं रहस्यं सम्पूर्णम। 


iti prádhanikam rahasyam sampürnam 


Rahasyam 
(The Secret Pertaining to Primordial Matters) 


Om Narayana is the the seer (Rsi), Anustup (32 
syllables to the verse) is the meter (chanda) and 
Mahakali, Mahalaksmi and Mahasarasvati are the 
deities of the three secrets of Sridurgasaptaéati. The 
application of the recitation of these mantras is to 


attain the fruits as said in this scripture. 


The king said: O blessed one! You have explained 
me the manifestations of Candika. O Brahman! (the 
knower of what is secret) now please describe their 


essential nature. |।|]|| 


O Brahmin! (O twice-born one!) Please tell me 
everything properly about the goddess's form 
which is to be worshipped by me and also about 


the methodology to be undertaken. ||2|| 


The Rsi said: O king this is supreme secret and it is 
said that it should not be disclosed to anyone, but 
since you are my devotee, there is nothing I cannot 


tell you. ||3|| 


The supreme sovereign, the great goddess 
Mahàlaksmi, who is comprised of the three 
qualities, is the primal cause of all. She abides, 
having pervaded the whole universe, both in 


visible and invisible form*. ||4|| 


Oh king, she holds in her hands a citron*, mace, 
shield and drinking vessel and on her head, she 


bears a snake, linga and yoni. ||5|| 


Her lustre is like the colour of melted gold and her 
ornaments are of the pure gold. She filled the 


emptiness of the universe with her radiant light. | | 6| | 


Having seen the universe a void, the supreme 


sovereign assumed another excellent form, by the 
quality of Tamasa. | |7|| 


That form became a beautiful woman whose 
radiant body was shining black like collyrium. Her 
luminous face was adorned with sharp fangs. Her 


eyes were large and her waist was slim. ||8|| 


Her four arms were adorned with sword, vessel, 
skull and shield. She wore a garland of headless 
trunks on her breast and a garland of skulls on his 
head. ||9| | 


Having thus appeared, that Tamasi Devi, excellent 
among women, said to the Mahalaksmi, "O 
mother! I bow to you, give me my names and 


describe the actions to be performed by me. ॥|॥९0|| 


Then Mahalaksmi said to Tamasi Devi, excellent 
among women, I give you your names and the 


actions you will perform. |॥॥ || 


Mahamaya, Mahakali, Mahamari, Ksudha, Trsa, Nidra, 
Trsnà, Ekavira, Kalaratri Tatha Duratyaya -||i2|| 


These are your names, and their meanings will be 
revealed by your actions. One who reads and 
recites, knowing your actions through them, he 


attains happiness. | |3|| 


O king, thus having spoken, the goddess 
Mahalaksmi, through her extremely pure power 
known as Sattva, assumed another form, which 


was lustrous like the moon. |! [4|| 


She became an excellent woman, holding the 
rosary, goad, Vinà and a book in her hands and to 
her Mahalaksmi gave names: Mahavidya 
Mahavani Bharati Vak Sarasvati Arya Brahmi 
Kamadhenu Vedagarbha Dhisvari. ||॥5-[6| 


MEER CON 


Then Mahalaksmi said to Mahakali and 
Mahasarasvati — "Goddesses, you create the pair 


according to your attributes. ||7|| 


Saying so, Mahalaksmi first produced her own pair 
of male and female, born of golden womb, of 
beautiful appearance and seated upon the lotus 
seat. ||8|| 


Then the mother Mahalaksmi addressed to the male 
Brahman, Vidhe, Virifica and Dhatah and the woman 
she called Sri, Padma, Kamala, Laksmi etc. ||9|| 


Then Mahakali and Bharati (Sarasvati) each 
produced a pair separately. I tell you now of their 


forms and names. ||20|| 


Mahakali produced a male who had a blue throat, 
red-arms, white body and crested moon on his 


forehead, and also a white female. ||2I|| 


He is known as Rudra, Samkara, Sthanu, Kapardi 
and Trilocana while the female is called Trayi, 
Vidya, Kamadhenu, Bhasa, Aksara and Svara. ||22|| 


O king! Mahasarasvati created Gauri (a shining 
white female) and a blue-black man, their names, 


too, I tell you. ||23।| 


The man was adored as Visnu, Krsna, Hrsikesa, 
Vasudeva and Janardana and the female as Uma, 
Gauri, Sati, Candi, Sundari, Subhaga and Siva. |।24|| 


In that way, all the three young women instantly 
assumed the male forms. This fact can be known 
only to those who see with the eye of wisdom, 
other uninitiated people cannot understand this 


secret. |[25|| 


CD ECT ० 


Then, O king, Mahalaksmi offered Trayi (Sarasvati) 
to Brahma as a wife, Gauri to Rudra and Shree to 
Vasudeva. ।।26।। 


Brahma united with Sarasvati and produced the 
universal egg and the mighty, blessed Rudra 


pierced it with the help of Gauri. |!27]| 


In the middle of the egg, primal force etc. viz 
Mahata -Tattva with the Paticamahabhüta 
manifested in the animate and inanimate form in 


the Universe. |।28|| 


Lord Visnu, together with Laksmi, nourished and 
protected it. Mahe$vara (Lord Siva), along with 


Gauri, annihilated this universe.|| 29|| 


O King, Mahalaksmi is the supreme sovereign, the 
true essence of all the existence. She is both with 


form and formless, bearing various names. | |3०|| 


Mahalaksmi can not be explained only by one 
name but with various expositions of Names and 
Forms. ||3]|| 


== रहस्य 


3० इस रहस्यत्रय के (सप्तशती के तीनों रहस्यों के) नारायण ऋषि, 
TILL छन्द तथा महाकाली, महालक्ष्मी एवं महासरस्वती देवता हैं 
। शास्त्रोक्त फल की प्राप्ति के लिये जप में इनका विनियोग होता है । 


राजा ने (मेधा ऋषि से) कहा - हे भगवन्‌! आपके द्वारा चण्डिका 
के अवतारों की कथा मुझसे कही गयी । हे ब्रह्मन्‌! अब इन 
अवतारों की प्रधान प्रकृति के विषय में बतलाइये NL N 


हे द्विज ! देवी के जिस स्वरूप की ओर जिस विधि से आराधना 
करनी हे, वह सब यथार्थरूप से आपके चरणों में पड़े हए मुझसे 
कहिये । ॥2॥ 


ऋषि ने (राजा सुरथ से) कहा - हे नराधिप ! यह रहस्य परम गोपनीय 
है | यह रहस्य किसी से न कहने योग्य कहा गया हे; परन्तु तुम मेरे 
भक्त हो, इसलिये तुमसे न कहने योग्य कुछ भी नहीं हे ॥3॥ 


सत्रका आदि कारण त्रिगुणमयी परमेश्वरी महालक्ष्मी ही हैं। दृश्य 
और अदृश्यरूप से वे ही सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को व्याप्त करके स्थित 
हें ॥4॥ 


हे नृप ! वे (महालक्ष्मी) अपनी चार भुजाओं में मातुलुङ्ग (बिजोरे का 
फल), गदा, खेट (ढाल) एवं पानपात्र ओर मस्तक पर नाग, लिङ्ग 
तथा योनि - इन वस्तुओं को धारण करती हें ॥5॥ 


उनकी कान्ति AIA हए सुवर्ण के समान हे तथा उनके आभूषण 
तपाये हुए स्वर्ण के समान हैं | उन्होंने अपने तेज से इस शून्य 
जगत्‌ को पूरित किया है ॥6॥ 


पमेश्वरी (महालक्ष्मी) ने इस सम्पूर्ण लोक को शून्य देखकर केवल 
तमोगुणरूप उपाधि के द्वारा एक अन्य उत्कृष्ट रूप धारण किया 
॥7॥ 


महालक्ष्मी के तमः अंश से उत्पन्न उस नारी के शरीर की कान्ति 

निखरे हुए काजल की भाँति काले रंग की थी | उसका श्रेष्ठ मुख 

दाढों से सुशोभित था | वह विशाल नेत्रों वाली और कमर पतली 
वाली थी ॥8॥ 


उसकी चार भुजाएं ढाल, खङ्ग (तलवार), पानपात्र (प्याले) और 
मुण्ड (कटे हुए मस्तक) से सुशोभित थीं | वह देवी वक्षःस्थल पर 
कबन्ध (घड) की तथा सिर पर मुण्डां की माला धारण किये हुए 
थी ॥9॥ 


इस प्रकार प्रकट हुई स्त्रियं में sm तामसी देवी ने महालक्ष्मी से 
कहा हे माता ! आपको नमस्कार है | मुझे मेरा नाम और कर्म 
बताइये 0 ॥ 


तब महालक्ष्मी ने नवाविभूंत स्त्रियों में श्रेष्ठ उस तामसी देवी से कहा 
- तुम्हारे जो नाम हैं तथा तुम्हारे जो-जो कर्म हैं, उनको भी प्रदान 
कर रही हूँ ull 


महामाया, महाकाली, महामारी, क्षुधा, तृषा, निद्रा, तृष्णा, एकवीरा, 
कालरात्रि तथा दुरत्यया - ॥2॥ 


ये तुम्हारे नाम हैं, जो तुम्हारे कर्मों से भविष्य में चरितार्थ होंगे इन 
नामों के द्वारा तुम्हारे कर्मों को जानकर जो उनका पाठ करता है 
वह सुख भोगता है 3 


हे राजन्‌! महाकाली से इस प्रकार कहकर महालक्ष्मी ने अत्यन्त 
शुद्ध सत्त्व नामक गुण से द्वारा दूसरा रूप धारण किया, जो चन्द्रमा 
के समान गोरवण था 4. 


वह श्रेष्ठ नारी (अपने हाथों में) अक्षमाला, अङ्कुर, वीणा तथा 
पुस्तक धारण किये हुए थी ओर महालक्ष्मी ने इसे भी नाम प्रदान 
किये IL T5 I 


महाविद्या, महावाणी, भारती, वाक्‌, सरस्वती, आर्या, ब्राह्मी, 
कामधेनु, वेदगर्भा और धीश्वरी (बुद्धि की ईश्वरी) - ये तुम्हारे नाम 
होंगे ॥॥6॥ 


इसके पश्चात्‌ महालक्ष्मी ने महाकाली ओर महासरस्वती से कहा - 


हे देवियों ! तुम दोनों अपने-अपने गुणों के अनुरूप स्त्री-पुरुष का 
जोड़ा उत्पन्न करो 7 Ui 


> Om 


| दोनों से इस प्रकार कहकर महालक्ष्मी ने पहले स्वयं ही स्त्री- 
पुरुष का एक जोड़ा उत्पन्न किया । वे दोनों स्त्री ओर पुरुष 
हिरण्यगर्भ (निर्मल ज्ञान वाले) सुन्दर तथा कमल के आसन पर 
स्थित थे I8 


इसके बाद माता महालक्ष्मी ने उस पुरुष को ब्रह्मन्‌ ! विधे ! विरिञ्च ! 
तथा घात: ! इस प्रकार सम्बोधित किया ओर स्त्री को श्री ! पद्मा ! 
कमला ! लक्ष्मी ! इत्यादि नामों से सम्बोधित किया 79 


इसके बाद महाकाली ओर महासरस्वती ने भी एक - एक जोड़ा 
उत्पन्न किया । इनके भी रूप ओर नामों को में (मेधा ऋषि) तुम्हें 
बतलाता हूँ ॥ 20॥ 


महाकाली ने नील कण्ठ वाले, रक्तवाहु (लाल भुजा) वाले, श्वेत 
शरीर ओर मस्तक पर चन्द्रमा का मुकुट धारण करने वाले पुरुष 
को तथा गोर वर्ण वाळी स्त्री को जन्म दिया 002 Ui 


वह पुरुष रुद्र, शंकर, स्थाणु, कपर्दी ओर त्रिलोचन के नाम से 
प्रसिद्ध हुआ तथा वह स्त्री त्रयी, विद्या, कामधेनु, भाषा, अक्षरा और 
स्वरा कहलायी ॥22॥ 


हे राजन्‌! महासरस्वती ने गोरवर्ण वाली स्त्री तथा इयाम वर्ण के 
पुरुष को प्रकट किया । उन दोनों के नाम भी में तुम्हें बता रहा हूँ 
23 II 


उनमें विष्णु, कृष्ण, हृषीकेश, वासुदेव ओर जनार्दन ये पुरुष के नाम 
हुए तथा उमा, गोरी, सती, चण्डी, सुन्दरी, सुभगा ओर शिवा इन 
नामों से स्त्री प्रसिद्ध हुई ॥24॥ 


इस प्रकार वे तीनों युवतियाँ तत्काल पुरुषरूप को प्राप्त हुई । इस 
बात को ज्ञाननेत्र वाले (गुरू कृपा से ज्ञान प्राप्त करने वाले) लोग ही 
समझ सकते हैं। दूसरे इस ज्ञान को न जानने वाले इस रहस्य को 
नहीं समझ सकते हैं ॥25॥ 


MET + 


हे राजन्‌ ! (सुरथ) महालक्ष्मी ने त्रयीविद्यारूपा सरस्वती को 
पत्नीरूप में ब्रह्मा के लिये समर्पित किया, वरदायिनी गौरी को | 
के लिये तथा लक्ष्मी को भगवान्‌ वासुदेव के लिये समर्पित किया 
॥26॥ 


इस प्रकार स्वरा (सरस्वती) के साथ संयुक्त होकर बह्माजी ने अण्ड 
को उत्पन्न किया और वीर्यवान्‌ (परम पराक्रमी) भगवान्‌ रुद्र ने 
गोरी के साथ मिलकर उसका भेदन किया ॥27॥ 


हे नृप ! उस अण्ड में प्रधान (महत्तत्त्व) आदि कार्यसमूह - 
पञ्चमहाभूतात्मक समस्त स्थावर-जङ्गमरूप जगत्‌ की उत्पत्ति हुई 
॥28॥ 


फिर लक्ष्मी के साथ मिल कर केशव (भगवान्‌ विष्णु) ने उस 
समस्त जगत्‌ का पालन-पोषण किया और गोरी के साथ महेश्वर ने 
उस सम्पूर्ण जगत्‌ का (प्रलयकाल में) संहार किया ॥29॥ 


हे महाराज ! (इस प्रकार) महालक्ष्मी ही सर्वसत्त्वमयी तथा सब 
eal की अधीश्वरी हैं । वे ही निराकार ओर साकार दोनों हे तथा 
नाना प्रकार के नामों को घारण करने वाली हें ॥30॥ 


इसलिये महालक्ष्मी नामान्तरों के द्वारा निरूप्य हे अर्थात्‌ इनका 
निरूपण उन सभी नामों से हो सकता हे केवल एक नाम 
(महालक्ष्मी मात्र) से अथवा किसी एक अन्य नाम से उनका वर्णन 
नहीं हो सकता 37 
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: ऋषिरुवाच खड्डबाणगदाशूलचक्रशट्डभुशुण्डिभृत्‌ | 
देवी सात्त्विकी C NC. a: > any C - CN s EN 
ॐ त्रिगुणा तामसी देवी सात्त्विकी या त्रिधोदिता । परिघं कार्मुकं शीषं नश्चयोत्द्राघरं दधो ॥ ५॥ 
सा जवां चण्डिका दुगा भद्रा भगवतीयंते ॥१॥ khadgabanagadastilacakrasankhabhusundibhrt 


| parigham karmukam Sirsam ni$cyotadrudhiram dadhau 
rsiruvaca 


Om triguna tamasi devi sattviki ya tridhodita 


sa Sarva candika durga bhadra bhagavatiryate एषा सा वेष्णवी माया महाकाली दुरत्यया । 
आराधिता वशीकुर्यात्‌ पूजाकतुश्वराचरम्‌ ॥ ६॥ 


esa sa vaisnavi maya mahakali duratyaya 


aradhita vasikuryat püjakartuácaracaram 


योगनिद्रा हरेरुक्ता महाकाली तमोगुणा | 


मधुकेटभनाशार्थ यां तुशवाम्बुजासनः ॥ २॥ सवदेवशारीरेभ्यो याऽ ऽविभूतामितप्रभा | 
yoganidra harerukta mahakali tamoguna त्रिगुणा सा महालक्ष्मी : साक्षान्महिषमर्दिनी ॥७॥ 


madhukaitabhanasartham yam tustavambujasanah sarvadevagarirebhyo ya"virbhitamitaprabha 


triguna sa mahalaksmih saksanmahisamardini 
दशवक्रा दशभुजा दशपादाञ्जनप्रभा | 

` विशालया राजमाना त्रिंशल्लोचनमालया ॥३॥ 

| | dasavaktra daSabhuja daéapadafjanaprabha 


viéalaya rajamana trimSallocanamalaya 


o स्फुरदददानदेष्टा सा भीमरूपापि भूमिप । 

| j ` रूपसौभाग्यकान्तीनां सा प्रतिष्ठा महाश्रियः ॥ ४॥ 

- sphuradda$anadamstra sa bhimarapapi bhümipa 
rüpasaubhagyakantinam sa pratistha mahasriyah 
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श्वेतानना नीलभुजा सुश्वेतस्तनमण्डला | 
रक्तमध्या रक्तपादा नीलजद्वोरुरुन्मदा ॥८॥ 


$vetanana nilabhuja su$vetastanamandala 


सुचित्रजघना चित्रमाल्याम्बरविभूषणा | 
चित्रानुलेपना कान्तिरूपसौभाग्यशालिनी ॥९॥ 


sucitrajaghana citramalyambaravibhusana 
citranulepana kantirupasaubhagyasalini 


अष्टादशभुजा पूज्या सा सहस्त्रभुजा सती | 
आयुधान्यत्र वक्ष्यन्ते दक्षिणाघः करक्रमात्‌ ॥ १०॥ 
astadasabhuja pujya sa sahasrabhuja sati 
ayudhanyatra vaksyante daksinadhahkarakramat 


अक्षमाला च HAS बाणो5सिः कुलिशं गदा | 

चकं त्रिशूलं परशुः शक्लो घण्टा च पाशकः ॥ ११॥ 
aksamala ca kamalam bano'sih kuli$am gada 
cakram tri$ülam para$uh $ankho ghanta ca pasakah 


शाक्तिदेण्डश्चर्म चापं पानपात्रं कमण्डलुः | 
अलङ्कतभुजामेभिरायुधेः कमलासनाम्‌ ॥ १२॥ 
Saktirdandascarma capam panapatram kamandaluh 
alankrtabhujamebhirayudhaih kamalasanam 


सर्वदेवमयीमीशां महालक्ष्मीमिमां नृप । 
पूजयेत्सर्वलोकानां स देवानां प्रभुभवेत्‌ ॥ १३॥ 
sarvadevamayimisam mahalaksmimimam nrpa 
püjayetsarvalokanàm sa devanam prabhurbhavet 


गोरीदेहात्समुद्धूता या सत्त्वेकगुणाश्रया । 
साक्षात्सरस्वती प्रोक्ता शुम्भासुरनिबर्हिणी ॥ १४॥ 


gauridehatsamudbhuta ya sattvaikagunasraya 
saksatsarasvati proktà Sumbhasuranibarhini 


adt AYA बाणमुसले शूलचक्रभृत | 
शाङ्खं घण्टां लाङ्गलं च कार्मुकं वसुधाधिप ॥ १५॥ 
dadhau castabhuja banamusale $ülacakrabhrt 
Sankham ghantam langalam ca karmukam vasudhadhipa 


एषा सम्पूजिता AM सर्वज्ञत्वं प्रयच्छति | 
निशुम्भमथिनी देवी शुम्भासुरनिबर्हिणी ॥ १६॥ 

esa sampüjita bhaktya sarvajfiatvam prayacchati 
ni$umbhamathini devi Sumbhasuranibarhini 


इत्युक्तानि स्वरूपाणि मूर्तीनां तव पार्थिव । 
उपासनं जगन्मातुः पृथगासां निशामय ॥ १७॥ 
ityuktani svarüpani murtinam tava parthiva 
upasanam jaganmatuh prthagasam nisamaya 


महालक्ष्मीयंदा पूज्या महाकाली सरस्वती । 
दक्षिणोत्तरयोः पूज्ये पृष्ठतो मिथुनत्रयम्‌ ॥ १८॥ 
mahalaksmiryada püjyà mahakali sarasvati 
daksinottarayoh pujye prsthato mithunatrayam 


विरञ्चिः स्वरया मध्ये रुद्रो गौया च दक्षिणे । 
वामे लक्ष्म्या हृषीकेशः पुरतो देवतात्रयम्‌ ॥ १९॥ 


viraficih svaraya madhye rudro gauryà ca daksine 
vame laksmya hrsikesah purato devatatrayam 


[दशभुजा मध्ये वामे चास्या दशानना । 
I लक्ष्मीमंहतीति समचयेत्‌ ॥२०॥ 


astadasabhuja madhye vame casya dasanana 
= = ' — - आही. णि. 
— A daksine'stabhuja laksmirmahatiti samarcayet 


अष्टादशभुजा चेषा यदा पूज्या नराधिप | 
दशानना चाष्टभुजा दक्षिणोत्तरयोस्तदा | 


astadaSabhuja caisa yada pujya naradhipa 
dasanana castabhuja daksinottarayostada 


कालमृत्यू च सम्पूज्यो सर्वारिष्टप्रशान्तये | 
Ar E शुम्भासुरनिबर्हिणी ctc 
- यदा चाष्टभुजा पूज्या शुम्भासुरनिबहिणी ॥२२॥ 


kalamrtyü ca sampüjyau sarvaristapra$antaye 
I Jy P y 


t 


yada castabhuja püjyà Sumbhasuranibarhini 


नवास्याः शक्तयः पूज्यास्तदा रुद्रविनायको । 

नमो देव्या इति स्तोत्रेमंहालक्ष्मीं समर्चयेत्‌ ॥ २३॥ 
navasyah $aktayah pujyastada rudravinayakau 
namo devya iti stotrairmahalaksmim samarcayet 


अवतारत्रयार्चायां स्तोत्रमन्त्रास्तदाश्रया: | 
.. अष्टादशभुजा चेषा पूज्या महिषमर्दिनी ॥२४॥ 
| avataratrayarcayam stotramantrastadasrayah 


i i astadaSabhuja caisa pūjyā mahisamardini 
0 (% -i 


ही 


t3 


महालक्ष्मीमहाकाली सेव प्रोक्ता सरस्वती | 
- ईश्वरी पुण्यपापानां सर्वलोकमहेश्वरी ॥२५॥ 


E a" - mahalaksmirmahakali saiva prokta sarasvati 
ra Tv I$vari punyapapanam sarvalokamahe$vari 
fl Sad punyapap 


हेषान्तकरी येन पूजिता स जगत्मभुः । 
NE RE गतां धात्रीं चण्डिकां भक्तवत्सलाम्‌ ॥ २६॥ 


his takari yena püjita sa jagatprabhuh 
püjayejjagatam dhatrim candikàm bhaktavatsalam 
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अर्घ्यादिभिरलड्रारेगन्धपुष्पेस्तथाक्षते 
धूपेदीपिश्च नेवेद्येनानाभक्ष्यसमन्वितेः ॥ २७॥ 


arghyadibhiralankarairgandhapuspaistathaksataih 
dhüpairdipai$ca naivedyairnanabhaksyasamanvitaih 


रुधिराक्तेन बलिना मांसेन सुरया नृप | 
(बलिमांसादिपूजेयं विप्रवज्यों मयेरिता ॥ 

तेषां किल सुरामांसेर्नोक्ता पूजा नृप क्कचित्‌ ।) 
प्रणामाचमनीयेन चन्दनेन सुगन्धिना ॥ २८॥ 
rudhiraktena balina mamsena surayà nrpa 
(balimamsadipujeyam vipravarjya mayerita 
tesam kila suramamsairnokta püjà nrpa kvacit) 


| pranamacamaniyena candanena sugandhina 


सकप्रेश्व ताम्बूलेभक्तिभावसमन्वितेः । 


| वामभागेऽग्रतो देव्यारिछन्नशीषं महासुरम्‌ ॥२९॥ 


sakarpürai$ca tambulairbhaktibhavasamanvitaih 


vamabhage'grato devyaschinnasirsam mahasuram 


पूजयेन्महिषं येन प्राप्तं सायुज्यमीशया | 

दक्षिणे पुरतः सिंहं समग्रं घर्ममीश्वरम्‌ ॥ ३०॥ 
püjayenmahisam yena praptam sayujyamisaya 
daksine puratah simham samagram dharmamisvaram 


वाहनं पूजयेद्देव्या धृतं येन चराचरम्‌ | 
कुर्याच स्तवनं धीमांस्तस्या एकाग्रमानसः ॥३१॥ 


vahanam pujayeddevya dhrtam yena caracaram 
kuryacca stavanam dhimamstasya ekagramanasah 


DAD 


| ततः कृताज्ञलिभूत्वा स्तुवीत चरितेरिमे 


~ 


| एकेन वा मध्यमेन नेकेनेतरयोरिह ॥ ३२॥ 


| tatah krtāñjalirbhūtvā stuvīta caritairimaih 


| ekena vā madhyamena naikenetarayoriha 


चरितां तु न जपेज्जपञ्छिद्रमवापुयात्‌ । 
प्रदक्षिणानमस्कारान्‌ कृत्वा HÍH कृताञ्जलिः ॥३३॥ 


caritardham tu na japejjapanchidramavapnuyat 


pradaksinanamaskaran krtva mürdhni krtafijalih 


क्षमापयेज्जगद्धात्रीं मुहुमुंहुरतन्द्रितः | 
प्रतिश्लोकं च जुहुयात्पायसं तिलसर्पिषा ॥ ३४॥ 
ksamapayejjagaddhatrim muhurmuhuratandritah 


pratislokam ca juhuyatpayasam tilasarpisa 


जुहुयात्स्तोत्रमन्त्रेवों चण्डिकाये शुभं हविः । 
भूयो नामपदेर्देवीं पूजयेत्सुसमाहितः ॥ ३५॥ 
juhuyatstotramantrairva candikayai $ubham havih 


bhüyo nàmapadairdevim püjayetsusamahitah 


प्रयतः प्राञ्जलिः We: प्रणम्यारोप्य चात्मनि । 
सुचिरं भावयेदीशां चणिडकां तन्मयो भवेत्‌ ॥३६॥ 
prayatah prafijalih prahvah pranamyaropya catmani 


suciram bhàvayedi$àm candikam tanmayo bhavet 


एवं यः पूजयेद्भत्तया प्रत्यहं परमेश्वरीम्‌ । 
भुत्तवा भोगान्‌ यथाकामं देवीसायुज्यमाप्नुयात्‌ ॥ ३७॥ 


evam yah püjayedbhaktya pratyaham parame$varim 


bhuktva bhogan yathakamam devisayujyamapnuyat 


यो न पूजयते नित्यं चण्डिकां भक्तवत्सलाम्‌ । 
भस्मीकृत्यास्य पुण्यानि नि्देहेत्परमेश्वरी ॥ ३८॥ 

yo na püjayate nityam candikam bhaktavatsalam 
bhasmikrtyasya punyani nirdahetparame$vari 
तस्मात्पूजय भूपाल सर्वलोकमहेश्वरीम्‌ | 

यथोक्तेन विधानेन चण्डिकां सुखमाप्स्यसि ॥ ३९॥ 
tasmatpüjaya bhüpala sarvalokamahe$varim 
yathoktena vidhanena candikam sukhamapsyasi 


इति वेकृतिकं रहस्यं सम्पूर्णम्‌ । 


iti vaikrtikam rahasyam sampurnam 


The goddess who is said to be threefold, as 
containing the three Gunas, as Tamasi, as Sattviki — 
is called Sarva, Candika, Durga, Bhadra and 
Bhagavati. | | 


Tamasa natured Mahakali is said to be Yoganidra 
(mystic sleep) of Hari (Visnu), who was adored by 
lotus-seated Brahma in order to slay Madhu And 
Kaitabha. ||2|| 


She has ten faces, ten arms and ten feet. She is 
lustrous like collyrium. She is shining radiantly 
with the garland like layer of thirty eyes. ||3|| 


O king, even though she is of dreadful form, with 
glistening teeth and fangs, yet she is the supreme 
store-house of elegance, auspiciousness, splendour 
and great prosperity. ||4|| 


She holds the sword, arrow, mace, spear, discus, 
conch, Bhusundi (sling*), Parigha (iron club) and 
bow and a head dripping blood. ||5|| 


Mahakali is the Maya of Visnu, who is hard to 
surpass. When adored, she brings all that is 
moving and unmoving under her devotee's 
control.||6|| 


She who emerged from the bodies of all the god's is 
Mahalaksmi with boundless lustre. She is adored as 
tripled natured Prakrti who slew Mahisasura. ||7|| 


Her face is fair, arms are black (deep blue), breasts 
are white, waist and feet are red, thighs and calf- 
muscles are deep blue. She is ever energized. ||8|| 


Her upper waist is adorned with multicoloured 
garments and of varied hues are her garlands, 
cloth and ornaments. She is variously anointed 
and endowed with beauty, form and 
auspiciousness. ||9|| 


Although she is having a thousand arms, yet she 
should be worshipped in eighteen-armed form. 


| किर | 
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The weapons she holds are enumerated in order 
beginning from the lower right - ||I0|| 


Aksamala, lotus, arrow, sword, thunderbolt, mace, 
discus, trident, axe, conch, bell, noose, Sakti 
(spear*), staff, shield, bow, drinking-vessel and 
water-pot. She whose arms are graced with these 
weapons, she who is seated on the throne of lotus, 
the sovereign who consists of all the gods, O king, 
this Mahalaksmi is to be worshipped, then one 
becomes master of all the worlds and of the gods. 
।॥|॥]-]3|| 


She who was born from the body of Gauri, 
depending on the Sattva nature, she is said to be 
Sarasvati, the destroyer of the demon Sumbha. 

| ||4 | | 


O king, she carries arrow, pestle, spear, discus, 
conch, bell, ploughshare and bow in her eight 
arms. ||]5|| 


This is the goddess who slew Ni$umbha and 
Sumbha, when worshipped with devotion, she 
grants omniscience. ||I6|| 


O king! Thus the embodied forms of the goddess 
have been narrated to you. Now hear how the 
mother of the world is worshiped separately. ||7|| 


When the Mahalaksmi is to be worshipped, she 
should be established in the center and Mahakali 
and Mahasarasvati are to be worshipped on her 
right and left, with the three couples in the back. 
!78] | 


Just in the central back of Mahalaksmi, Brahma 
should be worshipped with Sarasvati. On their 
right Rudra and Gauri and on their left Visnu and 
Laksmi to be adored. In front the goddesses should 
be worshipped. | |9|| 


The eighteen-armed Mahalaksmi in the middle, the 
ten-faced Mahakali in the left and the eighteen- 


| 


armed Mahasarasvati in the middle is z be 
worshipped. ||20|| 


O king when only the eighteen-armed goddess 
Mahalaksmi is worshipped or only the ten-faced 
Mahakali or the eight-faced goddess 
Mahasarasvati, then on the right and left, time and 
death are to be worshipped to allay all misfortune. 
When the eighteen-armed slayer of the demon 
Sumbha is to be worshipped then her nine Sakties 
should be worshipped, likewise Rudra and 
Vinayaka. Mahalaksmi should be invoked with the 
“Namo Devyai.." Stotra. ||2-23| 


In the worship of the three incarnations, the verses 
of their respective hymns should be uttered. The 
eighteen-armed (Astada$abhuja) slayer of Mahisa 
is to be worshipped as foremost, for she is 
Mahakali, Mahalaksmi and Mahasarasvati. She is 
the sovereign supreme authority of all worlds and 
the controller of all the virtues and sins. ||24-25|| 


One who adores Mahisa's slayer becomes master of 
the universe, therefore, one should worship 
Candika, the supporter of the universe, who is 
tender toward her devotees. ||26|| 


With oblations and the like, ornaments, scents, 
flowers, rice, perfumes, lamps, assorted edible 
offerings of food, an offering of smeared with 
blood, flesh and wine, the goddess is to be 
worshipped. (O king! the sacrificial offering of 
meat and alcohol or offerings drenched in blood is 
forbidden to the Brahmins, as there is no such 
scriptural injunction.) With prostrations, the 
spiritual sipping of water, sweet-smelling 
sandalwood, offering of camphor and betel nut, the 
goddess should be worshipped. ||27-28|| 


On the left side in front of the goddess, one should 
offer worship to Mahisasura -the demon of great 
prowess, with slain head, who attained complete 
union with the goddess. In the front right, the lion 
should be worshipped, who is the entirety of 


dharma, the mighty one, the vehicle of the goddess, 
for he sustains all that is moving and unmoving. A 


wise man should sing her praise with one-pointed 
mind. ||29-3|| 


Then with folded hands one should praise her with 
these three episodes, if a devotee wants to worship 
with single episode, then recite only the middle 
one (Madhyamacaritra of Devimahatmya), one 
should not recite only the first or only the last of 
the episodes (of the Devimahatmya). One should 
not chant only half an episode, as it creates 
perforation. After completing the recitation, the 
devotee should circumambulate and prostrate the 
deity and with folded hands on the head, one 
should unflaggingly beg forgiveness again and 
again from the sustainer of the world. At every 
verse one should make an oblation of Payasa, 
sesame and ghee to the sacrificial fire. ||32-34|| 


Or, one should make an auspicious offering to 
Candika which occur in the text of Devimahatmya. 
After sacrifice, one should again perform worship 
in the name of goddess reciting Nama -mantras of 
Devi with a concentrated mind. Then prostrate 
before the goddess, restraining the mind and the 
senses and meditate on the supreme Candika for a 
long while and become filled with her. | |35-36|| 


One who always worships the supreme sovereign 
in this way with full devotion, he experiences all 
the pleasure he contemplates and attains union 
with the goddess. ||37| | 


Those who do not worship the goddess Candikà 
regularly, who is tender towards her devotees, she 
reduces their merits to ashes. ||38|| 


Therefore, O king, worship Candika, the sovereign 
supreme mother of the universe, in the way that 
has been described, from this you will attain the 
highest happiness. | |39| | 
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ऋषि (मेधा) ने कहा - हे राजन्‌ ! सत्त्वप्रधाना त्रिगुणामयी 
महालक्ष्मी के पहले जिन तामसी आदि भेद से तीन प्रकार के स्वरूप 
वर्णित किये गये हें, वे ही शर्वा, चण्डिका, दुर्गा, भद्रा और भगवती 
आदि अनेक नामों से कही smt ul 


तमोगुणा महाकाली विष्णुजी की योगनिद्रा कही गयी हें | मधु ओर 
केटभ का नाश करने के लिये ब्रह्माजी ने जिनकी स्तुति की थी वे 
दस मुख, दस भुजाओं ओर qu i वाली देवी काजल के समान 
काले रंग की हैं तथा वे तीस नेत्रां की विशाळ पंक्ति से सुशोभित हें 
॥2-3॥ 


हे राजन्‌! उनके दाँत ओर ale चमकती रहती हें | यद्यपि वे 
भयंकर रूप वाळी हैं, तथापि वे रूप, सोभाग्य, कान्ति एवं महती 
सम्पदाओं की प्रतिष्ठान (प्राप्तिस्थान) हैं ॥4॥ 


D 


वेकृतिक रहस्य 
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वे खङ्ग, बाण, गदा, शूल, चक्र, AWE, भुशुण्डि, परिघ, धनुष तथा 
जिससे रक्त गिरता रहता है ऐसा कटा हुआ मस्तक अपने हाथों में 
घारण करती हैं ॥5॥ 


ये महाकाली भगवान्‌ विष्णु की दुस्तर (अपराजेय) माया हैं तथापि 
आराधना करने पर ये चराचर जगत्‌ को अपने उपासक के अधीन 
कर देती हैं ॥6॥ 


समस्त देवताओं के अङ्गां से आविभूत तथा अनन्त कान्ति से युक्त 
जो भगवती महिषासुरमर्दिनी 

(महिषासुर का मर्दन करने वाली हैं) वे ही साक्षात्‌ त्रिगुणमयी 
महालक्ष्मी हैं ॥7॥ 


उनका (भगवती का) मुख श्वेत (गोरा), भुजाएँ इयाम (नील वर्ण 
की), स्तनमण्डल अत्यन्त श्वेत, कटिभाग और चरण लाल तथा 


= और ऊरू (पिंडली) नीले रंग की हैं खं वे उन्मदा हें अर्थात्‌ 
अजेय होने के कारण उनको अपने शोर्य का अभिमान हे ॥8॥ 


कटि के आगे का भाग बहुरंगे वस्त्रों से सुशोभित है, उनकी माला, 
वस्त्र, आभूषण तथा अङ्गरागा सभी अनेक रंगों के हैं, वह चित्र 
अनुलेपन (अंगराग) वाली हे तथा वे कान्ति, रूप ओर सोभाग्य से 
युक्त हें ॥9॥ 


यद्यपि वे हजारों भुजाओं वाली हैं, तथापि उन्हें अठारह भुजाओं 
वाळी मानकर उनकी पूजा करनी चाहिये । अब उनके दाहिनी ओर 
के नीचे के हाथों से लेकर बायीं ओर के नीचे के हाथों तक में 
क्रमश: जो अस्त्र हें, उनका वर्णन किया जाता हे 0! 


अक्षमाला, कमल, बाण, खड्ग, वज्र, गदा, चक्र, त्रिशूल, परशु, 
शङ्ख], घण्टा, पाशा, शक्ति दण्ड, चर्म (ढाल), धनुष, पानपात्र ओर 
कमण्डलु - इन आयुधों से उनकी भुजाएँ विभूषित हें तथा वे कमल 
के आसन पर विराजमान हैं । ऐसी जो सर्वदेवमयी तथा सबकी 
ईश्वरी हें उन महालक्ष्मी देवी का जो पूजन करता है, हे राजन्‌! वह 
सब लोकों तथा देवताओं का भी स्वामी हो जाता हे -3. 


एक मात्र सत्त्वगुण के आश्रित हो जो गोरी (पार्वतीजी) के शरीर से 
प्रकट हुई थीं तथा जिन्होंने शुम्भ नामक दैत्य का संहार किया था, 
वे ही साक्षात्‌ महासरस्वती कही गयी हें ॥4॥ 


हे पृथ्वीपते ! वे अपनी आठ भुजाओं में कमश: बाण, मुसळ, शूल, 
चक्र, WG, घण्टा, हल खं धनुष धारण करती हें WISI 


निशुम्भ का मर्दन तथा शुम्भासुर का संहार करने ये सरस्वती देवी 
भक्ति पूर्वक पूजित होने पर सर्वज्ञता प्रदान करती हैं 6N 


हे राजन ! इस प्रकार तुमसे महाकाली आदि तीनों मूर्तियों के 
स्वरूप को कहा गया, अब जगन्माता महालक्ष्मी की तथा इन 
महाकाली आदि तीनों मूर्तियों की पृथक्‌-पृथक्‌ उपासना का भी 
श्रवण करो ॥ ।7॥ 


जब महालक्ष्मी की पूजा करनी हो, तब उन्हें मध्य में स्थापित करके 
उनके दक्षिण ओर वाम भाग में क्रमश: महाकाली ओर 


महासरस्वती का पूजन करना चाहिये ओर पृष्ठ भाग में तीनों युगल 
देवताओं की पूजा करनी चाहिये 08 Ut 


महालक्ष्मी के ठीक पीछे मध्य भाग में सरस्वती के साथ ब्रह्मा का 
तथा उनके दक्षिण भाग में गोरी के साथ रुद्र का पूजन करना 
चाहिये तथा वामभाग में लक्ष्मी सहित विष्णु का तथा महालक्ष्मी 
आदि तीनों देवियों के सामने निम्नाङ्कित तीन देवियों की भी पूजा 
करनी चाहिये 0 9 N 


(मध्यस्थ महालक्ष्मी के आगे) मध्यभाग में अठारह भुजाओं वाली 
महालक्ष्मी का, उनके वामभाग में दस मुखों वाली महाकाली का 
तथा दक्षिणभाग में आठ भुजाओं वाळी महासरस्वती का पूजन 
करना चाहिये ॥20॥ 


हे राजन्‌ ! जब केवल अष्टादशभुजा (अठारह भुजाओं वाली) 
महालक्ष्मी का अथवा दशानना महाकाली का तथा अष्टभुजा 
सरस्वती का पूजन करना हो, तब इनके दक्षिणभाग में काल की 
और वामभाग में मृत्यु की भी भळीभाँति पूजा सब अरिष्टो की 
शान्ति के लिये करनी चाहिये । जब शुम्भ नामक असुर का संहार 
करने वाली अष्टभुजा देवी की पूजा करनी हो, तब उनके साथ 
उनकी नौ शक्तियों का (ब्राह्मी, माहेश्वरी, कोमारी, वेष्णवी, वाराही, 
नारसिंही, ऐन्द्री, शिवदूती तथा चामुण्डा-ये नो शक्तियाँ हैं) ओर 
दक्षिण भाग में रुद्र एवं वामभाग में गणेशजी का भी पूजन करना 
चाहिये | नमो देव्ये... इस स्तोत्र से महालक्ष्मी की पूजा करनी 
चाहिये 2-23 


तथा उनके तीन अवतारों (अष्टादशभुजा, दशानना तथा अष्टभुजा) 
की अर्चना के समय उनके चरित्रं में जो स्तोत्र और मन्त्र आये हैं 
उन्हीं का उपयोग करना चाहिये । अठारह भुजाओं से युक्त 
महिषासुरमर्दिनी (महिषासुर को मारने वाळी) महालक्ष्मी ही 
विशेषरूप से पूजनीय हैं क्योंकि वे ही महालक्ष्मी, महाकाली तथा 


n O 


E कहलाती हैं । वे ही पुण्य पापों की अधीश्वरी तथा 
समस्त लोकों की महेश्वरी हैं ॥24-25॥ 


जिस किसी भी व्यक्ति ने महिषासुर का अन्त करने वाली महालक्ष्मी 
की भक्ति पूर्वक आराधना की हे, वही संसार का स्वामी हे इसलिये 
जगत्‌ को धारण करने वाली, भक्त वत्सला भगवती चण्डिका की 
अवश्य ही पूजा करनी चाहिये ॥26॥ 


अर्घ्य आदि प्रदान करने से, आभूषणों से, गन्ध, पुष्प, अक्षत, धूप, 
दीप तथा विविध प्रकार के भक्ष्य पदार्थों से युक्त नेवेद्ों से, रक्त 
सिञ्चित बलि से, मांस से तथा मदिरा से भी देवी का पूजन किया 
जाता हे। ( हे राजन्‌! बलि ओर मांस आदि द्वारा की जाने वाली 
पूजा ब्राह्मणों को छोडकर बतायी गयी हे। उनके लिये कहीं भी 
मांस और मदिरा से पूजा का विधान नहीं किया गया हे।) प्रणाम, 
आचमन के योग्य जल, सुगन्धित चन्दन, कपूर तथा ताम्बूल आदि 
सामग्रियों को भक्ति भाव पूर्वक निवेदन करके देवी भगवती की पूजा 
- अर्चना की जानी चाहिये । ॥27-28॥ 


जिसने भगवती के साथ सायुज्य प्राप्त कर लिया उस कटे हुए 
मस्तकवाले महादेत्य महिषासुर का पूजन देवी के सामने बायें भाग 
में करना चाहिये । इसी प्रकार से देवी के सामने दक्षिण भाग में देवी 
के वाहन सिंह का पूजन किया जाना चाहिये, जो कि सम्पूर्ण धर्म 
का प्रतीक एवं षड्विध ऐश्वर्य से युक्त हे । उसी ने इस चराचर जगत्‌ 
को धारण कर रखा हे | इसके पश्चात्‌ बुद्धिमान्‌ पुरुष एकाग्रचित हो 
कर देवी का स्तवन प्रारम्भ करे 0029-3] ll 


इसके पश्चात्‌ हाथ जोडकर तीनों पूर्वोक्त चरित्रों द्वारा भगवती की 
स्तुति करनी चाहिये | यदि कोई व्यक्ति एक ही चरित्र के द्वारा देवी 
की स्तुति करना चाहे तो उसे केवल मध्यम चरित्र के पाठ से स्तुति 
करनी चाहिये ; लेकिन प्रथम ओर उत्तर चरित्रों में से केवल एक का 
पाठ नहीं किया जाना चाहिये | आधे चरित्र का भी पाठ करना 
वर्जित है | जो व्यक्ति केवल आधे चरित्र का पाठ करता है, उसे 


अशुभ फल की प्राप्ति हो सकती है । पाठ की समाप्ति के | 
साधक प्रदक्षिणा ओर नमस्कार कर आलस्य से रहित होकर सिर 
पर हाथ जोडकर माँ जगदम्बा से अपनी त्रुटियों या अपराधों के 
लिये बारम्बार क्षमा याचना करे । प्रत्येक कोक के उच्चारण के 
उपरान्त तिल ओर घृत मिली हुई खीर से आहुति देनी चाहिये 
अथवा दुर्गा-सप्तशती के स्तोत्र-मन्तरों से चण्डिका के लिये पवित्र 
हविष्य का हवन किया जाना चाहिये । हवन के उपरान्त 
एकाग्रचित्त होकर देवी महालक्ष्मी के नाम मन्तं का उच्चारण करते 
हुए पुन: उनकी पूजा करनी चाहिये ॥32-35॥ इसके उपरान्त 
यल्लपूर्वक अञ्जलि बाँध कर (हाथ जोड़ कर) विनीत भाव से देवी को 
प्रणाम कर उन्हे अन्तःकरण में स्थापित करके उन सर्वेश्वरी 
चण्डिका देवी का दीर्घ काल तक चिन्तन करते-करते उन्हीं में 
तन्मय हो जाना चाहिये ॥35-36॥ 


इस प्रकार जो भी व्यक्ति प्रतिदिन भक्तिपूर्वक परमेश्वरी का पूजन 
करता हे, वह मनोवाज्छित भोगों को भोगकर अन्त में देवी के 
सायुज्य को प्राप्त कर लेता हे ॥37॥ 

जो व्यक्ति भक्त वत्सला चण्डी का प्रतिदिन पूजन-अर्चन नहीं करता 
हे, भगवती परमेश्वरी उस व्यक्ति के पुण्यों को जलाकर भस्म कर 
देती हैं ॥38॥ 


इसलिये हे राजन्‌ ! तुम समस्त लोकों की महेश्वरी चण्डिका का 
यथा विधि कहे गये विधान से पूजन करो, उससे तुम्हें सुख प्राप्त 
होगा ॥39॥ 


अथ मूर्तिरहस्यम्‌ 
Atha Mürtirahasyam 
(The Secret Pertaining to Forms) 
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Atha Mürtirahasyam 
(The Secret Pertaining to Forms) 


ऋषिरुवाच 
3० नन्दा भगवती नाम या भविष्यति नन्दजा | 
स्तुता सा पूजिता भक्त्या वशीकुर्याजगत्रयम्‌ ॥ १॥ 


rsiruvaca 


nanda bhagavati nama ya bhavisyati nandaja 


stuta sa pujita bhaktya vasikuryajjagattrayam 
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कनकोत्तमकान्तिः सा सुकान्तिकनकाम्बरा | 
देवी कनकवर्णाभा कनकोत्तमभूषणा ॥२॥ 
kanakottamakantih sa sukantikanakambara 


devi kanakavarnabhà kanakottamabhusana 


कमलाडरुदापाशाजञेरलडूतचतुर्भुजा । 
इन्द्रा कमला लक्ष्मीः सा श्री रुक्माम्बुजासना ॥३॥ 


kamalankuSapasabjairalankrtacaturbhuja 
indira kamala laksmih sa Sri rukmambujasana 


या रक्तदन्तिका नाम देवी प्रोक्ता मयानघ | 
तस्याः स्वरूपं वक्ष्यामि VU] सवभयापहम्‌ ॥४॥ 


ya raktadantika nama devi prokta mayanagha 
tasyah svarüpam vaksyami $rnu sarvabhayapaham 


रक्ताम्बरा रक्तवर्णा रक्तसर्वाङ्गभूषणा | 
रक्तायुधा रक्तनेत्रा रक्तकेशातिभीषणा ॥५॥ 


raktambara raktavarna raktasarvangabhisana 
raktayudha raktanetra raktake$atibhisana 


cA 


रक्ततीक्ष्णनखा रक्तदशना रक्तदन्तिका | 
पतिं नारीवानुरक्ता देवी भक्तं भजेज्जनम्‌ ॥६॥ 
raktatiksnanakha raktadasana raktadantika 


patim narivanurakta devi bhaktam bhajejjanam 


वसुधेव विशाला सा सुमेरुयुगलस्तनी | 
दीघौं लम्बावतिस्थूलो तावतीव मनोहरौ ॥७॥ 


vasudheva visala sa sumeruyugalastani 


dirghau lambavatisthülau tavativa manoharau 


कर्कशावतिकान्तो तो सर्वानन्दपयोनिधी । 
भक्तान्‌ सम्पाययेद्देवी सर्वकामदुघो स्तनो ॥८॥ 


karkasavatikantau tau sarvanandapayonidhi 


bhaktan sampayayeddevi sarvakamadughau stanau 


खङ्ग पात्रं च मुसलं लाङ्गलं च बिभति सा | 
आख्याता रक्तचामुण्डा देवी योगेश्वरीति च ॥९॥ 


khadgam patram ca musalam langalam ca bibharti sa 


akhyata raktacamunda devi yoge$variti ca 


अनया व्याप्तमखिलं जगत्स्थावरजङ्गमम्‌ | 
इमां यः पूजयेद्धक्त्या स व्याप्तोति चराचरम्‌ ॥ १०॥ 
anaya vyaptamakhilam jagatsthavarajangamam 


imam yah püjayedbhaktya sa vyapnoti caracaram 


(भुक्तवा भोगान्‌ यथाकामं देवीसायुज्यमाप्तुयात्‌ ।) 
अधीते य इमं नित्यं रक्तदन्त्या वपुःस्तवम्‌ । 

तं सा परिचरेद्देवी पतिं प्रियमिवाङ्गना ॥ ११॥ 

(bhuktva bhogan yathakamam devisayujyamapnuyat) 
adhite ya imam nityam raktadantya vapuhstavam 


tam sa paricareddevi patim priyamivangana 


शाकम्भरी नीलवर्णा नीलोत्पलविलोचना | 
गम्भीरनाभिस्त्रिवलीविभूषिततनूदरी ॥ १२॥ 


$akambhari nilavarna nilotpalavilocana 


gambhiranabhistrivalivibhtsitatanudari 


सुकर्कशसमोत्तुड्नवृत्तपीनधनस्तनी | 
मुष्टिं शिलीमुखापूर्ण कमळं कमलालया ॥ १३॥ 


sukarka$asamottungavrttapinaghanastani 


mustim $ilimukhapürnam kamalam kamalalaya 


पुष्पपल्लवमूलादिफलाढ्यं शाकसञ्चयम्‌ | 


ac. 
काम्यानन्तरसेयुक्तं क्षत्तृण्मृत्युमपापहम्‌ ॥ १४॥ 
puspapallavamüladiphaladhyam $akasafticayam 
kamyanantarasairyuktam ksrttrnmrtyubhayapaham 


कार्मुकं च स्फुरत्कान्ति बिश्रती परमेश्वरी । 
शाकम्भरी शताक्षी सा सेव दुर्गा प्रकीर्तिता ॥ १५॥ 


karmukam ca sphuratkanti bibhrati parame$vari 


$akambhari Sataksi sa saiva durga prakirtita 


विशोका दुष्टदमनी शमनी दुरितापदाम्‌ | 
उमा गोरी सती चण्डी कालिका सा च पार्वती ॥ १६॥ 


vi$okà dustadamani $amani duritapadàm 
uma gauri sati candi kalika sa ca parvati 


शाकम्भरीं स्तुवन्‌ ध्यायञ्जपन्‌ सम्पूजयन्नमन्‌ | 
अक्षस्यमश्चुते शीघ्रमन्नपानामृतं फलम्‌ ॥ १७॥ 


Sakambharim stuvan dhyayarijapan sampüjayannaman 


aksayyamasnute Sighramannapanamrtam phalam 


d दंष्टादरानभासुरा | 
_ विशार [चना नारी वृत्तपीनपयोधरा ॥ १८॥ 
_ _ bhimapi nilavarna sa damstradasanabhasura 
pms alalocana nari vrttapinapayodhara 
| | चन्द्रहासं च डमरुं शिरः पात्रं च बिभ्रती । 
L| f एकवीरा कालरात्रिः सेवोक्ता कामदा स्तुता ॥ १९॥ 


| ___ candrahasam ca damarum Sirah patram ca bibhrati 


ekavira kalaratrih saivokta kamada stuta 


भ्रामरी चित्रकान्तिभृत्‌ । 
चित्रानुलेपना देवी चित्राभरणभूषिता ॥२०॥ 


| | í E tejomandaladurdharsa bhramari citrakantibhrt 
H- 


citranulepana devi citrābharaņabhūşitā 


` चित्रश्रमरपाणिः सा महामारीति गीयते । 


इत्येता मूर्तयो देव्या याः ख्याता वसुधाधिप ॥२१॥ 


x f hramarapanih sa mahamariti giyate 
_ ityeta murtayo devya yah khyata vasudhadhipa 


€ 


जगन्मातुश्चण्डिकायाः कीर्तिताः कामधेनवः | 
` gd रहस्यं परमं न वाच्यं कस्यचित्त्वया ॥२२॥ 


. jaganm atuScandikayah kirtitah kamadhenavah 
idam 


syam paramam na vacyam kasyacittvaya 


Da < 


ü ols |<} + | 


पात्‌ सवप्रय्नेन देवीं जप निरन्तरम्‌ ॥२३॥ 
nam divyamürtinamabhistaphaladayakam 
atnena devim japa nirantaram 
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सप्तजन्माजतघारत्रह्महत्यासमराप | 
पाठमात्रण मन्त्राणा मुच्यत सवाकाल्बष: ॥ २४॥ 


saptajanmarjitairghorairbrahmahatyasamairapi 
pathamatrena mantranam mucyate sarvakilbisaih 


देव्या ध्यानं मया ख्यातं गुद्याद्‌ गुह्यतरं महत्‌ | 
तस्मात्‌ सवंप्रयलेन सर्वकामफलप्रदम्‌ ॥ २५॥ 
devya dhyanam maya khyatam 

guhyad guhyataram mahat 

tasmat sarvaprayatnena 


sarvakamaphalapradam 


(एतस्यास्त्वं प्रसादेन सर्वमान्यो भविष्यसि । 
सर्वरूपमयी देवी सर्व देवीमयं जगत्‌ | 

अतोऽहं विश्वरूपां तां नमामि परमेश्वरीम्‌ ।) 
(etasyastvam prasadena sarvamanyo bhavisyasi 


sarvarüpamayi devi sarvam devimayam jagat 
ato'ham vi$varüpàm tam namàmi parame$varim) 


इति मूर्तिरहस्यं सम्पूर्णम्‌ । 


iti mürtirahasyam sampürnam 


: 
i 
I 
f 
jj 
Bi 


हैं की 
(The Secret Pertaining to Forms) 


O king! The goddess, who will be born of Nanda 
and named Bhagavati, will keep the three worlds 
under the control of the devotee, who will praise 


and worship her with devotion. |!ll 


Her lustrous limbs shine resplendently like 
excellent gold, her garments are of golden 
brilliance, her lustrous aura is golden and she is 


adorned with golden ornaments. ||2|| 


Lotus, goad, noose and conch grace her four arms. 
She is called Indira, Kamala, Laksmi, Sri and 


Rukmambujasana (seated on a golden lotus). | |3|| 


O pious King! I had introduced to you the goddess 
named Raktadantika. Listen, I will describe her 


true nature, she removes all fears. | |4| | 


She wears a red garments, her body is red and all 
the ornaments of her limbs are also red. Her 
weapons are red, her eyes are red, her hair is red 


and thus her appearance is terrifying. Her sharp 


nails are red and her teeth are also red, so she is 
Raktadantika. As a devoted wife serves her 
husband, so the goddess will be attached to the 


person who is devoted to her. ||5-6|| 


Her form is vast like the earth and her two breasts 
are like mount Meru. They are long, wide, massive 
and exceedingly attractive. The firm and exquisite 
breasts are oceans of perfect bliss. She makes drink 
the milk of her breasts to her devotees, which 


satisfy all the desires. | |7-8|| 


She holds sword, drinking vessel, pestle and 
plough. She is known as Rakta Camunda and 


Yoge$vari Devi. ||9|| 


a 


The entire universe of movable and non-movable 


objects is pervaded by her. Whosoever worships 


Me 


the Raktadantika Devi with full devotion extends 
throughout the universe. (He will enjoy all the 
merits in the world and ultimately attain union 
with the goddess.) ।|।॥0| | 


TUI 


| 
१ 


One who recites the hymn of Raktadantika daily 
the goddess serves and protects him as a loving 


wife serves her husband. ||I]|| 


Sakambhari is of blue colour. Her eyes are like blue 
lotus, her navel is very deep and her abdomen with 


the triple skin fold is very slim. || 2| | 


Both of her breasts are firm, even, erect, round, 
plump and properly close to each other. She 
dwells in a lotus and holds a handful of arrows, a 
lotus and all manner of flowers, tender plants, 
roots and a cornucopia of eatables, which keeps 


away from hunger, thirst and death. ||3-4!| 


The supreme sovereign holds shining and lustrous 
bow in her hands. She is renowned as Sakambhari, 
Sataksi and Durga. ||5l 


She is Vi$oka, Dustadamani, Samani, Duritapadam, 
Uma, Gauri, Sati, Candi, Kalika and Parvati. ||6|| 


One who praises, meditates, performs Japa, 
worships her and prostrates before her, he attains 
the unblemished fruit of food, drink and 
immortality. ||I7|| 


Bhima Devi is of blue colour, with shining fangs 
and teeth. Her eyes are wide and breasts are round 
and stiff. She carries Candrahasa sword, drum, 
head and drinking vessel. She is called Ekavira, 
Kalaratri and Kamada and praised with these 
names. ||I8-9|| 


Bhramari Devi is of various hues and unassailable 


within her encircling light. She is anointed with 
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various perfumes and adorned with multihued 


ornaments. ||20|| 


Her glory is sung as Citrabhramarapani (holding 
multiformed bees in her hands) and Mahàmari 
(dreadful fatal disease). O king thus these 
manifestations have been explained of the mother 
of the universe, the Candika, who fulfills all the 
desires of the devotee like the cow Kamadhenu. 
This is the supreme secret, not to be divulged to 


anyone. |/2-22]| 


The episode of the divine incarnations is giver of 
desired fruit, therefore, with untiring perseverance; 
you should devote yourself in the meditation* of 
the goddess. | |23। | 


By merely reciting the verses of the 
Devimahatmya, a man is released from offending 
acts acquired over seven lifetimes and Brahman- 
killing etc. ||24|| 


Thus greatest of all secrets, meditation of the 
goddess has been described to you and if you 
persevere, all desires will be fulfilled. (You will 
thus attain the highest respect through her grace. 
The goddess is in every form and the whole 
universe is the form of the goddess. So I make 
prostration before the Supreme sovereign who is 


the form of the whole universe.) ||25|| 


(मेधा) ऋषि ने कहा - राजन्‌ ! नन्दा नाम की देवी जो नन्द से 
उत्पन्न होंगी, यदि उनकी भक्ति पूर्वक स्तुति और पूजा की जाय तो 
वे तीनों लोकों को उपासक के वशा में कर देती हैं NLN 


वे देवी कनक के समान उत्तम कान्ति वाली हैं | उनके वस्त्र सुन्दर 
कान्ति वाले तथा कनक वर्ण HE | उनकी आभा स्वर्ण के समान हे 
तथा वे स्वर्ण के ही उत्तम आभूषणों को धारण करती हें ॥2॥ 


कमल, अङ्कुश, पाश ओर शङ्ख से उनकी चार भुजाएँ सुशोभित हैं | 
इन्द्रा, कमला, लक्ष्मी, श्री तथा रुक्माम्बुजासना (सुवर्णमय कमल 
के आसन पर विराजमान) आदि नामों से पुकारी जाती हें ॥3॥ 


हे निष्पाप राजन्‌! पहले जो रक्तदन्तिका नाम वाली देवी मेरे द्वारा 
बतायी गयी हैं, अब उनके स्वरूप का वर्णन करता हूँ उसे सुनो । वे 
समस्त प्रकार के भयों को दूर करने वाली हें ॥4॥ 


वे देवी रक्त वर्ण के वस्त्रों को धारण करती हैं । उनके शरीर का रंग 
भी रक्त (लाल) ही है तथा अङ्गों के समस्त आभूषण भी लाल रंग 
के हैं | इन देवी के अस्त्र-शास्त्र, नेत्र, सिर के बाल, तीखे नख और 
दाँत ये सभी लाल रंग के हें; इसलिये वे रक्त दन्तिका कहलाती हैं 


ओर अत्यन्त भयानक दिखायी देती हें । ये देवी उसी प्रकार अपने 


भक्त पर BE रखते हुए उसकी सेवा करती हैं जेसे स्त्री पति के प्रति 
अनुराग रखती हे ॥5-6॥ 


देवी रक्त-दन्तिका पृथ्वी की भाँति विशाल हैं । उनके दोनों स्तन 
सुमेरु पर्वत के सहश हैं । वे स्तन दीर्घ, लम्बे, अत्यन्त स्थूल एवं 
बहुत ही मनोहर हैं । देवी रक्तदन्तिका के स्तन कठोर होते हुए भी 
अत्यन्त सुन्दर हैं तथा पूर्ण आनन्द के समुद्र हैं । देवी अपने भक्तों 
को सम्पूर्ण कामनाओं की पूर्ति करने वाले इन दोनों स्तनों का पान 
करवाती हें ॥7-8॥ 


वे अपनी चार भुजाओं में खड्ग, पानपात्र, मुसल ओर हल 
धारण करती हैं । ये ही रक्त चामुण्डा और योगेश्वरी देवी 
कहलाती हैं ॥9॥ 


इनसे ही यह सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ व्याप्त है | जो भी व्यक्ति 
भक्तिपूर्वक देवी रक्त-दन्तिका का पूजन करता है, वह भी चराचर 
जगत्‌ में व्याप्त हो जाता है (वह व्यक्ति यथेष्ट भोगों को भोगकर 
अन्त में देवी का सायुज्य प्राप्त कर लेता हे ।) WOU 
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É व्यक्ति रक्तदन्तिका देवी के शरीर का यह स्तवन प्रतिदिन पढ़ता 


है, वे देवी उसकी प्रेमपूर्वक संरक्षण रूप सेवा उसी तरह करती हैं, 
जैसे पतिव्रता नारी अपने प्रियतम पति की सेवा करती है II 


शाकम्भरी देवी नीलवर्ण वाली, नीलकमल के समान नेत्रों वाली, 
गम्भीर नाभिवाळी तथा त्रिवली से विभूषित कृश उदर (मध्यभाग) 
वाळी हें ॥ ]2॥ 


देवी शाकम्भरी के दोनों स्तन अत्यन्त कठोर, सब ओर से बराबर, 
ऊँचे, गोल, स्थूल तथा परस्पर सटे हुए हैं। कमल में निवास करने 
वाळी वे परमेश्वरी हाथों में बाणों से भरी मुष्टि, कमल, शाक-समूह 
तथा प्रकाशमान धनुष धारण करती हें । वह शाकसमूह अनन्त 
मनोवाञ्छित रसों से युक्त तथा क्षुधा, तृषा ओर मृत्यु के भय को नष्ट 
करने वाला तथा फूल, पल्लव, मूल आदि एवं फलों से सम्पन्न हे | 

॥ ]3-4॥ 


वे कान्ति बिखेरने वाले धनुष को भी धारण करती हैं । वे ही 
(देश, काल व अवस्था भेद से) शाकम्भरी, शताक्षी तथा दुर्गा 
कही गयी हें WI5 


वे शोक-रहित, दुष्टों का दमन करने वाळी तथा पाप व विपत्ति को 
शान्त करने वाळी हैं । वे ही उमा, गोरी, सती, चण्डी, कालिका 
ओर पार्वती हें ॥ 6॥ 


जो भी व्यक्ति शाकम्भरी देवी की स्तुति, ध्यान, जप, पूजा ओर 
वन्दन करता हे, वह शीघ्र ही अन्न, पान एवं अमृतरूप अक्षय फल 
को प्राप्त करता हे ॥]7॥ 


वह भीमादेवी भी नीलवर्ण वाली ही हैं। उनकी दाढें ओर दाँत 
चमकते रहते हैं। देवी के नेत्र विशाल हैं, स्वरूप स्त्री का हे, स्तन 
गोल और पुष्ट हैं वे देवी अपने हाथों में चन्द्रहास नामक खङ्ग 
(तलवार), डमरू, सिर और पानपात्र को धारण करती हें। ये 


MT - 


एकवीरा, कालरात्रि तथा कामदा कहलाती हे ओर इन्हीं नामों से 
प्रशंसित होती हें 8-9 


भ्रामरी देवी विचित्र (अनेक रंग की) की कान्ति को धारण करती 
El अपने तेजोमण्डल के कारण वे दुधेर्ष (दुर्निरीक्ष्य) दिखायी देती 
EI वे अनेक रंग के अंगरागों वाली तथा विचित्र आभूषणों से 
विभूषित हें ॥20॥ 


चित्रश्रमरपाणि (हाथ में विचित्र भ्रमर जीवविशेष को धारण करने 
वाली) और महामारी आदि नामों से उनकी महिमा का गान किया 
जाता हें। राजन्‌! इस प्रकार जगन्माता चण्डिका देवी की ये 
(पूर्वोक्त) मूर्तियाँ कही गयी हैं 270 


जो कीर्तन करने पर कामधेनु के समान अभीष्ट फल प्रदान करती 
हैं। यह परम (गोपनीय) रहस्य हे। इस रहस्य को तुम्हें दूसरे किसी 
को नहीं बताना चाहिए ॥ 22॥ 


दिव्य मूर्तियों से सम्बद्ध यह आख्यान वाञ्छित फल प्रदान करने 
वाला हे, अतः तुम निरन्तर देवी के जप (आराधन) में पूर्ण प्रयत्न 
पूर्वक लगे रहो ॥23॥ 


इन मन्त्रं के पाठ मात्र से मनुष्य सात जन्मों में अर्जित ब्रह्महत्या के 
सदृशा घोर पातकों एवं समस्त पापों से मुक्त हो जाता हे ॥24॥ 


इसलिये मैंने पूर्ण प्रयत्न पूर्वक देवी के अत्यन्त गुह्यतर ध्यान का 
वर्णन किया है, जो सब प्रकार के मनोवाञ्छित फलों को प्रदान करने 
वाला हे ॥25॥ (तुम उनके प्रसाद से सर्वमान्य हो जाओगे | देवी 
सर्वरूपमयी हें और सम्पूर्ण जगत्‌ देवीमय हे अतएव में उन 
विश्वरूपा परमेश्वरी को नमन करता हूँ ।) 


दुर्गाद्वात्रिंशन्नञाममाला 
Durgadvatrimsannamamala 


E I.I 
E em __ अथ दुर्गाद्वत्रिंशन्नाममाला | 


— Atha Durgadvatrimsannamamala 
॥ क दुर्गा दुर्गातिशमनी दुर्गापद्ठिनिवारिणी | 
४ j दुर्गमच्छेदिनी ^ CN दुर्गसाधिनी A दुगनाशिनी a 
| दुगमच्छेदिनी दुगसाधिनी दुगनाशिनी ॥ 
durga durgarti$amani durgapadvinivarini 
di durgamacchedini durgasadhini durganasini 
| 


दुर्गतोद्धारिणी दुर्गनिहन्त्री दुर्गमापहा । 
i! दुर्गमज्ञानदा दुर्गदेत्यलोकदवानला ॥ 
durgatoddharini durganihantri durgamapaha 
durgamajnanada durgadaityalokadavanala 


दुर्गमा दुर्गमालोका दुर्गमात्मस्वरूपिणी | 
दुर्गमार्गप्रदा दुर्गमविद्या दुर्गमाश्रिता ॥ 
durgama durgamaloka durgamatmasvaripini 
durgamargaprada durgamavidya durgamasrita 


c 5 5 दुगमध्यानभासिनी 
p दुर्गमज्ञानसंस्थानां दुर्ग | 
QE S थस्वरूपिणी 
दुगमोहा दुर्गमगा दुर्गमार्थ ॥ 
durgamajnhanasamsthanam durgamadhyanabhasini 
durgamoha durgamaga durgamarthasvarüpini 


दुर्गमासुरसंहन्त्री दुर्गमायुधधारिणी । 
दुगामाङ्गी दुर्गमता दुर्गम्या दुर्गमेश्वरी ॥ 


durgamasurasamhantri durgamayudhadharini 


durgamangi durgamata durgamyà durgame$vari 


दुर्गभीमा दुर्गभामा दुर्गभा दुर्गदारिणी | 
नामावलिमिमां यस्तु दुर्गाया मम मानवः ॥ 
पठेत्‌ सर्वभयान्मुक्तो भविष्यति न संशयः ॥ 
durgabhima durgabhama durgabha durgadarini 


namavalimimam yastu durgaya mama manavah 
pathet sarvabhayanmukto bhavisyati na sam$ayah 
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Durgadvatrimsannamamala 
(The 32 Names of Durga) 


Durga 
Durgartisamani 
Durgapadvinivarini 
Durgamacchedini 
Durgasadhini 
Durganasini 
Durgatoddharini 


Durganihantri 


७ ७ OX १७ GU UE 


Durgamapaha 


— 
je») 


. Durgamajnanada 


IO 
— 


. Durgadaityalokadavana la 


A 
h2 


. Durgama 


M 
Q3 


. Durgamālokā 


— 
H> 


. Dur gamatmasvarup ini 


m 
gI 
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Durgamasrita 
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. Durgabha 
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. Durgadarini 


Whoever will recite this garland of the names of 
Durga the reliever of difficulties, will be freed from 


every type of fear without a doubt. 


दुगाद्वात्रिंशन्नाममाला 
(दुर्गा द्वात्रिंशत्‌ नामावली) 

१. दुर्गा 

२. दुर्गातिंशमनी 

३. दुर्गापद्विनिवारिणी 

v. दुर्गमच्छेदिनी 

५. दुर्गसाधिनी 

६. दुर्गनाशिनी 

७. दुर्गतोद्धारिणी 

८. दुर्गनिहन्त्री 

९. दुर्गमापहा 

20, दुर्गमज्ञानदा 

११. दुर्गदेत्यलोकद्वानला 

१२. दुर्गमा 

१३. दुर्गमालोका 

१४. दुर्गमात्मस्वरूपिणी 

१५. दुर्गमागप्रदा 

१६. दुर्गमविद्या 


१७. दुर्गमाश्रिता 

१८. दुर्गमज्ञानसंस्थानां 
१९. दुर्गमध्यानभासिनी 
२०. दुर्गमोहा 

२१. दुर्गमगा 

२२. दुर्गमार्थस्वरूपिणी 
२३. दुर्गमासुरसंहन्त्री 

२४. दुर्गमायुधधारिणी 
२५. दुगगमाड़ी 

२६. दुर्गमता 

२७. दुर्गम्या 

२८. दुर्गमेश्वरी 

२९. दुर्गभीमा 

३०. दुर्गभामा 

३१. दुर्गभा 

३२. दुर्गदारिणी । 


जो भी व्यक्ति मुझ दुर्गा की इस नामावली का पाठ करता हे वह 
सभी प्रकार के भयों से अवश्य ही मुक्त हो जाता हे । 
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सिद्धकुञ्जिकास्तोत्रम्‌ 
Siddhakufijikastotram 
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सिद्धकुज्िकास्तोत्रम्‌ 
Siddhakufijikastotram 


शिव उवाच 
श्रृणु देवि प्रवक्ष्यामि कुञ्जिकास्तोत्रमुत्तमम्‌ | 
येन मन्त्रप्रभावेण चण्डीजापः शुभो भवेत्‌ ॥ १॥ 


Siva uvaca 


$rnu devi pravaksyami kunjikastotramuttamam 
yena mantraprabhavena candijapah $ubho bhavet 


न कवचं नार्गलास्तोत्रं कीलकं न रहस्यकम्‌ । 
न सूक्तं नापि ध्यानं च न न्यासो न च वार्चनम्‌ ॥२॥ 
na kavacam nargalastotram kilakam na rahasyakam 
na süktam nàpi dhyanam ca na nyàso na ca varcanam 


कुञ्जिकापाठमात्रेण दुर्गापाठफलं लभेत्‌ । 
अति गुह्यतरं देवि देवानामपि दुलभम्‌ ॥३॥ 
kunjikapathamatrena durgapathaphalam labhet 
ati guhyataram devi devanamapi durlabham 


गोपनीयं प्रयल्नेन स्वयोनिरिव पार्वति । 
मारणं मोहनं वश्यं स्तम्भनोचाटनादिकम्‌ । 
पाठमात्रेण संसिब्येत्‌ कुञ्जिकास्तोत्रमुत्तमम्‌ ॥४॥ 
gopaniyam prayatnena svayoniriva parvati 


maranam mohanam vasyam stambhanoccatanadikam 


pathamatrena samsiddhyet kunjikastotramuttamam 


अथ HA: 
do d हीं al चामुण्डाये विच्चे ॥ 
2 NS. जूं + ज्वालय ज्वालय EE Se 
३० ग्ला हु कीं सः ज्वालय ज्वालय ज्वळ ज्वल प्रज्वल प्रज्वल 

~ चामुण्डाये 20 Ss SE + ++ i 

Cal a चामुण्डाये विच्चे ज्वल हं सं ळं क्षं फट स्वाहा ॥ 
॥ इति मन्त्रः॥ 
atha mantrah 

Om aim hrim klim camundayai vicce 
Om glaum hum klim jam sah jvalaya jvalaya jvala jvala prajvala prajvala 
aim hrim klim camundayai vicce jvala ham sam lam ksam phat svaha. 


iti mantrah 


N ~ NS N मधुमर्दिनी 
नमस्ते रुद्ररूपिण्ये नमस्ते मधुमदिनी i 
नमः केटभहारिण्ये नमस्ते महिषार्दिनि ॥ १॥ 
namaste rudrarüpinyai namaste madhumardini 


namah kaitabhaharinyai namaste mahisardini 


नमस्ते शुम्भहन्त्ये च निशुम्भासुरघातिनी ॥२॥ 
जाग्रतं हि महादेवि जपं सिद्धं कुरुष्व मे । 
namaste $umbhahantryai ca nisumbhasuraghatini 


jagratam hi mahadevi japam siddham kurusva me 


ऐंकारी सृष्टिरूपाये हींकारी प्रतिपालिका ॥३॥ 
क्लींकारी कामरूपिण्ये बीजरूपे नमोऽस्तु d | 
aimkari srstirüpayai hrimkari pratipalika 


klimkari kamarüpinyai bijarüpe namo 'stu te 


चामुण्डा चण्डघाती च येकारी वरदायिनी ॥४॥ 

विच्चे चाभयदा नित्यं नमस्ते मन्त्ररूपिणी ॥५ ॥ 

camunda candaghati ca yaikari varadayini 
vicce cabhayada nityam namaste mantrarüpini 


घां धीं धूं धूर्जटेः पल्ली वां वीं बूं वागधीश्वरी । 
क्रां कीं कूं कालिका देवि झां शीं शूं मे शुभं कुरु ॥ ६॥ 

dham dhim dhüm dhürjateh patni vam vim vüm vagadhi$vari 

3 * kram krim krüm kalika devi $am $im $üm me $ubham kuru 


हुं हुं हुंकाररूपिण्ये जं जं जं जम्भनादिनी | 
श्रं श्रीं भ्रूं भेरवी भद्रे भवान्ये ते नमो नमः ॥७॥ 
hum hum humkararüpinyai jam jam jam jambhanadini 
bhram bhrim bhrüm bhairavi bhadre bhavanyai te namo namah 


अंकंचंटंतंपंयंशंवींदुंऐंवींहंक्षं 
धिजाग्रं धिजाग्रं त्रोटय त्रोटय दीप्तं कुरु कुरु स्वाहा ॥ 
am kam cam tam tam pam yam $am vim dum aim vim ham ksam 


dhijagram dhijagram trotaya trotaya diptam kuru kuru svaha 


पां पीं पूं पावती पूर्णा खां खीं खूं खेचरी तथा ॥८॥ 
सां सीं सूं सप्तशती देव्या मन्त्रसिद्धिं कुरुष्व मे ॥ 


pam pim pum parvati pürna kham khim khüm khecari tatha 


sam sim sum sapta$ati devya mantrasiddhim kurusva me 


इदं तु कुञ्जिकास्तोत्रं मन्त्रजागतिहेतवे i 
अभक्ते नेव दातव्यं गोपितं रक्ष पार्विति ॥ 
idam tu kufijikastotram mantrajagartihetave 


abhakte naiva datavyam gopitam raksa parvati 


यस्तु कु्जिकया देवि हीनां सप्तरातीं पठेत्‌ । 

न तस्य जायते सिद्धिररण्ये रोदनं यथा ।। 
yastu kufjikaya devi hinàm sapta$atim pathet 
na tasya jayate siddhiraranye rodanam yatha 


इति श्रीरुद्रयामले गौरीतन्त्रे शिवपार्वतीसंवादे कुञ्जिकास्तत्रं सम्पूर्णम्‌ । 


iti Srirudrayamale gauritantre Sivaparvatisamvade kufijikastotram sampürnam 


॥ ॐ तत्सत्‌॥ 
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Listen, O Goddess, while I elucidate the 
Kunjikastotra, by the effects of this Stotra mantras 
the recitation of Candi would become more 


auspicious. ॥ Il 


There is no need to recite Kavaca (the armour), 
Argala (the praise which unlocks the bolt), Kilaka 
(the praise which removes the pin) and the 
Rahasyatraya (the secrets), nor is it necessary to 
recite Sukta, Dhyana (the meditations), Nyasa (the 
establishment of the mantras into the body) and 


also no need to worship. ॥ 2 ॥ 


The recitation of Kunjikastotra will grant the fruits 
of Durga Patha (the recitation of the glory of the 
goddess). It is highly mystic and inaccessible even 


for the gods. ॥ 3 II 


Oh Parvati, this Stotra is to be kept secret by all 
means as you do keep your Yoni — the feminine 
part hidden because just by reading this 
Kunjikastotra, one can achieve Marana, Mohana, 


Va$ya, Stambhana and Uccatana etc. ॥ 4 ॥ 


अथ HA: 

ॐ एं हीं क्लीं चामुण्डाये विच्चे ॥ 

ॐ ग्लों हुं Gl जूं सः ज्वालय ज्वालय ज्वल ज्वल प्रज्वल प्रज्वल 

Udi क्लीं चामुण्डाये विच्चे ज्वल हं सं c क्षं फट्‌ स्वाहा ॥ 

॥ इति मन्त्रः॥ 

atha mantrah 

Om aim hrim klim camundayai vicce 

Om glaum hum klim jüm sah jvalaya jvalaya jvala 
jvala prajvala prajvala aim hrim klim camundayai 
vicce jvala ham sam lam ksam phat svaha. 


iti mantrah 


namaste rudrarüpinyai namaste madhumardini 
namah kaitabhaharinyai namaste mahisardini 


namaste Sumbhahantryai ca nisumbhasuraghatini 
jagratam hi mahadevi japam siddham kurusva me 


aimkari srstirüpayai hrimkari pratipalika 
klimkari kamarüpinyai bijarüpe namo'stu te 


camunda candaghati ca yaikari varadayini 
vicce cabhayada nityam namaste mantrarüpini 


dhàm dhim dhüm dhürjateh patni vam vim vam 
vagadhisvari 
kram krim krüm kalika devi Sam Sim Sum me 


$ubham kuru 


hum hum humkararüpinyai jam jam jam 
jambhanadini 
bhràm bhrim bhrüm bhairavi bhadre bhavanyai te 


namo namah 


am kam cam tam tam pam yam Sam vim dum aim 
vim ham ksam 
dhijagram dhijagram trotaya trotaya diptam kuru 


kuru svaha 


pam pim pum parvati purna kham khim khüm 
khecari tathà 
sam sim süm saptaSati devyà mantrasiddhim 


kurusva me 


This Kufijikastotra is primary cause of awakening 
the mantras. This Stotra should not be given to the 
non-devotees. Oh Parvati! Keep this protected and 
secret. ॥॥4॥ 


Oh goddess, those who recite Saptasati without 
this prayer of Kuñjikā, would not attain perfection, 
as it would be like crying in the forest. ॥॥5॥ 


m ON 


भगवान शिव बोले - में उत्तम कुञ्जिका स्तोत्र का उपदेश करूँगा 
जिसके मन्त्र के प्रभाव से चण्डी का पाठ सफल होता हे | देवी आप उसे 
सुनो । ।। १।। 


न कवच, न अगेला, न कीलक, न रहस्य, न सूक्त, न घ्यान, न न्यास 
और यहाँ तक की अर्चन की भी आवश्यकता नहीं है । । २।। 


केवल मात्र कुञ्जिका के पाठ से दुर्गा-पाठ का फल प्राप्त हो जाता हे । हे 
देवी यह कुञ्जिका अत्यन्त गोपनीय तथा देवताओं के लिए भी दुलंभ हे 
।।३।। 


~~ © 


हे पार्वती इसे स्वयोनि के समान प्रयत्न पूर्वक गुप्त रखना चाहिए | 

उत्तम कुञ्जिका स्तोत्र के पाठ मात्र से ही मारण, मोहन, वशीकरण, 
स्तम्भन तथा उच्चाटन आदि (आभिचारिक) उद्देश्य सिद्ध हो जाते हैं 
।।४।। 


मन्त्र - ॐ ऐं हीं क्लीं चामुण्डाये विच्चे ॥ ॐ ग्लो हुं लीं जूं सः ज्वालय 


ज्वालय ज्वल ज्वल प्रज्वल प्रज्वल ऐं हीं क्लीं चामुण्डाये विच्चे ज्वल हं सं 
ठं क्षं फट्‌ स्वाहा ॥ 


हे रुद्र स्वरूपिणी ! तुम्हें नमस्कार हे । हे मधु का संहार करने वाली ! 
तुम्हें नमस्कार हे | हे केटभ को मारने वाली ! तुम्हें नमस्कार हे । हे 
महिषासुर का मर्दन करने वाली ! तुम्हें नमस्कार है । । १।। 


शुम्भ व निशुम्भ का संहार करने वाली | तुम्हें नमस्कार है । । २।। 


हे महादेवि ! मेरे जप को जाग्रत व सिद्ध करो | 'ऐंकार' के रूप में सृष्टि 
स्वरूपिणी, 'हीं' के रूप में सृष्टि का पालन करने वाली । । ३।। 


'क्ली' के रूप में कामरूपिणी (तथा अखिल ब्रह्मण्ड) - की वीजरूपिणी 
देवि ! तुम्हें नमस्कार है | तुम चामुण्डा के रूप में चण्ड का विनाश 
करने वाली और 'येकार' के रूप में वर प्रदान करने वाली हो । । ४।। 


त॒म fast रूप में नित्य ही अभय प्रदान करती हो | (इस प्रकार ug 
zi चामुण्डाये fa) तुम इस मन्त्र का स्वरूप हो | | ५। | 


(^) Re 


सिद्धकुज्िकास्तोत्र 


'घां धीं घूं' के रूप में घूर्जटी (शिव)- की पत्नी हो । तुम 'वां | dw 
में वाणी की अधीश्वरी हो । 'कां कीं क्रूं' के रूप में कालिका देवी, 'शां शी 
aj के रूप में मेरा कल्याण करो (मुझे शुभता प्रदान करो) ।। ६।। 


'हुं हुं हुंकार' स्वरूपिणी, 'जं जं ज॑' जम्भनादिनी, 'भ्रां भ्रीं भ्रूं के रूप में हे 
कल्याणकारिणी भेरवी भवानी ! तुम्हें बार-बार प्रणाम । ।७। | 


'अंकंचंटंतंपंयंशंवींदुंऐंवींहंक्षंधिजायरंघिजाय़ं' इन सबको तोडो | 
और दीप्त करो, करो स्वाहा । तुम 'पां पीं पूं' के रूप में पार्वती पूणां हो । 
तुम 'खां खीं खूं' के रूप में खेचरी हो (खेचरी मुद्रा /आकाइचारिणी 
हो) ।।८।। 


'सांसीं सुं' स्वरूपिणी सप्तशती देवी के मन्त्र को मेरे लिए सिद्ध करो | 


यह कुञ्जिकास्तोत्र मन्त्र को जगाने के लिए हे । इसे अभक्त को 
(भक्तिहीन पुरुष को) नहीं देना चाहिये । हे पार्वती ! तुम इसे गुप्त रखो 
| हे देवी ! जो बिना कुञ्जिकास्तोत्र के दुर्गासप्तशती का पाठ करता हैं 
उसे उसी प्रकार से सिद्धि नहीं मिलती जिस प्रकार वन में रोना निष्फल 
होता है। 


इस प्रकार से श्रीरुद्रयामल के गोरीतन्त्र में शिव-पार्वती-संवाद में 
सिद्धकुञ्जिकास्तोत्र सम्पूर्ण हुआ | 


।। क्षमा-प्रार्थना । । 
Ksama Prarthana 
(Prayer for Forgiveness) 


= 
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।। क्षमा-प्राथना । । 
Ksama Prarthana 


अपराधसहस्त्राणि क्रियन्ते5हनिशं मया। 
दासोऽयमिति मां मत्वा क्षमस्व परमेश्वरि । । १।। 


aparadhasahastrani kriyante' harniSam maya 
daso' yamiti mam matva ksamasva parame$vari 


आवाहनं न जानामि न जानामि विसर्जनम्‌ । 
पूजां चेव न जानामि क्षम्यतां परमेश्वरि ।।२।। 
avahanam na janami na janami visarjanam 
| pujam caiva na janami ksamyatam parame$vari 


| मन्त्रहीनं कियाहीनं भक्तिहीनं सुरेश्वरि । 
| यत्पूजितं मया देवि परिपूर्णं तदस्तु मे ।।।३।। 
| mantrahinam kriyahinam bhaktihinam sure$vari 


yatpüjitam maya devi paripürnam tadastu me 
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अपराधशशतं कृत्वा जगदम्बेति चोच्चरेत्‌ | 
यां गतिं समवाप्नोति न तां ब्रह्मादयः सुराः ।। ४।। 


aparadha$atam krtva jagadambeti coccaret 


yam gatim samavapnoti na tam brahmadayah surah 


सापराधोऽस्मि शरणं प्राप्तस्त्वां जगदम्बिके | 
इदानीमनुकम्प्योऽहं यथेच्छसि तथा कुरु ।। ५।। 


saparadho' smi Saranam praptastvam jagadambike 
idanimanukampyo' ham yathecchasi tatha kuru 


अज्ञानाद्विस्मृतेश्रान्त्या यन्न्यूनमधिकं कृतम्‌ । 
तत्सवं क्षम्यतां देवि प्रसीद परमेश्वरि ।। ६।। 
ajfianadvismrterbhrontya yannyünamadhikam krtam 
tatsarvam ksamyatam devi prasida parame$vari 


कामेश्वरि जगन्मातः सचिदानन्दविग्रहे । 
गृहाणार्चामिमां प्रीत्या प्रसीद परमेश्वरि ।। ७।। 
kamesvari jaganmatah saccidanandavigrahe 
grhanarcamimam pritya prasida parame$vari 


गुह्यातिगुह्यगोत्री त्वं गृहाणास्मत्कृतं जपम्‌ | 
सिद्धिभवतु मे देवि त्वत्मसात्सुरेश्वरि । ।८।। 
guhyatiguhyagoptri tvam grhanasmatkrtam japam 
siddhirbhavatu me devi tvatprasatsure$vari 


।। इति अपराधक्षमापणस्तोत्रं समाप्तम। i 


iti aparadhaksamapanastotram samaptam 


= for Forgiveness 
(Ksama Prarthana) 


Oh Supreme Goddess, I commit thousands of sins 
day and night, but considering that “this is my 


servant", please forgive me. | | || 


I don't know your invocation, nor do I know the 
concluding rites, and I even don't know how to 
worship you, Oh Supreme Goddess, please forgive 


me. ||2|| 


Oh empress of the gods, I do not know what 
mantra is. Neither I know the ways of righteous 
conduct nor do J have devotion. O Goddess! (Even 
then) be satisfied with my worship and please 


make it complete. ||3|| 


Having committed hundreds of sins, if one calls 
you Jagadambika, the mother of the universe, he 
also attains that state, which is inaccessible even to 


Brahma, Visnu and other gods. ||4|| 


Oh mother of the universe! Having committed 
several sins, I take refuge in you. I need to be 


pardoned. Do as you wish. | |5|| 


Oh great goddess, little of more whatever I have 
performed, due to ignorance, forgetfulness, or 
confusion, please forgive all of that and be pleased 


with me! ||6|| 


Oh Kamesvari, mother of the universe, 
embodiment of truth, consciousness and bliss, 
please accept my worship with love, oh Supreme 


Divinity, be pleased with me! !!7!| 


Oh goddess you are the protector of everything 
which is of utmost secret. Please accept the 
chanting offered by me. May I attain perfection 
through your grace, oh Goddess of the gods. ||8|| 


DENIM | 


क्षमा-प्रार्थना 


हे परमेश्वरि ! मेरे द्वारा हजारों अपराध रात-दिन होते रहते हैं। 'यह 
मेरा दास हे' - यह समझकर मेरे उन अपराधों को तुम क्षमा करो 
॥१॥ 


हे परमेश्वरि! में न तो आवाहन जानता हूँ, न विसर्जन करना जानता हूँ 
तथा न पूजा करने का ढंग जानता हूँ । मुझे क्षमा करें ॥ २॥ 


हे देवि! हे सुरेश्वरि! मेंने यह जो मन्त्र से हीन, किया से हीन और भक्ति से 
हीन हो कर पूजन किया है, वह सब आपकी कृपा से परिपूर्ण हो ॥३॥ 


सेंकडों अपराध करने के उपरान्त भी जो तुम्हारी शरण में जाकर 
'जगदम्ब' यह कहकर तुम्हें पुकारता हे, उसे वह गति प्राप्त होती है जो 
कि ब्रह्मादि देवताओं के लिये भी दुर्लभ हे ॥ ४॥ 


हे जगदम्बिके! में अपराधी हूँ फिर भी तुम्हारी शरण में आया हूँ अतः 
इस समय दया का पात्र हूँ। हे माँ तुम जेसा चाहो, वेसा करो ॥ ५॥ 


हे देवि! हे परमेश्वरि! अज्ञान के कारण, विस्मृति के कारण (भूल से) 
अथवा बुद्धि की भ्रान्ति हो जाने से मेंने जो न्यूनता या अधिकता की हो, 
वह सब क्षमा करें ओर प्रसन्न होवें ॥६॥ 


हे जगन्माता ! हे कामेश्वरि ! हे सच्चिदानन्द्स्वरूपा ! हे परमेश्वरि! 
मेरी यह पूजा तुम प्रेमपूर्वक स्वीकार करो और मुझ पर प्रसन्न हो ॥ ७॥ 


हे देवि! हे सुरेश्वरि! तुम गोपनीय से भी गोपनीय वस्तु की रक्षा 
करने वाळी हो। मेरे द्वारा किये हुए इस जप को ग्रहण करो। मुझे 
तुम्हारी कृपा से सिद्धि प्राप्त हो ॥ ८॥ 


Arati 


आरती 


जय अम्बे गोरी मैया जय इयामागोरी। 
तुमको निश दिन ध्यावत हरि ब्रह्मा शिव री ।। I 
माँग सिन्दूर विराजत टीको मृगामदको I 
उज्जवल से दोउ नेना चन्द्रवदन नीको ।।2।। 
कनक समान कलेवर रक्ताम्बर राजे | 
रक्त पुष्प गल माला कण्ठन पर साजे । ।3।। 
केहरि वाहन राजत GR खप्पर धारी | 
सुर-नर-मुनि-जन सेवत तिनके दुःख हारी ।।4।। 
कानन कुण्डल शोभित नासाग्रे मोती | 
कोटिक चन्द्र दिवाकर राजत सम ज्योति ।।5।। 
शुंभ-निशुंभ विडारे महिषासुर घाती i 
धूम्रविलोचन नेना निशदिन मदमाती ।।6।। 
चण्ड मुण्ड संहारे शोणितबीज हरे । 
मधु केटभ दोउ मारे सुर भयहीन करे ।।7।। 
ब्रह्माणी रुद्राणी तुम कमलारानी । 
आगम निगम बखानी तुम शिव पटरानी ।।8।। 
NAS योगिनी गावत नृत्य करत HS | 
बाजत ताल मृदंगा ओर बाजत डमरु ।।9।। 
तुम ही जग की माता तुम ही हो भरता । 
भक्तन की दुःख हरता सुख सम्पत्ति करता ।।]0। 
भुजा चार अति शोभित वर मुद्रा धारी । 
मनवाञ्छित फल पावत सेवत नर-नारी UI 
कँचन थाल विराजत अगर कपूर बाती । 
(श्री) मालकेतु में राजत कोटि रतन ज्योति 20 
(श्री) अम्बे जी की आरती जो कोई नर गावे । 
कहत शिवानन्द स्वामि सुख सम्पत्ति पावे ।।3।। 


go NEC NEN 


Arati 


jaya ambe gori maiya jaya Syamagauri 
tumako ni$a dina dhyavata hari brahma Siva ri 
manga sindura virajata tiko mrgamadako 
ujjavala se dou naina candravadana niko 
kanaka samana kalevara raktambara rajai 
rakta puspa gala mala kanthana para sajai 
kehari vahana rajata khadga khappara dhari 
sura-nara-muni-jana sevata tinake duhkha hari 
kanana kundala Sobhita nasagre moti 
kotika candra divakara rajata sama jyoti 
áumbha-niéáumbha vidare mahisasura ghati 
dhümravilocana naina ni$adina madamati 
canda munda samhare Sonitabija hare 
madhu kaitabha dou mare sura bhayahina kare 
brahmani rudrani tuma kamalarani 
agama nigama bakhani tuma $iva patarani 
causatha yogini gavata nrtya karata bhairu 
bajata tala mrdamga aura bajata damaru 
tuma hi jaga ki mata tuma hi ho bharata 
bhaktana ki duhkha harata sukha sampatti karata 
bhuja cara ati Sobhita vara mudra dhari 
manavafichita phala pavata sevata nara-nari 
kacana thala virajata agara kapura bati 
Sri malaketu mem rajata Koti ratana jyoti 
Sri ambe ji ki arati jo koi nara gave 


kahata Sivananda svami sukha sampatti pave 
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pursued his formal education not only in the oriental stream of 
Sanskrit Literature by obtaining 

Varisth-Upadhyaya, Shastri 
Varidhi but also excelled: 
obtaining bachelor's degree with English Literature (in 


Shastri), M.A. in Astrology (Jyotish) and M.A. in Sanskrit ~ 


Literature (Sahitya) from the University of Rajasthan, Jaipur- 


He obtained his Ph.D. from Rashtriya Sanskrit Vidyapeetha, 
Tirupati (A.P.) on the topic “A Study of Zoological Aspects in 
Sanskrit Literature" in the year 2005. He proved through his 
research work that India is the first country in the world wherea 
scientific and systematic study of the animals was conducted 
thousands of years before the evolution of zoological science 
inthe western world. : 


His first book *Asvasastram : An illustrated Book of 
Equinology" has already earned him world-wide popularity. 
This book is based on an illustrated Sanskrit manuscript of 
Agvasastra (the Science of Horses) which is a brief 
compendium of important facts of Equinology based on the 
works of ancient Indian equinologists like Shalihotra, Nakula, 
Garga, Gana etc. 


He has also co-authored the book “Gyan-Sagar”, which is an 
encyclopedia of religion, philosophy and culture, published by 
Hind Pocket Books, Delhi. He continues writing research 
articles for several prestigious journals and magazines. 


According to Dr. E: thas been our greatest disaster that we 
have neglected the ledrning of Sanskrit, whereas extensive 
research is being conjlucted outside India on old Sanskrit 
manuscripts and scriptures to bring forth ancient scientific 
wisdom for explorationtofnew frontiers in modern science. He 
strongly believes that we can restore our glory of being Vishva- 
Guru by cultivating the ancient knowledge, which is possible 
only by learning Sanskrit language and literature. 
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मरुतन्त्रम्‌ 


| | सप्तशत्याश्च सकलं तत्त्वं वेब्यहमेंव हि । 


| पादोनं श्रीहरिवेत्ति. वेत्त्यधन्तु प्रजापतिः । 
|| व्यासस्तुर्याशक॑ वैत्ति कोट्यंशमितरें जनाः | 


| भुवनेंश्वरीसंहिता 
॥ यथा वेदो ह्यनादिर्हि तथा सप्तशती मता । 


. डामरतन्त्रम. 
।। यथाश्वमेधः, कतुषु देवानाञ्च यथा हरिः। 
' स्तवानामपि सर्वेषां तथा सप्तशांतीस्तवः | । 


Merü-Tantra 


Even Visnu knows only three-quarters of the inner sense of the Durga- 
SAAS, Brateia knows half, Vyasa knows only a quarter while’ 


others know only a fraction of the true significance of the Durga- 6 i 


Saptasatt. The only one who understands it perfectly is Lord Siva. - 


Bhuvanesvarr Samhita 


Just as the Vedas have no beginning, so is the Saptasati considered. 


l 


Dàmara-Tantra zs 
Just as Asvamedha is considered supreme in the Yajnas, Hari (Lord 
Visnu) in the Devas, the Saptasati is considered best in hymns 
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